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Forord 


Vorwort 


Denne  udgave  af  Resens  Atlas  Mon  adskiller  sig 
fra  alle  hidtuligc  udgiselser  at  Atlas  Danieus  ved 
at  bringe  den  latinske  tekst  som  facsimik  i  halv 
storrelse  af  en  sa-rlig  smukt  utifort  del  af  det  IJI- 
dallske  håndskrift  med  paralleknersxttelser  bade 
til  dansk  og  tysk.  På  denne  made  håber  jeg  at 
kunne  pricsentere  Resens  værk  som  et  dansk  bi- 
drag til  det  16.-17.  århundredes  europa-iske  viden- 
skabshistorie. I  den  forbindelse  har  netop  Mons 
beliggenhed  over  for  de  vendiske  kyster  givet  Re- 
sen anledning  til  at  inddrage  to  stykker  af  Su.xo's 
Danmarkshistorie,  ligesom  Mons  latinske  navn 
Monu  far  ham  til  at  citere  beskrivelsen  af  et  andet 
Mona  i  Camdens  Briuinnia. 

Håndskriftet  har  indholdsangivelser  i  marginen. 
Af  bogtekniske  hensyn  har  de  i  oversættelserne 
måttet  inddrages  i  spalterne  som  kursiverede 
overskrifter. 

Om  det  foreliggende  resultat  opfylder  hensig- 
terne, må  andre  naturligvis  afgøre.  Mig  tilkommer 
det  at  takke  for  den  tillid,  jeg  har  mødt  fra  alle 
sider  -  først  hos  vor  øvrige  »Resen-komité«  med 
lektor  Jacob  Isager  i  spidsen,  dernæst  hos  dr.  phil. 
HD.  Schepelcrn  og  professor,  dr.  phil.  J.  E. 
Skydsgaard.  der  begge  har  anbefalet  mit  arbejde 
til  udgivelse,  og  sidst,  men  så  sandelige  ikke 
mindst,  hos  de  gavmilde  fonds  -  med  dronningens 
og  prinsens  som  isbrydere  -  der  overhovedet  har 
muliggjort  udsendelsen  af  denne  bog. 


Maribo  i  marts  1990. 


Henrik  Herlig 


Diese  Ausgabc  von  Resens  Atlas  Mon  unterschci- 
det  sich  von  allen  bisher  gedruckten  léilen  des 
Atlas  Danieus  dadurch.  daB  sic  den  lateinischen 
Text  als  Faksimile  -  allerdings  nur  in  halber  Gro- 
Ue  -  von  einem  besonders  schonen  Abschnitt  der 
Uldallschen  Handschrift  mit  Parallelubersetzun- 
gen  auf  dånisch  und  deutsch  bietet.  In  der  Weise 
ist  es  die  Hoffnung  des  Herausgebers.  einen  dåni- 
schen  Beitrag  /ur  Wissens-  und  Geistesgeschichte 
Europas  im  16  und  17.  Jahrhundert  zu  liefern.  In 
diesem  Zusammcnhang  hat  geråde  die  gcographi- 
sehe  Lage  der  Insei  Mon  den  wendischen  Kusten 
gegeniJber  PH.  Resen  veranlaBt,  zwci  Schilde- 
rungen  aus  der  Dånemarksgeschichte  des  Saxo 
(Inimmaticiis  mitzuteilen.  ebenso  wie  auch  der  la- 
teinische  Name  Mona  ihn  dazu  aufgefordert  hat. 
die  Beschreibung  einer  anderen  Insel  Mona  aus 
Camdens  Briiannia  zu  zitieren. 

Unsere  Handschrift  hat  Inhaltsangaben  am 
Rande.  Aus  buchtechnischen  Grunden  ziehen  die 
Ubersetzungen  sie  als  kursivierte  Uberschriften  in 
die  Spalten  hinein. 

Ob  das  vorliegende  Resultat  die  Absicht  erfiillt, 
miissen  andere  natiirlich  entscheiden.  Mir  gebuhrt 
es.  fiir  das  Vertrauen  zu  danken,  das  man  mir  von 
allen  Seiten  erwiesen  hat  -  zuerst  bei  den  anderen 
Mitarbeitern  unseres  »Resen-Komitee's«  unter 
der  Leitung  von  Lektor  Jacob  Isager,  dann  bei  Dr. 
H.  D.  Schepelcrn  und  Prof.  Dr.  J.  E.  Skydsgaard. 
ohne  dcrcn  Empfehlung  ich  nicht  diese  Arbeit 
hatte  durchfiJhren  konnen.  Zuletzt,  aber  wahrlich 
nicht  zuwenigst!.  gilt  mein  Dank  den  Stiftungen, 
allen  voran  dem  Fonds  der  Ktinigin  Margrethe 
und  des  Prinzen  Henrik,  deren  finanzielle  Unter- 
stiitzung  erst  die  Verwirklichung  des  Buches  er- 
moclicht  hat. 


Maribo  im  Mårz  1990. 


Henrik  Hertig 
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Indledning 


Einlcilung 


I  Ui52  udkom  i  Slesvig  det  kostbare  pragtva-rk  i 
storfolio:  Scwc  l.aniifshesiitrfihtin^  der  cnrv 
Hertzogtiimer  Schleswich  vnd  Holstein .  tilegnet  de 
to  landsherrer  kong  Frederik  III  af  Danmark  og 
hertug  Frederik  IV  af  Holsten.  L'dgiverne  var  den 
fra  Husum  stammende  kartograf  Johannes  Mejer 
og  den  historisk  interesserede  borgmester  i  Slesvig 
Cnsptir  Dankwerih.  Den  lærde  i>g  fornemme  ver- 
dens kendskab  til  værket  blev  formidlet  af  den 
slesvigske  polyhistor  Adam  Olearius,  hofmatema- 
tiker og  astronom  hos  hertugen  pa  Gottorp  og  be- 
styrer af  dennes  bibliotek  og  kunstkammer. 

Af  de  to  Fredcrik'er  var  det  imidlertid  kun  den 
gottorpske,  der  kunne  føle  sig  tilfreds  med  det  nye 
pragt va'rk.  De  fremragende  kobberstukne  land- 
kort kunne  ganske  vist  glæde  også  den  danske  Fre- 
derik, men  han  og  hans  regering  var  til  gengæld 
sæ'rdeles  utilfredse  med  Caspar  Dankwerths  tekst. 
der  gik  langt  ud  over  den  rent  topografiske  beskri- 
velse og  ind  i  landsdelenes  forviklede  arvehistorie 
med  tydelig  tagen  parti  for  hertugfamilien  i  den- 
nes politiske  stridigheder  med  den  kongelige  over- 
herre og  medregent.' 

I  første  omgang  kom  dette  til  at  gå  ud  over  den  i 
virkeligheden  helt  uskyldige  Johs.  Mejer  (16()6- 
74).  Efter  at  han  i  1639  forgæves  havde  ansøgt 
hertugen  om  en  årlig  løn.  havde  Christian  IV  taget 
sig  af  ham  og  i  1647  ansat  ham  som  sin  hofmatema- 
tiker med  sa  rundhåndede  beføjelser,  at  han  helt 
kunne  hellige  sig  kortlægningen  af  monarkiets 
danske  landsdele.  Udgivet  fik  han  desværre  kun 
de  37  kort  over  hertugdommerne  Deres  store  an- 
seelse fremgår  af.  at  de  i  1662  blev  optrykt  i  Joan 
Blaeu's  berømte  Atlas  Maior  efter  de  originale 
kobberplader,  som  Blaeu  havde  erhvervet.  Men 
Dankwerths  tekst  medførte  ikke  blot.  at  kong  Fre- 
derik III  nedsatte  hofmatematikerens  årsløn  fra 
300  til  2(K)  rigsdaler  og  nødte  ham  til  at  udarbejde 
en  ny  tekst,  der  dog  aldrig  blev  trykt. 

Nej.  den  tysksprogede  landsbeskrivelse  af  her- 
tugdømmerne krævede  ligefrem  et  modstykke, 
der  skulle  beskrive  det  danske  kongerige  som  et 
stadig  bestående  højhedsområde  mellem  Nord-  og 
Østersøen,  og  det  pa  tidens  lærde  humanistsprog 
latin,  hvis  gyldighed  strakte  sig  langt  videre  end  til 
blot  det  tyske  sprogomrade.  Nu  ma  man  huske,  at 
Danmark  faktisk  var  forarmet  efter  Christian  l\"s 


1652  erschien  in  Schleswig  das  kostbare  Pracht- 
uerk  in  Grolifolio  Sewe  Landeabeschreihung  der 
zwei  Herzogthumer  Schleswich  und  Holstein,  den 
beiden  Landesherren  Konig  Friedrieh  III  von  Då- 
nemark  und  Herzog  Friedrich  IV  von  Holstein 
gewidmet.  Die  Herausgeber  waren  der  aus  Hu- 
sum gebiJrtige  Kanograph  Johannes  Meier  und 
der  historisch  interessierte  Ar/t  und  Biirgermei- 
ster  von  Schleswig  Caspar  Dankwerih.  An  die  ge- 
lehrte  W'elt  wurde  die  Kcnntnis  der  neuen  Lan- 
desbeschreibung  durch  den  angesehenen  Polyhi- 
stor. Hofmathematiker  und  Astronom  des  got- 
torpschen  Herzogs  und  Leiter  von  dessen  Biblio- 
thek  und  Kunstkammer.  Adam  Olearius,  vermit- 
telt. 

Von  den  beiden  Fiirsten  Friedrich  konnte  nur 
der  Gottorper  mit  dem  pråchtigen  Werk  zufrie- 
den  scin.  Der  dånische  Friedrich  und  seine  Regi- 
rung  waren  dagegen  mit  dem  Dankwertschen  Text 
auBerordentlich  unzufrieden.  weil  er  den  Rahmcn 
einer  topographischen  Schilderung  weit  iiber- 
schritt  und  auf  die  verwickelte  Erbgeschichte  der 
Landesteile  einging  -  und  zwar  mit  deutlicher 
Parteinahme  fiir  die  herzogliche  Familie  und  de- 
ren  politischc  Streitigkciten  mit  dem  koniglichen 
Oberherrn  und  Mitregcnten. 

In  erster  Reihe  geriet  dies  dem  Kartographen 
zum  Nachteil.  Nachdem  Johs.  Meier  (1606-74) 
sich  schon  1639  beim  Herzog  um  ein  Jahresgehalt 
beworben  hatte,  aber  ohne  Erfolg,  hatte  Kcinig 
Christian  IV  sich  seiner  angenommen  und  ihn 
schlieBlich  1647  als  Hofmathematicus  mit  so  weit- 
gehenden  Befugnissen  angestellt.  daB  er  sich  vol- 
lig  der  weiteren  kartographischen  Beschreibung 
der  ganzen  Monarchie  widmen  konnte.  Als 
Frucht  seiner  Tåtigkcit  wurden  aber  nur  die  37 
Karten  der  Herzogtiimer  herausgegeben;  ihr  gro- 
Bes  Ansehen  geht  daraus  hervor,  daB  sie  1662  von 
Joan  Blaeu  in  seincm  beriihmten  Atlas  Maior  neu- 
gcdrucki  wurden.  nachdem  er  die  originellen.  in 
Husum  gestochenen  Kupferplatten  erworben  hat- 
te. Dankwerths  textiiche  Landesbeschreibung  ver- 
ursachte  nicht  nur.  daB  das  Jahresgehalt  des  Hof- 
mathematikcrs  von  3(K)  auf  2(H)  Reichstaler  herab- 
gesetzt  wurde.  sondcrn  auch  daB  ein  ernsthaftes 
Ciegenstiick  fiir  erforderlich  angesehcn  wurde. 
Johs.    Meier    versuchtc    allerdings,    Dankwerths 
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krigeriske  eventyr  i  30-årskrigen.  Og  bedre  var  det 
sandelig  ikke  blevet  ved  efterfølgeren  Frederik 
III's  svenskekrige  med  Karl  X  Gustav  1658-60! 
Ikke  alene  var  kongeriget  blevet  brandskattet  un- 
der den  svenske  besættelse,  men  tabet  af  de  gamle 
landsdele  øst  for  Øresund  havde  forrykket  magt- 
balancen ved  Østersøen  som  resultatet  af  århund- 
redlange stridigheder,  der  kartografisk  og  litterært 
allerede  havde  fundet  udtryk  i  den  svenske  biskop 
Olaus  Magnus'  store  Nordenskort  »Carta  marina« 
(Venedig  1539)  og  ikke  mindre  i  hans  på  latin  for- 
fattede, i  Rom  1555  udgivne  og  ingenlunde  dansk- 
venlige storværk  om  de  nordiske  folks  historie. 

Fra  dansk  side  havde  man  naturligvis  forlængst 
taget  den  svenske  stridshandske  op  i  en  rigt  blom- 
strende litteratur  på  både  latin  og  modersmålet. 
Det  vigtigste  værk  på  dansk  var  rigskansleren 
Arild  Huitfeldts  Danmarkshistorie ,  der  udkom  i  9 
bind  1596-1603  og  blev  genoptrykt  i  2  bind  i  1652  - 
altså  samtidigt  med  udgivelsen  af  den  nye  landsbe- 
skrivelse  af  hertugdømmerne.  Den,  der  derpå  ryk- 
kede i  felten  mod  Slesvigs  borgmester  skulle  blive 
ingen  ringere  end  overborgmesteren  i  Køben- 
havn: 

Peder  Hansen  Resen 

Han  blev  født  d.  17.  juni  1625  som  søn  af  den 
senere  biskop  over  Sjællands  stift  Hans  Hansen 
Resen  og  Thale  Vinstrup.  Bedstefædrene  på  beg- 
ge sider  havde  ligeledes  været  Sjællands  biskop- 
per. Hans  fadder  var  professoren  i  medicin  og  de- 
kan ved  universitetet  dr.  Thomas  Finke.  Den  lille 
Petrus  var  altså  født  ind  i  et  højakademisk  miljø, 
og  det  kom  til  at  præge  den  undervisning,  som  han 
modtog  i  hjemmet  «med  de  lærdeste  og  oc  skicke- 
ligste  unge  Mænd  oc  Baccalaureis  i  Philosophia, 
som  vare  her  paa  Acadeniiet«,  som  han  udtrykker 
det  i  sin  selvbiografi."  16  år  gammel  kom  han  over 
i  Metropolitanskolens  mesterlektie,  og  to  år  sene- 
re blev  han  immatrikuleret  på  universitetet.  Efter 
blot  to  år  her  bestod  han  teologisk  embedseksa- 
men, hvorpå  han  i  yderligere  to  år  virkede  som 
hører  ved  sin  gamle  skole  -  man  lærer  ved  at  lære! 

1647  tog  han  ud  på  den  sædvanlige  dannelses- 
rejse. Hans  første  station  var  Leiden,  hvor  han 
ved  det  dengang  mest  ansete  universitet  i  Nordeu- 
ropa studerede  jura  og  filologi  i  fire  år  og  samtidig 
ikke  forsømte  at  besøge  de  andre  nederlandske 
byer  for  at  stifte  bekendtskab  med  de  lærdeste 
mænd  i  dem. 

Efter  årene  i  Leiden  begav  han  sig  til  Paris,  hvor 
han  i  flere  måneder  besøgte  »flitteligen  baade  lær- 


Text  zu  verbessern;  die  Aufgabe  war  aber  nicht 
seine  Sache,  und  sein  Versuch  blieb  ungedruckt. 

Nein,  als  Gegenstiick  war  eine  Darstellung  des 
Konigreichs  als  ein  immer  noch  bestehendes  Ho- 
heitsgebiet  zwischen  Nord-  und  Ostsee  er- 
wiinscht,  und  zwar  in  der  gelehrten  lingua  franca 
jener  Zeit,  im  Humanistenlatein,  dessen  Giiltig- 
keit  sich  weit  iiber  das  nur  deutsche  Sprachgebiet 
hinaus  erstreckte.  Dabei  darf  jedoch  nicht  verges- 
sen  werden,  daB  Danemark  durch  die  Abenteuer 
Christians  IV  im  DreiBigjåhrigen  Krieg  tatsåchlich 
verarmt  war.  Und  besser  wurde  es  nicht  durch  die 
Schwedenkriege  des  Nachfolgers  Friedrich  III  mit 
Karl  X  Gustav,  der  1658-60  das  ganze  Land  ver- 
heerte.  Der  Verlust  der  alten  Landesteile  ostlich 
vom  Oresund  hatte  die  Machtverhåltnisse  an  der 
Ostsee  zum  Nachteil  Danemarks  verschoben  -  ein 
Ergebnis  jahrhundertelanger  Streitigkeiten,  die 
schon  kartographisch  in  der  groBen  Carta  Marina 
(Venezia  1539)  des  schwedischen  Bischofs  Olaus 
Magnus  und  noch  deutlicher  in  seinem  lateinisch 
geschriebenen  Hauptwerk  iiber  die  Geschichte 
der  nordischen  Volker  (Rom  1555)  zum  Ausdruck 
gekommen  waren. 

Von  dånischer  Seite  hatte  man  natiirlich  långst 
in  einer  bliihenden  Literatur  auf  Latein  und  in  der 
Muttersprache  diesen  Handschuh  aufgegriffen. 
Neben  den  gedruckten  Ausgaben  der  mittelalterli- 
chen  Dånenchronik  des  Saxo  Grammaticus  war 
das  wichtigste  Werk  die  muttersprachliche  Ge- 
schichte Danemarks  des  Reichskanzlers  Arild 
Huitfeldt,  die  1596-1603  neunbåndig  erschien  und 
wieder  1652  in  zwei  Banden  gedruckt  wurde  -  also 
gleichzeitig  mit  der  Landesbeschreibung  der  Her- 
zogtiimer.  Wer  aber  mit  dem  Schleswiger  Biirger- 
meister  Dankwerth  eine  Lanze  brechen  wollte, 
war  sein  Kopenhagener  Kollege 

Peder  Hansen  Resen 

Er  wurde  am  17.  Juni  1625  als  Sohn  des  spåteren 
Bischofs  der  seelåndischen  Diozese  Hans  Hansen 
Resen  geboren.  Seine  GroBvåter  sowohl  våterli- 
cher-  als  auch  miitterlicherseits  waren  ebenfalls 
Bischofe  von  Seeland  gewesen.  Sein  Pate  war  der 
Dekan  der  medizinischen  Fakultåt  Dr.  Thomas 
Fincke.  So  wurde  der  kleine  Petrus  in  ein  hoch- 
akademisches  Milieu  hineingeboren.  Dies  prågte 
auch  den  Unterricht,  den  er  -  wie  er  in  seiner 
Selbstbiographie  sagt  «mit  den  gelehrtesten  und 
geschicktesten  jungen  Månnern  und  Baccalaureis 
der  Philosophie,  die  es  hier  an  der  Academie  gab« 
-  im  Vaterhaus  erhielt.   16-jåhrig  ging  er  in  die 
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Ponrceislik  af  den  28-årige  Peder  Resen  kranset  aflauerhcrr  med  ryels  irompeler  og 
lærdoms  høger  I  kariouchen  nedenunder  lerses  ei  laitnsk  dtslichon.  der  kan  gengi- 
ves således:  'Med  velberåd  hu.  oh  RESEN.',  fcesmer  den  til  I  retfærdighedsgudin- 
den] Themis  viede  lauerbtrrgren  med  rette  disse  troftrer  til  dine  hæderstegn' .  Un- 
derskrevet 'Den  germanske  afdeling  af  retslærde  i  Padova  til  sin  fortjente  råd- 
mand- Endelig  oplyses  det  på  kariouchens  nederste  flige,  at  indskriften  er  forfattet 
af  Johannes  Rhodius.  den  daivke  mediciner  og  filolog  Johan  Rhode  (1587-1659). 
der  fra  1622  til  sin  d«d  virkede  uafbrudt  i  Padova,  nød  europæisk  berømmelse  og 
gerne  tog  sig  af  yngre  medstuderende  fra  de  nordalpinske  lande 
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de  Mænd  saa  velsom  Bogladene  og  Bibliotheker- 
ne  udi  Byen«.  Med  en  adelig  rejsefælle  drog  han 
videre  gennem  Frankrig  til  Spanien,  hvor  han  dels 
opholdt  sig  nogle  måneder  i  Madrid,  dels  rejste 
rundt  i  landet.  I  Zaragoza  blev  han  »syg  af  en 
anden  Dags  Feber,  men  blef  ved  Guds  Hielp  snart 
aff  den  cureret,  og  det  paa  en  sær  Maade  af  en 
Barberere  der  i  Staden,  som  jeg  lod  kalde  til  at 
rage  mig.  Thi  der  hånd  fornam,  hvor  jeg  sad  med 
Feberen,  lofved  hånd  i  faa  Dage  at  flye  mig  bedre, 
som  hånd  og  holdt.  Thi  paa  dend  Dag  jeg  der  efter 
skulde  hafve  Feberen  efter  sin  ordinair  Skick  og 
Tiid,  kom  hånd  til  mig  med  Solens  Opgang  og 
hengde  om  min  Hals  en  liden  Klud  med  en  urt 
udi ...  og  kaldede  hånd  samme  Urt  Esfuerca,  som 
har  saa  meget  at  sige,  er  sterck  og  kraftig.«  Resen 
kom  sig,  men  hans  videnskabelige  nysgerrighed 
blev  vakt,  da  han  ikke  kunne  få  plantens  latinske 
navn  at  vide.  Han  tog  nogle  eksemplarer  med  sig 
og  overdrog  dem  i  Italien  til  sin  vidtberømte 
landsmand,  lægen  Johannes  Rhode,  som  ikke 
kendt  planten  »og  derfor  skikkede  dennem  til  Ve- 
rona ti!  en  Spansk  Medicum  ved  Nafn  Petruin  a 
Castro...  oc  fick  til  Svar,  det  var  en  Spansk  Urt, 
der  nock  hafde  de  omtalde  Krafter,  men  der  var 
dog  intet  skrefven  om  hende  i  trykte  Bøger.«  Lad 
os  mærke  os  dette  til  bedre  forståelse  af  fortegnel- 
sen over  planterne  på  Møn! 

I  Italien  tilbragte  Resen  et  »Aars  Tjd  for  mit 
Studii  juridici  skyld«  ved  republikken  Venedigs 
velrenommerede  universitet  i  Padova.  Her  fik  han 
sine  første  akademiske  embeder  som  Vicesyndicus 
(lovkyndig  ved  universitetet)  og  Consiliarius  ved 
»dend  Tydske  Nation  af  Jurister«,  som  gjorde 
»mig  ikke  en  ringe  Ære,  og  paa  deris  Bekostning 
mig  u-afvidendis  lod  stikke  mit  Billede  i  Kaaber 
og  pryde  det  med  et  Vers,  som  min  Landsmand 
Johannes  Rhodius  gjort  hafde.«  Faderens  død 
kaldte  ham  hjem  til  København,  men  før  han  til- 
trådte rejsen,  fik  han  besøgt  Rom,  Neapel  såvel 
som  andre  byer  og  nåede  i  Padua  at  erhverve  den 
juridiske  doktorgrad. 

Efter  6  års  fravær  ankom  Resen  i  november 
1653  til  København,  hvor  han  forblev  resten  af  sit 
liv.  Efter  to  års  forløb  blev  han  gift.  Børn  bragte 
ægteskabet  ham  ikke,  men  til  gengæld  opnåede 
han  i  rask  rækkefølge  det  ene  embede  efter  det 
andet:  professor  i  ethik  1657,  professor  ordinarius 
og  borgmester  i  residensstaden  1664,  assessor  i  hø- 
jesteret 1669,  præsident  i  København  1672,  justits- 
råd  1677,  adelsvåben   1680,  etatsråd   1684  -  alt 


Prima  der  Metropolitanschule  ein  und  wurde  zwei 
Jahre  spåter  an  der  Universitåt  immatrikuliert. 
Nach  noch  zwei  Jahren  machte  er  sein  theologi- 
sches  Staatsexamen.  Weitere  zwei  Jahre  lang  be- 
tåtigte  er  sich  als  Lehrer  an  seiner  alten  Schule  - 
durch  das  Lehren  lernt  man! 

1647  trat  er  endlich  die  iibliche  Bildungsreise 
an.  Die  erste  Station  war  Leiden,  wo  er  an  der 
damals  beriihmtesten  Universitåt  Nordeuropas 
vier  Jahre  lang  Rechtswissenschaft  und  Philologie 
betrieb  und  auch  nicht  versåumte,  die  anderen 
niederlåndischen  Stådte  zu  besuchen,  um  die  Be- 
kanntschaft  ihrer  gelehrtesten  Månner  zu  ma- 
chen. Von  Holland  begab  er  sich  nach  Paris,  wo  er 
einige  Monate  lang  »fleiBiglich  sowohl  Gelehrte 
als  auch  die  Buchlåden  und  Bibliotheken«  auf- 
suchte.  Durch  Frankreich  zog  er  mit  einem  adli- 
gen  Gefåhrten  nach  Spanien  weiter,  wo  er  sich 
teils  einige  Monate  in  Madrid  aufhielt,  teils  um- 
herreiste. 

In  Zaragoza  erkrankte  er  »an  einem  Wechsel- 
fieber,  wurde  aber  durch  Gottes  Hilfe  bald  davon 
curiert,  und  zwar  auf  besondere  Weise  von  einem 
Barbier  da  in  der  Stadt,  von  dem  ich  mich  scheren 
lieB.  Denn  als  er  vernahm,  wo  ich  mit  dem  Fieber 
saB,  versprach  er,  mich  in  wenigen  Tagen  zu  cu- 
rieren ...  an  dem  Tag,  wo  ich  das  Fieber  haben 
sollte,  kam  er  bei  Sonnenaufgang  zu  mir  und 
hångte  mir  ein  Tlichlein  mit  einem  Kraut,  das  in 
jener  Stadt  wuchs,  um  den  Hals  ...  und  nannte  er 
selbiges  Kraut  Esfuerca,  was  da  heiBt,  ist  stark 
und  kraftig.«  Resen  erholte  sich,  seine  wissen- 
schaftliche  Neugier  wurde  aber  erweckt,  da  er 
nicht  den  lateinischen  Namen  erfahren  konnte.  Er 
brachte  daher  einige  Exemplare  mit  sich  und 
iibertrug  sie  nach  der  Ankunft  in  Italien  seinem 
weitberiihmten  Landsmann,  dem  Arzt  Johannes 
Rhode,  der  die  Planze  nicht  kannte  »und  sie  dår- 
um nach  Verona  an  einen  Spanischen  Medicum 
namens  Petrum  a  Castro  schickte  . . .  und  bekam  er 
zur  Antwort,  es  sei  ein  Spanisches  Kraut,  das 
schon  die  erwåhnten  Kråfte  besitzc,  es  sei  jedoch 
nichts  von  ihm  in  gedruckten  Biichern  geschrie- 
ben.«  Merken  wir  uns  dies  zur  besseren  Wiirdi- 
gung  des  Verzeichnisses  der  Pflanzen  auf  Mon! 

In  Italien  blieb  Resen  ein  Jahr  lang  an  der  nam- 
haften  Universitåt  Padova  »um  meines  Studii  juri- 
dici willen.«  Hier  erhielt  er  seine  ersten  akademi- 
schen  Amter  als  Vicesyndicus  (Rechtskundiger 
der  Academie)  und  Consiliarius  (Ratsherr)  »der 
deutschen  Nation  der  Juristen«,  die  ihn  mit  sei- 
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Ki'ri  nvfr  Rfseris  rejsfrute  iflg.  hans  egne  oplysninger. 


selvfølgelig  efter  Hans  Kgl.  Majestæts  allernådig- 
ste bevilling. 

Som  professor  ved  universitetet  forelæste  Resen 
om  kirkelig  og  verdslig  lovgivning  ude  og  hjemme 
i  bade  historisk  og  aktuel  forstand.  Ved  125-arsfe- 
sten  for  reformationens  indførelse  holdt  han  fest- 
talen. "Hvad  meere  Tid  jeg  har  hafft  til  ofvers. 
hvorudi  jeg  kunde  tiene  Academiet,  saavit  mine 
andre  vitloftige  Forretninger  paa  Byens  og  andre 
Sagers  vegne  har  tilstedet:  Dend  har  jeg  anvendt 
paa  atskillige  Bøgers  en  Deel  sammenskrifvelsc. 


nem  kupfergestochenen  Portrat  iiberraschten. 
Der  Tod  seines  Vaters  rief  ihn  nach  Hause.  aber 
bevor  er  die  Reise  antrat,  besuchte  er  Rom.  Nea- 
pel sowic  anderc  Stadte  und  machte  noch  in  Pa- 
dua den  Doktor  der  Rechle. 

Nach  sechsjåhriger  Abwesenheit  traf  Resen  im 
November  1653  in  Kopenhagen  ein  und  blieb  den 
Rest  seines  Lebens  da.  Nach  zwei  Jahren  heirate- 
te  er:  Kinder  brachte  ihm  die  Ehe  nicht.  dafiir 
erhielt  er  in  rascher  Folge  bedeutende  Amter: 
Professor  der  Ethik    1657,   Professor  ordinarius 
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en  Deel  befordrelse  til  Trykken.«  Her  følger  så  i 
Resens  selvbiografi  en  liste  på  12  værker,  af  hvilke 
de  tre  første  er  Snorres  og  Sæmunds  Eddaer,  såvel 
på  islandsk  og  dansk  som  på  latin.  Som  nr.  4  anfø- 
res »Kiøbenhafns,  Amagers  og  Uraniborgs  merc- 
kelige  Opskrifter  (=  indskr.)...  1668,«  som  nr.  6 
»Kiøbenhaffns  Affridtznings  Tafle  med  en  kort 
Forklaring  baade  paa  Danske  og  Tydske.  Tryckt 
Aar  1674«,  og  som  nr.  7  »Samsøes  Beskrivelse 
med  Figurer  in  Folio,  Kiøbenhafn  1675«.  Til  sidst- 
nævnte må  erindres,  at  lensherren  til  Samsø  den- 
gang ikke  var  nogen  ringere  end  rigskansleren  Pe- 
der Griffenfeldt;  naturligvis  udgav  Resen  netop 
denne  beskrivelse  som  en  smagsprøve  i  håb  om  at 
vinde  støtte  til  sin  planlagte  Atlas  Danicus  hos  den 
næst  kongen  mægtigste  mand  i  riget  -  desværre 
forgæves,  for  knapt  et  år  senere  lod  kongen  den 
hovmodige  kansler  lide  sit  forsmædelige  fald. 

Efter  de  12  allerede  udgivne  værker  nævner  Re- 
sen 1 1  endnu  utrykte:  »...  alle  paa  Latine  og  jeffn- 
lig  prydede  med  Kaaberstukken-AfriBninger  paa 
Lande,  Byer,  Slotte  og  andre  deslige  merckelige 
Stykker:  Og  skal  med  Guds  Hielp  inden  kort  Tiid 
trykkis  tilsammen  udi  it  stort  Verck,  jeg  acter  at 
kalde  Atlantem  Danicum.«  Resens  fromme  ønske 
om  at  få  lov  til  at  leve,  indtil  han  havde  kunnet 
tjene  Gud,  Konge  og  Fædreland  med  udgivelsen 
af  sit  Danske  Atlas,  gik  desværre  ikke  i  opfyldelse. 
Han  døde  d.  1.  juni  1688  efter  at  have  godkendt 
det  trykklare  manuskript. 

Resens  Atlas 

Dette  godkendte  manuskript  var  en  forkortet  ud- 
gave på  syv  bind,  som  hans  mest  betroede  medar- 
bejder. Vartovs  præst  Johan  Bnmsmand,  havde 
udført  i  de  seneste  tre  år.  Efter  Resens  død  var 
hans  enke  testementarisk  forpligtet  til  at  sørge  for 
udgivelsen.  Men  hendes  økonomiske  omstændig- 
heder tvang  hende  til  at  underkaste  værket  endnu 
en  forkortelse.  Hun  traf  derfor  aftale  med  den 
teologiske  kandidat  Christen  Aarslev  om,  at  han 
ikke  skulle  lade  sig  ansætte  i  noget  præstekald,  før 
han  havde  udarbejdet  en  udgave  i  tre  bind.  Da 
han  i  1692  kunne  aflevere  sit  arbejde  og  få  den 
lovede  løn  udbetalt,  var  enken  imidlertid  også  død 
og  kassen  dermed  tom!"^ 

Begge  de  forkortede  udgaver  blev  som  manu- 
skripter afleveret  til  universitetsbiblioteket  sam- 
men med  alt  det  materiale,  Resen  havde  samlet  og 
ordnet  gennem  mere  end  20  år.  Det  blev  i  alt  til  39 
håndskrevne  folianter,  der  indgik  som  en  del  af 
den  store  og  kostbare  bogsamling,  Resen  havde 


und  Burgermeister  der  Residenzstadt  1664,  As- 
sessor des  Hochsten  Gerichts  1669,  Pråsident  der 
Stadt  Kopenhagen  1672,  Justizrat  1677,  adliges 
Wappen  1680,  geheimer  Staatsrat  1684  -  alles 
selbstverståndlich  laut  allergnådigster  Bewilligung 
Seiner  Kgl.  Majeståt. 

Als  Professor  an  der  Universitåt  las  Resen  iiber 
kirchliche  und  weltliche  Gesetzgebung,  historisch 
und  aktuell  gesehen,  und  zur  125.  Jahresfeier  der 
lutherischen  Reformation  der  Konigreiche  hielt  er 
die  Festrede.  »Welche  Zeit  ich  dariiber  hinaus  iib- 
rig  gehabt  håbe  ...  soweit  meine  anderen  weitlåu- 
figen  Tåtigkeiten  von  wegen  der  Stadt  und  ande- 
rer Sachen  es  gestattet  haben,  die  håbe  ich  teils 
auf  das  Zusammenschreiben,  teils  auf  das  Druk- 
ken etlicher  Biicher  verwendet.«  Hier  folgt  dann 
in  der  Selbstbiographie  Resens  eine  Liste  von  12 
Werken,  von  denen  die  drei  ersten  die  Edden  des 
Snore  und  des  Såmund  sowohl  islåndisch  und  då- 
nisch  als  auch  lateinisch  sind.  Als  Nr.  4  nennt  die 
Liste  »Die  Inschriften  Kopenhagens,  Amagers 
und  der  Uraniburg  mit  einem  Bericht  iiber  Tycho 
Brahe  ...  auf  Dånisch  und  Deutsch  gedruckt  zu 
Kopenhagen  1668«,  als  Nr.  6  »AbriB-Tafel  von 
Kopenhagen  mit  einer  kurzen  Erklårung  sowohl 
auf  Dånisch  als  auf  Deutsch  ...  1674«  und  als  Nr.  7 
»Beschreibung  von  Samscie  mit  Figuren  in  Folio, 
Kph.  1675.«  Der  Lehnsherr  der  Insel  Samso  war 
damals  kein  geringerer  als  der  Reichskanzler 
Griffenfeldt,  und  Resen  gab  natiirlich  diese 
Schrift  als  Kostprobe  seines  geplanten  Atlas  Dani- 
cus heraus,  in  der  Hoffnung,  so  den  nåchst  dem 
Konig  einfluBreichsten  Mann  des  Staates  fiir  sein 
Werk  zu  gewinnen  -  leider  vergebens,  denn  kaum 
ein  Jahr  spåter  hatte  der  Konig  den  hochmiitigen 
Kanzler  zum  Fall  gebracht, 

Nach  den  12  schon  gedruckten  Werken  fåhrt 
Resen  fort,  11  noch  ungedruckte  Schriften  zu  nen- 
ncn:  »...  alle  auf  Latein  und  ofters  mit  Kupfern 
der  Lande,  Stådte,  Schlosser  und  anderer  ebenso 
bemerkenswerter  Stiicke  geschmiickt.  Und  wer- 
den  mit  Gottes  Hilfe  binnen  kurzem  såmtlich  in 
einem  groBen  Werk  gedruckt,  das  ich  Atlantem 
Danicum  zu  nennen  beabsichtige.«  Resens 
Wunsch,  so  lange  leben  zu  diirfen,  bis  er  Gott, 
Konig  und  Vaterland  mit  der  Herausgabe  seines 
Atlas  Danicus  hatte  dienen  konnen,  ging  leider 
nicht  in  Erfiillung. 

Resens  Atlas 

Peder  Hansen  Resen  starb  am  1.  Juni  1688,  nach- 

dcm  er  einige  Monate  vorher  eine  von  seinem 
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anskaffet  sig  lige  siden  sin  ungdum  og  3  år  for  sin 
dod  havde  skænket  universitetet  Her.  pa  loftet 
over  Frinitatis  Kirke  og  med  adgang  fra  Runde- 
tårn, blev  nu  de  righoldige  bind  »Resens  Atlas«  i 
de  folgende  ar  flittigt  studeret.  afskre\et  og  under- 
liden også  udlånt  i  enkelte  bmd.  mdtil  de  i  I72S 
under  den  store  brand  i  Kobenhavn  blev  flammer- 
nes rov  sammen  med  hele  universitetsbiblioteket. 

Dog,  va'rkets  ry  levede  videre,  og  i  I75(lerne 
lykkedes  det  hofbygmester  Lounds  de  Thurah  at 
samle  de  spredte  rester  og  rekonstruere  Atlas  Da- 
nieus  i  syv  storfolianter.  Gennem  forskellige  ejere 
vandrede  dette  statelige  håndskrift  i  IStB  ind  i  det 
Store  Kongelige  Bibliotek  i  Kobenhavn  under  den 
sidste  besidders  navn  som  Uldall  186  fol.  IV  II. 
Siden  da  har  det  hort  til  bibliotekets  mest  benytte- 
de håndskrifter.  La-nge  kunne  historikerne  -  sale- 
des også  Møns  lokalhistoriker  Frede  Bojsen  (1841- 
1926)  -  nojes  med  benyttelse  pa  læsesalen.  Men 
efterhånden  som  det  gik  tilbage  med  latinkund- 
skaberne, begyndte  man  i  1925  på  at  udgive  Re- 
sens Atlas  i  oversættelse.  Arbejdet  blev  imidlertid 
ikke  systematisk  grebet  an  og  skred  kun  langsomt 
frem.  afbrudt  af  lange  pauser  og  med  skiftende, 
oftest  af  hinanden  uafhængige  udgivere.  Kun  i  en- 
kelte tilfælde  blev  også  den  latinske  tekst  trykt. 

Som  folge  af  den  nyvagnede  interesse  for  den 
europæiske  latinlitteratur  i  det  16.  til  18.  århun- 
drede dannede  så  i  1980erne  lektor  Jacob  Isager 
ved  Odense  Universitet  en  udgivergruppe,  der  har 
sat  sig  det  mal  at  gøre  oversættelsesarbejdet  fær- 
digt. Under  denne  synsvinkel  ønsker  vor  faksimi- 
leudgave af  Monsbeskrivelsen  med  parallelover- 
sættelser at  blive  forstået.  Da  afsnittet  om  Mon 
hører  til  de  smukkest  skrevne  partier  af  Uldall- 
håndskriftet, og  da  øens  beliggenhed  og  dermed 
forbundne  historie  har  været  i  særlig  grad  udsat  for 
tyske  indflydelser  pa  godt  og  ondt,  er  det  vor  ud- 
gaves ærgerrighed  med  sin  oversættelse  til  både 
dansk  og  tysk  at  kunne  præsentere  Resens  Atlas 
som  et  bidrag  til  europæisk  åndshistorie,  selvom 
emnet  kun  er  den  lille,  men  tidligere  ikke  ganske 
ubetydelige  og  stadig  dejlige  ø  ved  den  omstridte 
og  forbindende  Østersø.  Kridtklinterne  pa  Mon 
og  Riigen  har  fra  arilds  tid  hilst  pa  hinanden  over 
det  blå  hav! 

Tilblivelsen  af  Atlas  Danicus 
Materialet  til  sin  beskrivelse  af  kongeriget  -  inklu- 
sive Færøerne.  Island  og  Grønland  -  skaffede  Re- 
sen sig  først  og  fremmest  gennem  gejstligheden 
Fra  1666  opfordrede  han  biskopperne  til  at  skaffe 


kundigen  Mitarbeiter  Johan  Brunsmand  auf  7 
Bande  gekurzte  Fassung  gutgeheilien  hatte  Da- 
naeh  war  seme  Witwe  testamentarisch  Nerptlich- 
tet,  fiir  die  Herausgabe  Sorge  zu  tragcn.  Sic  muB- 
te  sich  aber  sofort  bequemen,  das  Werk  einer 
nochmaligen  Verkurzung  zu  unterziehen.  und 
traf  zu  diesem  Zweck  mit  dem  thet)logischen  Kan- 
didaten Christen  Aarslev  das  Abkommen,  daB  er 
kein  Amt  antreten  sollte.  bis  er  cine  dreibåndige 
.Ausgabe  veranstaltet  håbe.  Doch.  als  er  1692  sei- 
ne  fertige  Arbeii  ablieferte  und  den  vcrsproche- 
nen  Lohn  erhielt,  war  auch  die  W'itwe  gestorben 
und  die  Kasse  leer. 

Beide  gekurzte  Ausgaben  wurden  mit  dem  von 
Resen  durch  mehr  als  20  Jahre  gesammelten  Ma- 
terial  -  im  ganzen  39  handgeschricbenen  Folian- 
ten -  an  die  Universitåtsbibliothek  abgeliefert.  als 
ein  Teil  der  groBen  und  kostbaren  Biichersamm- 
lung.  die  Resen  schon  drei  Jahre  vor  seinem  Tod 
gestiftet  hatte.  Hier,  auf  dem  Dachboden  der  Tri- 
nitatiskirche,  wurden  die  reichen  Bånde  von  »Re- 
sens Atlas«,  wie  das  Werk  allmåhlich  genannt 
wurde,  flciBig  studiert,  abgeschricben  und  manch- 
mal  sogar  als  Einzelteile  ausgeliehen.  bis  sie  1728 
mit  der  ganzen  Universitåtsbibliothek  ein  Raub 
der  Flammen  wurde. 

Der  Ruhm  des  Werks  lebte  aber  fort,  und  in 
den  1750er  Jahren  gelang  es  dem  Hofbaumeister 
Laurids  de  Thurah  mittels  der  verstreuten  Reste 
den  Resenschen  Atlas  Danicus  in  7  GroBfolianten 
zu  rekonstruieren.  Durch  verschiedene  Besitzer 
wanderte  diese  stattliche  Handschrift  1803  in  den 
Bestand  der  GroBen  Ktiniglichen  Bibliothek  zu 
Kopenhagen  ein,  wo  sie  seitdem  zu  den  meistbe- 
nutzten  gehort  hat.  Lange  konnten  sich  die  Histo- 
riker -  so  auch  der  Lokalhistoriker  Mons.  Frede 
Bojsen  -  sich  damit  begniigen.  Erst  1925  fing  man 
an,  Buchausgaben  von  Resens  Atlas  zu  veranstal- 
ten,  und  zwar  als  Ubersetzungen  aus  dem  Lateini- 
schen  ins  Dånische.  Das  Unternehmen  schritt  nur 
langsam  vorwårts.  von  langen  Pausen  unterbro- 
chen,  mit  wechselnden  und  von  einander  unab- 
hångigen  Herausgebern.  Nur  in  ein  paar  Fallen  ist 
auch  der  lateinische  Text  geboten  worden. 

Im  Zuge  des  neuerwachten  Interesses  fiir  die 
europåische  Latinitåt  des  16.  bis  18.  Jahrhunderts 
entstand  dann  in  den  1980er  Jahren  an  der  Uni- 
versitat  Odense  eine  Herausgebergruppe,  die  un- 
ter  der  Leitung  von  Jacob  Isager  sich  das  Ziel  ge- 
steckt  hat,  die  noch  fehlenden  Teile  von  Resens 
Atlas  erscheinen  zu  lassen.  In  diesem  Licht 
wunscht  sich  unsere  faksimilierte  W'iedergabe  der 
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sig  indberetninger  om  hvert  enkelt  sogn  gennem 
provster  og  sognepræster.  Således  fremsatte  han 
følgende  ønsker  i  en  skrivelse  til  gejstligheden  på 
Sjælland'': 

»1)  Præsternis  nafne  Bom  ere  kalte  Biden  aar 
1647,  saa  og  naar  de  ere  kalte  [allerede  få 
måneder  senere  til  Aalborg-bispen:  »siden  re- 
formationen«]«^ 

2)  Inscriptiones  som  leBis  paa  A.  Epitaphier.  B. 
Ligstene,  C.  Ligkister  i  ædelige  og  andris  mu- 
rede begravelBer,  D.  Funter,  kirkeporte,  by- 
ers porte  og  kloker  i  taarnene.  E.  Herre- 
gaarde over  portene  eller  andetstedtz,  F.  Ste- 
ne j  marken  eller  andenstedtz.  huorpaa  ere 
gamle  rune  bogstave,  som  iblant  Wormij  Mo- 
numenta*  ikke  findis.  huis  nogle  inscriptio- 
nes, som  ikke  for  bogstavernis  gamle  skrift 
kand  forstaais,  steder  huor  saadanne  findis 
det  motte  optegnis. 

3)  Dysser,  offresteder.  kilder  huor  siuge  och  le- 
meleste  bliver  hiulpne,  og  andet  som  hører  til 
Antiq vitates  Danicas  med  deris  navne,  og  paa 
huilke  marker  eller  skove  ved  byer  og  steder 
de  ligger. 

4)  Huor  af  kiøbstederne,  saa  og  landzbyerne 
hafr  deris  navne,  saa  vijt  de  entten  sielv  kand 
vijde,  eller  og  af  gamle  folk  kunde  udspørge. 

5)  Kiobstedernis  vaaben,  og  naar  de  ere  givne, 
saa  og  af  huem. 

Datum  Kiøbenhaffn  d.  2.  Octobris  1666. 
Petrus  Resenius.« 

I  de  følgende  år  udbad  Resen  sig  mere  og  mere 
udførlige  oplysninger,  især  af  topografisk  art, 
f.eks.  endnu  i  1686:  »Var  at  ynske,  at  en  hver 
Episcopus  i  sit  Stift  Ved  Sin  Præpositus  eller  Cu- 
rieuB  Præster  eller  andre  bequeme  Personer  Ville 
lade  optegne,  hvis  der  Var  i  dieris  district,  som 
enten  var  forefalden  in  historia  eller  endnu  findes 
in  naturalibus,  nemlig  animalibus,  piscibus,  mine- 
ralibus ...  Jblant  urter  og  træer,  hvad  der  findis,  og 
hvor  til  de  brugis  af  indbyggerne,  somme  til  medi- 
cin. Somme  til  farve ...«' 

Mens  der  således  strømmede  materiale  ind  fra 
alle  egne  af  landet,  og  det  naturligvis  blev  ordnet, 
udnyttede  Resen  også  købstædernes  privilegiebre- 
ve,  der  fra  1648  blev  indkaldt  til  kancelliet  og  dér 
blev  afskrevet  og  registreret.  Ligeså  excerperede 
han  de  historiske  og  topografiske  værker,  han  hav- 
de adgang  til  i  sit  eget  righoldige  bibliotek  eller 
andetsteds  i  København.  Herved  har  han  som  pro- 
fessor og  højtstående  embedsmand  selvfølgelig  i 


schonen  Uldallschen  Handsschrift  mit  dånischen 
und  deutschen  Paralleliibersetzungen  und  Erlåu- 
terungen  als  ein  Beitrag  zur  europåischen  Geistes- 
geschichte  verstanden  zu  werden,  allerdings  vom 
Ausgangspunkt  einer  kleinen,  wenn  auch  vormals 
nicht  ganz  unbedeutenden  und  heute  noch  scho- 
nen Insel  an  der  seit  je  umstrittenen  und  verbin- 
denden  Ostsee  gesehen.  Die  kreidigen  Kliffe  von 
Mon  und  Riigen  haben  sich  immer  freundlich  oder 
feindlich  iiber  die  blaue  See  gegriiBt! 


Das  Entstehen  des  Atlas  Danicus 
Den  Stoff  fiir  seine  Beschreibung  des  Konigrei- 
ches  -  einschlieBlich  der  Fåroer,  Islands  und 
Grenlands  -  sammelte  Resen  durch  die  Geistlich- 
keit  ein.  Seit  1666  forderte  er  die  Bischofe  auf, 
ihm  durch  die  Propste  und  Pfarrer  Berichte  iiber 
jedes  Kirchspiel  der  einzelnen  Diozesen  zu  ver- 
schaffen.  So  wurden  in  einem  Schreiben  an  die 
seelåndischen  Geistlichen  folgende  Wiinsche  prå- 
zisiert: 

»1)  Die  Namen  der  Pfarrer,  die  seit  1647  (schon 
einige  Monate  spåter:  seit  der  Reformation) 
eingestellt  sowie  wann  sie  berufen  wurden. 

2)  Inscriptiones,  die  zu  lesen  sind  auf  A.  Epita- 
phien,  B.  Grabsteinen,  C.  Sargen  in  adligen 
und  anderen  gemauerten  Griiften.  D. 
Taufsteinen,  Kirchenportalen.  Stadttoren 
und  Turmglocken.  E.  Uber  den  Toren  der 
Herrenhåuser  oder  anderswo.  F.  Auf  Steinen 
im  Feld  oder  sonstwo.  worauf  es  alte  Runen- 
buchstaben  gibt,  die  sich  nicht  unter  den  Mo- 
numenta  Worms  finden;  falls  einige  Inscripti- 
ones wegen  der  alten  Schrift  der  Buchstaben 
nicht  zu  verstehen  sind,  sollten  die  Stellen, 
wo  solche  zu  finden  sind,  verzeichnet 
werden. 

3)  Hiinengråber.  Opferståtten,  Quellen  wo 
Kranken  und  Kriippeln  geholfen  wird,  und 
was  sonst  noch  unter  Antiquitates  Danicas  ge- 
hort,  mit  ihren  Namen  und  in  welchen  Fel- 
dern  und  Wåldern  bei  Stådten  und  Ortschaf- 
ten  sie  sich  befinden. 

4)  Woher  die  Stådte  wie  auch  die  Dorfer  ihre 
Namen  haben,  sofern  sie  es  entweder  selbst 
wissen  oder  auch  von  alten  Leuten  erkunden 
konnen. 

5)  Die  Wappen  der  Stådte,  und  wann  und  von 
wem  sie  gegeben  sind. 

Datum  Kopenhagen  d.  2.  Octobris  1666 
Petrus  Resenius« 
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vid  udstrækning  haft  skrivere  til  sin  rådighed  Til 
»andre  bequcine  Persi)ner<  horle  savel  lærde  hon- 
der  -  sådanne  tandles  taktisk!  -  som  verdslige  tje- 
nestemænd og  lærere  ved  latinskolerne.  F.cks. 
havde  den  tidligere  nævnte  Johan  Brunsniand  i  sin 
lid  som  rektor  for  Herliifsholrn  skaffet  ham  yderst 
pålidelige  oplysninger. 

I  forbindelse  med  beskrivelsen  af  Møn  må  her 
frem  for  alle  andre  omtales  pro\sten  i  Stege  Huns 
Jensen  X'ihorji  (10IS-S2),  for  hans  hidrag  omfatter 
ikke  mindre  end  72  af  de  122  sider  i  vort  manu- 
skript! Som  student  var  han  blevet  optaget  i  det 
Resenskc  hus  som  en  af  de  »lærdeste  og  skickelig- 
ste  unge  Mænd  oc  Bacealaureis  i  Philosophia.  som 
vare  her  paa  Acadcmiet«,  ganske  vist  ikke  som 
lærer  for  vor  Resen,  men  for  dennes  yngre  brodre. 
Ih42  dn>g  han  med  det  Vinstrup-Resenske  stipen- 
dium til  Wittenberg;  efter  hjemkomsten  i  1644  tog 
han  magistergraden,  holdt  forelæ-sninger  i  filosiifi 
og  var  professt)r  e.\trai)rdinarius  i  poesi,  indtil  han 
2  år  senere  blev  konrektor  ved  Metropolitansko- 
len.  Den  højst  begavede  af  hans  elever  her  var  den 
Peder  Schumacher,  der  også  senere  som  rigskans- 
ler og  grese  af  Ciriffenfeldt  mindedes  ham  med 
glæde.  I  1649  blev  Viborg  sognepræst  ved  domkir- 
ken i  Lund.  h\or  han  efter  tidens  skik  ægtede  sin 
forgængers  endnu  unge  enke.  Efter  en  heftig  strid 
med  biskoppen.  h\is  kone  havde  forsømt  gudstje- 
nesten, blev  den  strengt  ortodoxe  Viborg  i  1655 
forflyttet  til  Stege  som  provst  o\er  Møn.  Foruden 
latinske  digte  har  han  forfattet  læreboger  i  teologi. 
metafysik  og  sågar  fysik!  Bidraget  til  Resens  Atlas 
udvidede  Viborg  til  en  selvstændig  -  og  som  det  i 
vore  dage  nok  kan  synes:  lovlig  vidtløftig!  -  af- 
handling, der  vel  ikke  blev  trykt,  men  i  lange  tider 
de'efter  cirkulerede  i  afskrifter  blandt  Møns  præ- 
steskab. Et  sæ'rligt  smukt  håndskrevet  og  indbun- 
det eksemplar  findes  stadig  i  Det  Konglige  Biblio- 
tek med  dedikation  til  stiftamtmand  Enevold 
Parsberg  i  Ålborg. 

Overleveringen 

Optagelsen  af  den  Viborgske  afhandling  som  in- 
tegrerende bestanddel  af  Mønbeskrivelsen  i  Re- 
sens Atlas  fremgår  af  bemærkningerne  i  slutnin- 
gen af  begges  bidrag.  I  deres  samhørighed  er  de 
foruden  i  det  Uldallske  håndskrift  også  overleve- 
ret i  to  andre  håndskrifter,  nemlig  £  don.  var.  24 
fol.  i  det  Kgl.  Bibi.  og  Am  362  fol.  i  det  Arnamag- 
næanske  Institut  ved  Københavns  Universitet. 
Sidstnævnte,  der  hører  til  de  bevarede  dele  af  det 
oprindelige  materiale,  indeholder  en  egenhæ-ndig 


In  den  folgenden  Jahren  erbat  sich  Resen  immer 
ausfuhrlichere  Auskunfte.  besonders  topographi- 
scher  .Xrt.  und  noch  l(>S6:  »Ware  zu  wunschen. 
dal3  jeder  Bisehof  in  sciner  Ditizesc  durch  den 
Propst  oder  wiUbegierige  Pfarrer  oder  andere  be- 
cjueme  Persi)nen  wiirde  aufzeichnen  lassen,  was 
es  in  ihrem  Be/irk  gebe.  das  entweder  in  der  ///- 
storia  vorgefallen  oder  aueh  noch  in  naiuralihiLi 
\()r/ufinden  ist.  nåmiich  von  Tieren.  Fischen.  Mi- 
nerallen ...  unter  Krautern  und  Baumen.  welche 
es  gibt  und  wie  sie  von  den  Einwohnern  vcrwen- 
det  werden.  einigc  zur  Medizin.  andere  zum 
Fårben..." 

Wåhrend  ihm  so  ein  reicher  Stoff  aus  allen  Ge- 
genden  des  Konigreichs  zustromte.  niitzte  Resen 
auch  die  Privilegien-Urkundcn  der  Stadie  aus.  die 
seit  1648  in  der  Kanzlci  zu  Kopenhagen  abge- 
schrieben  und  registricrt  wurden.  Ebcnso  exzer- 
pierte  er  die  historischen  und  topografischen  Wer- 
ke.  die  ihm  in  sciner  reichhaltigen  liibliothck  oder 
anderswo  zugånglich  warcn.  Dabei  hat  er  als  Pro- 
fessor und  Beamter  selbstverståndlich  Schreibcr 
benutzen  kiinnen.  Zu  den  »andcren  bcquemen 
Personen«  gchorten  sowohl  gelehrte  Bauern  -  sol- 
che  gab  es  tatsåchlich!  -  als  auch  weltliche  Beamte 
der  Stadie  und  die  Lehrer  der  Lateinschulen.  So 
hatte  z.B.  der  friihcr  genanntc  Johan  Brunsmand 
ihm  schon  wåhrend  sciner  Zeit  als  Rektor  der  In- 
ternatschule  Herlufsholm  in  Sudseeland  sehr  zu- 
vcrlåssige  Auskiinftc  \erschaffl. 

In  Verhindung  mit  der  Bcschreibung  von  Mon 
muB  aber  vor  allen  anderen  der  Propst  in  Stege 
Hans  Jensen  Viborg  erwåhnt  werden.  denn  sein 
Bcitrag  umfaBl  nicht  weniger  als  72  von  den  122 
Seitcn  unserer  Handschrift.  welchcs  Verhåltnis 
freilich  ganz  einmalig  ist.  Schon  wåhrend  sciner 
Studienzeit  war  er  in  das  Rescnsche  Haus  als  ei- 
ner  der  »gelehrlestcn  und  gcschicklesten  Bacea- 
laureis ...  der  Acadcmic«  eingefiihrt  worden. 
zwar  nicht  als  Hauslehrer  Peders,  sondern  desscn 
drei  jiingerer  Briider.  1642  zog  er  mit  dem  Win- 
strup-Rcscnschen  Stipendium  nach  Wittenberg. 
Zuriickgckchrt  erwarb  er  1644  den  Magistergrad, 
hielt  philosophische  Vorlesungen  und  war  Profes- 
sor extraordinarius  der  Poesie,  bis  er  zwei  Jahre 
spåter  Konrektor  der  Metropolitanschule  wurde; 
der  begabtestc  sciner  Schiller  war  da  jener  Peder 
Schuhmacher,  der  ihn  spåter  auch  als  Reichskanz- 
ler  Ciraf  von  Ciriffenfeldt  hochachtete.  1649  wurde 
Viborg  Pfarrer  am  Dom  zu  Lund.  wo  er  gemåli 
der  damaligen  Sittc  die  Witwc  seines  Vorgångcrs 
heiratetc.  Nach  einem  heftigen  Streit  mit  dem  vor- 
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tilføjelse  af  Resen,  som  er  gået  med  over  i  de  to 
andre  håndskrifter.**  Men  bortset  fra  uvæsentlige 
skrivefejl  afviger  de  tre  håndskrifter  ikke  fra  hin- 
anden, hvorfor  vor  udgave  ikke  bringer  noget 
tekstkritisk  apparat.  Alle  tre  er  de  enige  om  at 
udelade  et  par  længere  latinske  digte,  der  ganske 
vist  står  i  de  separate  håndskrifter  af  Viborgs  af- 
handling, men  ikke  hører  til  sagen  og  kun  kunne 
tjene  hans  digteriske  forfængelighed. 

Oversat  blev  Viborgs  Descriptio  Insulæ  Monæ 
allerede  a.1  Jens  With,  der  i  1710  blev  indsat  som 
sognepræst  i  Keldby.  Længe  kendtes  denne  over- 
sættelse kun  som  håndskriftet  »Thott  723  fol.« 
uden  at  blive  offentliggjort,  men  i  1902  blev  den 
trykt  i  Møns  Folkeblad  og  udkom  derpå  som  sær- 
tryk. Denne  oversættelse  er  der  naturligvis  gjort 
brug  af  til  vor  udgave,  men  den  er  ikke  kritikløst 
overtaget.  Af  Viborgs  latinske  værk  findes  der  6 
håndskrifter  i  det  Kgl.  BibHotek.'^ 

Illustrationerne  i  Atlas  Danicus 
I  den  gængse  sprogbrug  betyder  »Atlas«  et  værk 
med  geografiske  kort,  i  særlige  tilfælde  også  histo- 
risk-geografiske.  Som  vi  allerede  har  set.  stemmer 
Resens  Atlas  ikke  med  dette  begreb.  Langt  bedre 
svarer  det  til  Erik  Pontoppidans  og  Hans  de  Hof- 
mans m.fl.s  »Den  Danske  Atlas«  (1763-81)  og 
J.  R  Traps  »Danmark«,  der  udkom  1858-64  og  nu 
er  videreført  i  en  femte  udgave  på  31  bind  (1953- 
72);  begge  disse  topografisk-historiske  værker 
nedstammer  fra  Resens  Atlas.  Men  som  vi  også 
har  set,  skulle  Resens  værk  selvfølgelig  indeholde 
landkort  og  byplaner  samt  andre  illustrationer  til 
den  tekstlige  landsbeskrivelse.  Til  dette  formål  er- 
hvervede Resen  da  Johannes  Mejers  kort  over 
kongeriget  og  fik  d.  8.  jan.  1675  kongelig  bevilling 
til  toldfri  indførsel  af  1000  ris  hollandsk  papir  til 
trykningen.'"  Af  ægtefællerne  Resens  testamente 
fremgår  det  endvidere,  at  kobberpladerne  allere- 
de var  stukket  samme  år."  Af  stikkene  er  der  be- 
varet 5  bind  med  tilsammen  109  blade;  fire  af  bin- 
dene har  et  titelblad  med  årstallet  1677,  mens  det 
femte  først  har  1695,  og  intet  af  dem  alle  fem 
stemmer  helt  overens  med  de  andre  eller  den  tryk- 
te »Orden  Hvorefter  Kaaberpladerne  henhørende 
til  Atlantem  Resenii  bør  indbindes.«  Alligevel  er 
det  klart,  at  Resen  i  midten  af  1670'erne  har  om- 
gåedes med  den  plan  at  lade  de  allerede  udførte 
kobberstik  reklamere  for  sit  værk  -  akkurat  som 
han  havde  gjort  det  med  Københavns  Indskrifter 
1668,  Kiøbenhavns  Affridtznings  Tafle  1674  og 
Samsøs  Beskrivelse  1675.  Eftertiden  må  være  ham 


gesetzten  Bischof,  dessen  Frau  leichtsinnigerwei- 
se  den  sonntåglichen  Gottesdienst  versåumt  hatte, 
wurde  der  streng  orthodoxe  Lutheraner  1655  als 
Fropst  von  Mon  nach  Stege  versetzt.  AuBer  latei- 
nischen  Gedichten  har  er  Lehrbiicher  der  Theolo- 
gie,  Metaphysik  und  Physik  verfaBt.  Den  Beitrag 
zu  Resens  Atlas  erweiterte  er  zu  einer  selbståndi- 
gen  und  -  wie  es  heute  scheinen  mag:  manchmal 
allzu  weitlåufigen!  -  Abhandlung,  die  zwar  nicht 
separat  gedruckt  wurde,  aber  in  Handschriften 
unter  den  Pfarrern  auf  Mon  in  der  Folgezeit  zir- 
kulierte  und  abgeschrieben  wurde. 

Die  Uberlieferung 

Die  Aufnahme  der  Viborgschen  Abhandlung  als 
integrierender  Bestandteil  von  Resens  Atlas  Da- 
nicus geht  aus  den  Bemerkungen  am  Ende  beider 
Darstellungen  hervor.  In  ihrer  Zusammengeho- 
rigkeit  sind  sie  auBer  in  der  Uldallschen 
Handschrift  noch  in  zwei  anderen  iiberliefert, 
nåmlich  »E  don.  var.  24  fol.«  der  Kgl.  Bibliothek 
und  »AM  362  fol.«  im  Arnamagnåanischen  Insti- 
tut der  Universitåt  Kopenhagen.  Letztere  gehort 
zu  den  erhaltenen  Teilen  des  urspriinglichen  Ma- 
terials und  enthålt  einen  eigenhåndigen  Zusatz 
Resens,  der  dann  in  die  beiden  anderen 
Handschriften  hiniibergegangen  ist.  Abgesehen 
von  unwesentlichen  Schreibfehlern  weichen  die 
drei  Handschriften  nicht  von  einander  ab,  weshalb 
unsere  Ausgabe  keinen  textkritischen  Apparat 
bietet;  alle  drei  sind  sich  darin  einig,  ein  paar  lån- 
gere lateinische  Gedichte  Viborgs  zu  iiberschla- 
gen,  die  zwar  in  den  Einzelhandschriften  seiner 
Abhandlung  stehen,  aber  nicht  zur  Sache  gehoren 
und  nur  seiner  poetischen  Eitelkeit  dienen. 

ijbersetzt  wurde  Viborgs  Descriptio  Insulae 
Monae  von  Jens  With,  der  1710  das  Pfarramt  von 
Keldby  antrat.  Lange  blieb  auch  diese  Ubertra- 
gung  als  die  Handschrift  »Thott  723  fol.«  unverof- 
fentlicht,  bis  sie  1902  in  Stege  gedruckt  wurde.  Sie 
ist  selbstverståndlich  in  unserer  dånischen  Uber- 
setzung  beriicksichtigt.  aber  nicht  kritiklos  iiber- 
nommen  worden.  Viborgs  lateinische  Fassung 
liegt  in  6  Handschriften  der  Koniglichen  Biblio- 
thek vor. 

Das  Karten-  und  Bildmaterial  des  Atlas 

Danicus 

Der  gewohnlichen  Auffassung  nach  heiBt  »Atlas« 

ein  geographisches  Kartenwerk.  Wie  wir  schon  er- 

fahren  haben,  deckt  sich  »Resens  Atlas«  nicht  mit 

diesem  Begriff.  Wie  wir  aber  auch  gesehen  haben, 
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Johannes  Meyers  korlskilse  afSjirllanJ  med  Møn  mellem  omgi-       Johannes  Meyers  korlskilse  over  Møn  med  omgivende  farvande 
vendt-  landsdele   K   B.  fol.  og  dele  af  Sydsjælland  og  nordfalsier  K.  li.  fol. 


taknemmelig  herfor,  thi  uden  disse  foretagender 
havde  vi  ikke  kendt  kobberstikkene,  da  også  pla- 
derne gik  til  under  Kobenhavns  brand  i  172S. 

I  håndskriftet  AM  362  fol.,  der  som  nævnt  er  en 
del  af  Resens  oprindelige  stofsamling  og  kun  inde- 
holder hans  egen  og  Viborgs  Mon-beskrivelser,  er 
der  forrest  i  bindet  indsat  det  kobberstukne  Mon- 
kort -  med  datoen  14/5-86,  formentlig  som  Resens 
godkendelse  -,  der  også  forekommer  i  alle  de  fem 
bevarede  bind  af  billedatlasset  fra  1677  og  1695.'" 
Bortset  fra  Steges  byplan,  der  foroven  til  hojre 
rulles  ud  af  en  svævende  putto,  stemmer  disse 
kobberstik  med  et  rentegnet  forlæg,  der  som  blad 
nr.  4  findes  i  den  Mejerske  kortsamling  GKS  fol- 
713  I  i  Det  Rgl.  Bibliotek.  Den  anførte  foliant 
indeholder  20  håndtegnede  og  flerfarvede  kort 
over  Sjællands  Stift,  deriblandt  fire.  som  har  Mon 
med,  og  som  nr.  3  et  specialkort  af  Mon,  der  tyde- 
ligvis har  været  forlæg  for  den  nævnte  rentegning 
nr.  4.  Kun  2  af  de  20  blade  i  bindet  er  daterede, 
hhv.  1656  og  1669,  men  det  er  den  almindelige 
opfattelse,  at  de  fleste  er  blevet  til  i  1650'ernc."  I 
hvert  fald  kan  der  ikke  længere  herske  tvivl  om.  at 
vort  Mønskort.  maske  med  undtagelse  af  bypla- 
nen over  Stege,  skyldes  Johs.  Mejer. '^  i  sammen- 
ligning med  tidligere  kort  over  Sjælland  og  Mon 
betegner  det  el  uhyre  fremskridt,  selvom  det  na- 
turligvis i  dag  er  nemt  at  se  unojagtighedcr.  fx  den 
som  halvø  imod  nord  udstikkende  Lilleklmt  og  det 
som  en  slatten  strømpe  opfattede  Stege  Nor.'^ 

Efter  Mejers  død  i  1674  må  Resen  alligevel  have 
ønsket  sig  en  revision  af  de  kort.  han  havde  er- 


sollte  seine  Landesbeschreibung  selbstverstånd- 
lich  Landkarten  und  Stadtplåne  neben  anderen  Il- 
lustrationen bieten.  Zu  diesem  Zweck  erwarb  Re- 
sen Johs.  Meiers  Karten  \om  Konigreich  und  be- 
kam  am  8.  Januar  1675  -  also  nach  Meiers  Tod  - 
die  kgl.  Bewilligung.  KKH)  Ries  hollåndisches 
Druckpapier  zollfrei  einzufuhren.  Aus  seinem 
Testament  geht  hervor.  daU  die  Kupferplatten 
schon  in  demselben  Jahr  gestochen  waren.  Erhal- 
tcn  von  den  Drucken  sind  5  Bånde:  die  4  haben 
ein  Titclblatt  mit  der  Jahrcszahl  1677.  wåhrend 
der  fiinfte  erst  das  Druckjahr  1695  angibt.  Kein 
cinzclner  der  fiinf  Bånde  stimmt  mit  den  anderen 
oder  mit  der  gcdrucktcn  »Anordnung  W'onach  die 
Kupferplatten  fur  den  Atlantem  Resenii  sollen 
eingebunden  werden«  ganz  uberein.  Trotzdem 
scheint  es  klar.  daB  Resen  sich  um  1677  mit  dem 
Plan  gctragen  hat,  die  schon  fertiggcstellten  Kup- 
fer fur  sein  Werk  werben  zu  lassen,  genau  wie  mit 
seinen  »Inschriftcn  Kopcnhagens«  1668,  der 
"Abrilitafel«  1674  und  der  Beschreibung  von  Sam- 
so 1675.  Die  Nachwclt  ist  ihm  dafiir  dankbar  ge- 
blieben.  denn  ohne  dieses  Untcrnchmcn  hatten 
wir  die  Kupferstiche  nicht  gckannt.  da  auch  die 
Platten  I72S  \om  Feuer  vernichtet  wurden. 

In  der  Handschrift  AM  362  fol.,  die  als  Tcil  der 
ursprunglichen  Stoffsammlung  Resens  nur  unsere 
beiden  Mon-Beschreibungen  enthålt.  ist  -  mit  der 
Datierung  »14/5-86«  -  vorne  im  Band  die  kupfer- 
gestochene  Karte  eingeklebt,  die  auch  in  allen 
fiJnf  Banden  von  »Resens  Bildatlas«  1677  und 
1695  vorkommt.  Aulierdem  stimmt  diese  Monkar- 
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hvervet,  for  d.  24.  maj  1687  afsluttede  han  en  kon- 
trakt med  kobberstikkeren  Johan  Huusman  om 
fremstilling  af  8  kort,  deriblandt  et  over  Falster  og 
Møn,  som  han  -  ligesom  andre  landsdele  -  skulle 
berejse  og  eftermåle.  De  8  kort  blev  først  afleve- 
ret 1699  og  er  formodentlig  også  blevet  flammer- 
nes offer  i  1728;  antagelig  skulle  de  have  været 
brugt  til  den  forkortede  udgave  af  1688. 

Johan  Huusman  fik  i  1674  bestalling  som  uni- 
versitetets kobberstikker  og  udførte  det  år  Køben- 
havns Afridsningstavle  for  Resen.  Senere  har  han 
også  signeret  andre  af  de  kobberstukne  kort,  og 
det  må  antages,  at  samtlige  kort  og  byplaner  til 
Resens  Atlas  er  udgået  fra  hans  værksted. 

Tilbage  er  der  så  kun  at  bemærke,  at  det  i  vort 
håndskrift  mellem  pag.  14  og  pag.  15  indheftede 
kort  er  en  meget  nøje  aftegning  af  det  kobberstuk- 
ne kort;  efter  100  års  forløb  gentager  det  endog 
den  misforståede  navneform  Uls  Hals  for  Ulvsha- 
le. Af  hensyn  til  en  mere  bekvem  benyttelse  er 
kortet  indsat  bagest  i  vor  udgave,  så  at  det  kan 
foldes  ud  under  læsningen  af  bogen.  Til  allersidst 
endnu  dette:  mens  de  øvrige  dele  af  det  Uldallske 
håndskrift  bringer  ret  mange  af  de  af  Resen  øn- 
skede illustrationer  af  kirker,  slotte,  runestene 
osv. ,  er  der  i  Mønsbeskrivelsen  udover  kortet  kun 
to  billeder,  nemlig  de  to  segl  side  49.  I  indlednin- 
gen og  i  de  afsluttende  noter  er  der  forsøgt  at  råde 
bod  på  denne  mangel,  omend  næppe  helt  som  Re- 
sen ville  have  gjort  det. 


te  mit  einer  reingezeichneten  Vorlage  iiberein, 
die  sich  als  Blatt  Nr  4  in  der  Meierschen  Karten- 
sammlung  GKS  fol.  713  I  in  der  Kgl.  Bibi.  befin- 
det;  dieser  Foliant  enthålt  20  Blåtter  mit  handge- 
zeichneten  Karten  von  der  seelåndischen  Dioze- 
se,  darunter  vier,  die  auch  Mon  umfassen,  und  als 
Nr.  3  eine  Spezialkarte  von  Mon,  die  als  Vorlage 
der  Reinzeichnung  Nr.  4  zu  betrachten  ist.  Nur 
zwei  der  20  Blåtter  sind  datiert,  bzw.  1656  und 
1669,  die  meisten  werden  aber  schon  in  den  fiinf- 
ziger  Jahren  enststanden  sein.  Uns  heutigen  ist  es 
natiirlich  ein  Leichtes,  Ungenauigkeiten  der  Mei- 
erschen Monkarte  nachzuweisen,  z.B.  das  als 
Halbinsel  gegen  Nord  hinaussteckende  Lilleklint 
und  die  strumpfartige  Darstellung  vom  Steger 
Haff,  aber  im  Vergleich  mit  friiheren  Auffassun- 
gen  von  der  Form  der  Insel  macht  die  Karte  Johs. 
Meiers  einen  ungeheuren  Forstschritt  aus. 

Nach  Meiers  Tod  1774  wiinschte  Resen  offen- 
bar  eine  Revision  der  von  ihm  erworbenen  Kar- 
ten, denn  am  24.  Mai  1687  machte  er  mit  dem 
Kupferstecher  Johan  Huusman  einen  Kontrakt 
tiber  die  Herstellung  von  8  Karten,  darunter  eine 
von  den  Inseln  Falster  und  Mon,  die  er  -  wie  auch 
andere  Landesteile  -  bereisen  und  nachmessen 
sollte.  Die  8  Karten  wurden  erst  1699  abgeliefert 
und  sind  wahrscheinlich  auch  vom  Brand  1728 
verzehrt  worden.  Dieser  Johan  Huusman  war  seit 
1774  Kupferstecher  der  Universitåt  und  hat  im  ge- 
nannten  Jahr  die  »AbriBtafel  Kopenhagens«  fiir 
Resen  ausgefiihrt.  Spåter  hat  er  auch  andere  Kar- 
ten des  Atlas  Danicus  signiert.  und  man  darf  an- 
nehmen,  daB  såmtliche  Karten  und  Stadtplåne  aus 
seiner  Werkstatt  hervorgegangen  sind. 

Ubrig  bleibt  uns  noch  zu  bemerken,  da6  die  in 
unserer  Handschrift  zwischen  Pag.  14  und  Pag.  15 
eingeheftete  Monkarte  wiederum  eine  sehr  ge- 
naue  Nachzeichnung  des  Kupferstichs  ist,  die  so- 
gar  den  miBverstandenen  Namen  »Uls  Hals«  nach 
100  Jahren  noch  einmal  wiederholt!  Wegen  der 
bequemeren  Benutzung  des  Buches  bringt  unsere 
Ausgabe  die  Karte  zum  Entfalten  ganz  hinten. 

Und  zuallerletzt  nur  noch  dies:  wåhrend  die 
iibrigen  Teile  der  Uldallschen  Handschrift  recht 
viele  der  von  Resen  versprochenen  Bilder  von 
Kirchen,  Schlossern,  Runensteinen  usw.  bringen, 
gibt  es  in  der  Monbeschreibung  nur  zwei  Bilder, 
nåmlich  die  beiden  Siegel  Seite  49.  In  dieser  Ein- 
leitung  und  in  den  Erlåuterungen  haben  wir  ver- 
sucht,  das  Fehlende  nach  Kraften  zu  ersetzen, 
wenn  auch  nicht  ganz  so,  wie  Resen  es  hatte  tun 
wollen. 
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Noler 

1.  Cf  P  lauridscn  IHKK  p  305  ff;  Nørlund  144:  I  p  13  sp.  1 
Kcjlbo  1974  cftcrskr.  p.  h. 

2.  Pclri  JohanniN  Rcscnii  Bibliotheca  Rcgix  Acadcmix  Haf 
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4   C'itcrcl  efter  Kejlb«  1974  cftcrskr.  p   6  sp   2 
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ca. Hafniæ  1643,  som  Resen  naturligvis  ejede. 
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in  itau  'JtUunAiOL . ?lføØU,  JsLnlicc  c^fUU, 

jTnllumixu^Piaiyttwe,  ^MrcvoLf 

Lanlum  J  'cLl TtXiam , oAim  nJutin ,  ^faUtttnnL, imvM  cL 
a/m  c vh/Uim,  »'Lanara  mncra  JnjaiarljiQiiL  JJauiL 
CL  constLUuLKjiimdtr*       ^r  \      /.T" 


/LwmmuLur, aifalLrJiiML  (JiUaai£LLa.,JåLn'nÆ,-'MLiJk, 
dicL ilJlctuCL , ULm.  cL<lJfLCTUL  caltrfSMcrinnes  tnwr 
LbTn.  VTLca m  Ks^rstmisum  ,Q'Cn  Kuma  et  jLoIuw/cLmm 
C  'aimam  UaLcntr/dum.  LxktueJ^:  JiJiuJinJaqiL.firK^^ 

^  ^'  /     f  ^       b        V    ts^^    ■    ^^      /     J 

oott.fa'fy'Æi'y Ara  uufvii-  oMthiu/^yt  iHjauxunJ-,  o-- 
cmU  m.  ^isAa  I  t-^andiau  ,(srcc ,  JlorsfwndL  JilstL, 


f-e' 


c^XM^oQTrC-  /um^ 
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Beskrivelse  af 

MØN 

i  Danmark  og  England 


Besehreibung 

derlNSELMON 

in  Diincmark  und  England 


Der  ligger  adskillige  oer  sydpå  i  Øslcrsoen:  Mnmi 
pa  lalin,  pa  dansk  Mocn.  i  Sj;ellandske  Le)v  Møøn. 
på  islandsk  Muntr,  endvidere  Daniicholmia  = 
Dunmarks  Holm.  Stinesum  =  Siilfisjnivs.  Vigene- 
sum =  Vii^sna-s.  Aggeroa  =  Ai^crsø.  Ommia  = 
Omø,  Egholmia  =  Egholm.  Thvillumva  =  Tville- 
mø.  Sprova  =  5progø  og  andre.  Herudfra  anbrin- 
ger y*»//.  /.y.v(7i(;//(/(T  Antit|\    Dan.  Pag.  16  ikke 
blot  Sjælland.  Lolland,  Falster,  men  også  Møn  og 
de  mindre  naboøer  som  grænser  for  riget  i  Øster- 
søen. 

Dette  Mon  opregnes  blandt  oerne  i  Østersøen 
såsom  Sjælland.  Falster.  Lolland,  Fyn  og  ligeså 
Møn  og  alle  de  andre  landsdele,  der  er  beliggende 
mellem  den  Jyske  Halvo  og  Skåne  og  Halland  i 
Skandmavien.  Rnytlingcsaga:  t)onr  liggia  urstur 
fra  Fioun  beld  eyer  under  Heydeboe.  Laland, 
Erej,  [liorlund,  Alsey,  Longsland;  j^essar  eyar  eru 
Byskops  a  Fioun.  Manu  og  Falstur  eru  under  By- 
skup  a  Sioland.  Dvs.  ved  Fyns  vestside  ligger  Als 
ned  mod  Slesvig,  Lolland,  Ærø,  Tåsinge,  Als, 


degen  Siulcn  sieht  man  mehrere  Inseln  in  der 
Ostsee:  Mona  aut  Latem.  au!  Damsch  Moen,  im 
Seclåndischcn  Gcsetz  Modn.  islåndisch  Manu; 
ferner  Danmarks-Holm.  Siif^snds.  Vi^snås.  A^er- 
so.  Omo.  lif^holm.  IvtUcmo.  .S'/)ro^'o  und  andere. 
Von  hier  ausstellt  Hans  Lyschander.  Anliqv. 
Dan.  Seite  16.  nicht  nur  Seeland.  Lolland,  Falster, 
sondern  auch  Mfm  und  die  kleineren  Nachbarin- 
seln  als  die  Ciren/.en  des  Haltischen  Reiches  fest. 
Dieses  Mon  wird  zu  den  Inseln  der  Ostsee  ge- 
rechnet.  welche  Seeland.  Falster,  Lolland.  Fiinen 
und  ebenso  Mon  und  all  die  ubrigen  Inseln  sind.  die 
zwisehen  der  Jiitlåndischen  Halbinsel  und  Scho- 
nen  und  Halland  in  Skandinavien  gelegcn  sind. 
Kniitlinge  Sage:  jionr  liggia  urstur  fra  Fioun  beld 
eyer  under  Heydeboe.  Laland.  Frej,  [iiorlund,  Al- 
sey. Longsland;  {lessar  eyar  eru  Byskops  a  Fioun. 
Manu  og  Falstur  eru  under  Byskup  a  Sioland.  Das 
heijit:  An  der  westliehen  Seite  von  Fiinen  liegt 
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X.  L.  .  V.  U/L  L:  wL .    xa.  yv K^Ui.  (P  ncKun/i,  ■uintt. 
J^i  ^Å-/ui  <-/,  Jlt/s/rui.'JiCsAiLlinsi.  *  Ajc///l 
r'ftn  A   It        JLiicnrc  Ju'cAjc  ^iX^mcacL  ^  OnIan.icdL%   ' 
3nU!uu.       jf&Vid.  Z&ntu mat  Jn^år^ikijL  cf  ellen  at. 
msii  J/uuLl  LtiUr  Jm  LanTiLajnL  tt  JLilKTnui/n  jcla. .  xck 

tA/cnfdw         LU-ludjO C/OS' tsi^  ikfLh^iÅnUur^t.  in  tÆtnaam  jC  Jah. 

uxoruM  iocijd  Ti .  JlifLia  Jityu  mia  ti  Jda.  lo  /um  lq  /uria, 

.iLas^  amiMTLiL  ^bnlafiraaiyimxLma.  ■c>x.(^iti  ^nJ/uiLlanu 

jbrila/i/utv  4j.nAc  tirvada  imntnjLsjam  ^hxitum. 

irtmxlur  JfumiL   J^cciu  roAjdu  /« ^a  ,9iu/iL  i/ci^  d.  :iuica^- 

kuxujLfuucL  Jati^  La'/rLtdifican  c/iaxÆio/M  -ictua-  "^ 

^MfuÅa. .  ^,,2^  cÆvkam  ak. . cjLoKiuiam  Jloumuo  dmtam  oi'ssi 

c/lciuimjkj,tam.  o  c/ujnoim  Kmaiuyrtm  acuCLiuai.  c/wxæ. 

'  ci^nntuiM  cÅnAit .  é-  ixL/tcJ/istiuim  ji^t^  t  a/jola., 

Uim.  Ln.lajiJjnia/ifJua  Laa.  /uL.  "léZ  ^la.  c^^n/^it: 

JUfiU  j   JtmL  cdwuu  d  tyu  rjWL  Jr^CL  iyoL  ca^ 
,  JL/u^Ic.  Ju  xrrm.fur .  nsor  ^  Vl^fPi  d-  ul^  -%  a^  »l 
iSujLu  JiLnrjla,  <^icnL  SuQfl^d  (t  in^iSt^.fwisi 

åyidiiLcitJi,  lIli'lsxl  u  Tcuyirzs^JuTiL/'urij.rh.aocWy--' 
Jk,ikr?uaycÅajrL  tvJiduj  ui/sala^  ^crmjL  incet.  Lnaava, 

i/im  IaIuTrinx.Æ  I JJ  •jxnccta. .  oJicct cutte k  :ilSj., 
.,  kL  JLTaidiij  j€laLra,nAa.  cL  icuxrio-  iiJjialajr  Jifsr; 
^  /utilncciLL  cL  ^fianujbua^  U^  lj.mjorL./i'ra.  cu^njzLfmL. 

LLa^4iJkL liirJnluo. bcrmjjru^ , cn^L^^  •uzra In /Ltrfttcm. 

iliL  -juucr  at  ■ivcixrt'uiiutr'^n^vn  (umtnat  cicufc^ 


Langclund.  disse  fem  hører  til  bispedommet  i 
Odense,  Mon  i>g  Falster  derimod  til  Roskilde  stift 
Den  forstna-vnte  af  disse  er  der  imidlertid  to  af:  en 
dansk  og  en  britisk. 

Den  ivefoldige  britiske  ø  Møn  og  beskrivelse  af  den 
Den  kiililes  (j.i,'.v<}  Moneda 

Det  britiske  Mon,  pa  engelsk  Islcof  Man,  ercnø 
mellem  Hngland  og  Irland.  Dens  la-ngde  fra  nord 
til  syd  er  pa  .^d  mil.  dens  bredde  hvor  den  er  storst 
pa  15,  hvi)r  den  er  mindst  pa  S  italienske  mil.  Den 
er  ikke  ukendt  for  Cæsar,  Ptolema-us  og  Tacitus 
og  ligger  nærmest  ved  Britanniens  fastland  (Taci- 
tus omtaler,  at  man  kan  komme  fra  den  til  oen 
Britanmen  ved  at  svomme  i)ver  lavvandede  ste- 
der). Den  er  rig  på  indbyggere:  der  er  mange 
landsbyer  og  fa  byer  ifl.  Camden,  som  påviser,  at 
den  snarere  kaldes  Man  end  Mon,  og  at  den  hos 
Ptolemæus  hedder  Moneda  eller  Monumeita.  dvs. 
det  fjernere  Mon  til  forskel  fra  det  danske  Møn. 
Denne  o  eller  dette  grevskab  beskriver  han  i  sin 
Britannia,  min  udgave  side  462,  saledes:  »Denne  o 
kaldes  af  romerne  Mona,  af  britannerne  Mon  og 
Tir  Mon  =  landet  Mona  og  ynisdovil  =  den  morke 
0,  af  de  fordums  angelsaksere  Moneg.  og  endelig, 
da  anglerne  havde  taget  den  i  besiddelse,  Engelsra 
og  Englesey  =  Anglernes  0.  Den  skilles  af  det 
smalle  Menai  Stræde  fra  Britanniens  fastland  og 
beskylles  pa  de  andre  sider  af  det  stormfulde  Irske 
Hav.  Den  har  en  uregelmæssig  form,  som  i  det 
længste  strækker  sig  20  mil  fra  ost  til  vest  og  pa  det 
bredeste  næppe  17.  Ihvorvel  den  torre  og  stenede 
jordbund  ser  styg  og  uskøn  ud.  er  den  dog  frem 
for  alle  de  andre  egne  i  Wales  uforlignelig  frugtbar 
pa  hvedekorn.  sa  at  den  med  et  fyndord  pa  det 
kymbriske  sprog  plejer  at  blive  kaldt  Mon  Mam 
Cymbry,  hvad  der  på  latin  betyder  Møn  Cambri- 


Alsen  gegen  Haithabu;  Lolland,  Aero,  Tåsinge, 

Alsen,  Langeland:  diese  funf  gehoren  zum  Bistum 

von  Odense,  Mon  und  lalster  aber  /ur  Dio/ese 

von  Roskilde.  Dies  |sagt|  jene  |Sage|. 

Mon  z  wiefditig.  Das  briiannische  und  dessen 

lieschrcihung 

Es  wird  auch  Moneda  gennant 

Die  erstcre  der  beidcn  letztgenannten  Inseln  ist 

aber  /vviefaltig.  eine  danische  und  eine  englische' 

Die  britische  Insel  Mon.  auf  englisch:  the  Isle  ol 
Man,  liegt  zwischen  England  und  Irland.  Ihre 
Lange  von  Nord  bis  Siid  betragt  30,  ihre  Breite, 
wo  sie  am  breitesten  ist.  15,  wo  sie  am  mindesten 
ist,  S  italienische  Meilen.  Sie  ist  nicht  Casar,  Pto- 
lemaius  und  Tacitus  unbekannt  (Tacitus  crwåhnt, 
dap  man  davon  nach  Britanicn  kommt.  indem 
man  uber  seichtes  Wasser  schwimmt).  Sie  ist  reich 
an  Einwohnern,  hat  vicle  Dorfer  und  wcnige  Stad- 
te  laut  Camden,  der  nachweist,  da|3  sie  eher  Man 
als  Mon  genannt  wird,  und  da(i  sie  bei  Ptolemiius 
Moniida  oder  Monumeita  genannt  wird,  d.h.  das 
entferntere  Mon  zum  Untcrschied  vom  dånischen 
Mon.  Diese  Insel  oder  diese  Grafschaft  beschreibt 
er  in  seinem  Werk  »Britannia«,  in  meiner  Ausga- 
be  S.  462.  folgendermapen: 

»Diese  Insel  -  von  den  Romern  Mona  genannt, 
von  den  Britanniern  Mon  und  Tir  Mon.  d.h.  das 
Land  Mona,  unå  ynisdovd  =  die  dunkle  Insel.  von 
den  friiheren  Angelsachsen  Moneg  und  schlieB- 
lich.  als  die  Angler  Besitz  davon  crgriffcn  hatten, 
Engelsra  und  Engclsey  genannt  -  wird  \  on  der 
schmalen  Meerenge  Menai  vom  Festland  Britan- 
niens getrennt  und  an  den  anderen  Seiten  von  der 
stiJrmischen  Irischen  See  umspult.  Sie  hat  eine  un- 
regelmapige  Form,  die  sich  am  liingsten  20  Meilen 
von  Ost  nach  West  und  am  breitesten  kaum  17 
erstreckt.  Obwohl  der  trockne  und  steinige  Boden 
hiipiich  und  unschon  aussieht,  ist  sie  jedoch  vor 
allen  anderen  Gegenden  von  Wales  unvergleich- 
lich  fruchtbar  an  Weizen,  so  dap  sie  mit  einem 
Sprichwort  in  der  kymrischen  Sprache  gewcihnlich 
Mon  Mam  Cymbry  genannt  wird,  was  lateinisch 


dum  tst  c<^iuwd^i-,<hi^uJjiJta  mJKL  ^uym/re^eLaAcu.^ 

Ujim  amAam  non  eta  An  amt  ajatcejtt-  caJwitjnL;yc 
Tum  .  cam  Lu  »llium  jucci OLTtl^  ,'J;a.  dLhcuIa/ih  tn^^ttdc 

^  Jeatj  JynaAwm.  aTuLava. ,  o.  JduMfur  •iJitar/iLCa/urrLz^ét 
.umrrexluj" <^pitmLi  tn.  datlLtp^mcu  ad  inrndmsvu. 


/wnwL  %Ktawm.  dijuUirtL.jLoc  ta-mfi  a&joim-^, 

ttTiL  uit. .  Jnmanum  icdu.  i^^rudiinL  a.rc^IurJJd, 
iuiT^/la  rcstuw  ^cc^oi^t  W^  -^  "  *0  ^^  ^^  ^^^ 
tntoL  Jwrå-  GcLuniur  vx  ÅocDytaALtlTv  ayTistm^uJL, 

.    /ruituvit  .OixnLta^juX.  MutLyimM,  a  ^oiiduJmJ:LU^L^ 
7nÅoJiir.  (JtaindiirK  a.  ^Hcomnscc  (^//yuduf»-^ 

,.   :nLi  Jul  ccnØicLdum  i/nsi^  J^dmdorLT MuUum^ 

J^    aircdzMA£.\^dt}s.cMujLTLOnS^.7clu^O^ 

mWL  difZiizLy'onjttujxiL,  id^wL  oLm.  J^um%nctU. 

Mit'  ^tfUP  cL.XMiliaL .  Sx  axirtmc  i^orv  av  &ccc^'>l. 

^^tmuvd^mc  avocL  mos-  M'^'^^^^i/^^^y^^^  voai, 
■   -»MS.adJlddtirMuihciLLs-dMafrjKicl^^ 

cLculT.  OiL  JL  kui.  llrJaTLcJiÅrruir,  ort  tliJMnXtxr' 
,   vaauvJL:  %7;UM.^at.  AJL^itu  iujus-Jj^la.  Vuuj-^ 


ens  =  Wales  Moder.  Den  er  også  i  dag  såre  rig  på 
kvæg.  og  den  har  molersten  og  aluminiumsjord. 
hvoraf  man  for  ikke  så  Ui-nge  siden  begyndte  at 
fremstille  alun  og  kohbervitriol.  men  da  man  hav- 
de mindre  held  med  del.  tabte  man  modet  ogop- 
ga\  del  foreha\ende   Del  er  denne  O  Mona.  drui- 
derne>  hojtberomte  s;ide  fra  gamle  dage.  som 
blev  angrebet  af  Paulinus  Suetonius  og  af  Julius 
Agricola  lagt  ind  under  romerriget   Da  Humfre- 
dus  l.huidus  i  sit  overordentlig  \elskrevne  brev  til 
den  hojLerde  Ortehus  har  knyttet  den  til  sit  navn 
og  ry.  er  der  ingen  grund  til.  at  nogen  skulle  onske 
sig  vor  indsats  her.  Men  lad  mig  dog  tilfoje.  at  den 
engang  har  talt  .^<i3  garde,  og  at  den  og>a  i  dag  er 
rig  på  indbyggere.  Som  den  førende  by  regnes  i 
vore  dage  Beaumaris.  på  folkespri>get  Heva-Ma- 
hstz.  som  Ed\ard  anlagde  pa  et  sumpet  sted  i  den 
ostlige  del  og  pa  grund  af  beliggenheden  betegne- 
de med  dette  navn  »Smuk«  og  befæstede  med  et 
fort.  som  dog  slet  ikke  synes  at  have  været  fuld- 
fort. Som  den  anden  by  efter  Beaumaris  regnes 
Nevburg  [Nyborg],  på  britannisk  Rossur,  der  lig- 
ger 10  mil  mod  vest  og  klager  over.  at  den  har 
mistet  meget  af  sin  fordums  glans  efter  længe  at 
have  mattet  kæmpe  mod  tilgroning  af  tæ'tte  ror- 
skove. Kun  kort  herfra  ligger  Aber  Fravo.  hvis 
anseelse  nu  er  blevet  fordunklet,  men  som  tidlige- 
re strålede  frem  for  de  o\  rige.  da  den  var  kongssæ- 
de  for  Venodotien  eller  Northvallien.  De  blev  der- 
for kaldt  konger  af  Aberffrau.  Men  på  det  yderste 
forbjerg  mod  \est.  som  \i  kalder  Holyhead.  det 
hellige  hoved,  ligger  en  ubetydelig  landsby,  på  bri- 
tannisk Sakr  Kiiby  (nu:  St.  Giby).  som  fik  navn 
efter  Kibius.  en  hojhcllig  mand.  der  på  dette  sted 
brugte  al  sin  tid  pa  at  tjene  Gud.  Over  resten  af 


Mon.  die  Mutter  Kambriens  bcdeutct.  Sie  ist  auch 
heuie  sehr  reich  an  Vieh.  und  sie  hat  Diatoméerde 
und  Aluminit .  aus  dem  man  vor  nicht  langer  Zeit 
begann.  Alaun  und  Kupfervitnol  herzustellen;  da 
man  aber  wenig  Glutk  damit  hatte,  verlor  man 
den  Mut  und  hat  das  Vorhaben  aufgegeben. 

Diese  Insel  Mona.  seil  altersher  der  hochbe- 
ruhmte  Sitz  der  Druiden,  wurde  von  Paulinus 
Suetonius  angegriffen  und  von  Julius  Agricola 
dem  Reich  der  Rt)mer  untervsDrfen   Da  Hum- 
phrey Lhuid  in  seinem  sehr  gelehrten  Briefan  Or- 
tels  sie  mit  seinem  Namen  und  Ruhm  verknupft 
hat.  wird  niemand  einen  Grund  haben.  unser 
Werk  hier  lu  \ermissen.  Nur  mochte  ich  hinzufii- 
gen,  dap  sie  einmal  363  Hbfe  gczåhit  hat  und  auch 
heute  noch  reich  an  F.inwohnern  ist.  Als  die  fiJh- 
rende  Stadt  wird  heutzutage  Bellus  Marischus.  in 
derVolksspracheflcvM-.War/.vfr.  | Beaumaris) ange- 
sehen ;  Edward  [  1 . 1 2y.*>|  griindete  sie  an  einem 
sumpfigen Ortim ost lichenTeil der  Insel.  und 
w  egen  der  Lage  bezeichnete  er  sie  mit  dem  Namen 
»Schon«  und  befestigte  sie  mit  einer  Burg.  die  je- 
dochkeineswegsvollendetgewesenzuseinscheint. 
Als  die  zw  ei  te  Stadt  nach  Bellus  Mariscus  w  ird 
Neuburg.britannischRossur.gcrechnet;sieliegt 
zehn  Meilen  gegen  Westen  entfernt  und  klagt  dar- 
iiber.  daP  sie  vieles  von  ihrem  ehemaligen  Glanz 
verloren  håbe.  seitdem  sie  lange  mit  Schilfmooren 
kåmpft.  Unweit  davon  liegt  Aber  Fraw.  dessen 
Ansehen  sich  jetzt  ziemlich  verdunkelt  hat.  das 
aber  fruher  vor  allen  anderen  an  Wiirde  strahlte. 
da  es  der  Sitz  der  Kbnige  von  Venodotien  oder 
Nordwallien  war.  Sie  wurden  daher  Konige  von 
Oher-Frau  [Aberffrau]  genannt.  Auf  dem  åuper- 
sten  Vorgebirge  gegen  Westen.  das  wir  Holyhead. 
das  heilige  Haupt,  nennen.  liegt  ein  unscheinbares 
Dorf.  britannisch  Sacr  Kiiby .  das  seinen  Namen 
nach  Kibius  erhalten  hat.  einem  hochheiligen 
Mann.  der  an  dieser  Stelle  all  seine  Zeit  verx^en- 
dete.  um  Gott  zu  dienen.  Ubrigens  liegen  auf  die- 
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Tuui<.7n  fiini  oÅSjisrpx. ,  td.  /uimanmUr  en  icc  LomUuL. 

'/lma.%^ca.     cåom^WIUCCL  csi  J/t/a/a  f^  rcLmda.  r^Mln, 

Jistxtu- SntijrTtdic  JlucLuifn  LXt(fcu3 CL^ IttarJia Oc/l. 
tmtno/imi  vct^  ox.  cuivt  rjo/irascrU  m.  C  ')i/u  duA^ 
^rtstctsujéjuvmia. ,  qtram  a  Jrcsåa.  ét  JcLnJuLjCjm. 
att  Jlkua  cxi^uuirt.  cLuru  JjaiLiiCC  c^dunr. ae 
inflojm  axm^m  /nvrcfdu'nL  a  rcutrLlumr.  i^tm.  cty2/rv, 
nnwni  &hrjuniahs-  et  é'a/rmnLci~  ^c£am.  a/i/uyrLt, 
ndawm.  JcJtrJiTcfiKaLit/L  J)amxci.  aUm.  «s^F— =" 
ccnsvavtt,  åcuu/Jju  Jet  .^^jc{a/jui-  ^maviLjjtui/mfi 
/^L  lAoho-  U)ainica.  ,JnjTUcu  at  wråiS  ifrUm  aÅjc, 
tcmulLdu  (Ifuum  i/n  locms^uclum.  /urmiums^  tuMmm  cxa.; 
ctaa eauia.  luLuiu  ataiPjrxmtati.  i.odi/x.uoju.yiTolLiiur 
m  iJUvTt  oxavrrtmr .    Jnm^jvrtu  lajiJjJaia.  OLctatsC 

(y  lOL-frrtL  OK  Jrtto  JrtiMMficr  /hwa  j)aJuca./inMjlcL, 

OjnM-  w/uLa  GynAfc/isjTUitL .  JVaan.  uauvuim  tmJJur  et 


TTL' 


f  1      /f  /  Q    j7  7  ^ 

vn.  Ja/wciicL  QjtiqttiLj  d^oiu.  tLcirv/LnJc.  > ^S:  )trouiuiL. 
iUs.  J'/t  ixK.  unto  anAioMiJumA  ^MVLPct  ohtcM^ufr 
JltfdcL  jtwrvcu  c/uftifm  .Jitti.  ovcuJucuti  /uurtim  vntt/r 
cMo/ujum  occuiuam  et  ^ÅUsl/rujun  on  duo  m  cLuø  ajiau. . 
\flujTa.  jrrta.  aiVLaMLT;  avarum  Iwn alutr  cmJian,  au. , 

strtdUat  vcro  Jautruum  alliuL  ■  Joi  Jllcl  .IhHLcun , 
'^j^crti/it  :U)aM:/uia/20:AulcLt  <>d^roiyuujJcuxdu^ 


denne  ø  er  der  spredt  landsbyer,  og  der  ta-lles  74 
sogne  i  grevskabet."  S;'ividt  Camden. 
Dfi  il(in.\ki-  Møn  oi;  dets  hcsknvclsc 
Det  danske  Møn  er  en  næsten  rund  0.  frugtbar,  rig 
pa  kvæg,  omflydt  af  Ostcrsoen.  2  mil  bred,  i  en 
afstand  af  Ht  mil  fra  Kobenhavn.  adskilt  fra  Sjæl- 
land af  et  lille  stykke  åbent  hav  mod  nord  ud  for 
den  lille  by  Præstø.  Den  afsondres  fra  Pra'stø  og 
Sja-lland  af  en  lille  bugt.  der  gar  ind  fra  Østersøen 
og  omgiNer  denne  0  med  sine  vande.  P.  gr.  af  sin 
gunstige  beliggenhed  ved  Østersøen  og  det  Sarma- 
liske Ha\  plejede  den  engang  at  være  tronstolen  i 
det  danske  øhav.  itl.  Joh.  L\sehanders  bemæ-rk- 
ning  Antiquit.  Dan.  pag.  19. 

I  hvert  fald  er  det  danske  Møn  en  0.  der  stræk- 
ker stra-kker  sig  mod  øst  ud  fra  Sja-lland.  som  den 
ser  for  sig  nu>d  vest.  mens  den  i  sin  udstrækning 
mod  øst  når  helt  ud  i  havet. 
Dt't  danske  .\tons  clyinoloi;! 
Maske  kommer  navnet  Mocn  lig  med  Moden  nUit 
møde  =  komme  sammen,  fordi  de  danske  krigs- 
skibe mødtes  der  i  det  Grønne  Sund.  Thi  mellem 
Falster  og  Møn  er  der  en  bugt  eller  snarere  et  sund 
Groenianum  eller  Cf>t)/)C(//it/(i.  Pont.  Hist.  Dan. 
p.  375, 

Grønsund  -  hvad  dets  navn  kommer  af  og  minde- 
værdige hændelser  i  det 

Grønsund,  efter  en  kæmpe  ved  navn  Grøn  eller 
Grøndigtring,  Grøn  Jætte.  Grøn  Jolden,  således 
kaldt  og  begravet  i  en  høj.  Jordnæs-Bjerg,  i  Stege 
sogn.  I  dette  sund  ses  der  mellem  V'estmøn  og 
Falster  en  lille,  ret  aflang  0.  der  deler  dette  stræ- 
des vestlige  del  i  to  smallere  stræder,  af  hvilke  det 
nordre  strømmer  op  til  Møn  og  det  søndre  mod 
Falsler.  Joh.  Isaksen  Pont.  mener  i  Descript.  Dan. 
pag.  720.  at  Grønsund  benævnes  efter  farven,  alt- 


ser  insel  Diirfer  zerstreut.  und  es  werden  in  der 
Cirafschaft  74  Kirchspiele  ge/åhlt,-  Soweit 
t'amden 

Dus  ddnische  Mon  und  dessen  Beschreihung 
Das  ddnische  Mon  ist  eine  fast  runde  Insel.  frucht- 
bar  und  reieh  an  Vieh,  \t)n  der  Ostsee  umschlun- 
gen,  2  Meilen  breit.  Kl  Meilen  von  Kopenhagen 
entfernt,  gegen  Norden  geråde  dem  Stådtehen 
Pråst(>  gegenuber  durch  eine  kleine  Meeresenge 
von  Seeland  getrennt.  Sie  wird  von  Prasto  und 
Seeland  dureh  eine  kleine  Bucht  abgesondert.  die 
von  der  Ostsee  ausgeht  und  diese  Insel  mit  ihren 
Fluten  umgibt.  W'egen  ihrer  giinstigen  Lage  an  der 
Ostsee  und  dem  Sarmatischen  (=  polnischen) 
Meer  pflegte  sie  einmal  der  Thron  des  dånischcn 
Inselmeers  zu  sein.  laut  der  Bemerkung  des  Joh. 
Lysehander  in  den  Altertumern  Danemarks  Seite 
19. 

Jedenfalls  ist  das  dånisehe  Mon  eine  Insel.  die 
sieh  in  ostiicher  Riehtung  von  Seeland  hinaus  er- 
streckt;  im  Westen  sieht  es  Seeland  vor  sich.  und 
in  ihrer  ostlichen  Ausdehnung  reicht  es  bis  ins 
Meer. 

Die  Etymoiogie  des  ddnischen  Mon 
Vielleicht  wird  diese  Insel  Moen  genannt,  quasi 
Moden  von  Mode  =  sich  treffen.  weil  sich  hier  im 
Griinen  Sund  die  dånischen  Kriegsschiffe  trafen. 
Denn  zwischen  Falster  und  Mon  gibt  es  eine 
Bucht  oder  eher  eine  MeeresstraBe.  Groenianum 
oder  Gronsund.  Pont.  Hist.  Dan.  S.  375: 
Woher  Gronsund  den  Samen  hat  und  Denkwiir- 
digkeiten  daselhst 

Gronsund  nach  einem  Riesen  namens  Gritn  oder 
Grøndigtring,  GrcinJette,  GronJolden,  so  gehei- 
Pen  und  in  dem  Hiigel  Jordnås-Berg  im  Kirchspiel 
Stege  begraben.  In  diesem  Sund  låBt  sich  eine 
kleine.  ziemlich  långliche  Insel  sehen.  die  den 
westlichen  Teil  dcsselben  Sundes  zwischen  West- 
mon und  Falster  in  zwei  engere  Sunde  teilt.  von 
welchen  der  niSrdliche  Mon  und  der  siidlichc  Fal- 
ster bcspult.  Johan  Isaci  Pont.  Beschreibung  von 
Danemark  S.  720  meint,  Gronsund  håbe  den  Na- 
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AL  tfirva  brannuilxco  'KjJh  ^Aon  mi  lu  /7-i  (oc  ua  (Ujon, 
(yilwr .  C  Smås; Ml  JataMtjr  vindirofifallatu/r;  da  de 
am  wcalu/r -u/ Hma  ^~iC  Ja  icx.  ^/^ctr cfccdm at(^ 
f^T/uis  a.  Jmnc  ^JajuA  J:fLjnt'W -Tf^hm . cujiu  jL /Mb 
namChåtOJ^nmulViLLTt^orti   III PPo/MrCtvu.m^ 
lawm.  JLcfvtT/uwt  a^LjdOTtu  aam  Lam.  tuMmiiRiijTK  cuL, 
dactia.atuctxL/aili/rnjL  uÅicua  >^am£ua. ,  i^miJLliL, 
CLiQuiim  a/noqcuvtt  JkJcaåi^  ^  (uuicrcwm  Jieniwras  auo, 
UAUMM.  oc  ^Å^ci/iLuJucamsJi^U^^'rtrJlCToaJioa 
ce/rct  Jotiiwm  vtruo' ;te/T/imntJK.  /ia/VLaaJupittii  eate^nuuL, 
opos  JtcfPOTJUir.  jumtn.  JarLÅisUJLgiaa/rtjidc  cu,, 
inMxJjOS'  ojuimtos-  ATtimic- jÆ^aialcs'  Jie^firJie^^ 
rci  tJhciTt^  iahvralnu.  ulu  ncnntaas  c.  Ot/ntemluL  Jrc^ 
jwUJIjscac-3!ywrm^Q^^  amariutt.  rcUUtmnty 

conicsii  JvarnxinK  tmmejHL.  apodapeftir/uacue  destiUj 
scL ,  auLlumvTn  ucUgruwr  imiuni  jLcrbornoj PoiunmÆ, 
/Ka<<JUKLtoTiLfK  QlLroinir  coMLwriL .  c^JcMo^jLom^ 
Dciut.  jiciti  ^(nmimcmLTOTC  dvUjgtULr,  ^Xusumi.  uaLnrQ^ 
man,  cmM/romSumL  .tntUTLr  Jraluvm  a/iuxrru /ienrtjmn 
MfinuM  tu-dicaJkiL .  Jh.  i^^hi'vtTo^jLaalor /wnjuiLCLC. 
qrwnsfm^^  GrL.mJL.nu  J^^crrtatoTcr  lanvto  omjmximireL, 
Jveci.  Qveaut  rcaavxL  unalarum  VLrm.  Mn.  (SfaojLMxi^ 
a.  €J3tiortaIux*jLS-/tcttiaX'JaMAru^  »Jcu^^ 
cxcuLW  cLa/Kaisu/K/ja  iiwraLu.  lojnwi  'uwsTomi/nL  Talar 
coustcuK.  /umonjuim,  aJJcLLrmUxiitiL  €cnns^  TitaMaesit. 
furoaumt  ad.  vcUu/nL .  Jlt^  unxxcILu  Jtdat.  Jvarur' 
MMwrtum.lacnhqa.  luaita.  ^iwr^  JietaLu/uro/uiLavtutL 
auuu^fnoMr,  tfiunujJH.  Vtiuim.  vmuktamo^i/rajuicurrtt  axi^ 
{u3.  JujfKemir  ^em^jtcfvcrjounu  cmiuL  Jtrnjjum ,  am  ixl, 
i^LUUr  vunJu-oMuuaÅir,  cuia/res£u-  ozctdit.  axaxu, 
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så  Grønsund  =  det  grønne  stræde.  Også  i  Saxo 
Grammaticus"  9.  bog  beskrives  det  som  et  far- 
vand, der  kaldes  grønt  eller  sine  bredder.  Sådan 
kaldes  det  også  i  14.  bog  side  340. 

I  dette  sund  blev  Eisbern  dr;ebt  af  kong  Regner 
Lodhroii,  hvis  historie  Sa.xo  Cirani.  beretter  sale- 
des i  9.  bog:  Ubbc  lod  sig  af  sine  morfader  Esbern 
forlede  til  formasteligt  at  tragte  efter  kongemag- 
ten, satte  den  a-rbodighed.  han  skyldte  sin  fader, 
til  side  og  gjorde  fordring  pa  kongekronen  for  sit 
eget  hoved.  Da  Regner  af  de  svenske  jarler  Kei- 
ther og  Thorkil  fik  nvs  om  licnnc  fra'khed.  sejlede 
han  I  største  hast  til  Gotland.  Da  Iisbern  mærke- 
de, at  de  to  nævnte  mænd  var  Regners  sag  hengiv- 
ne med  sjælden  troskab,  søgte  han  ved  at  tilbyde 
dem  belønninger  at  fa  dem  til  at  svigte  kongen, 
men  de  holdt  us\  igeligt  fast  ved,  hvad  de  havde  sat 
sig  for,  og  sagde,  at  deres  \  il|e  rettede  sig  efter 
Bjv^rns;  tillige  lod  de  ham  \ ide,  at  der  ikke  \ar  en 
eneste  svensker,  som  \ille  vove  at  gøre  noget,  der 
var  denne  imod.  Så  var  Esbern  ikke  sen  til  at  prø- 
ve sig  frem  ved  at  skikke  sendemæ'nd  til  ham  med 
de  fagreste  ord.  Han  erklæ-rede.  at  han  aldrig  ville 
hælde  mere  til  forræ*deri  end  til  trofasthed  og  anså 
det  for  den  største  skændsel  at  foretrække  en  troløs 
broders  gunst  for  den  retsindigste  faders  kærlig- 
hed. Sendemændene  lod  han  hænge  til  straf  for,  at 
de  havde  opfordret  ham  til  så  svar  en  brøde,  og 
svenskerne  straffede  på  samme  måde  de  øvrige, 
der  hørte  til  sendemændens  følge,  med  døden  for 
deres  strafværdige  opfordring.  Da  Esbern  skønne- 
de, at  hans  underfundige  og  hemmelige  anstalter 
kun  ha\de  liden  fremgang,  samlede  han  åbenlyst 
krigsfolk  og  skred  uden  omsvøb  til  krig.  Men  Ivar, 
der  var  høvedsmand  over  Jylland,  erklærede,  at 
ingen  af  parterne  i  denne  ugudelige  strid  kunne 
være  guderne  velbehagelig,  og  han  unddrog  sig 
derfor  den  syndige  krig  ved  frivillig  at  drage  i  land- 
flygtighed. Regner  angreb  Esbern  i  det  sund,  som 
efter  sine  bredder  kaldes  Grønsund,  og  fældede 


men  von  der  Farbe  her,  also  Gronsund  =  die  grii- 
ne  Meeresstrafie.  Bei  Saxo  Grammatieus  im  9. 
Buch  vvird  er  auch  als  ein  Kahr^^'asser  besehrieben. 
das  nach  seinen  Ufern  griin  heijJl.  So  wird  er  auch 
im  14.  Buch  Scitc  .^40  gcnannt. 

In  dicscm  Sund  wurde  l.sbern  getotet  von  Reg- 
ner Lodbrog,  dessen  Geschiehtc  Saxo  Grammati- 
eus im  y.  Buch  so  schildert;  Ubbe  lie(i  sich  vom 
Vater  seiner  Mutter  da/u  verleiten,  freventlich 
nach  der  Konigsmaeht  /u  trachien,  setzte  die  Ehr- 
erbietigkeit,  die  er  seinem  Vater  schuldig  war, 
hintan  und  forderte  die  Konigskrone  fiir  seinen 
elgenen  Ktipf.  Als  Regner  von  den  schwedischen 
Jarlen  Keither  und  Thorkil  diese  Frcchheit  erfuhr, 
segelte  er  so  schncll  wie  m(iglich  nach  Gotland. 
Als  Esbern  nun  spurte.  da|i  die  beiden  genannten 
Månner  der  Sache  Regners  mit  seltener  Treue  er- 
geben  waren.  versuehte  er  durch  Besteehung,  sie 
/um  Vcrrat  gegen  den  Kiinig  zu  locken:  allcin.  sie 
hielten  unbiegsam  an  ihrem  Vorhaben  fest  und 
antworteten.  dap  ihr  Wille  sich  nach  dem  Biorns 
richte.  indem  sie  ihm  zu  wissen  gaben.  dajJ  kein 
einziger  Schwede  wagen  wurde.  ctwas  zu  tun.  das 
dem  zuwider  sei.  Dann  zogerte  Esbern  nicht.  ihn 
selber  durch  Beauftragte  mit  den  schmeichelhafte- 
sten  Rcdensartcn  zu  versuchen.  Er  versicherte 
aber,  daji  er  nie  eincm  Verrat  geneigter  als  der 
ehrlichen  Treue  sein  wiirde,  und  dap  er  es  fiir  eine 
niedertråchtige  Schande  halte,  die  Gunst  cines 
treulosen  Brudcrs  der  Liebe  des  redlichsten  Va- 
ters  vorzuziehen.  Die  Abgesandten  liep  er  hån- 
gen,  zur  Strafe,  weil  sie  ihn  zu  einer  so  schweren 
l'ntat  aufgefordert  hatten.  Wegen  der  schåndli- 
chcn  .Aufforderung  verhångten  die  Schwedcn 
auch  dieselbe  Strafe  iiber  die  anderen  aus  der  Ge- 
folgschaft  der  Beauftragten. 

Als  Esbern  einsah,  dap  sein  geheimes  und  hin- 
terlistiges  Vorhaben  nur  geringen  Fortschritt 
machte,  versammelte  er  unverhohlen  Truppen 
und  ging  zum  offenen  Krieg  iiber.  Iwar,  der 
Hauptmann  von  JiJtland,  erklårte  aber,  dap  keine 
der  beiden  Seiten  in  diesem  låsterlichen  Streit  den 
Gottern  angcnchm  sei,  und  kam  dem  siindhaften 
Krieg  durch  freiwillige  Verbannung  zuvor.  Reg- 
ner griff  indessen  Esbern  in  dem  Sund  an,  der 
nach  seinen  griinen  Ufern  Grcinsund  benannt 
wird,  und  totete  ihn. 
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-r/UMOMCLS^uM  (taiuLL  ^^om.  ctccu^  .tga^du/u,  um  IjlU. 
-^ctwfj'jt^a-CiUuf/itdLtlil-  .  Il  rrc  vcrc /ircjruMd.o- 
rniui,  i^^Q.  Jcuit,m ,  rcAtycajLc  qmuJl  <Ji al ajndLOjHL  pcMc, 
txdorta»  diinLlOiX.alM,  I^WTU/K  Cicu.  '■<^''<^^  Icliuim 

/u-Li.Lu,r,  LxnlaiTL  auiixjrlu  (lafiunMJOidLL   ai  ialdi, 
am  Qada*trtim  JactctklkIo yUnru^i.  ae  MunLUons.  Lrnus; 

Lina.  CAjTXLumuc^  icuult-  ifcwcxLJiMu/fi.  i/lIlikixL  ae 
CLsfjjm  .  Ji  di  dJ^Miini  jrtaitJnlLon^fms  losuatK  zfums 
oitAjiujr  coMK/rc  iLJiMua  sjj.  irtLCU  i^/n.  cm.  lu  trjwrouruiux' 

OKrvmjLJiur- .  JiL  clii.  i/mMJMa.  I^l.  oxlrvcalu  rt/cw. 

Lfq^oIuiJ,  oncLtosrLin.  Alfxuir  Jujntcjurc  ae  lacvrwrc- 
adorjur,  xu/fu  Czmun  oPlZcwl  Å/n£L^enagejn.yLOtuuL^ 

JiL  um.  Jinvnur  uimullum.  Jalna.  iacluiL  <Ja. irjicio^ 

disCiisiim  omitu/rLL  ,  ^Ojklo/»  Kimt. .  yvc»r  ^funntnLr-~>^ 

avtré  vnJjurLunjytiuir  Jafrrta.tiu}TUJHi   'urcrcjular  l^Åou-, 

TolunuLjiLru/at »    ^djxo  ruiM  //3*- 
Jld.  UK.  J^iuMu  oJcuoAn ,  rcQTUidiiL  i/n  <J.'UMia.  itiL 
aemujjwi  aMmultmiu  VKliMcrreCjrucMn  TCugtojiL  aJj^ 
JkcmuVuJurfL  CwLiimclam  e/xciaurufdl  Ca^uåla.  ecc^, 
7  iouinJL/AoTicLJiul  utc  :  ^  Mammon  Uusc^riurJlo; 
'JulauJci  ottkUiMi/fLr  Cyiasu/m  e  le  icuvæa/ni ,  (ihvJam-, 
Sl  cii  -nxmiL  ^urmMun  yteIi/k£l/3L  cmomo.  ^jmwulwrn.  0£^ 
nrc,  LK  australL  i/ijuu  •uthrrt.  G^i^tts-,  c^^cJ/Ju  /*  Jc^, 
ætlriwtali.  tduMurojm    ÆtAn/jta^t/cnrJiMflltmemu'JiMU' 
Q/thtLcLJna  vmminarwm   ea'fn^uicurtjj  \o>tnu.aj^^uumm, 
cuu  owXåju^  /  uZ  OMJui^una.  //TcuiJnccrtunjnJtrclacLf 
•nxJUuT:  vÅro  cjTTHMjiArta  OTLUJHLUtn  aa-uiLnduj^cgi.,  anvAmu, 
la  Æamn^iijiMJUt  OOkMC.  (jC^iam.ndt/Te   xec  ^vriuroA- 
■ta~  aiveawrc  apom  GlaJur  wstucujc  tA^an  coc  cxyxsul, 
ufyimtaLcJLuimuMlX'nnusiuj-vHÅuju^^   (Lill,} 
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ham;  den  dræbtes  afhuggede  hoved  bod  han  skulle 
sættes  op  i  forstavnen  til  skræk  og  advarsel  for 
oprorerne. 

Ubbe  flygtede,  men  begyndte  atter  krigen  på 
Sja-lland  og  angreb  sin  fader.  Da  hans  fylking  var 
splittet  ad.  og  han  ene  blev  angrebet  fra  alle  sider, 
fæ-ldede  han  sa  mange  af  den  fjendtlige  hær.  at 
fjendernes  lig  dyngede  sig  op  og  dannede  lige  som 
det  stærkeste  boKærk  om  ham,  inden  for  hvilket 
det  var  ham  en  let  sag  at  hmdre  sme  angribere  i  at 
komme  ham  nær.  Til  sidst  blev  han  dog  overvæl- 
det af  fjendernes  tætte  skarer,  fanget  og  fort  bort  i 
læ'nker;  med  umådelig  kraft  spræ-ngte  han  lænker- 
ne og  rystede  dem  af  sig,  men  da  han  sogte  at 
bryde  og  afkaste  de  band,  som  så  blev  lagt  på 
ham,  var  det  ham  ikke  muligt  at  slippe  for  fangen- 
skabet. Da  Ivar  fik  nys  om,  at  oprorernes  straf 
havde  gjort  ende  på  urolighederne  i  landet,  vend- 
te han  hjem  til  Danmark,  hvdr  Regner  modtog 
ham  med  den  storste  æ're,  fordi  han.  medens  den- 
ne grumme  strid  rasede,  i  hvilken  fader  og  søn 
stræbte  hinanden  efter  livet,  havde  lagt  den  storste 
frændeka'rlighed  for  dagen.  Saxo  pag.  173. 

Da  Valdemar  I  \ar  konge  i  Danmark,  gjorde 
slaviske  folk  landgang  i  dette  sund  og  omhuggede 
et  kors,  der  med  from  iver  var  blevet  rejst  af  ind- 
byggerne. Anledningen  hertil  og  hele  historien 
derom  var  folgende:  Absalon,  biskoppen  i  Roskil- 
de, blev  klar  over,  at  en  slav  isk  flade  lå  i  havnen 
ved  Svolder  og  agtede  sig  til  Mon,  hvor  den  ville 
sætte  sine  ryttere  i  land  pa  sydkysten,  fodfolket  pa 
nordkysten,  men  sende  fartøjerne  ad  de  snoede 
lob  ind  i  Keldby  Nor.  Hensigten  med  således  at 
sprede  tropperne  var  at  afskære  indbyggerne  fra  al 
mulighed  for  flugt.  Da  han  havde  erfaret  dette, 
fandt  han  det  rådeligst  at  sejle  ganske  roligt  til 
Koster  og  ikke  bryde  op  derfra,  forend  den  fjendt- 
lige flade  efter  planen  var  sejlet  ind  i  sna'vringerne 
ved  det  nævnte  nor.  Hvis  han  ikke  kunne  over- 


Er  befahl,  dap  der  abgehauene  Kopf  des  Toten 
zum  Sehrecken  der  Versehworer  am  V'orderste- 
\en  aufgesetzt  werden  sollte. 

Ubbe  floh,  bcgann  aber  wicder  auf  Secland  den 
Krieg  und  griff  seinen  Vater  an.  Als  seine  Schar 
/ersplittert  worden  war  und  er  allein  von  allen 
Seiten  angegriffen  wurde,  tolete  er  so  viele  aus 
dem  feindliehen  Schlaehtorden,  da|}  die  Leichen 
der  Feinde  sich  um  ihn  håuften  und  so  etwas  wie 
die  starksie  Schul/wchr  bildeten,  innerhalb  deren 
es  ihm  ein  leichtes  war.  seine  Herausforderer  am 
Nåherkommen  /u  verhindern.  Zulet/t  wurde  er 
jedoeh  von  den  diehten  Scharen  der  Femde  liber- 
wåltigt,  gefangen  und  weggefuhrt,  um  in  Ketten 
gelegt  zu  werfen.  Mit  ungeheurer  Kraft  zer- 
sprengte  er  die  Ketten  und  schiittelte  sie  von  sich 
ab;  als  er  aber  versuchte,  dic  ihm  dann  aufgelegte 
Fesseln  zu  zerbrechen  und  abzuwerfen,  war  es 
ihm  nieht  mehr  moglich.  der  Gefangenschaft  zu 
entkommcn.  Als  Ivar  erfuhr.  da|J  die  Bestrafung 
der  AufriJhrer  den  Unruhen  im  Lande  ein  Ende 
gemacht  hatte,  kehrte  er  nach  Danemark  zuriick, 
wo  Regner  ihn  mit  der  grofiten  Ehrc  empfing.  wcil 
er  wåhrend  dieses  grimmen  Streites,  in  dem  Vater 
und  Sohn  einander  nach  dem  Leben  strebten,  die 
gropte  Vcrwandtenliebe  an  den  Tag  gelegt  hatte. 
Sa.xoS.  173. 

Als  Waldemar  I  Konig  in  Danemark  war, 
landeten  Slawen  am  Strande  dieses  Sundes  und 
fållten  ein  Kreuz,  das  die  Einwohner  aus  religio- 
sem  Eifcr  errichtet  hatten.  Der  AnlaP  dazu  und 
die  ganze  Geschichte  davon  war  folgendes:  Absa- 
lon, der  Bischof  von  Roskilde,  erhielt  die  Nach- 
richt,  dap  eine  wendische  Flotte  im  Hafen  von 
Swolder  lag,  in  der  Absicht.  nach  Mon  zu  fahren 
und  ihre  Reiter  an  der  Siidkiiste,  das  Fupvolk  aber 
an  der  Nordkiistc  auszuschiffcn  und  dic  Fahrzeu- 
ge  in  die  Krummungen  der  Forde  von  Keldby  hin- 
einzusenden;  der  Zweck  einer  solchen  Verteilung 
der  Truppen  sei.  den  Einwohnern  jede  Moglich- 
keit  emer  Flucht  abzusehneiden.  Als  er  dies  erfah- 
ren  hatte,  hielt  er  es  am  ratsamsten,  in  aller  Ruhe 
nach  Koster  zu  fahren  und  nicht  friiher  aufzubre- 
chcn.  bis  die  feindliche  Flotte  plangemåp  in  die 
Krummungen  dererwåhnten  Forde  hineingcfah- 
ren  war.  Falls  er  sie  da  nicht  iiberrumpeln  kcinne. 
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gut  udjJuryi^Tidtl  iJcioA/LrJmjtui^  a^onuSur:  d^Icu, 
uoTum  nujrahix; .^rblttrzaM  ,^ut,  Lm-Q.  ^  tota.  ^icLsit^ 
bifuu  ÅcuifiouL  u^iL  ,  m/Linjur  lastuLM  ilcuijjjuculam. 
n/raJUjuL .  JLonoHL  alurwnu (iJiaJanauijLpur,  auorum%l, 
sCmi^iJnir  oKJwitm^junamL ,  staido  i^jL  camm  aHo^ 
'iL  canx-  ccnlupj^iL.  TcIumL  &fajfii  imninAi  Lamilurla'Xå.^ 
TtLwr.  aJvv^ajxJjwnr.ji-L  a.  zJytlanAiTiJi  rar ox  alwnur^ 
flawqu.  LLairtLLii  a^alarT^iuraL  (^jurafn/t.  aauLram^ 

jnJuTWL  /uxcJcjl  Aicufc  laJx£LL .  '^nrai  plox.  wita^ia.^, 
JcLif^vuuvL  duTtctakOcJai  xn^LUinJLSi/ulurtraL^. 
aacui-j££uril}ui7n.  AraMirn£.ruw  OStTuiXiL  .  ^TUjmJttJr^ 

'^wlnjcriJLinir/irabilc,  TkuKm.  ai'aJfacu.lxiiaLQraucLaJ} 
artx/iuLrL.  OLivj.mL.C/mLuiim'^^iLLcminL  rdmtatat. 
Jmi\dt7K.JLurnnK.LiMiiruf/ucit^  trTauaim  cccuJ.tam.cn, 
nwjn /c^rictatm.  Ci3unujx  JvLjrTOj-  (^UTcJatædtam  u^L 
Jc-Ujlarv  LLmclcnuJm/uuTiu/m.  oxcJitnJum.  LuCuuk  am, 

ifunm  :^mluirUatL  amufitiir  mcsvtol  Jmhr  Ornjdia—- 
laLiLUr  ciTATcdifTC  cenfitatrat .  GvcLm. ^vytr.  umjurrt^ 
SxiUnJtJumu  C^dj^m.  Ormon.  /nxycra ifun  Chu  nur 
sccutiujiizmt :  dcL  auas  MMoÅraJcJmz.jajn.y'irHu. 

ULnt,avL  vnJujm.  fafUjrJ.'aiLCTunL>  awjulrjccnliux'  itr, 
oTnJujnMir.  Swnc  ixrc  S^'cm  numt  a.i  Cu^ale/u.  et  Cti^ 
LrK.vvtatMr.^dna.C:xcuka^JucjjL.LiTTtuJ/Lj^ 

CXrLl'^nLL.  ^Xo-  dl.  le  AuniJM^/u/re^JseTnisuc/yr^ 
ccrtiCKr^cdi  nLoda  rtjcur  a  itt  accmtmi nt,  iMOLOinL 


rumplc  den  der,  mente  han,  al  det  ville  være  en 
meget  let  sag  at  få  bugt  med  fjendernes  ovrige 
tropper,  som  ikke  havde  anden  udvej  til  at  slippe 
bort  end  skibene.  \'enderne  lod  miidlerlid  \enie 
på  sig.  og  forundret  over.  at  de  tovede  si  længe, 
sejlede  Absalon  til  Falster,  og  dér  udsogte  han  af 
hele  fladen  to  skibe,  som  han  pålagde  at  udspejde, 
hvad  fjenden  foretog  sig.  Det  ene  af  disse  bod  han 
skulle  bemandes  med  sjællændere,  det  andet  med 
falstringer,  og  tillige  bestemte  han.  at  hvis  de  blev 
taget  af  fjenden,  skulle  udgifterne  til  deres  losko- 
belse  fordeles  ligeligt  på  den  øvrige  flåde.  Da  den 
af  sjællænderne,  der  havde  fået  overdraget  kom- 
mandoen pa  del  ene  skib.  horte  det.  forsikrede 
han.  at  han  nok  skulle  gøre  sig  umage  for.  at  han 
ikke  skulle  opnå  den  velgerning  at  blive  løskøbt, 
ved  først  at  lide  den  tort  at  komme  i  fangenskab. 
og  det  sagde  han  ikke.  fordi  han  af  fejhed  %  ille 
unddrage  sig  det  hverv,  der  var  betroet  ham.  men 
fordi  han  folte  sig  tryg  i  tillid  til  sin  dygtighed  og 
årvågenhed. 

Da  Absalon  imidlertid  var  vendt  tilbage  til  Ko- 
ster, gjorde  en  mand  ved  navn  Gvemmer  gilde  for 
falstringerne  og  afholdt  dem  derved  fra  at  lægge 
ud  med  skibet  for  at  spejde.  Idet  han  saledes 
skjulte  sin  falskhed  under  skin  af  venlighed,  fik 
han  ved  al  drikke  dem  fulde  gjort  dem  alisammen 
matte  og  mødige  og  trætte  og  helt  uskikkede  til  at 
udføre  Absalons  befaling.  Denne  Gvemmer  hav- 
de nemlig  sa  længe  haft  venskabelig  omgang  med 
venderne,  at  han  var  blevet  ganske  troløs  mod 
sine  landsmænd  og  hemmeligt  plejede  at  robe  for 
venderne,  hvad  danskerne  havde  i  sinde.  Han  var 
nu  med  på  den  sjællandske  flåde,  men  mere  med 
kroppen  end  med  sindelaget. 

Da  venderne  var  brudt  op  fra  havnen  ved  Svol- 
der  for  at  sejle  til  Falster,  sender  de  folk  i  forvejen 
som  hemmeligt  skal  forhøre  sig  hos  ham  om  dan- 
skernes forehavender.  Gvemmer  var  imidlertid  af 
Absalon  kaldt  ud  på  flåden,  hvor  han  foregav  at 
våge  over  fæ'drelandets  tarv.  men  i  virkeligheden 
pønsede  pa  rænker.  Da  udsendingen  af  hans  hus- 


sei  es  ein  leichtes.  meintc  er.  die  iibrigen  Truppen 
der  Feinde  zu  bezwingen.  denen  ja  kein  andercr 
Ruckzug  als  mit  den  Schiffen  t>ffen  stehc.  Die 
Wcnden  lieden  aber  auf  sich  warten.  und  \enAun- 
dert  iiber  ihr  langes  Zogern  fuhr  er  naeh  Falster, 
und  dort  suchte  er  aus  der  gan/en  Flotte  zwei 
Schiffe  heraus.  denen  er  den  Auftragerteilte.  die 
Bewegungen  der  Feinde  auszuspåhen.  Eins  von 
diesen  befahl  er  mit  Seelåndern.  das  andere  mit 
Falstringern  zu  bemannen.  und  zugleich  beslimm- 
te  er.  dal3  im  Falle  ihrer  Gefangennahme  die  Ko- 
sten ihrcs  Loskaufes  gleichmåpig  auf  die  iibrige 
Flotte  sollten  \erleilt  werden.  Als  derjenige  der 
Seelånder.  dem  das  Kommando  des  einen  Schiffes 
iibertragen  worden  war,  dies  horte,  versicherte  er. 
dap  er  sich  bemiihen  werde.  nicht  die  Wohltat  ei- 
nes  Loskaufes  nach  einer  schmåhlichen  Gefangen- 
nahme erlangen  zu  mussen.  Und  zwar  sagte  er 
das  nicht.  weil  er  sich  aus  Feigheit  seinem  Auftrag 
entziehen  wollte.  sondcrn  weil  er  sich  im  Vertrau- 
en  auf  seine  Tuchligkeil  und  Wachsamkeit  versi- 
chert  empfand. 

Als  Absalon  aber  nach  Koster  zuriickgefahren 
war.  lud  ein  Mann  namens  Gwemmer  die  Falstrin- 
ger zu  einem  Gelage  ein  und  \erhinderte  sie  so- 
mit,  mit  ihrem  Schiff  in  See  zu  stechen.  um  zu 
spåhen.  Indcm  er  so  unter  dem  Schein  der 
Frcundlichkeit  seine  Falschheit  verbarg.  machte 
er  sie  alle  durch  Schlemmerei  matt  und  miide  und 
tråge  und  vollig  unfåhig.  den  Befehl  Absalons  aus- 
zufiihren.  Dieser  Gwemmer  war  nåmiich  durch 
frcundschaftlichen  Umgang  mit  den  Wendcn  so 
verdorben.  dap  er  sich  gewohnt  hatte,  ihnen  im 
geheimen  die  Ralschliisse  unseres  V'olkes  zu  ver- 
raten.  Er  hatte  sich  zu  gleicher  Zeit  eher  mil  dem 
Korper  als  aus  der  Gesinnung  der  seelåndischen 
Flotte  angeschlossen.  Als  die  Wenden  den  Hafen 
bci  Swolder  verlassen  halten.  um  nach  Falster  zu 
gehen.  schicklen  sie  einige  Leuie  nach  seinem 
Wohnort  voraus.  die  ihn  ganz  heimlich  iiber  die 
Plane  der  Dånen  ausfragen  sollten.  Da  war  indes- 
sen  Gwemmer  von  Absalon  auf  die  Flotte  berufen 
worden.  wo  er  auf  der  Wachl  fur  das  Vaterland  zu 
sein  vorgab.  in  W'irklichkeit  aber  im  Hinterhalt 
lag.  Als  die  Gesandten  dies  durch  sine  Haus- 
knechte  erfahren  hatlen.  melden  sie  schleunigst 
ihren  Landsleuten.  was  sie  erfahren  hatten. 
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tj(t  Jti-Q  caJjiru  liinu- avujJiJ-  uu)  JLfuim  ^i^m  UL-rtl^, 
i^utJiL  d/yuiLrt.  ccntunLfiMJTC  .  M  c^^'Åltxm.  Cnt^ 
am.  LLi/iCpL  alJnccfår(Lwm.  catrimxdjXM  axxiJ^rc  oÅ, 
crfcfuLt,  imfliu.  JfyJu  Luna.  ^arcMyu  mtca^  >{m. 

iujsUJimi.  tijnaxju»!.  ^^^  insOj^MXT^  AoM^uryu., 
icLTuLmiit,  ^^£^ktt^^ fVD^  ^itsLmo  mmrJauciLrja, 

amt.  ajua/LfUjr  ctnuriJv/>i4LUM  iyLaMOrc  dumJ^c^tL-  Jar 
mm.  Jl^LLju,CMndo  iosåum  (?^c£im^^cLLJ^ 
pwnMJm.  et MjviurL  uun^tda. ^fe/r^Jt^^lror U^iftÅuJk. 
iTLOuJC^JTi^^  j!>trJUL  odJiJi-cuJaMdLuin.  eorum  OjC^, 
mm.  cLnrnt.  ■ÅzimjrnjtofécÅt  toni/ftdjuiL  ummn.  A/ns,, 
sinLn.  xonlia^,  a^u^/^^^ur^/inJåL^iLtyi^ttcum», 
tlof/unLiLr  OvtjjTL  tTruIamdos-,  M£.  WJiOM.  liunLuL  axfi£cLiL, 
CJu.  Ca!uUxL  ULnlunTLiXjiditntur.  i.  4L/iatJ.TVLL /iyfuUTn. 
/ActLt  ct/c  <iicLdJins-CxjCjTCLlam  auclums'  (Mli{u£a>uys'> 
wmuiTc  /tymcwrfur;  urusa  cthjn  U  r  co/au:lis-,jtSLLHis'/^ . 
cu.rL  UMTtsu-tnir.  •vwir  4£  tamdiaranq/tfaiJKmri.fiLtuuiL, 
-Uim  /lUiIwTLur iinstnu L  a/na.  tMeai uubnj ae  uuiCLrJar. 
la  uc/amT.  '^7v»l  Jclam  aihicu  /er  æAjt/ucau. ,  ddiTnLut, 
u.  cufictaj  Aamim^amifi  JuTi^uI^a/t^^/ui/xl^norLrixaf. 
UwL  aa/VorfLijywri/xoL  ae  .Jiufa.  tffK^fmiLe  afnsutiuii^. 
Ja:L  j.Lu'i./uutMaiMUUTiL  Jig/uiM  trjMuL,;^umtfiA.  u.  - 
mcntn.  (LoiujLLL.iMcm.  jumom  iMitiulum. ,  Gtmujn.  f^^rtyr^, 

Umlmo  JetmitniirxxcijLPC^tr.^l^kx:  iUiK.ctrjaJo>i.fiu}t.. 
€/nLhar  oHSuAL .  CL  qi^rwm.  JmAciuwtu.  coarta.  fu^vde 
Jem^justali. yiTtÅj.hlkr,  ^l^noM  TavdivLL  .  iJwulaau, 
ænL  UbuLcbtwm.  xZciLunturjwJi ,  ut  "'Achhmm  airavts-  m  aaa^ 
jactnTcLir,  æzc  Galus7£r/u.  lem.  é^hLemLjuccurTv /uywrcit. 
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folk  var  blevet  underrettet  herom,  meddeler  de 
skyndsomst  til  deres  landsmænd,  hvad  de  havde 
erfaret. 

Dette  bevirkede,  at  den  vendiske  flåde  opgav 
foretagendet  og  planen.  Efter  at  have  opgivet  alt 
andet  nojedes  de  med  at  sejle  til  det  sund,  man 
kalder  det  gronnc.  Pa  dets  strandbred  ga\  de  sig  til 
at  omhugge  et  kors.  som  indbyggerne  havde  rejst  i 
deres  gudsfrygtighed.  De  mente  vel,  at  de  indlag- 
de sig  stor  ii-re  pa  deres  soro\ertogt  ved  at  omstyr- 
te denne  herlige  stolte,  men  de  kom  senere  til  at 
bøde  for  denne  deres  letsindige  helligbrøde  med 
den  forsmædeligste  flugt  og  det  ynkeligste  skib- 
brud  De  ville  også  have  overfaldet  falstringerne, 
som  endnu  \  ar  ore  efter  gårsdagens  drikkelag. 
hvis  ikke  en  sjællandsk  spejder,  som  med  nød  og 
næppe  slap  bort  mellem  badene,  havde  faet  de 
drukne  folk  råbt  vågne.  Da  Absalon  af  ham  fik  at 
vide.  at  fjenderne  var  undervejs,  sendte  han  om 
natten  Ingvar  og  Olav,  ma'nd  af  prøvet  dygtighed, 
ud  fra  Bogø  for  at  udspejde,  hvad  venderne  havde 
for.  Da  de  var  taget  ud.  havde  Absalon  imidlertid 
ikke  talmodighed  til  at  afvente  deres  tilbage- 
komst, men  besluttede  at  sejle  efter  dem.  ja.  hel- 
lere at  sejle  uden  om  dem  end  at  forblive  i  deres 
kølvand,  for  at  det  hele  ikke  skulle  blive  forsinket, 
hvis  han  skulle  vente  længe  på  besked.  Han  huske- 
de nemlig  pa.  at  venderne,  når  de  var  ude  på  togt. 
havde  for  skik  at  angribe  ved  daggry,  afgøre  det 
hele  i  en  ruf  og  så  skynde  sig  at  komme  bort.  For 
at  han  ikke  skulle  komme  for  sent  til  angreb,  lagde 
han  straks  alle  årer  ombord  for  pa  én  gang  at  op- 
træde som  spejder  og  anfører.  Da  venderne  ved 
daggry  fik  øje  pa  ham.  lægger  de  alle  bagstavnene 
pa  deres  skibe  imod  den  ankommende,  med  stæv- 
nen \endt  mod  rum  sø,  ret  somom  de  tænkte  på 
flugt  og  ikke  på  slag.  Men  så  snart  sjællændernes 
banner  blev  synligt,  lægger  de  årerne  mægtigt  i  i  et 
forsøg  pa  virkelig  flugt,  idet  de  af  krop  viste  sig 
som  mænd,  men  afsind  som  kvinder.  Absalon 
tovede  ikke  med  at  sætte  efter  de  flygtende,  men 
da  han  af  en  pludselig  opstået  storm  blev  hindret  i 
forfølgelsen  af  dem,  søgte  han  tilbage  mod  Fal- 
ster. Havet  var  i  den  grad  i  oprør,  at  skibene  blev 
slynget  mod  hverandre,  så  det  ikke  var  nogen  let 
sag  at  komme  til  hjælp  ved  sammenstød,  eftersom 


Dies  bewirkte.  dap  die  wendische  Flotte  den 
Plan  und  das  Vorhaben  aufgab.  Nachdem  sie  auf 
alles  andere  verzichtct  hatten,  begniigtcn  sie  sich 
damit.  nach  dem  Sund  zu  fahren,  den  man  den 
Cirunen  nennt.  Auf  dessen  Strand  maehten  sie 
sich  an  das  Umhauen  eines  Kreuzes,  das  die  Ein- 
wohner  in  ihrer  Gottesfurcht  errichtet  hatten.  Sie 
nahmen  wohl  an,  da(J  sie  dureh  die  Zerstorung 
dieser  herrlichen  Såulc  eine  grbpere  Seeråubereh- 
re  erwerben  wiirden.  spåter  aber  mupten  sie  we- 
gen  dieses  unbesonnenen  Sakrilegs  mil  der 
schimpflichsten  Flucht  und  dem  erbårmlichsten 
Schiffbruch  biipen.  Sie  hatten  auch  die  noch  vom 
gcstrigcn  Gelage  besoffenen  Falstringer  uberrum- 
pelt,  wenn  nicht  ein  seelåndischer  Spåher.  der  mit 
genauer  Not  zwischen  die  Boote  entschliipfte,  die 
Betrunkenen  wachgerufen  hatte.  Als  Absalon 
durch  ihn  erfuhr.  daP  die  Feinde  unterwegs  wa- 
ren.  schickte  er  in  der  Nacht  Ingvar  und  Olav. 
Månner  von  erprobter  Tiichtigkeit.  mit  einigen 
Schiffen  von  Bogo  hinaus.  um  ihr  Vorhaben  aus- 
zukundschaften.  Als  sie  sich  davonbegeben  hat- 
ten, besap  Absalon  aber  nicht  die  Geduld,  ihre 
Riickkehr  abzuwarten.  sondern  entschlop  sich. 
hintcr  ihnen  herzufahren.  ja,  sie  sogar  lieber  zu 
iiberholen  als  in  ihrem  Kielwasser  zu  bleiben,  da- 
mit  das  Ganze  nicht  verspåtet  wiirde,  falls  er  lan- 
ge auf  ihre  Nachricht  warten  sollte.  Er  erinnerte 
sich  nåmlich,  daP  die  Wenden  auf  Kriegszug  die 
Sitte  hatten,  vor  Tagesanbruch  anzugreifen  und 
nach  schnell  verrichteten  Dingen  auf  eiligen 
Ruckzug  bedachi  zu  sein.  Damit  er  nicht  zu  spat 
zum  Angriff  kommen  sollte.  liep  er  sofort  aus  al- 
len Kraften  rudern,  um  zugleich  als  Spåher  und 
Anfiihrer  zu  handeln.  Als  die  Wenden  ihn  bei  Ta- 
gesanbruch erblickten.  kehrten  sie  das  Heck  aller 
Fahrzeuge  dem  Herannåhemden  entgegen.  als  ob 
sie  auf  Flucht  und  nicht  auf  Schlacht  bedacht  wå- 
ren.  Sobald  aber  das  Banner  der  Seelånder  zum 
Vorschein  kam.  ergriffen  sie  mit  gewaltsamem  Ru- 
dern eine  wirkliche  Flucht.  indem  sie  månnliche 
Stårke.  aber  weiblichen  Mut  zeigten.  Absalon  zo- 
gertc  nicht.  den  Fliehenden  nachzusetzen;  da  er 
aber  durch  einen  plotzlich  entstehenden  Sturm  an 
der  V'erfolgung  verhindert  wurde.  suchte  er  nach 
Falster  zuriick.  So  grol3  war  indessen  der  Aufruhr 
des  Meeres.  dap  die  Schiffe  gegen  einander  ge- 
schleudert  wurden.  und  es  keine  leichte  Sache 
war,  bei  einer  Kollision  zu  Hilfe  zu  kommen,  in- 
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Umx^u)  awix/nus- UMLwrum f^'a/nl^^  ciiuJJurv  m^. 
q/injtmtivl^loa  j^-*^  amjajjyrc  veliernJL  j^m^njLdjiLx 
cånMuuamL  o^oria  /kuvLqvLT  tm^tlm.  nlu/r.  <^ÅvTim 
ihncL.talJjXTUJ'  cjuruåjcnucm.  JTLOLciujnL  orcprouAÅ/raJU^ 
ca/rum.  åhwuwL  Jhutrrumlcu  LLUMijyTUj-^ nosinL-oIujno^ 
apMuJj/L  cLdutt. .  lJjijkxl  eoe.  dt  AMmma.  Itm^ti^ru^ 
'^^JrLaL  cl  ^jiacILlnLt  cuiCTua^,  t/n.  QJanmamjjmJiMÆ.^ 
OLjTviicx^ttpL  iMCuwnunL,  apn-TwsCnLoixd^  ammm  cæ. 
us  JbiHaJMTiJLyuirvnuJL  lUrmjunjL  urojnrTruMJL,  zwriuto 
QoflÅMTUfn-  LfiJojLT  AjLfmur  vmJtjjlamS'.  JaU/rutur XuLJLk^ 
erJ^cccioL  iixmuMt.  e/mL,  auat^  t2i^^iuuir^.dkm  est, 

wswuM/r/umc.  aul^  ^um-jwinL.  Jama  xc^tros- kduum. 
t/tdrnjmJu/utjCmmLJum.  Q^oiel/repJi/rJiniAmaLLi. 
concIuÉt .  ^mtL  taJa^  l^dtrULa.  trdt,  tttoj^wt  Jiuis: 

TttjJn^^us^n^A/roviÅm  tsL,  td.  uiuujls  AaiviJ/iJTact^ 


OxjUj/nijLLnjuTvjLajL  ax.  Jhrrv  JmiiTCOuTTu.  e^Jczat/rc/nJwr. 

SnLiit.  dunJjL  caoratum  eJL.  Jta^  cumwnt^^te/r  mxuruL, 
Mos-ihifnictai  %m^aÉcrxiL7tmtftuia.  tM  cyiørUun-JeLL, 
atuAJtn^otiinL  es€^ ^'^^^  oÅyi/rtmnoL  caioTtmtcuwnu. 
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de  alle  var  i  lige  stor  fare.  og  danskerne  ville  være 
omkommet,  hvis  ikke  de  skyndsomst  havde  søgt 
l;i'  for  uvejret.  Men  da  \endcrnc  ikke  ved  roning 
kunne  ka'mpe  sig  frem  mod  holgernes  rasen  og 
ville  prøve  at  klare  sig  ved  at  hejse  sejl,  kæntrede 
deres  fartøjer  i  stormens  vidde,  og  de  druknede. 
Som  et  håndgribeligt  vidnesbyrd  om  deres  under- 
gang drev  en  mangde  \  ragstumper  af  sørøvernes 
skibe  i  land  på  vore  kristne  kyster.  To  af  deres 
skibe  bjærgede  sig  imidlertid  \ed  roernes  udhol- 
denhed fra  bølgerne,  men  faldt  i  handerne  pa 
fyrst  Jarimar  af  Rygen.  der  sendte  det  ene  af  dem 
til  Absalon  som  belønning,  da  han  nok  skønnede, 
at  han  havde  ham  at  takke  for  erobringen  af  dem 
begge.  Den  dag  var  Sankt  Nicolais  dag.  og  hans 
beskyttelse  skyldes  det,  at  slaverne  lige  til  den  dag 
i  dag  ikke  har  vovet  at  gå  på  krigstogt  mod  Dan- 
mark. 

Da  vore  folk  nu.  som  de  havde  for  skik  om 
vinteren,  ville  til  at  sejle  hjem,  blev  de  pludselig 
lukket  inde  af  frost,  der  var  så  voldsom,  at  fjor- 
den, som  de  la  i  om  natten,  lige  pa  én  gang  blev 
tilstoppet  med  så  tyk  en  is,  at  de  ikke  kunne  hugge 
den  igennem  med  ét  slag.  Da  den  vældige  ismasse 
saledes  hindrede  dem  i  at  slippe  ud  af  havnen,  traf 
de  den  snilde  foranstaltning  at  lade  eet  skib  gå  i 
spidsen  og  bane  vej  for  de  andre,  som  fulgte  efter. 
Det  kunne  et  enkelt  skib  ikke  holde  til  ret  længe, 
thi  de  skarpe  isflager  skar  i  kølen  som  knive.  Der- 
for måtte  skibene  efter  tur  skiftes  til  at  gå  i  spid- 
sen. Saledes  slap  de  omsider,  ved  sejlads  på  en 
lang  række,  ud  i  rum  sø.  og  sa  sejlede  de  hver 
hjem  til  sit. 


dem  alle  dieselbe  Gefahr  liefen.  und  die  Dånen 
vvårcn  umgekommen,  falls  sie  nieht  schleunigst 
dem  l'nwetter  gewichen  wåren.  Da  aber  die  Wen- 
den  nieht  durchs  Rudern  gegen  die  wutenden 
Wellen  sich  vorwårts  kåmpfen  konnten  und  sich 
mit  den  Segcin  helfen  wollten.  kenterten  ihre 
Fahrzeuge  in  dem  gewaltigen  Sturm.  und  sie  er- 
tranken.  Als  ein  handgreiflicher  Beweis  ihres  Un- 
tergangs  trieben  Wrackstucke  der  Seeråuberschif- 
fe  an  unseren  Kiisien  anland  Zwei  ihrer  Schiffe 
entkamen  allerdmgs  den  Wogen  dank  der  Tapfer- 
keit  der  Ruderer,  fielen  aber  dann  dem  Fursten 
Jarimar  von  Rugen  in  die  Hånde,  der  spåter  Ab- 
salon eins  davon  zuschickte.  da  er  sehr  wohl  ver- 
stand. da(J  er  ihm  die  Eroberung  beider  zu  ver- 
danken  hatte.  Dieser  Tag  war  der  Fciertag  des 
hciligen  Nicolaus  [ft.l2|.  dessen  Schutz  bewirkt 
hat.  dap  die  Wcnden  bis  zum  heutigen  Tag  keinen 
neuen  Kriegszug  gegen  Danemark  gewagt  haben. 
Als  unserc  Landesleute  schon.  wie  gewohnlich  im 
Winter,  nach  Hause  fahren  v\ollten.  wurden  sie 
von  einem  plotzlichen  Frost  eingesperrt.  der  so 
stark  war,  dap  auf  einmal  die  Oberflåche  der  For- 
de.  in  der  sie  ijbernachteten.  von  einem  so  dicken 
Eis  bedeckt  war.  dap  man  die  Schicht  nicht  mit 
einem  einzelnen  Hieb  zerschlagen  konnte.  Da  die 
schv\ere  Masse  des  Eises  ihre  Ausfahrt  aus  dem 
Hafen  versperrte.  sorgten  sie  geschickt  dafiir.  dap 
ein  Schiff  an  der  Spitze  den  andercn  den  Weg 
bahnte.  Dieses  Vorausfahren  konnte  aber  ein  ein- 
zclnes  Schiff  nicht  sehr  lange  ertragen.  weil  die 
scharf  geschnittenen  Kanten  der  Eisschollen  die 
Teile  des  Kiels  wie  mit  eisemem  Hieb  zerstorten. 
Daher  mupten  die  Schiffe  der  ganzen  Rcihc  nach 
an  der  Spitze  wechseln.  So  gelangten  sie  endlich 
in  einer  langen  Reihe  durch  die  Meeresengen  in 
die  offene  See  hinaus.  und  von  da  aus  konnte  ein 
jeder  nach  seiner  Heimat  fahren.  Als  Absalon  nun 
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cu^ -.     ^^  _^^^^ 


clcui^duoL      ^^cna.  Xaiuca.  ivcaLru  Joi^stUfiJn-  lA  (JxL. 
c ^LcM.  ju/r-      t^ÆcTUL  Ja^ci  tt  Jm  nxiuj- lcrzu/.aa/u/i L  xlun  »as^ 

Jlota  Mm/o-    '^2^7/^  toIxL  alturfnutT  i  Ottta.  ca  TuIuLor  unÅ. 

J/fvoL  (Ar---  cåam  fcjufi  njralur  f/niL  AMuiLr  m  l^'uoM/r  oM  luiicwfn 
cailA. ,  cl  C'JC  (PriiL  /m  L^'Cca^vm.^,uJbu/c  i/kJvr  Jufa  hOjl 
Uatl  J^uumfi  (SxilLl  lao  imjcmuai ,  'ctJ/orc  Jwfvn-, 
j'i(f/e.  ax.fi  otkcLjl  la  ceJL  ,/tiLu-i.  Imlnruiri  o/iin  vcm  u  Mm, 
aiim  cOAlTaclior<xiu.luamt  yK  cacfJic^l .  <u/!  oTittJnÅ. 
iaJuc  ^^ai/wAiuiKrm  Cwrcm  cacfumon Ur,  JTucMmm 
vmumlu  JnLtuLwjLSlnnL .  ^fwmxj/utviun  omiwnLamiy^ 

J^iVl^ti^  Xlm}  vulao  ai£jJur,^U>xa  JtrncLåW. 
Inaclui  /)!a/Ti tOi" wJjraøij^jt:Tmajuwfn  im.  (ooilmucLl  ia, 

IkL  ,  Jtec  JUM  ^rtiMlu,JiL  vosq  cl. « n  /var,  (/invrtLHi  ^iOjoama 

VoaxLir  r^ XØXiVtv,  cL  Juja*lL/oraAicJa  '^rtu  M, 

^a  J/ci<r*      Gst  cl  aIia-Jed.x.arp(L  %}i  liva.  ,/vn^e. 

G'inlalsm  J  mam.   O/ia  li  i  ^dUJCjar  a^eJ/aJuT, 

ox  am.  ofim^mtpcmrfaJjcemLirJuifunt/tar'^ .  iltm  ox.kL. 

LjffSUiTit^^UTVi  c<xlaL  c  ixxauuiTcr  /e/i/iwr  anwnJC*.f~* 
%mAauiLrv!t  MiuluL  f^oun/ia-  <itiilvtL  'CAJWyH  a^do; 
air.  iLcmar  OÆtit  /la  tau .  ^aaumt  a/ia  car^inwi  ^rnj- 
fjaccoru/m.  ciTcwmaat/'WSLlo  i/XineawJjciiuMZ  utocn 
iir  Maq/u/udt 
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Da  man  regnede  efter,  viste  det  sig,  at  Absalon 
pa  tre  maneder  nær  havde  ligget  ude  hele  året  og 
gjort  jagt  pa  sørovcrnc.  Sax.  p.  34(1  og  341 . 
tivorilaii  det  danske  Mon  clU-rs  kuldes 
Det  danske  Møn  kaldes  af  Joh.  Lyschander  i  Anii 
ijuit.  Dan.  Pag.  3(i  Moconia.  pa  dansk  Mtiens- 
Land.  og  side  1^  -det  danske  ohavs  trone«  p.  gr. 
af  den  gunstige  beliggenhed  i  havet. 
Møns  sogne 

Mon  glæder  sig  nutildags  ved  overordentlig  mange 
landsbyer  og  sogne  og  ikke  kun  \ed  el  eneste  tol- 
kerigt sogn.  som  Jonas  Colding  pastar  i  Danmarks 
Beskriv,  s.  125.  men  ved  to  herreder,  nemlig  en 
ostre  retskreds.  Osicrhcrn-d .  og  en  vestre  rets- 
kreds. Vesterherred. 
Møns  højder,  skove  osv. 
Den  har  meget  hoje  bakkedrag  af  hvidt  kridt. 
h\orfor  den  ojnes  af  sonia-nd  langt  ude  til  ha\s,  og 
fra  øst  til  vest,  hvor  den  bugter  sig  ind  mellem 
Sjælland  og  Falster  med  sin  yderste  ende.  ligger 
den  udstrakt  over  en  længere  spa'ndvidde.  mens 
den  er  mere  indsnævret  i  bredden  mellem  nord  og 
syd.  På  østsiden  rejser  flere  højdedrag  sig  op  i 
luften,  men  kæmper  forneden  mod  bølgernes 
brus.  Det  højeste  forbjerg,  som  pa  dansk  hedder 
Møns  Klim.  træder  på  en  lang  strækning  ud  mod 
havets  bølger  og  har  Tyskland  i  syne.  Øen  er  hel- 
ler ikke  uden  kilder,  bække  og  skove.  Den  største 
af  skovene  hedder  Grønved  efter  den  førnævnte 
jætte  Grøn-Jolden.  Der  er  også  nær  ved  købsta- 
den Stege  en  anden,  men  lille  skov  ved  navn  Ulfs- 
htilc.skov.  h\i)ri  der  engang  voksede  mange  ene- 
bærbuske. Ligeledes  ligger  der  i  Hjertebjerg  sogn 
en  lille  og  let  opad  skrånende  høj  midt  i  en  meget 
skyggefuld  lund  ved  navn  Eghave:  den  omgives  af 
en  kreds  af  kampesten  med  en  vældig  stor  sten  i 
midten. 


die  Zcit  bcrechnetc,  stclltc  es  sich  hcraus,  dap  er 
mit  Ausnahme  von  drei  Monaten  das  ganze  Jahr 
mit  der  Jagd  auf  die  Seeråuber  verbracht  hatte. 
Sa.xoS.  .M(lund341. 

Wie  das  ddnische  Mon  sonsl  genannt  wird 
Mona  Danica  wird  von  Hans  Lyschander  in  den 
Dån.  Altertumern  S.  14  Moconia,  danisch  Moetis 
Land  genannt  und  heipt  S.  19  der  Thron  des  dåni- 
sehen  Inselmeers  wegen  der  giinstigen  Lage  am 
Meer. 

Die  Kirchspiele  Mons 

Mon  erfreut  sich  heutc  sehr  vieler  Dorfcr  und 
Kirchspiele  und  macht  nicht  blop  eine  einzige  Ge- 
meinde  aus.  wie  Jonas  Colding  in  seiner  Beschrei- 
bung  Danemarks  S.  125  behauptet,  sondern  zwei 
Bezirke.  den  ostlichen  Osler-Herred  und  den 
westlichen  Wester-Herred. 
licrge.  Wdlder  itsw.  auf  Mon 
Mon  hat  sehr  hohe  Hugel  aus  weiBer  Kreide  und 
fållt  dårum  weit  ins  Meer  entfernten  Seeleuten  in 
die  Augen.  Von  Osten  nach  Westen,  wc  es  sich 
zwischen  Seeland  und  Falster  mit  seinem  åuper- 
ten  Ende  hineinschmiegt.  liegt  es  ziemlich  weit 
ausgcdchnt.  wåhrend  die  Breite  zwischen  Nord 
und  Siid  sich  enger  gestaltet.  An  der  Ostseitc  cr- 
heben  sich  viele  Hohenziige  in  die  Luft  empor, 
am  Fup  aber  sind  sie  der  zchrenden  Brandung  der 
Wellen  ausgcsetzt.  Das  hochste  Vorgebirge.  das 
auf  danisch  Mons  Klint  hci^l.  tritt  auf  einer  weiten 
Strecke  ins  Meer  hinaus  und  bietet  seinen  Fern- 
blick  bis  nach  Deutschland.  ebenso  wie  es  auch 
nicht  Qucllen.  Bache  und  Wålderentbehrt.  Der 
gropte  der  Wålder  heipt  Gronwed  nach  dem  fru- 
her erwåhnten  Riesen  namens  Gron-J olden.  In 
der  Nåhe  der  Stadt  Stege  gibt  es  auch  einen  ande- 
ren, aber  kleineren  Wald.  der  Ulflshaleskov  heipt, 
und  in  dem  friiher  viele  Wacholder  wuchsen. 
Ebenso  liegt  im  Kirchspiel  Hjertebjerg  [Herzberg] 
ein  kleines  und  leicht  ansteigendes  Hiigelchen 
mitten  in  einem  sehr  schattigen  Hain  namens  Eg- 
have,  d.h.  Eichenhain.  umgeben  von  einem  Kreis 
von  Feldsteinen  mit  einem  Stem  von  måchtiger 
Grope  in  der  Mitte. 
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0*0.  jfeiKO, 


faMl,^pmlu£rrdtcum.  %infLlTarJTnifduineML^cemimt* 

Var  utSmjm  CL/rii-ate.,  åa.  é^e£&3  e^uJS^,  U  ut 
jC^ostm  aJtfU-  acummt  »^/».um  codmJUo ^/i^;uUA, 
riunt  l^wumwu ,  m/fnq^Jc/a.  C£m'fit£aluym. , aÅaaaJ/ijnr, 
fuujojiulam  vel,  eAojm  taienrwuaant  ^lpiduniem^  o^ywr, 

tamcfa/nu,  åftK/rrt- cwmt .  ^A.  lacjyte/r/xcLOxafii  LZyvtL 


■ie/rvcodlt ^/yTtMoi  ^aJ^  (Sa/ci.yt^/Tmi<xioL  ZM/iomtLUu 


ioÅorc  CiMCCLcÅocma.  (^^doMor  t^ituiroL  ,at  eam  ^Ui 
CuMd  tmdwrL  U/ruuu  r^CMnJt.auL  a/iat  dlaiJcauLtqtt/ii, 
Lita.  ^^AiTifrtLf  'Uirål(jrd,ot  icsLm  JLosLamq  Lafuta, 
McfiJujlmt .  Qjvi  Åur  i'/itm.  Ihric'Tfi  U/Tom^  Uotc  m  %t, 
iiu/m.  ou/ioJiiLr.  caucmam.  ta/mex  ^  Jottom.  JLosmu 

f^cturjalcL  .  JdL  %1ul^  fiurt  Xosia^  trL  ,  Ltfuruu 
J/Lialam ^aun.  coæwrTWJtl  cwvui^i^  J^/rro  Jfammi^ 

auL  CLt/iux.  m  aJmiJuM  ohjicutitl >auéa^wT€r  uL  ndÅ, 
li  LtifcJdM.  lÅmujl  vitAtuujnt.Jfcc  'y^om.  .JjiujL^ 
c  (toAMt.  ycfar  Cfi^Å  I/b/arm/cLMt,  UÆim,  tit 

vc^  arojti/f^  ,  ^mmLJLlt  .ic  ur  ^^  ax^ 
cJ^hroÆL  doM  ear,annijam  c^Lru  m-f>uJuJaii  >  ae  J^ 
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Mindeværdige  begivenheder  på  Møn 
Mod  denne  ø  rettede  lybækkerne  et  overfald  med 
14  skihe.  ikke  uden  ;it  lide  tah.  på  selve  pinsedag  i 
151(1,  da  kong  Hans  regerede  i  Danmark.  Oen 
blev  på  kongens  vegne  forsvaret  af  Anders  Bille, 
en  mand.  der  udmærkede  sig  såvel  ved 
berommelig  slægt  som  i  krig.  Såsnart  han  havde 
erfaret  fjendens  tilstedeværelse,  sorger  han  for 
omgående  at  tilføre  såvel  byen  Stege  som  den 
dermed  forbundne  borg  et  antal  mennesker, 
våben,  proviant  t>g  andre  fornodenhetler  til  at 
afslå  eller  modstå  en  belejring.  Desuden  befaler 
han.  at  et  stort  forrad  af  kogende  vand  og  beg 
blandet  med  kalk  skal  holdes  beredt  hele  byens 
befa-stning  rundt,  sa  at  alle,  der  ikke  forstod  at 
føre  våben,  eller  som  alder  og  køn  hindrede  i 
krigstjeneste,  kunne  hælde  det  i  hmedet  på 
fjenderne,  lifter  al  biirgerne  pa  denne  made  var 
blevet  fordelt  inde  i  byen  og  borgen,  forhindrer 
høvedsmanden  end  ikke  fjenden  i  at  gøre 
landgang,  men  befaler  sine  folk  at  forholde  sig 
rolige  inden  for  volden.  Fjenderne,  som  troede  at 
dette  skete  af  frygt,  løber  trygt  længere  ind  på  øen 
og  hærger  alt.  hvad  de  moder,  med  ild  og  sværd. 
Og  snart  rykker  de  na-rmere  og  nærmere  og 
udfordrer  med  høje  råb  byboerne,  som  om  disse 
ikke  turde  rykke  ud,  til  aben  kamp.  Men  da  ingen 
rykker  ud  eller  kaster  våben  imod  dem,  giver  de 
sig  allerede  dristigere  til  at  rykke  ind  under 
befæstningerne.  Og  uden  tøven  springer  de  - 
under  anførsel  af  Startebol  -  ned  i  selve  byens 
grave  for,  som  de  mente,  straks  at  bestige  volden. 
Da  høvedsmanden  bemærkede  det,  giver  han  sine 
folk  tegn  og  lader  det  skyts,  som  var  anbragt  på 
den  anden  side.  blive  afskudt,  og  da  der  med  det 
var  forårsaget  stort  mandefald,  sa  modtager  de 
også  dem,  der  allerede  var  klatret  ud  af  gravene 
og  søgte  op  på  murene,  med  at  hælde  kogende 
vand  og  beg  midt  ned  imellem  dem  alle,  sa  at  de 


Denkwitrdigkeiten  der  Insel  Mon 
Auf  diese  Insel  maehten  die  Lubeeker-  nicht  oh- 
ne  Vcriust  von  I  euten  -  einen  tlberfall  mit  vier- 
zehn  Schiffen  geråde  am  Pfingsttage  des  Jahres 
1.^10.  als  Konig  Hans  in  Danemark  herrschte.  Die 
Insel  wurde  im  Namen  des  Konigs  von  Anders 
Bille  verteidigt.  emem  sowohl  wegen  seines  be- 
rijhmten  Gesehleehtes  als  aueh  im  Krieg  hervorra- 
gcnden  Mann.  Sobald  ihm  die  Anwesenheit  des 
Feindes  gemeldet  worden  war.  liep  er  unverzogert 
in  die  Stadt  Stege  und  die  damit  verbundene  Burg 
eine  Menge  Leute  sowie  Waffen,  Lebensmittel 
und  alles  hineinbringen.  was  sonst  dazu  dienen 
konnte.  eine  Belagerung  zu  bestehen  oder  abzu- 
weisen.  Zu  diesem  Zweck  befiehit  er  den  Einwoh- 
nern,  einen  iiberaus  gropen  Vorrat  kochenden, 
mit  Pech  und  Kalk  gemischten  Wassers  iiberall  auf 
den  Wållen  bcrcit  /u  halten,  damit  auch  jeder. 
der  den  Waffendienst  nicht  verstehe  oder  auch 
sonst  vom  Alter  und  Geschlecht  an  soldatischen 
Aufgaben  verhindert  sei,  den  Feinden  die  Kopfe 
damit  begiepen  konne.  Als  die  Burger  in  dieser 
Weise  in  der  Stadt  und  Burg  verteilt  waren,  hin- 
dert der  Befehlshaber  gar  nicht  den  Feind  am 
Landgang,  gebietet  aber  den  seinigen.  sich  ruhig 
innerhalb  des  Walls  zu  verhalten.  Da  die  Feinde 
glauben,  dies  geschehe  aus  Furcht,  laufen  sie  arg- 
los weiter  in  die  Insel  hinaus,  mit  Feuer  und 
Schwert  alles,  was  ihnen  begegnet,  verheerend. 
Bald  aber  riicken  sie  immer  nåher  und  fordern  mit 
lauten  Rufen  die  Stådtcr  zum  offencn  Kampf  her- 
aus,  als  ob  jene  nicht  hinauszuriicken  wagtcn.  Da 
aber  niemand  hinausgeht  oder  sie  mit  Waffen  be- 
schleudert,  werden  sie  kiihner  und  fangen  an,  un- 
ter  die  Bcfestigung  hereinzuriicken.  Lange  dauert 
es  nicht,  bis  sie,  den  Anfiihrer  Starterbol  an  der 
Spitze,  in  die  Gråben  springen,  um  sofort  den 
Wall  zu  besteigen,  wie  sie  wåhnten.  Als  der  Be- 
fehlshaber das  sieht,  gibt  er  sofort  seinen  Leuten 
ein  Zeichen  zum  Abfeuern  der  Geschiitze,  die 
auf  der  anderen  Seite  aufgestellt  waren.  und  als 
dadurch  eine  grope.  zusammengepferchte  Menge 
geschlagen  ist.  empfangen  sie  auch  diejenigen,  die 
aus  den  Gråben  gestiegen  schon  die  Mauern  be- 
drohen.  indem  sie  das  kochende  Pech  und  Wasser 
mitten  unter  sie  hinabgiepen  und  sie  mit  Feldstei- 
nen  bewerfen,  so  dap  die  meisten  in  Not  gerieten 
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■culc  /'/[  itrcii-lejS'  JrnvilcT  tax/Aemu  acai  hticjint  ■  Cip/e/ri^ 

atvm.  ^'ztU^qJtaAMti  ^ainJCTOjnL.^^  nCTlormli/j/e-  ot  lAi, 
tJiZM  ayx/ea:rwnJL  ■  JYan  lU.  liwu..  >-'  ' LorurnouuircAwr 

TLldm///ji.  JitxcisvÅiJoTil  .  iyyuJa/r.L  .'Jtdt.  c  in/lo 
a^)iui/Muyrt.  Jtosicfn  acLrhMM  ca/nzf^K.  ccMj^caL.Ja^, 
la  CncfiuoKz  ae  y^uaAo-^y^^^^  Æz/Mi'W  ojc  (uaruaccur 
TCult  /xa  UxKlnLUCUi/n/ftt .  (JhcIuiiK  sTøtr  krc.  oif..J)i(u/ 
Jun,   -Jrx.  atm  s./ica^L  /fz/jncagrnlu»'  AjJkL  ilnco.^iri iZr, 
ccTiic  iPyacL  Jmieclo  /u.  cl  Jx/n/atur  tnr  /amtaÅ. 
cerrutn  i^irnuz.  ae  KfTJe.  .JraLcur7ecide,7ct   ^k!fx  c/ yfi^éto, 
ran  tore  >jc  cn/xmijtaalos-  .^crAe///o  ^aruuTun./i.  ci^-  '.al, 
ucclur.  /KCTTU/^f  ani/sc  ^Jmitcl//^  CjcaiJria^ dju/^ce*iSJo., 
^/aynu}iL,uaiiL  iafnyrr.  ainita- /^if&>>f-TairJ. . caiy'.>lulo n. .  > 
aer  wfilaX'trrtuii a/ret  A£c  c/zfmmL  i/Kn/uKdto  Å' /ursq 
fi^Mird  .  iJm  in  c'n/ma.  J/iJiua- ,  aa. «. 'aaa^  tWcmA 
tloAjL , ^  ficc£in/fSyu/it.  adernJL .  •^0,^1- /a-f: JiU'K  .  Jo. 
/ÆL  vici^am  dcralo  i'nivaaiitc  lIih  muf?.  /naucunl  tkiL 
erxcUJL  /uifivia.  Jnva/cont  JuLf/iiu, .  ^iLcsL  ana  xJtu.T 
LrtcamiTiL   lec  ec  ^ljl  ^KiVnU.  Jl/nwa  :^  ^'krrn/rr?  u/ce'X . 
dmdL  i^aam  conciu/ufl.^^iHLaKimuJver^.c&n^ 
ar/itTJDcuia/m.  mwrc  Gunan  ai2//mt.,i]x  C4.frCii.sKef. 
^aoTwm ,  i^tvc  J^rttu  (^//wJa.  ^/i^uJijom  cjrf.   C'IaÆ 

cu/o  cieJce/XM/rc  o/t  Jc/rrtwi  aa/rcaor  tJCjnJocu/'U.  tf  l^, 
^/aa^CS'Jtd./trc  lo/kJ^  ,i/uitt''U^clTt/me/}ito,zfaTrK£(nia. 


(  . 
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fleste  hang  på  den  efter  at  være  blevet  hårdt  såret 
og  bukkede  under,  mens  resten  tabte  model,  U>d 
deres  bannerforer  Starterbul  hgge  mellem  ligene 
af  sine  folk  og  kastede  sig  pa  llugt.  For,  som  jeg 
har  sagt,  var  Starterbol  blandt  de  forste  sprunget 
ned  i  gravene  og  ville  dernxst  bestige  muren  for  at 
indgyde  sine  tolk  mod,  men  var  også  for  de  andre 
blevet  oversprojtet  med  kogende  vand  og  beg,  så 
at  han  dode  deraf  og  saledes  led  straffen  for  sit 
overmod.  Oa  byboerne  dernxsi  oppe  fra  volden 
ha\de  set  fjenden  komme  i  nod  og  styrte  pa  tlugt. 
gjorde  de  udfald,  og  sammen  med  en  stor  skare, 
der  kom  lobende  til  fra  markerne,  huggede  de 
mange  ned. 

Sådan  gik  det  til  d.  I .  juni.  Da  dette  blev  meldt 
til  kongen,  lader  han  på  stedet  ga  bud  til  borgens 
og  byens  kommandant  om,  at  han  skulle  takke 
øboerne  for  deres  prisviurdige  tapperhed  og 
troskab.  Tillige  lover  han,  at  han  vil  have  dem  i 
erindring  og  altid  va-re  dem  tak  skyldig;  han 
opfordrer  samtidig  kommandanten  til  at  udsætte 
en  kæde  af  vagtposter,  sådan  som  befolkningen 
tidligere  havde  været  vant  til,  og  ikke  lade  sig  selv 
og  sine  folk  blive  overrumplet.  Uden  at  være 
skræmt  af  det  nederlag,  de  havde  lidt  pa  Møn, 
beslutter  lyba'kkerne  igen  at  gøre  landgang,  nu  på 
Lango  i  nærheden  af  Mon.  Men  vakt  af  det  nylige 
overfald  stormer  oboerne  fjenden  imøde  rundtom 
på  stranden  og  giver  ikke  troppestyrken  lov  til  at 
udskibe  sig  uden  stort  mandcfald.  Da  de  er  blevet 
klar  over  dette,  sætter  de  kursen  videre  op 
gennem  Østersøen  og  lægger  flåden  rundt  om 
Helsingør,  som  er  en  ny  by  ved  Øresund.  Da  de 
også  her  finder  stranden  besat  overalt  af  en 
kongelig  garnison  og  ikke  far  mulighed  for 
landgang  nogetsteds  uden  med  den  højeste  fare, 
skråler  de  adskillige  uforskammetheder  mod 
byboerne,  men  dermed  forvolder  de  jo  ikke  noget 
tab  iblandt  dem.  Og  tilsidst.  for  at  de  dog  ikke 
skulle  synes  slet  ikke  at  have  udrettet  noget,  så 


und  schwer  verwundet  umkamcn.  Die  ubrigen 
verloren  den  Mut,  liejien  Starterbol,  der  ihr  Fah- 
nentråger  gewesen  war,  unter  den  Leichen  ihrer 
I.andsleute  liegen  und  warfen  sich  in  die  Flucht. 
Dcnn,  wie  ieh  gesagt  håbe,  Starterbol  war  unter 
den  ersten  in  die  Ciråben  gesprungen  und  wollte 
die  Mauer  besteigen,  um  von  da  aus  die  seimgen 
anzufeuern;  er  wurde  denn  auch  vor  allen  ande- 
ren dermafien  mit  kochendem  Peeh  und  Wasser 
bespritzt,  da(ierdavon  erstiekt  seinerlbllkuhn- 
heit  bestraft  wurde.  Als  die  Stådter  dann  vom 
Wall  aus  den  Feind  in  Verwirrung  geratcn  und  die 
Flucht  ergreifen  sahen,  machten  sie  einen  Ausfall 
und  hauten,  zusammen  mit  einer  grojien  Menge, 
die  von  den  Feldern  herbeigestiirzt  kam,  viele  nie- 
der.  Dies  geschah  am  1 .  Juni.  Als  es  dem  Konig 
gemeldet  wurde.  schickt  er  auf  der  Stelle  einen 
Boten  ab.  der  dem  Kommandanten  der  Stadt  und 
Burg  sowie  den  Inselbewohnern  fiir  ihre  lobens- 
werte  Tapferkeit  und  Treue  danken  sollte.  Er  ver- 
spricht  ihnen.  da|.^  er  sich  ihrer  immer  ermnern 
und  ihnen  auf  ewig  gnådig  sein  werde.  Zugleich 
ermahnte  er  den  Befehlshaber,  demnåchst  Wacht- 
posten  aus  der  Bevolkerung  so.  wie  sie  es  friihcr 
gehalten  hatte,  am  ganzen  Strand  entlang  zu  ver- 
teilen.  damit  er  nicht  sich  und  die  seinigen  iiber- 
rumpeln  liepe. 

Keineswegs  abgeschreckt  durch  diese  Niederla- 
ge  bei  Stege  auf  der  Insel  Mon  beschliepen  die 
LiJbecker.  einen  ncuen  Raubzug  gegen  Langci  bei 
Mon  zu  unternehmen.  Aufgcscheucht  durch  den 
kiirzlichen  Uberfall  laufen  die  Insulaner  iibcrall 
am  Strande  dem  Feind  entgegen  und  geben  ihm 
keinc  Gelengenheit.  ohne  betråchtlichen  V'erlust 
an  Land  zu  steigen.  Ais  jene  dies  zur  Kenntnis 
genommen  hatten,  richten  sie  den  Kurs  in  die  Ost- 
see  hinaus  und  legen  die  Flotte  vor  Helsingor.  das 
eine  Stadt  am  Oresund  ist.  Da  sie  auch  dort  den 
Strand  iibcrall  \on  koniglichen  W'achen  besetzt 
fanden  und  nirgends  ohne  die  gropte  Gefahr  an 
Land  gehen  konntcn.  feuern  sie  einige  Kanonen 
gegen  die  Stådter  ab.  allerdings  ohne  irgendeinen 
Schaden  zu  verursachen.  Und  zuletzt.  damit  sie 
gar  nichts  verrichtet  zu  haben  schienen,  teils  ver- 
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>   dLUju  g/yascU'W  ,  cicfurrficrcL  claxL/c'nx.  C>usiotL^  ccl^  tlun 

Mum  tn  (JjtcLmj-  ajiLJcjLxnL,  tOjrtiTfL  znce/fuÅLfu.',  ia/ftu, 

fccwin.Ju/xxuwiiVfr^^aAuLcU'xt.JLiu'^.JLzst^JjaJu 

l  JC77*  c /uiTS'  Åi/L  U^an  .nJ/  h  I    Jki  ^lieUMnat:^ 

JLoMcJHjatijnL  cmcu  omaaauina/ruini ,  at (Jm  1ti5^ 
Z^  c  naj.  JLæc  utm.  Ll/rcz.  UaLo^  (^MiIu/ticuL.y     c  ///r^'/tjfnc. 

C  7u tun. fiiam  Ll^rtLf'hatnpji^JJtilo  (is'OTnjuurdunwmji 


i^muljL  tn  c'Lum ikmi/jiu^ d-iujmju-; upns uJlaiic  d 
Juiwm  cgt,  i/mlufcLf/ottt,  aJc  inuao  racriiMr* 
(j/!^altz.  cå^na-  OdtKJ^xiÆ/mtorrcs'cL  J/nsLttclLh 
éom,rujLS'JnJrais3!hlÅJjmtpkSzA'S)a^,    M^.^rru^G'f. 

Ijiadt,  Jmo/556.  /\(arfauJ  UlØaml,  ll^JSSI. 
AaJjt^:  dvorhjrtLrJjuÅ^jStTcjusaU'Xori^iJT^ 

€cmifouuSaa,LUI£U,JéiH  dtJ  m.^?. 


L 


/TULT 


Tia.  csLucutL , 

aim  Cnc. .  JoAlo/i-fuJaMiim  i'/i  ^frwm  J)anjai.^  tao  ZOtitl 
CL  Snscu  i^e  -^y/  J-  i^^!'^mr  (tJi/^cuim. ,  c/^æ 
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enten  afbrænder  eller  bortfører  de  til  Lybæk  nogle 
smaskibe  af  forxkciiii;  slags,  der  som  oftcsl  ligger 
opankrct  der  uden  hcvogining.  Huitf.  Hist.  Dan. 
p.  1077,  Meurs  Hist.  Dan.  Lib.  2  pag.  101 . 
Borgen  Elmelunde  og  byen  Stege  på  Møn 
Denne  o  havde  svenskerne  ogsn  besat,  nemlig  d. 
29.  maj  \t^>^).  Den  udnKi-rker  sig  ved  een  kongelig 
borg,  Elmelunde,  og  een  by.  Stege  Klmelunde, 
eller  Fimelundgaard  alias  Stegeslot.  etter  byen 
Stege,  ligger  osterude.  Borgerne  i  Stege  nedrev 
den  og  jævnede  den  med  jorden  under  Grevens 
Fejde  og  dræ'bte  borgfogeden.  Derfor  blev  Steges 
borgmestre  og  to  radmænd  halshugget,  og  deres 
hoveder  hlev  sat  ind  i  Stege  kirkes  mur,  der  hvor 
den  omgiver  alteret,  som  det  fortælles  i  almuen. 
Lens-  og  hovedsnuvnd  på  Møn  og  Elmclundehorg 
Lens-  og  høvedsmænd  over  øen  Møn  har  \  æret  hr. 
Anders  Bille  1517.  Huitf.  Hist.  Dan.  pag.  1420. 
Albert  Gøe  1535  og  1537.  Herluf  .SA^iJe,  anno 
1556.  Niels  Ulfstand  A"  1557.  Claus  Ulfeld  anno 
1536.  Jaeob  Brockenhus  Anno  1563.  Eberhard 
Bille  1567  og  hans  hustru  Virike  Podehusch  1568. 
Peter  Munk  1571,  1574.  Bredo  Runzow  1596.  Pe- 
ter Basse  1618.  1622.  Franeis  Runizav  1629.  Hen- 
rik Holk  1633.  Hr.  Corfits  Jacobsen  Ulfeldt  1634 
og  1642.  Hr.  Axel  Urup  og  hr.  Peter  Reedtz. 

Stega.  Stegoa  Jon.  Colding,  Stege  ifølge  Eric 
Pontoppidan  i  Dansk  Grammatik  s.  207  muligvis 
navn  efter  det  græske  ord  stégé  =  tag.  hus. 
bygning.  Stega  betegner  hos  Plautus  i  Bacchides  et 


brenncn.  tcils  entfiihren  sie  naeh  Liibeck  einige 
kleinere  Fahr/euge  jener  Art.  die  meistens  unbe- 
wacht  vor  Anker  liegen.  Huitf.  Hist.  Dan.  p. 
1077.  Meursius  Diin.  Gesch.  Buch  3  Seite  101. 
Die  Burg  Elmelunde  und  die  Stadi  Stege  auf  Mon 
Diese  Insel  haben  auch  die  Schweden  besetzt  und 
/war  am  29.  Mai  1659.  Sie  zeichnet  sich  durch 
eine  einzige  konigliehe  Burg  Elmelunde  und  cinc 
Stadt  .SVf^'t'aus.  Elmeturuie  o{i{:T  Ehnelundhof. 
auch  Stegeschlo(i  genannt.  liegt  im  ostlichen  leil. 
Wiihrend  der  Fehde  des  Grafen  risscn  die  Burger 
von  Stege  die  Burg  nieder.  ebneten  sie  mit  dem 
Boden  und  toteten  den  Burgvogt.  Deshalb  wurdc 
der  Burgermeister  und  zwei  Stadtrate  zum  lode 
verurteilt  und  enthauptet.  und  ihre  Kopfe  seien 
laut  dem  Volksmund  in  die  Mauer  von  der  Kirche 
zu  Stege  eingesetzt.  \vo  diese  den  Altar  umgibt. 
Lehens-  und  Hauptleute  von  Mon  und 
Elmelundhurg 

Administratoren  und  Kommandanten  der  Insel 
Mon  waren  Anders  Bille  1517  (Huitf.  Hist.  Dan. 
pag.  1420).  Albert  Goe  in  den  Jahren  1535  und 
1535.  \\Gx\ui  Skade  i  J.  1556,  Niels  Ulfstand  1557. 
Claus  Ulfeldt  i.}.  1536.  Jakob  Brockenims  1563. 
Eberhard  Bille  1567  und  dessen  Gemahlin  Wiri- 
ke  Podebusch  1568.  Peder  Mutik  1571-1574.  Bre- 
do Ranizau  1526.  Peder  Basse  1618-22.  Franz 
Rantzau  1629,  Henrik  Holck  1633,  Herr  Corfitz 
Jacobsohn  Ulfeldt  1634  und  i.J.  1642  Herr  Axel 
Urup  und  Herr  Peder  Reedtz. 

Stega.  Stegoa  bei  Jonas  Colding:  Stege  hal  nach 
Eric  Pontoppidan  in  der  Dån.  Grammatik  viel- 
leicht  Seinen  Namen  nach  dem  griechischen  Wort 
stege  =  Dach,  Haus.  Gebåude:  Stega  bezeichnet 
bei  Plautus  in  der  Komodie  Bacchides  ein  Schiffs- 
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rijc  c/  </.'.//-  .  'rofci/unm.    , /,  JW  nanla  a  lufrnimil    >'i 
d.  /ic/rjnty.  /V/l  ri  c    1  ItM  fprii   Cc/.Jilctt.  *Xl()  i^  '.yy'<^ 
-?£.    >ll\i  .'  /^  Siin.nricc^  ^tfU  j.  tnf/u.  /,n/J.i  :  i^J  a 

/^ihiL  liJ/!Ca^,jLc!C  ulLrnum  Cl^if^ncji  M<innaJ<m.i'i. 
LwKfir,  qjs  Gi  ,'tlatir.^ilicrr,  ^aluj ir  .  /loac  co^vm^. 
Mim ^■jticcJSo lian   i^j.   cV//,  :./<•//'?  U-^lUyJcmM 

jajiLi  cJ.  Cj.iSa  diii'firii.Ictotn/ru.ljirL  ku.  cLm  Xrti. 
,\u-jirTJucnj  Jiuhuru.d'  J.  .  :/v^.  /  ■  /av/  .  (jf^  nrc  ffi-. 
.y.n.  Lcfiusoi^-.JcruaJuir.  j^ik  Cr/Kuyiiamjuduc /Jl^^ 
CL  ^«\  ^^J-J  rj  KihuJ-fca  cli/i.n  hus-JiifKaiLxtLor^  Jk/uMi^ 
t.uuxrjj  cx-^lictjucf.,.  ^ldjicrLsJ.ctJL  liifa/f^/c/a -^ 

J  LtJA  IvU  n.  »  a    '  ■/•  • 

ilio  d  dnx--.     i^  i'i'  -'  fis-^naslcc  ./.vL  /u  riia  .ajc.  t:t  Jklcr.  c  xuf.  ui  ■ 

jTludua  7c.  JatrrojUL-lirrL  ^LnmjJKl^Ja/r  ai r, '».f fuu  ae 

•il  re  Li/ il  Licu.  LfiwJdt  CL  Ttu mrliiiL  niim.  CIkl  Uauons, 

Q^r.i.  lIkkpUJjH O.  {}i a ki^ ■  Ifc^i n L his-ju r.Jiliu- lU i-aJd, 

iiju  y  iZ2-  J.L  II.  »r^ic  JuJd.  gUnu-imriha..-  - 

Stujo-  c  Ltciiu,      C^l  luILc.  u Iul  Jlrx.  clfii^i . ucij.  lH   h raa.  A-/r  .r m/il 

qfus^^  hrrMTtL- .     ^  (_./  ^rl [J^  jLTio/ia^L  sx.ld. .  J/.  Li/X  (jacchsLlrciu . 

cfct r^afua.  /c  lict 'itmi . ■/irc cjiLrJ,cr/rium . ./ »«. U\faluiL 
c  rat  6  'Ufco/ia  fiS,  J/iCl  ujL/}  laM  arJi.  am^/nM.  o  'iCitiC  cMci. 
a  CjuTci/afif'lixJtcjrat.  .^//n  r>.>n'  Iztja/n  i/n.  cmmu, 

jUcmL  lit  itjJmL/iia/rL  Otxsv^t,  alJ^  Lk^<  ^uOUl  c7:cu, 
qeTtt.  J^/ojm  et  JjoAi'>iia-^rmnLa .^laynu.  Jjdlo-'ÅuiL , 
'Luia  clanir,  qm-  cl  JunanL  Jisfiotrt  ccc/iejraJL  ■  iUlcLIe. 
^LXMJ~Cnncujrfnolii.  cotLn  aima/cc//7n  aius  canLuamnl^ 
(fLwKC  ClfrceriL  crudifal-  •■Jiiiio  ^imcJa.cffm//!  Jt'/tiisåA^ 
"iinlj-kenfcm  Ji£/^L^,7Aia:  Jmj/i/ii.  trnur^^//t  ot/c  aottic. 


JnlLu. 
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skibsdæk  og  og  en  slags  proscenium,  hvorpå 
somænd  gar  omkring,  eller  efter  egennavnet  Stega 
en  stærk  grundlægger  Stii-  (lat.  .Stigo).  eller  af  sti, 
pa  tysk  Sten  =  lat.  callis.  semita  (fod-,  gang-, 
bjergsti.  g\de|  eller  af  udsagnsordet  stiger  eller 
endelig  af  .SVcci,'  =  fodplanke,  spang.  Denne  sidste 
ordforklaring  bekræfter  sognepræsten  i  denne  by. 
Hans  Jensen  Viborg,  på  en  måde.  når  han  hævder, 
at  navnet  er  en  sammensa'tning  af  .S/ci;  =  Pæl 
(stang,  palisade)  og  Oc  (lat.  insula).  fordi  Stege 
ligger  på  et  vandigt  sted  og  dets  bygninger 
fordums  som  fundament  havde  ret  kraftige 
planker,  sådan  som  han  selv  bekererom.  Men  jeg 
skonner.  at  Stege  snarere  er  en  afledning  end  en 
sammensa'tning,  og  det  al  Steg.  fodplanker  eller 
t\  kke  rundstokke,  ved  en  benævnelse  taget  fra 
sognepra'stens  beretning. 
Steges  beskrivelse  og  borgen 
Stege  er  den  vigtigste  by  på  Mon.  Den  ligger  vendt 
mod  kobstaden  Præsto  pa  Sjælland  ud  til  et  sund. 
som  med  en  smal.  men  rivende  strom  skiller  begge 
øer.  og  er  næsten  helt  omflydt  af  en  sø;  tidligere 
var  den  bekendt  for  sin  borg.  som  i  året  1534  blev 
fuldstæ-ndig  odelagt  af  befolkningen  i  Stege.  Se 
herom  under  mindeværdige  begivenheder  i  Stege. 
Det  svenske  Stege  og  dets  mindeværdige 
begivenheder 

Lige  til  vore  dage  er  der  en  anden  borg  ved  navn 
Stega  ikke  langt  fra  byen  Stockholm.  Til  den 
havde  ærkebiskop  Jacob  af  Uppsala  søgt  tilflugt  i 
1497  pa  kong  Hans  af  Danmarks  tid.  fordi  den 
svenske  hærfører  Sten  havde  afbrændt 
a'rkebispeboligen  i  Uppsala.  Og  Stega  borg  havde 
han  befæstet  saledes.  at  den  hverken  manglede 
mandskab  eller  forsyninger.  Thi  den  bade  i  krig  og 
felttjeneste  berømte  herremand  Svante  Nilsson, 
som  var  ved  at  falde  fra  Sten.  og  herremanden 
Erik  Trolle  begav  sig  også  derhen  sammen  med 
andre.  Denne  borg  belejrede  Sten,  fordi  han  ikke 
var  ubekendt  med,  at  ærkebiskop  Jacob  af 
Uppsala  var  kong  Hans  af  Danmark  overordentlig 


deck  odereine  Art  Proszenium,  worauf  Sceleute 
uniherwandeln  Oder  der  Name  ruhrt  vom  Eigen- 
namen  Slig,  einem  tapferen  Cirunder  von  Stege, 
her,  oder  von  Sti,  auf  deutseh  Swa  =  Pfad.  Gasse. 
i>der  vom  Verbum  stiger,  steg  [steigt.  stieg)  oder 
endlich  \on  Sievg  =  kleine  Hol/briicke.  Diese 
let/te  litymologie  bestatigt  der  Stadtpfarrer  Hans 
Jensen  Wiborg  gewissermafien,  wenn  er  behaup- 
tet,  dieser  Name  sci  eine  Zusammensetzung  von 
Steg  =  Stock,  Palisade  und  O  =  Insel,  weil  Stege 
an  einem  wasserigen  Ort  liegt  und  seine  Gebåude 
frijher  recht  starke  Pfåhle  als  Unterbau  hatten, 
wie  er  sclbst  lehrt.  Ich  aber  meine,  dap  Stege  eher 
eine  Ableitung  als  eine  Zusammensetzung  sei. 
und  zwar  aus  Steg,  Fu(3bohlen  oder  dickcn  Rund- 
stoekcn.  mit  einer  Benennungsweise,  die  ich  aus 
dem  Bericht  des  Stadtpfarrers  herlcite. 
Beschreibung  der  Stadt  und  Burg  Stege 
Stege  ist  die  fiihrende  Stadt  auf  Mon.  Sie  liegt 
Prasto  auf  Secland  gegeniibcr  an  einem  Sund.  der 
beide  Inseln  mit  einem  schmalen.  aber  reipenden 
Strom  trennt,  und  sie  wird  beinahe  ganz  von  ei- 
nem Scc  umflossen:  friiher  zeichnete  sie  sich 
durch  die  Burg  aus,  die  im  Jahre  1534  von  den 
Stådtern  von  Stege  in  Grund  und  Boden  vernich- 
let  wurde.  Dariibersiehe  Denkwiirdigkeiten  von 
Stege. 

Das  schwedische  Stege  und  dessen 
Denkwiirdigkeiten 

Bis  heute  gibt  es  eine  andere  Burg  namens  Stege 
in  Schweden  unweit  der  Stadt  Stockholm.  Dazu 
zog  sich  im  Jahre  1497,  zu  den  Zeiten  des  Konigs 
Hans  von  Danemark,  der  Erzbischof  Jakob  von 
Uppsala  zurijck,  weil  der  Fiihrer  des  schwedi- 
schen  Heers,  Sten.  schon  vorher  sein  Haus.  die 
beschofliche  Residenz  von  Uppsala,  hatte  abbren- 
ncn  lassen.  Und  er  hatte  die  Burg  Stege  so  befest- 
igt.  daP  sie  weder  Mangel  an  Mannschaft  noch  an 
Lebensmitteln  litt.  Denn  auch  der  durch  Krieg 
und  Militårwesen  beriihmte  Edelmann  Swante 
Nielsen,  der  angefangen  hatte,  sich  von  Sten  zu 
trennen.  sowie  auch  der  Edelmann  Erik  Trolle 
hatten  sich,  von  anderen  gefolgt.  dahin  begeben. 
Diese  Burg  belagerte  dann  Sten.  weil  es  ihm  nicht 
unbckannt  war.  dap  Erzbischof  Jakob  von  Uppsa- 
la dem  Dånenkonig  Hans  besonders  ergeben  war. 
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TTLmy^n.  IcruUz^JMM.  cnhttMux  c:  u^  fLuXLCoÅalZ ,  .«£  duo.  Æf 
.rzW  axMJT/Lu/m.  cx.iagxojL/  t^IraJieujLm  cowrcL. .  UJzuttl  vemr 
cJ-uMcr  om^xuL  i/iTLc  Llrcejm.  cttmicu]  omL ,  xJL fJtLTiÆuL.^ 
ui/r.  jLoucL  '/^^•■csi^JjoMML.  JozajAMT  i^vTtsr (mJl  (J/i) 
iLim.  /twnlbr,  udtoQ  i)/uj7/tdujf.os',Jaa  i^cuaayti/nculan. 

hLr(S^iijm^A^iiic£Ui^-  (jnminJLjam  ^  cam  Æeci^uaA. 
cZMjicJju  (f^pfejfi^ ,  .dllusi-tiK^  JLlTsJlttl  -uIIemMJ' 
/uyncinJL  .<J'uaa  izAvcfLuimA/m  J'iiqom-  LzuAotnuj 
/ucliLiLdum.  txxuJtWLaxr.  JcJorLa.  L^j^fc^Iurm.  ilc  Moiur 
fiffimtrra.){wr  C-a^ijur  cJtacwimi  o/m  co^ictiiit.  (SoqjiLoa^ 
tff,  tw/uju^aJ^  Lvrum.  oxcxAm^tu-  Juol  ctjlxj.  eo^Jtnr/Jcr 
u.  PtmL  ;fe<:  hyrtjxuur  uL  zm  ^tit.  cuj.  jlcml^  /K^^iinjjuZ». 
(Ktutf  JCat  ifcLn :  i^./CJé. M  QoMffrSLfyr- ' 
(Jt  CTTnj.  K  ■  clkjartfdw  <imcaz  Ja/rt  /mi?  iSd etj^ * 
Uc-mrLorc,  uthiiticlS:  cwm  le^c /lam.  aac/nAa.  tstcZ  corJ/izL 

LiaiLca.  lumt  étjJa/aut.  (^m.TUSTui.  (^vzthluo  j/^m.  oms^, 
//,«  (^yuXuLwL,  ThAfOK  éd: lirur  iaS^iictam.  e3e^uuLf 

jt/Jun  -^ir/i  ju  Tufui.  '2/a  ofn  C£fut,  ae  i^aJW)  iHujcmJc-     ,  ir  6ilui.  —^ 
catdiv.im.  incULfiLiiJiniaTtun.  max.  ci psujc ae  cufuo a. 
(5fiiiL  -Jc/  /KiTc/ii^uwi  ecraim  oJiotiu^^  (basuluj  luv. . 

JZéd  LmmiAcuaMiL  n^UJiiAjui^  (Srt'co  iMmavtxL .-.nor, 
imjOL  HjruJruconjM/rL,  ru  LiatfincL  (jufrtjua^n.  Jnnt/ar, 
tjimswid.  ,c  luumui^Oxeralus-.A/cnrvoMLcu  "^^uacjaclo^' 
/fuix.  Zhmxxnclu.,  uiuL  cum  ^^tiont.  JtisUccmÅcrHXvL^ 
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hengiven,  og  derfor  mente,  at  ilcn  mand  enten 
måtte  ryddes  af  vejen  eller  i  hvert  takl  sættes  ud  al 
spillet,  for  at  han  ikke,  mens  han  heka-mpede  en 
ydre  fjende,  skulle  niere  en  indre.  Men  mens  Sten 
belejrer  borgen  og  gør  alt  for  at  bema-gtige  sig 
den.  ville  Mans  af  Danmark  ikke  finde  sig  i,  at 
riKend.  der  var  hojt  tortjente  at  h.irn  og  stottede 
ham,  skulle  svæve  i  fare  for  hans  skyld.  Han  lover 
derfor  de  nodstedte  hjælp  og  sender  straks  pa 
Sankt  Olavs  dag  [29.7.1  tropper  af  sted.  De 
indesluttede  var  allerede  kommet  i  en  sådan 
tvangssituation,  at  de  næppe  kunne  modstå 
fjenden  yderligere.  Sten.  som  fandt,  at  man  ikke 
burde  alxente  kongens  hastige  fremrykning, 
hævede  belejringen  og  drog  i  ilmarch  ad 
Stockholm  til.  Da  han  nu  var  slået  pa  flugt,  rykker 
kongen  nærmere  til  borgen  og  opmuntrer  dem  til 
fortsat  at  forblive  trofaste.  Huitf.  Hist.  Dan.  pag. 
101(1-17.  SmI.  Rutger.  Hermannides,  Sveriges 
Beskr.  l.dels.  S8ff. 

Da  der  pa  Frederik  Is  tid  skulle  føres  krig  til  søs 
mod  Christian  II  og  der  blev  brug  for  en  flade, 
som  de  hanseatiske  og  de  danske  handelspladser 
og  købstæder  hurtigst  muligt  leverede,  stillede 
Stege  købstad  og  Nakskov  på  Lolland  et  skib  med 
en  besætning  på  6t)  mand.  Huitf.  Histor.  Dan.  s. 
1356. 

Historiske  tildragelser  i  Stege 
I  året  1247  tog  Erik  med  tilnavnet  Plovpenning 
hertug  Knud  af  Blekinge  til  fange  og  satte  ham  i 
fængsel  pa  Stegeborg.  Han  blev  dog  snart  befriet, 
da  Stegeborgen  var  blevet  belejret  og  indtaget  af 
lybækkernes  flåde.  Huitf.  Hist.  Dan.  s.  215.  Så- 
snart  nordmæ^ndene  i  I2SS.  da  Erik  Menved  her- 
skede i  Danmark,  havde  plyndret  og  afbrændt  Ny- 
købing på  Falster,  sejlede  Stig,  den  norske  strids- 
n.agts  anfører,  kampberedt  sammen  med  Audun 
Hestakorn  til  kong  Erik  af  Norge,  som  torsdagen 


uikI  weil  er  dahcr  der  Meinung  war,  der  Mann 
mussc  entwcder  aus  dem  Wege  geråumt  oder  jc- 
denfalls  vollig  aus  dem  Spiel  gesetzt  wcrden,  da- 
mit  er  nicht,  wåhrend  er  den  åuperen  Feind  be- 
kåmpft,  einen  inneren  nåhre.  Als  nun  Sten  die 
Burg  belagert  und  alles  tut,  um  sich  ihrer  zu  be- 
måchtigen,  la^t  sich  Hans  von  Daneniark  nicht 
gefallen,  dap  die  von  ihm  hoch  verehrten  und  da- 
her  seiner  Sache  ergehenen  Månner  seinetwcgen 
in  Gefahr  schweben,  sondern  verspricht  den  Be- 
drångten  Hilfe  und  schickt  gleich  am  Olaitag 
Iruppen  davon.  Die  Belagerten  waren  schon  in 
eine  solche  Notlage  geraten.  da(i  sie  kaum  dem 
I  cind  langer  widerstehen  kt)nnten.  Sten  fand.  da|i 
das  Heranriicken  des  Konigs  nicht  abzuwarten 
war.  gab  die  Belagerung  auf  und  /og  sich  mit  dem 
Heer  in  Eilmarschen  nach  Stockholm  zuruck.  Als 
er  nun  in  die  Flucht  geschlagen  war,  riickt  der 
Konig  nåher  an  die  Burg  heran,  befreit  sie  aus 
jeder  Gefahr  und  ermahnt  die  Befreiten,  ihm  fort- 
wåhrend  treu  zu  bleiben.  Huitf.  Hist.  Dan.  S. 
1016-1017.  Vgl.  Rutger.  Hermann:  Beschreibung 
von  Schweden,  Teil  1  S.  88  f. 

Als  zur  Zeit  des  Konigs  Friedrich  I  ein  Seekrieg 
gegen  Christian  II  gefiihrt  werden  mu^te,  und  ei- 
ne Flotte  erforderlich  war,  die  die  Hansestådte 
sowie  auch  die  dånischen  Handelsplåtze  und  Stad- 
te  schnellstens  ausriisteten,  stellte  die  Biirger- 
schaft  \(>n  Stege  sovvic  die  Stadt  Nakskov  auf  Lol- 
land je  ein  Schiff  von  bU  Manncrn.  Huitf.  Histor. 
Dan.  S.  1356. 

Denkwiirdigkeilen  von  Stege 
Im  Jahre  1217  nahm  Erik  mit  dem  Beinamen 
Pflug-pfennig  Herzog  Knut  von  Blekinge  gefan- 
gen  und  hielt  ihn  auf  Stegeburg  in  Gefångnis.  Er 
wurde  aber  bald  befreit.  indem  die  Festung  der 
Stegenser  von  einer  liibeckischen  Flotte  belagert 
und  eingenommen  wurde.  Huitf.  Hist.  Dan.  S. 
215.  Als  die  Norweger  zur  Zeit  Erik  Menveds  von 
Danemark  im  Jahre  1288  Nykobing  auf  Falster 
gcpiundert  und  mit  Feuersbrunst  \erheert  hatten, 
fuhr  Stig,  der  Anfuhrer  der  norwegischen  Streit- 
kråfte.  kampfbereit  mit  .Audun  Hestakorn  zusam- 
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'  .C.tn:  .  hii^cn,  Acna^id.  ,Jii.  //ixLl  ^1  rruufnan.  cum  t^imji 
irai:t'...iL  tvz/j/i/a/  /:a  ^•i^ici I  ^Kiui  iL'ii.lu.  aiu  JLiri 
ao ii/.cunt  .il/l  ix.aJ lL/i  //omu.  fu /isn^' i^/ ri l:is-.^rctii^ 
jmf^inda ur  jr^i.  cla///r/!i  .'^rvximcTÅ »o if/inL , L  {Kcrnijc  ' n^rt^ 
fi^  cmÅui^l  U.n:i  ae  Aoais- d'yUujifACh^/ic  Ja.  .njr. 
uaiii/ii-  'U  'icc.  u 'uigftihtuLum  CilocTua/cfn ,/lc  KrhuL^ 
tJcu-Tu K /:ctjc  iahacnid. .  JcmucmL  fum  Jxriis-iUi.  _  ■ 

^Mjur/ic/Kint.  acLJuin.ai  UnjAastam yru^aun  Ma 
i/fiuL  'Jmvtx^  (l-^vuO/m  aoitavioaLm fJiTim  a/pi  lafam^ . 
inandLSfcnl  ,X/<v-  Oiri  c  fUma.  /dccrlut L  .  ir^ar^A'CrvQ. , 
(fum  'ii/a.  irtHLTufLL  .  JLin^  JL isL  Itan    uuj  J>CD- 
. ^a/:LM  Jl^.  ''Jufac   Jf/S  *  ^  AjntoJ^lt, 

-la,  JoJiUirihUi  anlt  ^rtsuim  ^ /LjuTijiLTtLx  in  CyiyuJo^ftt. 

^if-  oJ/iinMjJ.  i/dvrJuujcni  i}tnsi oa  wru m  Æ  et  Jer 
iamiun  JwriÅtsruTaonum  tjonuJt/n.  .itiitncjtjn.  itiotLim.^ 
Jl  /unarwnu  ^!^nLLS'iyariajdus;  avoluscatumit,  iL  Jlcol  veu, 
ram,  u.  iTUJirLu^  UjpulLs- uuJa.OLacmm  t/  c uoircu/hd 
laJjoJi d^uIIa.ihL,/tT(Ldx3 aau^-t    LjasdiTn.  Co/nuix' 

(Jbiukayus(2j/i^uJu.id<xK.aomaia,.Ji^  ui 

M  us\oshn.Ajt/j^,vt.  lL  du  liroKitus-Jui^ oiLnaxn. ,  u. , 
m.  cnuxirciJtL,  iosftt .-..  ihauuta.  iijToUoiriL.  /huru<j»lo, 
LO  JtrmojnjuL  o/nsumsct  nøimiS' Cicuxiuo  occu TrcnL,u, 
In.  cl  O/mfuicftunn/irt,  u.  aiLtX/n/Li-iJ/i/csciunMJy<./i'  lULL  u, 
jia.K,a/te£Lu-cilæTLnIu.r,oxcuU<f,^/c.  tJjcUurn  uortntur 
aiivarfcLrJLtJtJTUMim.  iJxcMLyUrivn^L  cL  (Lo/tuLju  Jtoi. 
pJj.^  Jotoiimn.  cCTanujJbcatmuvs-.  <Ji  laf/iUL  oj/iuol, 
^ercL  (JttjomliuriJem  auL  Jt^ciLuwnL  /c  Juni.  autJi. 
DcnJ'uuJ'JLosus-aiciumn. .  Iwn  us- ■^ru/uuLas-  iajuL 
jt^TicL  .  C/xctyui  Ptuar  clmm  jBLaaUcius-  Cc>Cflu^Jcwt4. 
injunje/Kja"  /u.JcLuctJ  Jcrlajraus-  Go/ius-  Motlo  oictiLr 
iMm.  VTLLainu,  Jvrn/ruW  aJja  cl  aJtfVT^aii''Juncm  a/J.  , 
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før  St.  Peders  fænge Isdag  1 1 .8.  |  lå  med  hovedflå- 
den ved  Amager.  Uden  at  tove  la-nge  søgte  de 
med  forenede  kræfter  den  folgende  torsdag  til 
Gronsund  og  truede  med  uallirudte  angreh  ved 
nat  og  dag  Stegeborg  sådan,  at  de  hverken  tog 
hciisvii  til  modstandernes  fyrighed  eller  tabet  af 
egne  tolk.  Delle  sled  tilhorte  dengang  l\rst  Witz- 
law  af  Rygcn  som  pant.  Derefter  sejlede  de  til 
Stubbekobing.  som  de  brændte  helt  ned.  Pa  den 
dag.  som  er  Marias  helligdag  |  l.'^.S].  satte  de  sejl 
mod  Norge.  Huitf.  Hist.  Dan.  s.  3(M).  Pont.  Hist. 
Dan.  375. 

I  1322  blev  der  i  Stege  pa  sondagen  for  Marga- 
retes  dag  (13.7)  mellem  kong  Christoffer  li  og 
grev  Gerhard  af  Rendsborg  indgået  en  aftale  af 
omtrent  folgende  indhold:  Grev  Gerhard  skulle 
uden  videre  stille  med  tredive  beva-bnede  mænd, 
sa  ofte  kongen  kaldte  ham  uden  for  Ljderen  og 
det  hav,  man  kalder  det  salte.  Samme  greves  fæst- 
ninger, byer  og  flækker  skulle  stå  åbne  for  kon- 
gen, sa  at  han  kunne  forfolge  en  fjende  og  holde 
ham  borte  fra  sine  landemærker,  hvor  det  var  nød- 
vendigt. Endvidere  skullle  han  pa  den  anden  side 
havet  komme  ham  til  hjælp  pa  tysk  jord  med  alle 
styrker,  hvor  og  nar  og  mod  enhver,  som  han  selv 
eller  hans  arvinger  blev  kaldt  ud  til.  undtagen  hvis 
der  blev  fort  krig  mod  Henrik  af  Meklenborg  og 
Grev  Johan  af  Holsten  og  deres  forbundsfæller. 
Hvis  det  imidlertid  skulle  ske,  at  meklenborgeren 
eller  holsteneren  åbnede  fejde  mod  kongen  eller 
hans  børn.  så  måtte  han  ikke  bringe  dem  hjælp. 
Undtaget  blev  også  grev  Adolf  af  Schaumburg, 
naturligvis  for  at  nævnte  Gerhard  ikke  blot  inden- 
for 3-årsperioden  skulle  bringe  ham  hjælpetropper 


men  zu  Erik.  dem  Kiinig  von  Norwegcn.  der  am 
Donnerstag  vor  dem  Feiertag  St.  Peter  in  Fesseln 
1 1 .  Aug.  I  mit  der  Hauptflotte  bei  Amager  lag.  Oh- 
ne  lange  /u  zogern  strebten  sie  mit  vereinten 
Truppen  am  fi)lgenden  Donnerstag  nach  Gron- 
sund und  bedrohten  durch  ununterbrochene  An- 
grifte  bei  lag  und  bei  Nacht  die  Stegeburg  so.  da|i 
sie  wcder  die  Feurigkeit  der  Gegner  noch  die  Ver- 
luste  der  Elgenen  in  Betraeht  nahmen.  Dieser  Ort 
gehorte  damals  dem  Fiirsten  Witzlaw  von  Rugen 
als  Pfand.  Danaeh  fuhren  sie  naeh  Stubbekobing, 
und  als  sie  die  ganzc  Stadt  in  Brand  gesteckt  hat- 
ten, setzten  sie  am  Feiertag  der  Maria  [15.  Aug.| 
die  Segel  naeh  Norwegen.  Huitf.  Hist.  Dan.  S. 
3(K).  Pont.  Hist.  Danic.  375. 

Im  Jahre  1322  wurde  am  Sonntag  vor  dem  Tag 
der  Margareta  1 13.7.|  zwisehen  Konig  Christo- 
pher II  und  dem  Grafen  Gerhard  von  Rendsburg 
ein  Abkommen  etwa  folgenderma(Jen  getroffen, 
dap  nåmlich  Graf  Gerhard,  sooft  er  vom  Konig 
aufgeboten  werde.  ihm  jenseits  der  Eider  und  des 
Mccres,  welches  das  Salzige  heipt,  mit  dreipig  Be- 
waffneten  zur  Verfiigung  stehe.  Ferner  sollten  die 
Festungen,  Stådte  und  Ortschaften  dem  Konig  of- 
fen  sein,  so  dap  er  darin  einen  Feind  verfolgen 
und  Seinen  Landesgrenzen  fernhalten  konne,  wo 
es  vonnoten  sei.  Aber  anderseits  des  Meeres.  auf 
deutschem  Boden,  sollte  er  ihm  mit  allen  Streit- 
kråften  zur  Hilfe  eilen,  wo  und  wann  und  gegen 
wen  immer  er  selbst  oder  seine  Erben  aufgeboten 
wijrden.  ausgenommen.  falls  ein  Krieg  gegen 
Fleinrich  von  Mecklenburg  oder  Graf  Johan  von 
Holstein  und  ihre  Verbiindeten  gefuhrt  werde. 
Wenn  es  aber  geschehen  sollte.  dap  der  Meeklen- 
burger  oder  der  Holsteiner  dem  Konig  oder  sei- 
nen  Kindern  die  Fehde  ansagte.  dann  diirfe  er  ih- 
nen  keine  Unterstiitzung  gewåhren.  Aueh  Graf 
Adolph  von  Sehaumburg  wurde  ausgenommen, 
natiirlieh  damit  der  besagte  Graf  Gerhard  nicht 
nur  innerhalb  der  dreijåhrigen  Frist  keine  Hilfs- 
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eiu.< -J/Arior CLuxuuL  ccrm/moTJojrtL  a'  <.  I w. /v te  ■  Jc mfw. 
K^  .1  iurL.lairjum.n^  JUgcm  uJarf^jU^tnriJxTri^JuxclriLm. 
•  'ccvtinmiratnfnni  unrrLnjlniodum  odvfijusiJimsuvtLnali, 
OS'.  ^mgaiiLi  itm  lUl  CimudL-  a.  -^t^^-  oIlcu^c]  u  ItrtL  , 
cxmicTLAK/nnLur  Ui  qvai'.uuwi  Juat  7/a/it'nI ,LMi'Oi' cusl^ 
octojTu  COS'  coIlIl  iLUt  r  L^t  OS'  Jwx^  utJm.  iMuruu  au7iuauL. 
'iMiaaum.  ustUmi  rtiuZuMrtC  tJz  O/vt  ccx.  ÅuuLJmsaDws^ 
LL  coMWKM/r  ccFi'  JiujLjmuua^  LzcL7nJUJ-W!i^,  uMomjKL.jL 
o/ims-eAam  (^omcis-  -yAMims  omiQaJjyTLas'  a.  JhJirt-  JlmS' 
Cn. 


Jucc  viCLSjim.  ctmmjL  L'hu^  Uu/xuÅoo ,  tLvuuirn/vt.  zJÅiS-eL 
iX&vu  n.    losiaJairtJL,  k^otujlLl.  QjLjjtuwmm.  ewninJtL  aaensUj 
TuM /urtmustjL  .  Lyumi  JuotL^^uJrsvrtMjim^  ni  ^/au/TOnlucs' 
JontL.  uJJxt  cfld^yria/ciLS  eLJvruLTMzJ-JYLcalaj^  (koa. 

lArvs-r^  I u^cnits-  a^CL  cwm  il/rvc  JouoMdiJt-  jVascwinejfiJi. 
/hwcm  oO  M/ns-  onsvruclamh.  cxJitatAnL  JLviJé^iL  J\ud 

t/naU.  c^ona^  Q/rtxMJo^Jiwmu^  JmJtzUf  <L^njiiffa.^^c> 
qici.  (iSins/a/t(on.,  (Sw&fJimt^s:  (oornjLÉL  (MdmJmr, 
ae/JiÆjl.  c  nlzirutuJDfL  4  Jåla  ao/inurivrJl,  (lomÆ^  Je.  lÅfficm^ 


.  mcttxuo^     Jitga^  JTWtf 


^jr-       \  y.  ■    ■(.7- 

hii£jrc,q/VtL  ve/ro  /xj,u.  OMUU.  cjr7>Li 

TTrtt,  ■tacua.iiJujnifjJicaK--   ^aJruIaS' iIm.  arcitui. — t 

'  .JjCLSwlLaL  Jjajnrnjm-dnmommnM^aL  li  ni 
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mod  kongen  eller  hans  born.  men  når  3-årspcrio- 
dcn  var  udlobet.  skulle  holdes  til  at  hj;elpe  kongen 
mod  samme  Adolf  af  Sehaumhurg  ligesom  mod 
alle  andre,  sa  at  de  30  bevæbnede  m;end  kunne 
udskrives  af  kongen,  hvor  han  end  fandt  det  for 
godt.  Hvis  det  skulle  hxnde.  at  de  manglede  he- 
ste, mens  de  tjente  kongen,  skulle  kongen  uideii 
et  halvt  år  sørge  for,  at  de  fik  dem.  Hvis  nogen  at 
soldaterne  blev  fanget  af  fjenden,  skulle  kongen 
loskobe  dem.  Hvis  greven  havde  ga'ldsbreve  ud- 
stedt til  ham  af  kongens  broder  lirik.  salig  ihu- 
kommelse, hvori  han  erklærede  sig  for  grevens 
skyldner,  sa  skulle  de  annulleres  som  ugyldige. 
Kongen  k)vede  til  genga-id.  at  han  \  ille  bistå  og 
forsvare  greven,  hvor  end  ret  og  rimelighed  gjorde 
det  fornoden!.  Sammen  med  kongen  underskrev 
rigsmarsken  Lorents  Jonsen  og  Hans  Nielsen  Ko- 
ge. Dette  skete  i  Stege  pa  Mon  den  ovennævnte 
dato.  Pont.  side  132. 

I  året  1531  stillede  Stege  kobstad  sammen  med 
kobstaden  Nakskov  pa  Lolland  et  skib  udrustet 
med  60  mand.  Huitf.  Hist.  Danic.  pag.  1356. 

I  1534  i  kong  Christian  III's  tid.  da  Anders  Bille 
var  lensmand  pa  Mon  og  Stegeborg.  og  grev  Chri- 
stoffer af  Oldenborgs  fejde  stod  pa  i  Danmark, 
stod  Steges  borgere  på  grev  Christoffers  side;  de 
indtog  Stegeborg  med  et  krigspuds.  jævnede  den 
med  jorden  og  overgav  sig  selv  og  byen  til  grev 
Christoffer.  Se  Huitf.  Hist.  Dan.  s.  1420. 
Steges  privilegier 

Stege  bys  privilegier  er  alle  gået  til  grunde  ved  en 
ulykkelig  brand.  Men  hvad  kancelliet  har  bevaret 
for  eftertiden  og  venligst  har  meddelt  mig,  har  jeg 
holdt  det  for  umagen  værd  at  indskyde  her  og  be- 
kendtgore  som  offentlig  ret.  Modtag  da  retsakter- 
ne således: 


truppen  gegen  den  Konig  oder  seine  Kinder  schik- 
ken  st)llte.  sondern  naeh  dem  Ablauf  dieser  Zeit- 
spanne  da/u  gehalten  sein  sollte.  dem  Konig  ge- 
gen eben  dicscn  Adolph  von  Schaumburg  zu  hel- 
ten in  genau  derselben  Weise  wie  gegen  alle  ande- 
ren, und  /vvar  so.  dap  dreipig  Bevvaffnete  vom 
Konig  ausgeschrieben  wurden.  wo  es  ihm  auch  be- 
liebe.  Fallsesgeschehcn  sollte,  dapescinigcn, 
wåhrend  sie  dem  Konig  dienten.  an  Pferden  ge- 
breehe.  sollte  ihnen  der  Konig  sie  binnen  einem 
halben  Jahr  ersetzen.  Kalis  einige  der  Soldaten 
vom  Feind  gcfangen  genommen  wiirden,  sollte 
der  Konig  das  Lcisegeld  fiir  sie  zahlen.  Falls  der 
Ciraf  Schuldbriefe  håbe,  die  ihm  von  trik,  dem 
Bruder  des  Konigs,  ausgestellt  seien.  Briefe  also, 
in  dencn  sich  jener  fiir  den  Schuldner  des  Grafen 
erkiart  håbe.  sollten  sie  ungultig  und  nichtig  sein. 
Dafiir  versprach  der  K(>nig,  da(3  er  dem  Grafen 
beistehen  und  ihn.  wo  und  wann  Recht  und  Billig- 
keit  es  fordere.  verteidigen  werde.  Mit  dem  Konig 
unterschrieb  der  Reichsmarschall  Lorenz  Jonsen 
und  Hans  Nielsen  Koge.  Dies  wurde  in  Stege  am 
obenangefiihrten  Tag  ausgetragen.  Pont.  S.  132. 
Im  Jahre  1531  rustete  die  Stadt  Stege  mit  der 
Stadt  Nakskov  auf  Lolland  zusammen  ein  Schiff 
mit  60  Mann  aus.  Im  Jahre  1534,  als  unter  dem 
Kiinig  Christian  III  Anders  Bille  der  Befehlshaber 
der  Burg  zu  Stege  war,  und  in  Danemark  die  Feh- 
de  des  oldenburgischen  Grafen  Christopher  tobte, 
schlossen  sich  die  Burger  von  Stege  dem  Grafen 
Christopher  von  Oldenburg  an.  nahmen  durch  ei- 
ne  Kriegslist  die  Stegeburg  ein,  machten  sie  dem 
Erdboden  gleich  und  iibergaben  sich  und  die  Stadt 
dem  Grafen.  Siehe  Huitf.  Hist.  Dan.  S.  1420. 
Dic  Privilegien  von  Stege 

Die  Privilegien  der  Stadt  Stege  sind  alle  durch  ei- 
ne  ungliickselige  Feuersbrunst  verloren  gegangen. 
Diejenigen  aber.  dic  die  Kanzlei  bevvahrt  und  mir 
freundlich  mitgeteiit  hat.  håbe  ich  es  der  Muhe 
wert  gehalten.  hier  einzuschalten  und  dem  offent- 
lichcn  Recht  zu  iibergeben.  Nimm  also  die  Briefe 
entgegeni 
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Med  Guds  nåde  de  danskers  og  venders  konge  til 
alle.  som  ser  denne  skrivelse,  hilsen  i  Herren.  I 
skal  vide.  at  vi  efter  andragende  af  \otc  hyma-nd 
fra  Stege  blandt  de  tiKtedeværende  har  tilladt 
dem.  at  de.  hvad  deres  heste  og  køer  angår,  frit 
ma  nyde  græsgangene  i  vore  skove,  saledes  som  de 
erkendes  at  have  halt  det  ganske  frit  i  vor  elskelige 
bedstefader  kong  Valdemars  tid.  Vi  forbyder  der- 
for, at  nogen  af  vore  fogeder,  som  fremover  skal 
være  der.  ma  hindre  de  na'vnte  byma-nd  i  den  nå- 
de, som  saledes  er  blevet  dem  tilstået  af  os.  der- 
som de  vil  undgå  vor  kongelige  hævn.  Givet  i 
Næstved  d.  14.  maj  1268  med  hr.  drost  Mathæus 
som  vidne. 

Kopier  af  de  breve,  som  er  skrevet  på  latin  af 
Danmarks  konger  Christoffer  i  1321  og  Erik  i 
1410.  og  som  bekræftede  tidligere  kongers  privile- 
gier til  kobstaden  Stege,  og  som  engang  var  pa 
rådhuset  -  dem  fik  Steges  rådmæ-nd  ikke  med  til- 
bage, da  de  blandt  andre  var  tilsendt  kongen  til 
bekræftelse,  og  en  eller  anden  indskrivning  af 
dem.  hvorved  det  kan  godtgøres,  at  sådan  har  bre- 
vene været,  kan  ikke  fås  nu.  En  bekræftelse  på 
byen  Steges  privilegier  af  Christoffer  af  Bayern, 
konge  af  Danmark.  Sverige.  Norge  osv.,  af  Kø- 
benhavn 1447  indeholdes  i  disse  ord: 
V7  Christoffer  med  Guds  Nåde  Danmarks 
Sveriges.  Norges.  Venders  og  Goters  konge, 
pfalzgreve  på  Rhinen  og  hertug  i  Bayern,  gøre 
vitterligt  for  alle  mand.  at  alle  de  privilegier,  frelse 
og  friheder,  som  vore  forfædre,  konger  af  Dan- 
mark har  undt  og  givet  Vore  elskelige  borgere  og 
menighed  i  Stegeborg  på  Møn.  disse  samme  privi- 
legier, frelse  og  frihed  under  Vi  dem  fremdeles  af 


Von  Gottes  Gnaden  der  Konig  der  Dånen  und 
Wenden 

.Allen,  donen  dieses  Schreiben  vor  Augcn  kommt, 
(jruji  im  Herrn.  W'isset.  da(J  Wir  gema|J  dem  Auf- 
irag  der  Anvvesenden  unseren  Bewohnern  von 
Stege  bewilligt  haben,  dapsie  in  bezug  auf  ihre 
Pferde  und  Kuhe  die  Weiden  in  unseren  Wåldern 
ebenso  frei  genie^en  diirfen,  wie  sie  es  erkanntcr 
Weise  friiher  getan  haben  in  der  Zeit  unseres  ge- 
liebten  Grojivaters  Konig  Waldemars.  Wir  verbie- 
ten  also  jedem  unserer  Vogte,  die  jeweils  da  sein 
werden,  die  besagten  Bewohner  an  der  ihnen  von 
Uns  bewilligten  Gnade  dieser  Art  zu  hindern,  so- 
wahr  sie  die  konigliehe  Bestrafung  vermeiden  wol- 
len.  Gegeben  zu  Nåstwed  im  Jahr  des  Herrn  1268 
den  14.  Mai  mit  Herrn  Truchsep  Mathåus  als 
Zeugcn. 

Die  Kopien  der  Briefe,  die  von  den  dånischcn 
Konigen  Christopher  1321  und  Erik  1410  auf  La- 
tein  ausgestellt  waren  und  die  Privilegien  frijherer 
Kiinige  an  die  Stadt  Stege  beståtigten  und  damals 
im  Rathaus  waren  -  diese  brachten  die  Stadtråte 
von  Stege  nicht  zuriick.  als  sie  unter  anderen  dem 
Konig  zur  Beståtigung  zugcsandt  vvurden;  irgend- 
ein  Vermerk.  wodurch  es  bewiesen  werden  kann, 
dap  es  solche  Briefe  gegeben  hat,  konnen  sie  in- 
dessen  nicht  mehrerhalten. 

Die  Bestiitigung  der  Privilegien  der  Stadt  Stege 
von  Christopher  von  Bayern,  Konig  von  Dane- 
mark. Schweden.  Norwegen  usw.,  Kopenhagen 
1447,  ist  in  folgenden  Worten  enthalten: 

Wir  Christopher  von  Gottes  Gnaden  Konig 
von  Danemark,  Schweden.  Norwegen,  den 
Wenden  und  Goten.  Pfalzgraf  am  Rhein  und 
Herzog  in  Bayern,  geben  jedermann  be- 
kannt,  daP  all  die  Privilegia.  Rechte  und  Frei- 
heiten,  die  unsere  Vorgånger,  die  Konige  in 
Danemark.  Unseren  lieben  Burgern  und  der 
Gemeinde  von  Stegeburg  auf  Mon  vergonnt 
und  gegeben  haben.  dieselben  Privilegia, 
Rechte  und  Freiheiten  vergonnen  Wir  ihnen 
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vor  synderlig  gunst  og  nåde.  og  stadfæster  og  fuld- 
byrder vi  dem  med  dette  vort  åbne  brev  i  alle 
måder,  som  deres  privilegier  og  friheder  lyder. 
si)m  dette  vort  åbne  bre\  er  vedhxiigt.  Thi  forby- 
der vi  alle  vore  fogeder  og  embedsmænd  og  alk- 
andre .  h\em  de  end  er.  fornavnie  vore  borgere 
imod  denne  vor  gunst  og  nåde  at  hindre,  besvære 
eller  forurette  i  nogen  måde.  under  vor  hyldest  og 
nåede.  Givet  pa  vort  slot  København  1 .  søndag 
efter  påske  [  lb.4|  osv. 

L'nder  vort  segl  som  for. 

Den  samme  konges  privilegium  af  samme  år  til 
købstaden  Steges  borgere.  h\or\ed  det  tillades 
hver  enkelt  at  drive  fri  handel  i  hele  riget  med 
korn.  kvæg  og  alle  slags  fødevarer,  lyder  efter  den 
kopi.  som  \  i  har  faet  deraf: 

Vi  Christoffer  med  Guds  nåde  Danmarks  Sveri- 
ges. Norges,  Venders  og  Goters  konge,  pfaltzgre- 
ve  på  Rhinen  og  hertug  af  Bayern,  gør  vitterligt, 
at  vi  har  undt  og  tilladt  med  dette  vort  åbne  brev. 
at  vore  elskelige  borgere  og  almue  i  Stege  pa  Mon 
må  frit  og  uhindret  købe  på  Sjælland  og  andet- 
steds i  vort  rige  korn.  okser  og  kvæg  samt  andre 
fødevarer  til  deres  behov.  Thi  forbyder  vi  alle  vore 
fogeder,  borgmestre  og  embedsmænd  og  alle  an- 
dre, hvem  de  end  er  eller  kan  være.  fornævnte 
borgere  herimod  at  hindre,  trætte  eller  forurette. 
under  vor  hyldest  og  vrede.  Givet  som  for. 

Kong  Christian  I  af  Danmarks  edikt  af  1450 


auch  kunftig  aus  Unserer  besonderen  Gunst 
und  Gnade.  und  bestatigen  und  vollziehen 
Wir  sie  mit  diesem  Unserem  offenen  Brief  in 
jeder  Weise,  wie  ihre  Frivde^ia  und  Freihei- 
ten  lauten,  die  diesem  Unserem  offenen  Brief 
angehångt  sind.  Daher  verbieten  Wir  all  Un- 
seren  Vogten  und  Beamlen  und  allen  ande- 
ren, wer  sie  auch  sein  mogcn,  dicser  Unserer 
Ciunst  und  Gnade  zuwider.  in  keiner  Weise 
zu  hindern,  zu  bemuhen  oder  zu  benachteili- 
gen,  wider  Unsere  Huld  und  Gnade.  Gege- 
ben  in  Unserem  Schlo(i  zu  Kopenhagen  am 
Sonntag  nach  Ostern  [16.4.|  usw.  unter  dem 
Siegel  wie  friiher. 
Das  Privileg  desselben  Konigs  und  dcsselben  Jah- 
res  an  die  Burger  der  Stadt  Stege,  wodurch  es 
einem  jeden  erlaubt  wird.  freien  Handel  mit  Ge- 
treide.  Vieh  und  allerlei  Lebensmitteln  im  ganzen 
Reich  zu  treiben.  von  dem  eine  solautende  Kopie 
zu  uns  gekommcn  ist: 

Wir  Christopher  mit  Gottes  Gnaden  Konig 
von  Danemark.  Schweden,  Norwegen.  den 
Wenden  und  Gotcn .  Pfalzgraf  am  Rhein  und 
Herzog  in  Bayern,  tun  kund.  dajJ  Wir  mit  die- 
sem Unserem  offenen  Brief  vergcinnt  und  er- 
laubt haben.  dap  unsere  lieben  Burger  und 
die  Gemeinde  in  Stege  auf  Mcin  frei  und  ube- 
hindert  auf  Seeland  und  andernorts  in  Unse- 
rem Reich  Getreide.  Rinder  und  Vieh  und 
andere  Epwaren  zu  ihrcm  Bedarf  kaufcn  diir- 
fen.  Also  verbieten  Wir  all  Unseren  Vogten. 
Burgermeistern  und  Beamten  und  allen  ande- 
ren, demzuwider  Unsere  vorgenannten  Bur- 
ger zu  hindern.  zu  bemuhen  oder  zu  benach- 
teiligen  unter  Unserer  Huld  und  Strafe.  Da- 
tiert  wie  friiher. 
Erla^  des  Konigs  Christian  I  von  Danemark  usw. 
aus  dem  Jahr  1450,  in  dem  es  den  auf  Mon  se^haf- 
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hvorved  det  forbydes  bønderne  på  Mon  at  drive 
handel  i  udlandet,  fordi  staden  Stege  havde  lidt 
skade  ved  deres  handel  i  narliggende  riger,  hn 
kopi  af  det  kongelige  edikt,  saledes  som  den  fin- 
des, er  sålydende: 

Vi  Chrisliem  med  Guds  ruidc  Dannuirks, 
Norges.  Venders  og  Cioters  konge,  greve  af  Ol- 
denborg og  Delmenhorst,  gør  vitterligt,  at  det  er 
berettet  for  os.  at  den  menige  almue  og  honderne. 
som  bygger  og  bor  pa  .Mon.  sejler  til  og  fra  Tysk- 
land og  driver  kobmandsskab  på  samme  måde 
som  andre  kobmænd.  og  derfor  bliver  vor  købstad 
Stege  sicrlig  forarmet  og  forda-rvet.  Hvilket  vi  ej 
vil  tilstede,  men  vil.  at  bonder  ernærer  sig  af  ager 
og  eng  og  købmanden  af  købmandsskab.  Thi  for- 
byder vi  på  det  strengeste  nogen  bonder  pa  Mon 
herefter  at  drive  købmandskab,  førend  vi  har 
overvejet  denne  sag  med  vort  råd.  og  skulle  det 
alligevel  vise  sig.  al  nogen  handler  herimod,  da  vil 
vi  holde  ret  derom,  som  det  bor  sig.  Givet  på  vor 
borg  Ålholm  osv.  Ar  som  for.  Under  vort  segl. 

Bekræftelse  af  kong  Erik  af  Danmark  osv.s  pri- 
vilegium til  Stege  by  om.  at  borgerne  og  deres 
kva'g  skal  have  fri  adgang  til  de  omliggende  græs- 
gange, givet  af  kong  Christian  I  i  Stege  år  1476.  Et 
eksemplar  af  brevet  er  således: 
Vi  Christicrn  af  Guds  nåde  Danmarks, 
Sveriges.  Norges.  Venders  og  Goters  konge,  her- 
tug i  Slesvig,  Holsten,  Stormarn  og  Ditmarsken. 


ten  Bauern  verboten  wird.  in  auslåndischen  Ge- 
genden  Handel  jeder  Art  /u  treiben.  weil  die 
Stadt  Stege  durch  ihre  Handelsbeziehungen  zu 
benaehbarten  Reichen  Schådenerlitten  hatte.  Die 
Kopie  des  koniglichen  Erlasses.  so  wie  es  sic  gibt. 
ist  folgendermafJen: 

Wir  Christiern  mil  Gottes  Gnaden  Konig  von 
Danemark,  Norwegcn.  den  Wenden  und  Go- 
ten.  Graf  in  Oldenburg  und  Delmenhorst.  tun 
kund.  da|i  Uns  beriehtet  ist.  da(J  gemeine 
Månner  und  Bauern.  die  auf  Mon  wohnen 
und  bauen.  nach  und  von  Deutsehland  fahrcn 
und  Kaufmannsehaft  genau  wie  andere  Kauf- 
leute  treiben.  und  dap  dadurch  L'nsere  Stadt 
Stege  verunglimpft  und  verderbt  wird.  Wcl- 
chcs  Wir  nicht  gestatten  wollen.  sondern  Wir 
wollen.  dap  Bauern  sieh  mit  Egge  und  Pflug 
und  der  Kaufmann  mit  Kaufmannsehaft  er- 
nåhren.  Also  verbieten  Wir  aufs  strengste  al- 
len Bauern  auf  Mon  hernach  Kaufmannsehaft 
zu  treiben.  bis  Wir  diese  Angelcgenheii  mit 
Unserem  Rat  erwogen  haben.  Und  treibt  man 
es  ånders  diesem  zuwider.  und  handelt  je- 
mand  dagegen,  dann  wcrden  Wir  daruber 
richten,  wie  es  sich  gebiihrt.  Gegeben  in  Un- 
serem Schlop  Aalholm  usw.  im  Jahr  wie 
fru  her. 

Unier  Unserm  Siegel 

Das  von  dem  Konig  Erik  von  Danemark  usw. 
der  Stadt  Stege  gegebene  Privileg.  daP  nåm- 
lich  den  Biirgern  der  Zugang  zu  den  Wåldern 
und  ihren  Rindern  zu  den  umiiegenden  Wei- 
den  frei  sein  sollte.  wird  von  Konig  Christian  I 
im  Jahre  1476  Stege  beståtigt.  Der  Wortlaut 
des  Briefes  ist  der  følgende: 
Wir  Christiern  von  Gottes  Gnaden  Konig  von 
Danemark.  Schweden.  Norwegen.  den  Wen- 
den und  Goten,  Herzog  in  Schleswig.  Hol- 
stein, Stormarn  und  Dithmarschen,  Graf  von 
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greve  af  Oldenborg  og  Dclmcnhorst,  gør  alle  vil- 
terligt, at  vore  kære  borgme>tre  og  r;i(.l  i  Stege  nu 
har  vxret  hos  os  og  vort  elskelige  rad  med  vor 
farfader  Kong  Eriks  brev.  som  han  havde  begavet 
dem  med  om  skov  og  fægange,  lydende  ord  til 
andet,  som  det  herefter  folger: 

Med  Ciuds  nåde  de  danskeres  og  venders  kon- 
ge, til  alle  som  ser  denne  skrivelse,  hilsen  i 
Herren    I  skal  vide,  at  \i  efter  andragende  af 
\ore  bymænd  fra  Stege  blandt  de  tilstedevæ-- 
rcndc  har  tilladt  dem.  at  de  med  deres  heste 
og  køer  frit  ma  nyde  græ-sning  i  vore  skove, 
siiledes  som  de  erkendes  at  have  haft  den  gan- 
ske frit  i  vor  elskelige  bedstefader  kong  Val- 
demars tid.  Vi  forbyder  derfor  nogen  af  vore 
fogeder,  som  fremo\er  skal  være  der,  at  hind- 
re de  na'vnte  bymæ-nd  i  den  nåde.  som  saledes 
er  blevet  dem  tilstået  af  os.  dersom  de  mI  und- 
gå vor  kongelige  straf.  Givet  i  Na'stved  d.  14. 
maj  l2bS  med  hr.  drost  Mathæus  som  vidne. 
Hvilket  brev  vi  bekræfter  og  stadfa'ster  skal  blive 
ved  sin  fulde  magt  i  alle  måder,  som  det  lyder  og 
ud\iser.  Vi  forbyder  hermed  alle,  hvem  de  end  er 
eller  matte  \ære,  og  i  sa'rdeleshed  vore  fogeder  og 
embedsmænd,  som  nu  er  eller  i  fremtiden  kommer 
på  vort  slot  Stege,  herimod  at  hindre  vore  for- 
nævnte borgmestre,  rad  og  menighed  i  Stege  ang. 
fornævnte  skov  og  fægang  eller  at  forurette  dem 
på  nogen  måde.  under  vor  kongelige  hævn  og  vre- 
de. Givet  på  vor  borg  Stege  apostlenes  dag  [15.7.] 


Oldenburg  und  Delmenhorst,  geben  allen  be- 
kannt.  ila^  l'nsere  lieben  Fiiirgermeister  und 
Rate  in  Stege  jet/t  hier  vor  Uns  und  Hnserem 
lieben  Rat  mit  dem  Brief  Unsercs  Vorfahren 
Kiinig  liriks  gewesen  sind.  den  er  ihnen  uber 
Wald  und  Weide  geschenkt  halte,  so  Wort  fur 
Wort  lautend,  wie  hier  folgt; 

Erik  von  Goiies  Gnaden  der  Konig  der  Då- 
nen  und  Wenden  an  alle.  die  dieses  Sehrei- 
bens  ansichtig  werden,  Cjru|.<  des  Herrn.  Wis- 
sct.  dap  Wir  unter  den  Anwesenden  Unseren 
Bewohnern  von  Stege  auf  ihren  Antrag  bewil- 
ligt  haben,  da(i  sie  selbst  Unsere  Walder  und 
ihre  Pferde  und  Rinder  die  umliegenden  Wei- 
den  genicpen.  so  wie  sie  es  bekannterweise 
zur  Zeit  Unsercs  geliebten  Gropvaters  Kcinig 
Waldemars  getan  haben.  Wir  verbieten  also, 
dap  irgendeiner  Unserer  Vogte,  die  dasclbst 
auf  einc  gcwisse  Zeit  sein  werden.  die  besag- 
ten  Bewohner  an  solcher  von  Uns  erwicsenen 
Gnade  hindert,  sofern  sie  der  koniglichen  Be- 
strafung  entgehen  wollen.  Gegeben  zu  Nåst- 
wed  im  Jahr  des  Herrn  126X  den  14.  Mai  mit 
Herrn  Truchsep  Matthias  als  Zeugen. 

Welchen  Brief  Wir  vollstrecken  und  in  je- 
der  Hinsicht,  so  wie  er  lautet  und  bezeigt,  bei 
seiner  vollen  Macht  zu  bleiben  beståtigen,  al- 
len, wer  sie  auch  sind  oder  sein  mbgen.  und 
besonders  Unseren  Vogten  und  Beamten.  die 
auf  Unsercm  Schlop  Stege  jetzt  sind  oder 
kommen  werden,  vcrbictend,  vorbesagte  Un- 
sere Biirgermeister,  Rat  und  Gemeinde  in 
Stege  dawider  an  besagtem  Wald  und  Vieh- 
gang  irgendwie  zu  behindern  oder  zu 
benachteiligen,  bei  Unserer  Kgl.  Rache  und 
Strafe.  Gegeben  in  Unsrem  Schlop  Stege  am 
Tag  des  Scheidens  der  Apostel  (15.7.)  im  Jahr 
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det  Herrens  år  1476,  med  vort  segl  vedhængt  ne- 
denunder i  vidners  nærværelse. 

Stege  bys  privilegium  fra  kong  Christian  af  Dan- 
mark. Sverige  osv. .  hvorved  det  forbydes  alle  ud- 
Ixndinge  at  drive  nogen  som  helst  handel  med 
korn  og  andre  ting  blandt  landboerne  pa  oen 
Møn.  under  straf  af  konfiskation  af  alt  gods.  for  at 
Stege  by  ikke  skal  lide  tab  \ed  deres  handel.  Givet 
i  Roskilde  14S1.  Dets  indhold  folger: 

Vi  Christiern  med  Guds  nåde  Danmarks.  Sve- 
riges, Norges,  Venders  og  Goters  konge,  her- 
tug i  Slesvig,  Holsten,  Stormarn  og  Ditmar- 
sken, greve  i  Oldenborg  og  Delmenhorst.  gør 
alle  vitterligt,  at  vore  borgmeslere,  råd  og  me- 
nighed i  vor  og  kronens  købstad  Stege  har 
ladet  klage  her  for  os.  at  mange  købmænd, 
hofmænd,  bønder,  bøndersønner  og  andre 
forprangere,  som  kommer  og  er  dér  på  lan- 
det, køber  korn  og  andre  varer  af  bønderne 
der  på  landet,  sa  at  hvad  der  er  ude  pa  landet, 
ikke  kommer  til  købs  i  Stege,  vore  borgere  i 
Stege  til  tab  og  skade.  Hvilket  vi  ingenlunde 
herefter  vil  eller  kan  tilstede.  Derfor  har  vi  nu 
med  vort  elskelige  råd  overvejet  den  nævnte 
sag  og  for  vor  købstad  Steges  og  indbyggernes 
skyld  forordnet  og  vil,  al  det  fuldt  og  helt  skal 
overholdes,  at  ingen  købmænd,  hofmænd, 
bønder  eller  andre  forprangere,  hvem  de  så 
end  er.  skal  have  nogen  håndtering  eller  køb- 
mandskab med  korn  eller  nogen  andre  varer 
med  bønderne  i  landsbyerne  der  omkring  Ste- 


des Herrn  1476  mit  Unserem  Siegel  unten  an- 
gehangt  im  Beisein  von  Zeugen. 
Privileg  der  Stadt  Stege  von  Christian  |l),  Konig 
von  Danemark.  Schweden  usw. ,  wodurch  es  allen 
Fremdcn  verboten  wird,  jeden  Handel  mit  Getrei- 
de  oder  anderen  Waren  mit  den  Bauern  der  Insel 
Mon  zu  treiben.  unter  der  Strafe  der  Konfiskation 
aller  Giiter.  damit  die  Stadt  Stege  keincn  Verlust 
durch  deren  Handel  erleide  Gegeben  zu  Roskil- 
de im  Jahre  1481.  Dessen  Wortlaut  folgt: 

Wir  Christiern.  von  Goties  Gnaden  Konig  von 
Danemark.  Schweden.  Norvvcgen.  der  Wen- 
den  und  Goten.  Herzog  in  Schleswig.  Hol- 
stein. Stormarn  und  Dithmarschen.  Graf  in 
Oldenburg  und  Delmenhorst.  machen  allen 
bekannt.  dap  Unsere  Burgermeister.  Rat  und 
Gemeinde  in  der  Uns  und  der  Krone  unterta- 
nen  Stadt  Stege  hier  vor  Uns  haben  klagen 
lassen,  dap  viele  Kaufleute.  Hofleute.  Bau- 
ern. Bauernsohne  und  andere  Vorherfeil- 
scher,  die  auf  dem  Land  sind  oder  dahinkom- 
men,  Getreide  und  andere  Waren  von  den 
Bauern  auf  dem  Lande  kaufen,  so  dap  wessen 
es  auf  dem  Land  gibt,  nicht  nach  Stege  zum 
Kauf  hineinkommt.  Unseren  Biirgern  in  Ste- 
ge zum  Abbruch  und  Schaden.  welches  Wir 
keincswcgs  hicrnach  gestatten  wollen  oder 
mogen.  Darum  haben  Wir  jetzt  besagtes  An- 
liegen  mit  Unserem  lieben  Rat  erwogen  und 
zum  Besten  und  Beistand  Unserer  vorbesag- 
ten  Stadt  und  deren  Einwohner  bestellt  und 
wollen  es  vollauf  beobachtet  wissen,  daP  kei- 
ne  Kaufleute,  Hofleute,  Bauern  oder  andere 
Voherfeilscher,  wer  sie  auch  sein  mogen.  jed- 
wede  Hantierungoder  Kaufmannschaft  mit 
Getreide  oder  irgendanderen  Waren  auf  dem 
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ge  eller  andetsteds  der  på  landet  fornævnte 
vor  kohsiad  Stege  og  dens  indbyggere  lil  ska- 
de pa  nogen  made.  Og  finder  man,  at  nogle 
kobmænd,  hofmænd,  bonder  eller  forprange- 
re, hvem  det  end  matte  være.  har  eller  driver 
nogen  håndtering  eller  kobmandskab  med 
bonderne  pa  landet,  vor  kobstad  Stege  til  ska- 
de, da  skal  de  have  forbrudt  til  os  på  begge 
sider,  hvad  de  i  så  henseender  håndterer,  og 
har  VI  befalet  og  gi\  et  fuldmagt  t)g  befaler  og 
giver  fuldmagt  til  vore  embedsma-nd  i  Stege 
og  vore  borgmestre  og  råd  sammesteds  at 
hindre  og  lade  hindre  sådanne  forprangere  og 
bonder  med  det.  som  de  håndterer  pa  sådan 
made.  at  det  er  herimod,  hvor  de  findes  der 
pa  landet.  Og  forbyder  \i  alle.  hvem  de  end  er 
eller  matte  være,  herefter  at  ha\e  eller  drive 
nogen  købmandskab  eller  håndtering  med 
bonderne  der  pa  landet  ved  at  kobe  korn  eller 
pa  andre  mader,  til  skade  for  vore  undersåt- 
ter, under  vor  kongelige  straf  og  vrede,  så- 
fremt vi  ikke  skulle  lade  retten  ske  fyldest, 
som  den  bor  o\er  den.  der  ikke  vil  overholde 
vort  brev  og  bud.  Men  hvem  der  vil  drive  kob- 
mandskab eller  handle  dér  på  landet,  han  skal 
gøre  det  i  fornævnte  Stege  og  ikke  andetsteds, 
som  det  bor  sig.  Givet  i  vor  kobstad  Roskilde 
sjette  dagen  næst  efter  Sondag  reminiscere  [2. 
søndag  i  fasten]  det  Herrens  år  som  før,  under 
segl  vedhængt. 

Tidligere  konger  af  Danmarks  privilegier  til  Stege 
by  stadfæstes  af  kong  Hans  i  1483.  Brevets  ordlyd 
er  følgende: 


Dorf  um  Stege  herum  oder  sonstwo  da  auf 
dem  L.ande  veruben  sollen.  Unserer  besagten 
Stadi  Stege  und  deren  Linwohnern  in  irgend- 
einer  Weise  zum  Abbrueh.  Wird  es  nun  be- 
funden. da(i  Kaufleute.  Hofleule.  Bauern 
oder  Vorherfeilscher.  wer  sie  auch  sein  mci- 
gen,  eine  Hantierungoder  Kaufmannschaft 
mit  den  Bauern  dort  auf  dem  Lande  haben 
oder  treiben,  Unserer  Stadt  Stege  zum  Ab- 
brueh. dann  sollen  sie  an  Uns  beiderseits  ver- 
wirkt  haben,  was  sie  solcherweise  hanticren. 
Und  haben  Wir  befohlen  und  Vollmacht  ge- 
geben.  und  mit  diesem  Unserem  offenen 
Brief  befehlen  und  geben  Wir  Unseren  Bcam- 
tcn  auf  Stege  [burg]  und  Unseren  Biirgcrmei- 
stern  und  dem  Rat  daselbst  die  Vollmacht. 
solche  Vorherhandler  und  Bauern  aufzufan- 
gcn  und  das  auffangen  zu  lassen,  womit  sie 
solcherweise  hantieren  und  diesem  zuwider 
handeln.  wo  sie  auch  auf  dem  Lande  sich  Tin- 
den lassen.  Und  verbieten  Wir  allen,  wer  sie 
auch  sind  oder  sein  mogen,  hiernach  Kauf- 
mannschaft oder  Hantierung  mit  den  Bauern 
da  auf  dem  Lande  zu  trciben.  Getreide  zu 
kaufen  oder  andererweise  Unseren  Unterta- 
nen  zu  schaden.  unter  Unserer  Kcinigl.  Rache 
und  Strafe,  sofern  Wir  nicht  dariiber  sollen 
richten  lassen,  wie  es  sich  iiber  denjenigen  zu 
richten  gebiihrt,  der  Unseren  Brief  und  Unser 
Gebot  nicht  cinhalten  will.  Wer  aber  da  auf 
dem  Lande  Kaufmannschaft  treiben  oder 
hantieren  mochte.  der  tue  es  in  vorbesagtem 
Stege  und  nicht  andernorts.  wie  es  sich  ge- 
biihrt. Gegeben  in  Unserer  Stadt  Roskilde  am 
sechsten  Tag  nach  dem  Sonntag  Reminiscere 
(=  »Gedenke  ...«.der 2.  Fastensonntag,  5. 
Sonntag  vor  Ostern]  im  Jahr  des  Herrn  wie 
fruher  [23.  Mårz  1481)  unter  angchångtem 
Siegel. 
Die  von  den  friiheren  Konigen  von  Danemark  der 
Stadt  Stege  gegebenen  Privilegien  werden  im  Jah- 
re  1483  von  Konig  Hans  beståtigt.  Der  Brief  lautet 
folgendermaPen: 
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Vi  Hans  med  Guds  nåde  Danmarks.  Norges, 
Venders  og  Goters  konge,  udvalgt  til  Sverige, 
hertug  i  Slesvig,  Holsten,  Storniarn  og  Dit- 
marsken, greve  i  Oldenborg  og  Delmenhorst, 
gør  vitterligt:  Vi  har  af  vor  synderlig  gunst  og 
nåde  taget  og  modtaget  og  meil  dette  vc^rt  åb- 
ne brev  tager  og  modtager  vore  k;ire  under- 
såtter, borgmester,  rådmænd  og  menighed  i 
Stege,  deres  tyende,  tjenere  og  alt  deres  gods. 
hvad  der  end  er  eller  n;evnes  kan.  i  vor  konge- 
lige hievd,  værn,  fred  og  beskærmelse,  i  sær- 
deleshed at  forsvare  og  føre  pa  tinge  til  rette. 
Vi  har  også  stadfæstet  og  fuldbyrdet  og  stad- 
fæster og  fuldbyrder  med  dette  vort  åbne  brev 
over  for  dem  alle  de  privilegier  og  friheder, 
som  hojbarne  fyrste  kong  Christian,  vor  kære 
sal.  fader.  h\is  sjæl  Gud  nadel.  og  andre  vore 
forfædre,  forudgangne  konger  i  Danmark,  til- 
forn før  os  nadeligt  har  udstedt  og  stadfæstet 
for  dem  og  deres  forn.  by.  sa  at  de  ma  og  skal 
nyde.  bruge  og  beholde  dem  i  alle  mader;  så- 
dan som  de  åbne  breve  giver  dem.  ydermere 
indeholder  og  udviser,  under  \  i  og  tillader,  at 
om  nogen  borger  sa'tter  sig  op  mod  vore  borg- 
mestre og  rådmænd  dér  i  byen  eller  gjorde 
noget  opløb,  opstand  eller  ophidselse  imod 
dem.  da  skal  og  må  førnænntc  borgmestre  og 
rad  gøre  det  over  dem  og  nyde  sådanne  privi- 
legier, som  vore  borgere  i  København  og  Ros- 


Wir  Hans  vun  Goltes  Gnaden  Konig  von  Då- 
nemark,  Norwcgen,  der  Wenden  und  Goten, 
Ciekorener  von  Sehweden,  Herzog  in  Sehlcs- 
wig.  Holstein,  Stormarn  und  Dithmarschen, 
Graf  in  Oldenburg  und  Delmenhorst,  machen 
allen  bekannt:  Wir  haben  aus  LJnserer  beson- 
deren  Ciunst  und  (inade  Unsere  lieben  Unter- 
tanen,  Burgermeister,  Rate  und  Gemeindc  in 
Stege,  ihre  Hausleute.  Diener  und  all  ihr  Hå- 
be, welcher  Art  es  ist  oder  heijien  mag.  in 
Unseren  Konigl.  Sehutz,  Wehr,  Frieden  und 
Schirm  genommen  und  empfangen.  und  mit 
diesem  Unserem  offenen  Brief  nehmen  und 
empfangen  Wir  sie.  um  sie  besonders  zu  vcr- 
teidigcn  und  vor  Gericht  zu  ihrem  Recht  zu 
fordern:  Somit  haben  Wir  ihnen  auch  bestå- 
tigt  und  vollstreckt  und  bestatigen  und  voll- 
strecken  Wir  mit  diesem  Unserem  offenen 
Brief  alle  jenc  Privilegien  und  Freiheitcn.  die 
der  Hochwohlgcborene  Fiirst  Konig  Chri- 
stian. Unser  lieber  Sel.  Vater,  dessen  Seele 
Gott  gnådig  sei!  und  andere  Unsere  Vorfah- 
rcn.  ehemalige  Konige  von  Danemark,  ihnen 
und  ihrer  vorbesagten  Stadt  vor  Uns  gnådig- 
lich  ausgestellt  und  beståtigt  haben.  so  dap  sie 
dieselbcn  hcrnach  genicpen.  gebrauchen  und 
behalten  mogcn  und  sollen  in  jeder  Weise. 
die  ihnen  die  offenen  Briefe  dariiber  geben. 
enthalten  und  bezeigen.  Auperdem  vergon- 
nen  und  erlauben  Wir:  falls  einige  Burger  sich 
gegen  Unsere  Burgermeister  und  Ratsherrcn 
da  in  der  Stadt  auflehnen  oder  einen  Auflauf, 
Aufstop  oder  eine  Aufregung  machen,  dann 
diirfen  und  miissen  die  vorbesagten  Burger- 
meister und  Rate  das  tun  und  solche  Privile- 
gien geniepen,  wie  sie  Unsere  Burger  in  Ko- 
penhagen  und  Roskilde  dariiber  haben  und 
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kilde  har  og  nyder  desangående.  Thi  forbyder 
vi  alle  vore  fogeder  og  embedsmænd  og  alle 
andre  at  forurette  vore  torn  i  Stege  boende 
undersåtter  under  vor  kongelige  hævn  og  vre- 
de osv.  Dateret  Ringsted  år  osv.  83  under 
segl. 
Kong  Hans  af  Danmarks  edikt  til  alle  indbyggere 
pa  øen  Møn,  hvori  det  pibydes  dem  ikke  at  udføre 
korn.  tømmer  osv.  til  Tyskland  for  at  sælge  det 
der.  Men  h\ad  de  har  til  salg.  skal  de  udbyde  visse 
dage  pa  Stege  torv.  Givet  i  Stege  år  1507.  Det 
lyder  saledes: 

V7  Huns  med  Ciiul.s  ruulc  Danmarks.  Norges, 
Venders  og  Goters  konge,  hertug  i  Slesvig. 
Holsten,  Stiirmarn  og  Ditmarsken,  greve  i  Ol- 
denborg og  Delmenhorst.  gør  alle  vitterligt, 
at  vore  kæ're  undersåtter,  borgmester,  rad- 
mænd og  menighed  her  i  vor  købstad  Stege  nu 
har  berettet  her  for  os.  h\(irlcdes  vore  ka-re 
undersåtter,  bønder  og  menig  almue  pa  Møn, 
ej  vil  søge  torv  med  det  korn  og  træ,  de  har  at 
sælge,  fornævnte  vor  købstad  Stege  og  dens 
indbyggere  til  stor  skade  og  ulempe,  hvilket  vi 
herefter  ingenlunde  vil  tilstede.  Thi  bede  og 
byde  vi  eder  alle,  vore  kære  undersåtter,  bøn- 
der og  menige  almue,  som  bygger  og  bor  her 
pa  vort  land  Møen,  at  I  herefter  intet  korn, 
som  tilhører  eder,  eller  tømmer  fører  her  ud 
af  landet  og  til  Tyskland.  Men  hvad  korn  og 
ved.  som  1  vil  sælge,  det  vil  vi  have  at  I  skal 
føre  ind  til  vor  købstad  Stege  og  dér  stå  med 
det  på  marked  og  torv  og  sælge  for  sådanne 


genie|ien.  Deswegen  vcrbieten  Wir  allen  Un- 
seren  Vogten  und  Beamten  und  allen  andc- 
ren.  LJnsere  besagten  in  Stege  wohnenden 
Untertanen  zu  vcrunglimpfen,  unter  Unse- 
rcm  Koniglichen  Schimpf  und  Zorn  usw.  Da- 
tierl  Rmgsted  nn  Jahre  us\s.  8.^  unter  Siegel. 
lirlap  des  Konigs  Hans  von  Danemark  an  alle  Bc- 
wohner  der  Insel  Mtm.  wodureh  es  befohlen  wird, 
(ietreide.  Bauhol/  usw.  nicht  /um  Verkauf  nach 
Deutschland  auszufuhren.  Was  sie  aber  zu  ver- 
kaufcn  habcn,  sollen  sie  an  gewissen  Tagen  in  Ste- 
ge ausstellen  Gegeben  zu  Stege  im  Jahre  1507.  Es 
ist  dieser: 

Wir  Hans,  mit  Gotles  Gnaden  Konig  von  Då- 
nemark.  Schweden.  Norwegen.  der  Wenden 
und  der  Goten.  Herzog  in  Sehleswig,  Hol- 
stein, Stormarn  und  Dithmarschen.  Graf  zu 
Oldenburg  und  Delmenhorst,  machen  allen 
liekannt:  Unsere  lieben  Untertanen.  Biirger- 
iiicister.  Rate  und  Gememde  in  dieser  Unse- 
rer  Stadt  Stege  haben  nun  vor  uns  berichtet. 
wie  unsere  lieben  Untertanen.  die  Bauern 
und  das  gemeine  V'olk  auf  Mon.  nicht  den 
Markt  besuchen  wollen  mit  dem  Getreide  und 
Holz.  das  sie  zu  verkaufen  haben,  Unserer 
Stadt  Stege  und  deren  Einwohnern  zum  gro- 
pen  Schaden  und  Verlust,  welches  Wir  her- 
nach  keineswegs  gestatten  wollen.  Darum  bit- 
ten und  gcbieten  Wir  Euch  allen  Unseren  lie- 
ben Untertanen.  Bauern  und  gemeinen  Leu- 
ten,  die  hier  auf  Unserem  Land  Mon  bauen 
und  wohnen,  dap  Ihr  hernach  kein  Getreide, 
das  Euch  gehort.  und  kein  Holz.  das  Ihr  zum 
Verkauf  habt  und  verkaufen  wollt,  aus  dem 
Lande  und  nach  Deutschland  fiihrt,  sondern 
da  wollen  Wir.  daP  Ihr  solches  Getreide  und 
Holz  in  unsere  Stadt  Stege  fiihren  und  damit 
auf  dem  Markt  stehen  und  fur  solchen  Gel- 
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penge  og  værdi,  som  skelligt  er.  og  vi  vil  også 
tillade,  at  t\)rn.  vore  kære  undersåtter,  bonder 
og  menige  almue  her  pa  landet,  kan  sælge  og 
fore  til  Tyskland  deres  egen  hjemmeavl.  hvil- 
ket de  har  at  sælge  efter  de  privilegiers  og 
brevs  pålydende,  som  de  har  derpå.  Givet  på 
vort  slot  Stege  S.  Thomas  Apostels  aften 
(20.12|  forudnævnte  år.  Under  vort  signet. 

Christian  Ils  privilegium  til  Stege  kobstad  om  at 
holde  årlige  markeder  pa.  St.  Maria  Magdalenes 
dag  [22.7. 1  i  Stege.  Givet  i  Nykøbing  på  Falster  år 
1516.  Dets  ord  har  jeg  læst  således: 

Vi  Christian  af  Guds  nåde  Danmarks.  Norges, 
Venders  og  Goters  konge,  udvalgt  konge  til 
Sverige,  hertug  i  Slesvig.  Molsten.  Stormarn 
og  Ditmarsken,  greve  af  Oldenborg  og  Del- 
menhorst,  gør  alle  vitterligt,  at  eftersom  vi  nu 
tilforn  har  gjort  en  skrivelse  til  gode  og  bi- 
stand for  os  elskelige  vore  kære  undersåtter 
menige  købstadmænd  pa  Sjælland  og  undt 
dem  sådan  frihed,  at  der  på  Sjælland  ikke  skal 
holdes  mere  end  kun  fire  markeder,  som  er 
Roskilde.  Køge.  Ringsted  og  Slangerup,  da 
har  vi  af  vor  synderlig  gunst  og  nåde  undt  og 
tilladet  og  med  dette  vort  åbne  brev  under  og 
tillader,  at  vore  kære  undersåtter  i  Stege  må 
og  skal  have  og  holde  hvert  ar  i  deres  by  et 
andet  marked,  som  skal  stå  der  S.  Mariæ 
Magdalenæ  dag  og  skal  vare  fremover,  vor  og 


deswert ,  der  gehorig  ist ,  verkaufen  sollt .  Auch 
wollen  Wir  erlauben.  da(J  Unsere  lieben  Un- 
tertanen.  Bauern  und  gemeine  Lcute  hier  auf 
dem  Lande  naeh  Deutschland  fuhren  und  das 
verkaufen,  was  sie  von  ihrem  håuslichen  Be- 
darf /u  verkaufen  haben.  laut  den  Privilegien 
und  dem  Brief,  den  sie  daruber  haben.  Gege- 
ben  auf  Unserem  Schlop  Stege  am  Abend  des 
Apostels  Thomas  (20. 12.]  im  vorbesagten 
Jahr.  Unter  Unserem  Siegel. 
Privileg  der  Stadt  Stege  von  Christian  II  iiber  das 
Abhalten  eines  Jahrmarktes  in  Stege  am  Tag  der 
Maria  Magdalena  [22.7. |.  gegeben  in  Nykobing 
auf  Falster  im  Jahre  1516,  dessen  Worte  ich  so 
gelesen  håbe. 

Wir  Christian  von  Gottes  Gnaden  Konig  von 
Danemark.  NonAegen,  der  Wenden  und  Go- 
ten.  erwåhlter  Konig  von  Schweden.  Herzog 
in  Schleswig,  Holstein,  Stormarn  und  Dith- 
marschen.  Graf  zu  Oldenburg  und  Delmcn- 
horst,  machen  allen  bekannt:  Weil  Wir  nun 
friiher  an  Unsere  lieben  Untertanen,  den  all- 
gemeinen  Stådtern  auf  Seeland  zum  Besten 
und  Beistand,  ein  Schreiben  gemacht  haben 
und  ihnen  solche  Freiheit  gewåhrt,  dap  auf 
Seeland  kein  Jahrmarkt  auPer  nur  vier,  wel- 
che  Roskilde.  Koge.  Ringsted  und  Slangerup- 
Markt  sind,  abgehalten  werden  darf,  da  ha- 
ben Wir  aus  besonderer  Gunst  und  Gnade 
vergonnt  und  erlaubt.  und  erlauben  auch  mit 
diesem  Unserem  offenen  Brief.  daP  Unsere 
lieben  Untertanen  in  Stege  diirfen  und  sollen 
jedes  Jahr  einen  anderen  Markt  haben  und 
halten.  der  da  am  Tage  der  Maria  Magdalena 
stehen  und  noch  daruber  hinaus  dauern  blei- 
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kronens  rettighed  dermed  i  alle  måder  ufor- 
krxnkct.  Thi  forbyder  vi  alle,  hvem  de  end  er 
eller  kan  være,  særdeles  vores  fogeder  og  em- 
bedsmænd, forn.  vores  undersåtter  i  Stege 
herimod  at  lade  hindre,  trætte,  genere  eller 
umage  eller  pa  nogen  made  at  forurette,  un- 
der vor  hyldest  og  nåde.  Cii\ct  pa  ^ort  slot 
Nykøbing  den  dag  næst  efter  1 .  søndag  efter 
påske  [2.4.],  i  førnævnte  år. 

Kong  Frederik  I's  diplom  af  København  1524, 
hvori  det  strengt  forbydes  alle  indbyggere  på  Møn 
at  drive  nogen  handel,  at  salige  eller  kobe,  undta- 
gen i  Stege  kobstad.  Det  påbydes  også  Steges 
borgmestre  at  foreskrive  skomagere  og  smede  vis- 
se mal  og  regler,  som  de  skal  t>verholde  lovforme- 
ligt, at  optræde  med  menneskelig  forståelse  og  an- 
stille omhyggelig  undersøgelse  af,  at  der  ikke  i 
havne,  som  kun  er  tilladt  for  fiskerskuder,  foregår 
nogen  slags  ulovlig  handel.  Desuden  at  alle  ind- 
byggere skal  være  udrustet  med  \  aben  til  at  afvæ^r- 
ge  eller  fra  riget  afslå  ethvert  angreb,  som  måtte 
blive  gjort  af  den  fordrevne  kong  Christiern.  Til 
slut  lover  kongen,  at  han  vil  stadfæste  alle  privile- 
gier, som  er  givet  Stege  købstad  af  de  tidligere 
konger.  Ediktets  betydning  udtrykker  følgende 
ord  bedre: 

Vi  Frederik  af  Guds  nåde  udvalgt  konge  til 
Danmark  og  Norge,  hertug  i  Slesvig,  Holsten, 
Stormarn  og  Ditmarsken,  greve  i  Oldenborg 
og  Delmenhorst,  hilser  eder  alle.  vore  kære 
undersåtter,  borgmester,  råd  og  menighed, 
som  bygger  og  bor  i  vor  købstad  Stege  kærligt 


ben  soli.  Uns  und  Unserc  Vorrcchte  in  jeder 
Weise  unbeschådigt.  Darum  verbieten  Wir  al- 
len, wer  sie  auch  sind  oder  sein  miigen,  be- 
sonders  Unseren  Vogten  und  Beamten,  dem- 
zuwider  Unsere  Untertanen  in  Stege  am  be- 
sagten  Markl  hindern  /u  lassen,  /u  bemiihen. 
zu  \crdrangen  oder  auf  welche  Weise  auch 
immer  Ungemach  und  Unrccht  zu  vcrursa- 
chen,  unter  Linserer  Huld  und  Gnade.  Gege- 
bcn  auf  Unserem  SchloJJ  /u  Nykobing  am 
nåchsten  Tag  nach  dem  Sonntag  Ouasimodo- 
geniti  (2.4. |  im  vorgenannten  Jahr. 
Kiinigliches  Diplom  Friedrichs  des  Ersten,  1521  in 
Kopenhagen  ausgestcllt.  in  dem  es  allen  Einwoh- 
nern  auf  Mon  ernstens  untersagt  wird.  Handel- 
schaft  jeder  Art  zu  treiben,  irgendetwas  zu  kau- 
fen  oder  zu  vcrkaufen,  auper  in  der  Stadt  Stege. 
Es  wird  auch  den  Ratsherren  von  Stege  befohlen, 
den  Schustern  und  Eisenschmieden  gevvisse  Map- 
ståbc  und  Regeln  \wzuschreiben.  die  sie  rechtens 
einhaiten  sollen.  ferner  menschlich  aufzutreten. 
damit  ihnen  keine,  wie  bisher,  allzu  schwere  Last 
aufgebiJrdet  werde,  und  in  den  Håfen.  die  einzig 
Fischerfahrzeugen  offen  stehen,  sorgfåltig  zu  un- 
tersuchen,  ob  irgendeine  Art  unerlaubter  Handel- 
schaft  da  getrieben  wird.  AuPerdem,  dap  alle  Ein- 
wohner  voll  geriistct  sein  solien.  um  einen  Ober- 
fall  zu  vernichten  und  vom  Konigreich  abzuschla- 
gen,  falls  ein  solcher  vom  vertriebenen  Konig 
Christian  unternommen  werden  sollte.  Zuletzt 
verspricht  der  Konig,  er  werde  alle  der  Stadt  Stege 
von  den  friiheren  Konigen  gewåhrten  Privilegien 
beståtigen.  Den  Sinn  des  Erlasses  driicken  folgen- 
de  Worte  besser  aus: 

Wir  Friedrich  von  Gottes  Gnaden  erwåhlter 
Konig  von  Danemark  und  Norwegen.  Herzog 
in  Schleswig,  Holstein,  Stormarn  und  Dith- 
marschen.  Graf  in  Oldenburg  und  Delmen- 
horst, begriipen  Euch  alle,  Unsere  lieben  Un- 
tertanen, Biirgermeister.  Rat  und  Gemeinde, 
die  Ihr  in  Unserer  Stadt  Stege  baut  und 
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med  Gud  og  vor  nåde.  Vid,  at  for  os  elskelig 
Niels  Ihson.  vor  borgmester,  Laurids  Jensen 
rådmand  har  vieret  for  os  og  vore  elskelige 
rigsråder,  i  eders  ærinde,  brøst  og  klagcmål 
på  almenhedens  vegne  i  eders  by.  som  heret- 
ter folger:  For  det  første,  at  præster,  fogeder 
og  bønder  bruger  handel  og  købmandskab  til 
skade  for  købstæderne  osv.  Derpå  giver  vi  og 
vort  elskelige  rigsråd  sådant  svar,  at  pr;ester. 
fogeder  og  bønder  herefter  ikke  skal  købslå 
uden  til  deres  egen  gårds  underhold  og  ikke  til 
forprang  pa  nogen  måde,  men  har  de  noget  at 
sælge,  da  skal  de  sælge  det  til  købstadmxnd 
og  købmand,  rigens  indbyggere.  Og  såsom  I 
og  andre  vore  undersåtter  i  købstæderne  kla- 
ger over,  at  skotter  oe.  bissekræmmere  løber 
om  1  landet  og  køber  og  sælger  pa  landsbyerne 
til  ulempe  for  købstadmænd  og  imod  deres 
privilegier  og  friheder,  da  vil  vi  ikke  tilstede, 
at  noget  sådant  pa  nogen  måde  skal  ske  efter 
denne  dag  og  har  derfor  undt  og  tilladt,  at 
hvor  sligt  findes,  da  må  borgmestre,  byfoge- 
der og  lensmænd  straffe  dem  efter  købstæder- 
nes privilegiers  lydelse.  Ligeledes  har  vi  undt 
og  tilladt,  at  borgmestre  og  råd  skal  kunne 
give  bestemmelser  om  borgsmede  og  skoma- 
gere, hvorefter  de  har  at  rette  sig  efter  deres 
privilegiers  lydelse,  og  ligeledes  at  træffe  be- 
stemmelser om  embedsmænd,  som  først  kom- 
mer i  noget  embede,  for  at  de  ikke  skal  be- 
sværes sa  hårdt,  som  de  hidtil  har  været.  Lige- 


wohnt,  liebevoll  mit  Gunst  und  Unserer  Gna- 
de.  Wisset.  dap  der  uns  angenehme  Niels  Ib- 
sen, Unser  Burgermeister,  und  Laundt/  Jen- 
sen Uns  und  Unseren  angenchmen  Reichsrå- 
ten  Luer  Anliegen,  Mangel  und  Besehwerden 
im  Namen  der  Gemeinde  Lurer  Stadt  vorge- 
bracht  haben,  wie  sie  hier  folgen:  Erstens, 
dap  Pfarrer,  Vogte  und  Bauern  Handel  und 
Kaufmannschaft  treiben  /um  Schaden  der 
Stadie  usw.  Darauf  geben  Wir  und  Unser  ge- 
liebter  Reichsrat  solche  Antwort,  dap  Pric- 
ster.  Vogte  und  Bauern  hernach  keinen  Han- 
del auper  zur  ELrhaltung  ihres  eigenen  Hofes 
und  keineswegs  zum  Vorherfeilschen  treiben 
diirfen;  haben  sie  aber  etwas  zu  verkaufen. 
dann  sollen  sie  es  an  die  Einwohner  des  Rei- 
ches.  die  Stådter  und  Kautleute  veråupern. 
Und  wenn  Ihr  und  andere  Unsere  untertanen 
Stådter  klagt,  dap  Scholten  und  Hausierer  im 
Lande  umherlaufen  und  auf  den  Dorfern  kau- 
fen  und  verkaufen,  zum  Schaden  der  Stådter 
und  ihren  Phvilegien  und  Freiheiten  zuwider, 
wollen  Wir  nicht  gestatten,  dap  solches  nach 
diesem  Tag  in  irgend  denkbarer  Weise  ge- 
schehe,  und  haben  daher  gewåhrt  und  er- 
laubt,  dap,  wo  solches  vorkommt,  dann  Biir- 
germeister,  Stadtrichter  und  Lchensmånner 
es  gemåp  dem  Wortlaut  der  Privilegien  der 
Stådte  bestrafen  miissen.  Desgleichen  haben 
Wir  gewåhrt  und  crlaubt,  dap  Burgermeister 
und  Stadtrat  bevollmåchligl  sein  sollen,  Be- 
schickung  iiber  Burgschmiede  und  Schuster 
zu  machen,  wie  sie  sich  laut  ihren  Privilegien 
zu  verhalten  haben,  und  ebenso  Beschickung 
zu  verordnen,  wie  man  sich  zu  Handwerkem 
verhalten  soli,  die  erstmals  in  eine  Bestallung 
kommen,  damit  sie  nicht  so  schwer  belastet 
werden,  wie  es  bisher  der  Fall  gewesen  ist. 
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ledes  eftersom  også  andre  af  vore  undersåt- 
ter, kobstadmænd  her  pa  Sjælland,  lader  be- 
klage, at  der  her  i  landet  bruges  uknlige  hav- 
ne til  købmandskab  til  skade  for  dem,  hvilket 
\  i  heller  ikke  vil  tilstede  skal  ske.  at  sådanne 
ulovlige  havne  bruges  til  kobmandskab.  men 
de  skal  herefter  bruges  til  fiskeri.  End  efterdi 
kong  Christii-rn  higer  endnu  daglig  efter  rigets 
fordicrv,  derfor  beder  og  byder  vi  og  vort  el- 
skelige rigsråd  eder  og  alle  vore  kobstadmænd 
her  i  riget  og  råder  jer  indstændigt,  at  I  for 
eders  egen  \  elfærds  skyld  retter  eder  derefter 
med  gode  harnisker,  bosser  og  andre  gode 
værger,  og  at  I  er  rede  til  dermed  nat  og  dag  at 
afværge  vor.  rigets  og  eders  egen  skade  og 
fordæ'rv.  som  det  er  os  og  alle  rigets  indbygge- 
re magtpåliggende.  Vi  vil  med  vort  elskelige 
Danmarks  rigsråd  og  gode  mænd  her  i  riget 
alle  \ære  velvillige  til  med  heste  og  udrustning 
at  afværge  rigets  skade  og  fordærv  af  aller- 
yderste magt  og  formue.  Ligeledes  giver  vi  og 
Danmarks  rigsråd  eder  at  betænke  de  store 
velgerninger,  hjælp  og  trøst,  som  lybækkerne 
og  hansestæderne  har  bevist  os  og  Danmarks 
rige  i  denne  lange  fejde,  og  de  er  endnu  velvil- 
lige til  at  vove  liv  og  gods  for  os  og  kronen, 
om  noget  påkommer.  Thi  beder  vi  og  os  el- 
skelige Danmarks  rigsråd,  at  I  fordrer  og 
fremmer  deres  borgere  og  købmænd,  som 
kommer  her  til  riget,  på  det  bedste  og  ikke 
tilsteder,  at  der  sker  dem  uret  eller  ulempe  på 
nogen  måde.  thi  så  længe  vi,  vore  riger  og 


Ebenso  wenn  auch  andere  Unsere  untertancn 
Stådter  in  Seeland  klagen  lassen,  dap  in  die- 
sem  Lande  unerlaubte  Håfen  zu  ihrem  Seha- 
den  verwendet  werden,  wollen  Wir  auch  nicht 
gestatten.  dajJ  solche  unerlaubte  Håfen  zur 
Kaufmannschaft  gebraucht  werden.  sondern 
sie  sollen  hernach  zur  Fischerei  bcnutzt  wer- 
den. Noch  dazu.  weil  Konig  Christian  immer 
noch  tåglich  nach  dem  Verderb  des  Krieges 
trachtet,  deswegen  bitten  und  gebieten  Wir 
und  Unser  geliebter  Reichs- Rat  Euch  und  al- 
len L'nseren  Stådtern  in  diesem  Reich  und  ra- 
ten Luch  vollends.  daP  Ihr  Lurer  eigenen 
Wohlfahrt  halbergehorsamst  mit  gutem  Har- 
nisch  [Ausrustung],  mit  Buchsen  und  anderen 
guten  Waffen  Euch  einrichtet  und  Tag  und 
Nacht  bereit  seid.  des  Reiches  und  Luren  ei- 
genen Schaden  und  Verderb  abzuwehren,  so 
wie  es  Uns  und  allen  Einwohnern  des  Reiches 
angelegen  ist,  dap  Wir  mit  Unserem  geliebten 
Reichsrat  von  Danemark  und  allen  guten 
Månnern  dieses  Reiches  willens  sind.  mit 
Pferden  und  Harnisch  den  Schaden  und  Ver- 
derb aus  åuperster  Macht  und  jedem  Vermo- 
gen  abzuwehren.  Desgleichen  geben  Wir  und 
der  Reichsrat  Danemarks  Euch  die  gropen 
Wohltaten,  Hilfe  und  Trostung  zu  bedenken, 
die  die  Liibeckischen  und  Wendischen  Stådte 
Uns  und  dem  Dånischen  Reich  wåhrend  die- 
ser  langen  Fehde  erwiesen  haben.  und  sie  sind 
noch  willig.  Gut  und  Leben  fur  uns  und  die 
Krone  zu  riskieren.  falls  es  vonnoten  wird. 
Darum  bitten  Wir  und  der  Uns  angenehme 
Reichsrat  Danemarks,  dap  Ihrderen  Burger 
und  Kaufleute.  die  hierher  ins  Reich  kom- 
men, aufs  beste  fordert  und  nicht  gestattet, 
dap  ihncn  Unrecht  oder  Schaden  irgendwie 
geschehe.  Denn  solange  Wir.  Unsre  Reiche 
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fyrstedommer  og  stæderne  gor  ret  mod  hver- 
andre, da  bliver  vore  riger,  fyrstedommer  og 
stæder  ved  magt.  Findes  der  nogen  af  vore 
borgere,  hvilket  vi  ikke  formoder  eller  håber, 
som  ikke  er  deres  borgmestere  og  rad  horig 
og  lydig  i  disse  artikler  eller  i  andre  mader,  da 
skal  borgmestre  og  råd  have  fuldmagt  til  at 
straffe  dem  tilborligt.  Skal  I  og  alle  vore  andre 
kobstadmænd  nyde  deres  privilegier  ved  fuld 
magt  og  uforkrænket  i  alle  mader,  som  er  gi- 
vet dem  af  forgangne  konger  af  Danmark,  da 
vil  vi  nådigt  stadfæste  dem.  nar  vi  har  modta- 
get vor  kroning.  \i  beder  eder  og  andre  kob- 
stadmænd. vor  kære  undersåtter  her  i  riget, 
om  at  I  lader  eder  i  alle  mader  findes  velvillige 
imod  os  og  vort  elskelige  Danmarks  rigsråd 
med  troskab,  som  gode  og  tro  undersåtter  bor 
gøre.  Vi  vil  til  gengæld  ramme  og  vide  eder 
alles  gavn  og  bedste  og  evig  bistand,  så  at  1  vil 
takke  os.  Befalende  eder  Gud.  Givet  pa  vort 
slot  København  mandagen  næst  efter  Vor 
Frues  Hjemsøgelsesdag  [4.7.)  år  1524. 

Brev  givet  i  København  1538  af  grev  Christoffer  af 
Oldenborg  og  Delmenhorst,  hvori  han  overlader 
byen  Steges  råd  og  borgere  Ulfshale  og  Ulfshale 
fiskefang  med  skov  og  tilliggende  græsgange.  Be- 
stemmelserne har  jeg  optegnet  således: 

Vi  Christoffer  med  Guds  nåde  greve  af  Olden- 
borg og  Delmenhorst  gor  alle  vitterligt,  at  vi 


und  Fiirstentiimer  und  Slådte  mit  einander 
recht  tun,  dann  bleiben  Unsre  Reiche.  Fiir- 
stentumer  und  Stadte  an  der  Macht.  Sollte  es 
einige  Unserer  Burger  geben  -  welches  Wir 
weder  vermutcn  noch  hoffen  -  die  ihrcm  Biir- 
germeister  und  Rat  in  diesen  Artikeln  oder 
andrer  Wcisc  nicht  folgsam  und  gehorsam 
sind,  dann  sollen  Burgermeister  und  Rat  die 
Befugnis  haben,  sie  gebiihrend  /u  besirafen. 
Wollt  Ihr  und  all  Unsere  anderen  Stådter  ihre 
Privilegier!  in  vollem  Ma(J  und  in  jeder  Weise 
ungeschmålert  geniepen.  so  wie  sie  ihnen  von 
den  vorherigen  Konigen  von  Danemark  ver- 
liehen  sind,  dann  werden  Wir  sie  gnådiglich 
beståtigen,  wenn  Wir  Unsere  Kronung  began- 
gen  haben.  Bitten  Wir  also  tueh  und  alle  an- 
deren Stadtleute,  Unsere  lieben  Untertanen 
dieses  Reiches,  dap  Ihr  in  jeder  Weise  Uns 
und  Unscrem  geliebten  Reichsrat  Danemarks 
gegenuber  Euch  mit  Treue  wohlwollend  wer- 
det  befinden  lassen,  wie  es  sich  guten  und 
treuen  Untertanen  ziemt.  Wir  werden  es  ver- 
gelten  und  Euch  allen  Nutzcn  und  Frommen 
und  ewigen  Beistand  bezeugen,  so  dap  Ihr 
Uns  danken  werdet.  Seid  Gott  befohlen.  Ge- 
geben  auf  Unscrem  SchloP  zu  Kopcnhagen 
den  nåchstcn  Montag  nach  dem  Tag  der 
Heimsuchung  Unsrer  Liebfrau  [4.4.]  im  Jahre 
1521. 
Ein  Brief  des  Grafen  Christopher  von  Oldenburg 
und  Delmenhorst,  in  Kopenhagen  1538  (Schreib- 
fehler  fiir  1535]  gegeben,  worin  er  dem  Rat  und 
den  Biirgern  der  Stadt  Stege  Ulfshale  und  Ulfsha- 
le Fang  mit  Wald  und  anliegenden  Weiden  uber- 
låpt.  Die  Verfiigungen  håbe  ich  so  ausge- 
schrieben: 

Wir  Christopher  von  Gottes  Gnaden  Graf  \on 
Oldenburg  und  Delmenhorst  machen  allen 
bekannt.  dap  Wir  aus  besonderer  Gunst  und 
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af  synderlig  gunst  og  nåde  så  og  for  troskab  og 
villiehcd.  som  \orc  undersåtter,  borgmester, 
rad  og  menighed  i  Stege,  hidtil  har  gjort  og 
bevist  den  højbårne  fyrste  kong  Christiern. 
vor  kære  herr  frænde  og  os  og  herefter  troli- 
gen  gor  og  beviser,  ma  og  skal  ha\e  undt  og 
tilstedt,  og  med  dette  åbne  brev  pa  fornævnte 
hojbårnc  fyrste  kong  Christierns.  vor  kære  hr. 
frændes,  og  vore  egne  \egne  under  og  tilste- 
der \  1,  al  de  ma  og  skal  modtage  til  dem  Ulfs- 
hale  og  Ulfshale  Fang  med  eng,  skov  og  alt 
andet,  som  dertil  ligger,  og  nyde.  bruge  og 
beholde  det  til  deres  bys  nytte  og  behov  som 
fri  ejendom  til  evig  tid.  Thi  forbyde  vi  alle 
vore  fogeder,  embedsmænd  og  alle  andre 
forn.  \ore  undersåtter,  borgmester,  rad  og 
menighed  i  Stege,  herimod  pa  forn.  L'lfshale 
og  Ulfshale-Fang  at  lade  hindre,  trætte,  foru- 
lempe eller  i  nogen  made  at  volde  skade  un- 
der vor  fyrstelige  hyldest  og  nåde.  Givet  pa 
vort  slot  Kobenha\n  onsdagen  næst  efter  1. 
søndag  i  fasten  år  1545  (fejl  for  1535!) 

Edikt  givet  på  Gottorp  1538  af  Christian  III.  kon- 
ge af  Danmark,  til  alle  indbyggere  på  øen  Møn, 
om  at  det  herefter  under  straf  af  fortabelse  af  alt 
gods  skal  være  forbudt  at  udføre  til  salgs  i  Tysk- 
land høns,  gæs,  lam,  kvier,  okser,  smør  eller  føde- 
varer af  nogen  slags,  men  at  de  skal  holde  alt  til 
salg  for  borgerne  i  Stege.  Et  andet  tilsvarende  ud- 
stedte hans  søn  Frederik  II  i  1583.  Jeg  hidsætter 
nedenfor  et  eksemplar  af  Christian  IIIs  edikt: 
V7  Christian  med  Guds  nåde  Danmarks  Nor- 


Gnade  und  ebenso  auch  fiir  die  Treue  und  das 
Wohlvvollen.  welches  Unsere  Untertanen. 
Burgermcister.  Rat  und  Cjemeinde  m  Stege 
dem  Hoehgeborenen  Fiirsten  Konig  Chri- 
stian. Unserem  lieben  Merrn  Verwandten. 
und  Uns  bezeigt  und  bewiesen  haben  und 
hernaeh  ireulich  bezeigen  und  erweisen  wer- 
den,  mogen  und  sollen  Wir  es  vergonnt  und 
gestattet  haben.  und  mit  diesem  Unserem  of- 
fenen  Brief  von  \orbesagten  Mochwohlgebo- 
renen  Fiirsten  Konig  Christians  wegen  gewåh- 
ren  und  gestatten  Wir.  dafJ  sie  Ulfshale  und 
Ulfshale-Fang  mit  Wiese.  Wald  und  allem  an- 
deren. was  dazu  gehort.  empfangen  und  ge- 
nie|Jen  und  es  zum  Nutzen  und  Gedeihen  ih- 
rer  Stadt  auf  ewige  Zeit  gebrauchen  und  be- 
halten  mogen  und  sollen.  St)mit  verbieten  Wir 
allen  Unseren  Vogten.  Beamten  und  allen  an- 
deren. Unsere  Untertanen.  Burgermeister. 
Rat  und  Gemeinde  in  Stege  demzuwideran 
diesem  besagten  Ulfshale  und  Ulfshale-Fang 
hindern  zu  lassen,  zu  bemiihen,  zu  verun- 
glimpfen  oder  irgendwie  zu  vereiteln.  unter 
Unserer  Furstlichen  Huld  und  Gnade.  Gege- 
ben  auf  Unserem  Schlop  zu  Kopenhagen  den 
nåchstcn  Mittwoeh  nach  dem  Sonntag  Invoca- 
vitdesJahres  1535. 
Erlafi  des  Konigs  Christian  des  Dritten  von  Dane- 
mark usw. .  gegeben  auf  Gottorp  1538  an  alle  Ein- 
wohner  der  Insel  Mon,  dap  es  fortan  niemandem 
erlaubt  sei.  Hiihner.  Enten.  Lammer.  Kalber, 
Rinder,  Butter  oder  sonstige  Lebensmittel  unter 
der  Strafe  von  Verlust  alier  Giiter  nach  Deutsch- 
land  zum  Verkauf  auszufuhren,  sondern  dap  sie 
den  Biirgern  von  Stege  alles  zum  Kauf  halten  soli- 
ten.  Einen  anderen  fast  desselben  Inhaltes  stellte 
sein  Sohn  Friedrich  der  Zweite  im  Jahre  1583  aus. 
Unten  bringe  ich  ein  Exemplar  vom  ErlaP  Chri- 
stians des  Dritten: 

VV/>  Christian  von  Gottes  Gnaden  Konig  von 
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ges.  Venders  og  Goters  konge,  hertug  i  Sles- 
vig. Holsten.  Stormarn  op  Ditmarsken,  greve 
i  Oldenborg  og  Deimenhorst,  gor  vitterligt  tor 
alle.  at  det  er  berettet  for  os.  hvorledes  vore 
undersåtter,  bonder  som  bygger  og  bor  på 
vort  land  Moen.  udforer  bade  hons.  pa-s,  lam. 
koer.  kv;eg  og  al  anden  slags  madvare  fra  lan- 
det der  og  til  Tyskland,  fordi  de  ikke  vil  sælge 
og  unde  det  for  penge  til  vore  fattige  under- 
satter.  borgere  og  kobstadma-nd  i  Stege, 
skønt  de  sidder  for  storre  og  sværere  tynge. 
både  med  skat  og  rytterhold.  end  bonderne 
gør.  hvilket  vi  for  ingen  del  vil  tale  at  skulle  ga 
saledes  til.  Thi  forb\der  vi  alle  vore  kåre  un- 
dersåtter, bønder  og  menig  almue,  hvem  I 
end  tjener  eller  tilhorer,  som  bygger  og  bor  på 
fornævnte  vort  land  Mon.  herefter  at  føre  no- 
get ud  af  riget  og  til  Tyskland,  det  være  sig 
høns.  gæs.  lam.  køer.  kvæg.  smør  eller  nogen 
anden  madvare,  men  påbyder,  at  I  udforer 
det  til  vor  købstad  Stege  for  at  sælge  det  for 
penge  til  vore  egne  undersåtter,  borgere  der- 
steds, og  aftager  fra  dem  klæde.  stål.  humle 
og  hvad  andet,  som  I  har  behov  for  til  under- 
hold for  jeres  hus.  Fordrister  nogen  sig  til  her- 
imod at  sælge  nogen  madvare  til  Tyskland,  da 
skal  de  have  forbrudt,  hvad  de  har  at  fare 
med.  og  vil  vi  alvorligt  have  befalet  vore  foge- 
der og  lensmænd  at  føre  sådant  tilsyn  med 
bønderne,  at  de  ikke  herimod  fører  nogen  fe- 
talje  eller  mads  are  ud  af  riget  og  til  Tyskland 


Danemark,  Norwegen.  der  Wenden  und  Go- 
tcn.  Her/og  /u  Schleswig.  Ht)lstein.  Stor- 
marn und  Dithmarschen.  Cjraf  i?u  Oldenburg 
und  Deimenhorst,  machen  allen  bekannt.  dap 
Uns  berichtet  worden  ist.  wie  Unsere  Unter- 
tanen.  die  Bauern.  die  auf  Unserem  Land 
Mon  bauen  und  wohnen.  sowohl  Huhner. 
Gånsc,  Lammer,  Kiihe.  Vieh  als  auch  andere 
l:pwarcn  da  aus  dem  Lande  und  nach 
Deutschland  fuhren.  weil  sie  es  Unseren  ar- 
men Untertanen  den  Biirgern  von  Stege  nieht 
fiir  Geld  verkaufen  oder  vergonnen  wollen. 
obwohl  diese  unter  gri)(Jerem  und  schwere- 
rem  Druck  sowohl  an  Steuern  als  an  Reiter- 
sold  denn  die  Bauern  sitzen;  dap  dieses  so 
geschieht.  wollen  Wir  keinesfalls  erdulden. 
Darum  gebieten  Wir  allen  Unseren  lieben 
Untertanen.  Bauern  und  gemeinen  Leuten. 
wem  Ihr  auch  immer  dient  oder  horig  seid, 
die  Ihr  auf  Unserem  vorbesagten  Land  Mon 
baut  und  wohnt.  daP  Ihr  nichtsausdem  Reich 
nach  Deutschland  hinausfiihrt,  seien  es  Hiih- 
ner.  Gånse.  Lammer.  Kiihe.  Vieh.  Butter 
oder  eine  andere  Epware.  sondern  daP  Ihr  es 
nach  Unserer  Stadt  Stege  hineinfiihrt  und  es 
an  Unsere  Untertanen.  die  Burger  daselbst, 
fiir  Geld  vcrkauft  und  von  ihnen  dafiir  entge- 
gennehmt  Tuch.  Salz.  Stahl  und  Hopfen  und 
was  Ihr  sonst  zu  Eurem  håuslichen  Bedarf  no- 
tig  habt.  Erdreistet  sich  jemand  dcmzuwidcr 
irgendeine  epbare  Ware  nach  Deutschland  zu 
verkaufen,  dann  soli  er  das  verwirkt  haben. 
was  er  mit  sich  auf  der  Fahrt  hat.  Und  wollen 
Wir  Unseren  Vogten  und  L,ehensmånnern 
hiermit  ernstlich  befohlen  hahen.  dap  sie  Auf- 
sicht  mit  den  Bauern  fiihren,  so  dap  sie  die- 
sem  zuwidcr  keine  Nahrungsmittcl  oder 
Epwaren  aus  dem  Reiche  nach  Deutschland 
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under  den  straf,  som  står  foran  skrevet,  og 
undlad  del  ingenlunilc.  under  vdr  h\ldest  og 
nåde.  Givet  p;i  \ort  slot  Cioltorp  tredagen 
næst  efter  Jomfru  Dorotheas  dag  (6.2j  år  som 
før  skrevne  breve. 

Siudfæstelse  af  tidligere  kongers  privilegier  til  Stege 
købstad  af  kong  Frederik  II  af  Danmark  osv.  år 
1572  folger  nedenfor: 

\'i  Frederik  den  Anden  med  Guds  nåde  Dan- 
marks. Norges.  Venders  og  Goters  konge, 
hertug  i  Slesvig,  Holsten.  Stormarn  og  Dit- 
marsken. gre\e  i  Oldenborg  og  Delmenhorst, 
gor  vitterligt  for  alle.  at  vi  af  vor  synderlige 
gunst  og  nåde  har  taget,  annammet  og  und- 
fanget og  nu  her  med  dette  vort  ahne  hrev 
tager  i>g  annammer  vore  kicre  tro  undersåt- 
ter, borgmestre,  rådmænd  og  menige  borgere 
i  vor  kobstad  Stege  i  vor  kongel.  hegn.  værn. 
fred  og  beskærmelse.  for  i  særdeleshed  at  ville 
forsvare,  håndhæve  og  hjælpe  dem  til  al  ret. 
Ligeledes  har  vi  af  samme  gunst  og  nåde  fuld- 
byrdet, samtykket  og  stadfæstet  alle  de  privi- 
legier og  friheder,  som  nådigt  er  undt.  givet 
og  confirmeret  dem  af  vor  kære  hr.  fader,  sa- 
lig og  hojlovlig  ihukommelse,  og  andre  for- 
gangne konger  af  Danmark,  sa  at  de  skal  for- 
blive ved  deres  fulde  magt  med  alle  deres  ord. 
punkter  og  artikler,  som  de  i  alle  måder  udvi- 
ser og  indeholder  Vi  forbyder  alle,  hvem  de 
end  er  eller  kan  va^re.  særdeles  vore  fogeder 
og  embedsmænd  og  alle  andre,  at  lade  hindre 
eller  på  anden  måde  at  forulempe  fornævnte 


fiihren.  unter  der  Strafe,  die  vorhin  geschrie- 
ben  stehl.  uiul  unicriasset  es  keineswegs.  Un- 
ter Unserer  Hukl  und  (inade.  Gegeben  auf 
Unserem  SehlojJ  Gottorp  am  nåchsten  Freitag 
nach  dem  Tag  der  Jungfrau  Dorothea  im  vor- 
besagten  Jahr. 
Die  Beståtigung  der  von  friiheren  Konigen  der 
Stadt  Stege  gegebenen  Privilegien  dureh  den  K6- 
nig  von  Danemark  usw.  Friedrich  II  aus  dem  Jahr 
1572  folgl  unten: 

Wir  Friedrich  der  Zweite  von  Gottes  Gnaden 
Konig  von  Danemark.  Norwegen.  der  Wen- 
den  und  Goten.  Herzog  zu  Schleswig,  Hol- 
stein, Stormarn  und  Dithmarschen.  Graf  zu 
Oldenburg  und  Delmenhorst.  Geben  allen 
bekannt.  da|3  Wir  aus  Unserer  besonderen 
Gunst  und  CJnade  L'nsere  lieben  Untertanen. 
Biirgermeister.  Rate  und  gemeine  Burger  der 
Stadt  Stege  in  Unsere  Kdnigl.  Hut,  Wehr. 
Frieden  und  Beschiermung  genommen  und 
empfangen  haben  und  sie  jetzt  mit  diesem 
Unserem  offenen  Brief  anerkennen  und  an- 
nehmen  mit  dem  besonderen  Willen.  sie  zu 
\ertcidigen,  zu  behaupten  und  zu  allem 
Recht  zu  fordern.  Desgleichen  haben  Wir  aus 
derselben  Gunst  und  Gnade  vollbracht.  be- 
willigt  und  beståtigt  all  jene  Privilegien  und 
Freiheiten,  die  ihnen  von  Unserem  Lieben 
Hcrrn  Vater  Seligen  und  Hochloblichen  Ge- 
denkens und  von  anderen  vorhergegangenen 
Konigen  von  Danemark  gnådigst  vergonnt. 
gegeben  und  confirmiert  worden  sind.  so  dap 
sie  mit  all  ihren  Worten.  Punkten  und  Arti- 
keln.  die  sie  in  jeder  Bezichung  bezcigen  und 
enthalten.  bei  ihrer  vollen  Macht  bleiben.  So- 
mit  verbieten  Wir  allen,  wer  sie  auch  sind 
oder  sein  mogen,  besonders  Unseren  Viigten, 
Beamten  und  allen  anderen.  vorbesagte  Un- 
sere Untertanen  in  Stege  an  Personen,  be- 
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undersåtter  i  Stege  på  person,  gods  såvel  rør- 
ligt som  urørligt,  intet  undtaget.  ligeså  med 
hensyn  til  deres  triheder  og  privilegier,  efter- 
som der  står  skrevet  foran,  under  vor  kongel. 
hævn  og  vrede.  Givet  på  vort  slot  Frederiks- 
borg den  16.  oktober  i  fornævnte  år. 

Privilegium  givet  af  kong  Frederik  II  af  Danmark 
osv.  til  borgerne  i  Stege  om  at  holde  torv  pa  visse 
ugedage  i  byen.  hvor  -  ikke  andetsteds  -  bonderne 
i  konkurrence  skal  udstille  deres  varer  til  salg. 
Borgerne  forpligtes  til  gengæld  til  altid  at  have 
humle.  salt.  jern.  klæde  og  andre  nødvendigheds- 
artikler til  salg  for  en  rimelig  pris.  Privilegiets  ord 
er  følgende: 

V'(  Frederik  den  Anden  med  Guds  nåde  Dan- 
marks. Norges.  Venders  og  Goters  konge, 
hertug  i  Slesvig,  Holsten,  Stormarn  og  Dit- 
marsken, greve  i  Oldenborg  og  Delmenhorst, 
hilser  eder  vore  undersåtter,  bonder  og  meni- 
ge almue,  som  bygger  og  bor  over  alt  vort 
land  Møn,  evindelig  med  Gud  og  vor  nåde. 
Vid.  eftersom  vore  undersåtter,  menige  bor- 
gere og  indbyggere  i  vor  købstad  Stege  under- 
danigst beklager,  at  der  i  deres  by  holdes  såre 
ringe  akseltorve  og  gøres  liden  tilførsel,  hvor- 
over de  med  tiden  meget  forarmes  og  ikke 
kan  komme  til  at  opretholde  borgerlig  tynge. 
De  formener  også.  at  det  er  imod  deres  gamle 
privilegier  og  friheder,  som  er  givet  dem  af 
forgangne  konger.  For  at  der  dér  i  byen  såvel 
som  i  andre  købsteder  må  holdes  akseltorve 
på  tilbørlig  vis.  så  beder  vi  eder  alle  og  byder 


wegliehem  oder  unbeweglichem  Gut.  nichts 
ausgenommen.  ebenso  an  ihren  vorgeschrie- 
benen  Freiheiten  und  l'rnile^ien,  so  wie  vor- 
hin geschrieben  steht,  hindern  zu  lassen  oder 
in  irgendeiner  Weise  Abbrueh  zu  tun.  unter 
Unserer  Kiinigl.  Wehr  und  Strafe.  Gegeben 
auf  Unsercm  Schlo(i  Frederiksborg  am  16. 
Oktohr.  \m  iiihwvie  friiher . 
Da  Privilegium  Konig  Friedrichs  II  von  Danemark 
usw.  an  die  Burger  vi)n  Stege  uber  den  Markt.  der 
an  gewissen  Wochentagen  in  der  Stadt  abzuhalten 
ist.  wo  und  nicht  anderswo,  die  Bauern  konkurrie- 
rend  ihre  Waren  zum  Verkauf  ausstellen  sollen. 
Die  Burger  hingegen  werden  dazu  verpflichtet, 
immer  Hopfen,  Salz,  Eisen,  Tuch  und  anderen 
Bedarf  fiir  einen  angemessenen  Preis  zum  Ver- 
kauf zu  haben.  Gegeben  in  Kopenhagen  1582. 
Die  Worte  des  Privilegs  sind  diese: 

Wir  Friedrich  der  Zweiie  von  Goties  Gnaden 
Konig  von  Danemark,  Norwegen,  der  Wen- 
den  und  Goten.  Herzog  in  Schleswig.  Hol- 
stein, Stormarn  und  Dithmarschen,  Graf  von 
Oldenburg  und  Delmenhorst.  begriipcn 
Euch.  Unsere  Untertanen.  Bauern  und  ge- 
meine  Leute,  die  iiberall  auf  Unserem  Land 
Mon  bauen  und  wohnen.  ewiglich  mit  Gotl 
und  Unserer  Gnade.  Wisset.  derweil  Unsere 
Untertanen,  gemeine  Burger  und  Einwohner 
in  Unserer  Stadt  Stege  untertånigst  beklagen, 
dap  in  ihrcr  Stadt  schr  kiimmerliche  Achsen- 
mårkte  gehalten  werden  und  geringe  Zufuhr 
geschieht,  so  dap  sie  im  Laufe  der  Zeit  sehr 
verarmt  werden  und  nicht  dazu  kommen  kon- 
nen.  die  burgerliche  Steuerlast  aufrechtzuer- 
halten,  finden  auch  Wir,  es  sei  wider  ihre  al- 
ten Privilegien  und  Freiheiten.  die  ihnen  von 
vergangcnen  Konigen  gegeben  worden  sind. 
Damit  auch  da  in  der  Stadt  wie  in  Unseren 
anderen  Stådten  Achsenmårkte  gehalten  wer- 
den. wie  es  sich  gebiihrt,  bitten  Wir  Euch  alle 
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strengcligt.  ;it  I  indretter  eder  pa  at  bringe 
vore  undersåtter  i  Stege  tilforsier  al  del  gods 
i»g  de  varer,  I  har  at  artia-nde.  Dg  al  holde 
akseltorve  der  som  i  andre  købstii-der.  Forn. 
borgere  og  indbyggere  i  Stege  skal  ilerinioil 
Vil-re  forpligtet  til  at  holde  til  salg  humle,  salt. 
jern.  klæde  og  andet,  som  1  behover,  og  til  at 
sælge,  unde  og  afhænde  eder  det  for  en  rime- 
lig og  tilborlig  pris.  Herefter  \il  1  vide  al  rette 
og  forholde  eder  og  ingenlumle  al  umllaile 
det.  På  vort  slot  Kobenhavn  den  l(v  juni 
1582. 

Ht  andet  privilegium  givet  Stege  by  af  samme  kon- 
ge i  samme  ar,  hvorved  borgerne,  der  næsten  er 
bragt  til  tiggerstaven  pa  grund  af  den  sjældne  og 
ringe  iiuengde  af  fisk.  der  forhen  lilflod  i  stort  lal. 
befris  for  skatterestancer  fra  de  foregående  ar.  og 
deres  årlige  skat  nedsættes  til  ethuntlreile  mark. 
Selve  dokumentet  hder  i  den  iorefuiulne  torm  så- 
ledes: 

Vi  Frederik  den  Anden  med  Clud.s  node  Dan- 
marks. Norges,  Venders  og  Goters  konge, 
hertug  i  Slesvig,  Holsten,  Stormarn  og  Dit- 
marsken, greve  af  Oldenborg  og  Delmen- 
horst.  gor  vitterligt  for  alle,  efter  at  os  elskeli- 
ge borgmestre  og  radmæ-nd  i  vor  kobstad  Ste- 
ge underdanigst  har  ladet  tilkendegive  over 
for  os,  h\ nrledes  deres  by.  siden  fiskeriet  er 
forsvundet  for  dem.  skal  være  så  helt  forringet 
og  forarmet,  at  mens  der  i  den  stad  tilforn  har 
været  femhundrede  vederhæftige  borgere  bo- 
siddende sammesteds,  skal  de  nu  være  meget 
ringere  og  mestendels  forarmet  af  den  årsag. 


und  gebieten  Euch  strengstens,  da^  Ihr  Euch 
verbessert  und  Linseren  l'niertanen  in  Stege 
Zufuhren  von  den  Cjulern  und  W'aren  maeht. 
welehe  Ihr  /u  veråu|iern  habt.  und  da  Ach- 
senmiirkle  wic  in  andercn  Stadien  haltet    Die 
besagien  Burger  und  Linvsohner  von  Stege 
sollen  dafiir  verpfliehtet  sein.  Hopfen.  Salz, 
Eisen.  Tuch  und  anderes.  wessen  Ihr  bedurft. 
zum  Verkauf  /u  hallen  und  es  fiir  einen  ange- 
messenen  und  gebuhrenden  Werl  Euch  zu 
verkaufen.  zu  vergonnen  und  zu  veråu[Jern. 
Nach  diesem  werdel  Ihr  wissen,  Euch  /u  rich- 
ten  und  /u  verhallen  und  es  keineswegs  zu 
untcrlasscn.  Auf  Unserem  Schloji  zu  Kopen- 
hagen  am  16.  Juni  des  Jahres  15S2. 
Ein  anderes  Privileg  desselben  Jahres  von  demsel- 
ben  Konig  der  Sladt  Stege  gegeben,  wodurch  die 
Burger,  die  wegen  des  seltenen  und  geringen  Vor- 
kommens \on  Fischen.  die  friiher  mengenweise 
geschwommen  kamen,  fast  an  den  Bettelstabgc- 
bracht  sind,  von  den  noch  schuldigen  Steucrn  fru- 
herer  Jahre  befreit  werden,  und  die  jahrliche 
Steuer  auf  hundert  Mark  herabgeselzt  wird.  Die 
Urkunde  selbst  lautet  in  der  befindlichen  Form  so: 
Wir  Friedrich  der  Zweite  von  Goltes  Gnaden 
Konig  von  Danemark.  Norwegen.  der  Wen- 
den  und  Goten.  Herzog  in  Schleswig.  Hol- 
stein, Stormarn  und  Dithmarschen.  Graf  zu 
Oldenburg  und  Delmenhorst,  Machen  allen 
bekannt.  daji  die  Uns  angenehmcn  Biirger- 
mcister  und  Rate  Unserer  Stadt  Stege  unter- 
tånigst  Uns  haben  zu  erkennen  gegeben.  wic 
Ihre  Stadt.  seitdem  die  Fische  bei  ihnen  \er- 
schw  unden  sind.  so  verringert  und  \erarmt 
worden,  dap  in  dieser  Stadt,  worin  es  vorhin 
an  die  fiinfhundert  zuverlåssige,  ansåssige 
Burger  gegeben  hat,  sie  jetzo  viel  geringer 
und  meistens  sollen  verarmt  sein  aus  der  Ur- 
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at  der  hos  dem  ikke  skulle  falde  synderlig  næ- 
ring, hvorover  de  er  ble\et  tilhagesiaende 
med  en  del  al  deres  årlige  byskat.  og  beklager 
sig  over,  at  den  sædvanlige  taksering  på  deres 
forn.  årlige  byskat  \il  takle  dem  meget  be- 
sværlig, sa  at  de  underdanigst  begærer,  at  m 
nådigst  vil  eftergive  dem,  hvad  de  står  tilbage 
med  af  forgangne  åringers  pengeskatler.  lige- 
som også  nådigst  at  formilde  og  forringe  deres 
byskat  -  da.  for  at  vore  undersåtter  i  fornævn- 
te vores  købstad  Stege  må  blive  ved  med  at 
ernæ-re  og  bjerge  sig  og  gore  os  og  kronen  den 
rettighed,  som  kan  \ære  billig  og  iilborlig.  har 
vi  af  vor  synderlig  gunst  og  nåde  undt  og  ef- 
tergivet og  nu  med  dette  vort  åbne  bre\  under 
og  eftergiver  borgmestre  og  radnucnd  og  me- 
nige borgere  i  vores  forn.  kobstad  Stege,  hvad 
de  af  foregående  års  pengeskatter  indtil  nu  er 
blevet  os  skyldige,  så  de  derfor  skal  være  og 
forblive  kvit.  fri  og  utiltalt.  Ligeledes  har  vi 
også  af  samme  gunst  og  nåde  undt.  bevilget 
og  tilladt,  og  med  dette  vort  åbne  bre\  under, 
bevilger  og  tillader,  at  forbemeldte  borgme- 
stre, rådma'nd  og  menige  borgere  i  vores  køb- 
stad Stege  herefter  ikke  skal  give  i  årlig  byskat 
mere  end  ethundrcdc  mark,  som  mønten  før 
gik,  og  ikke  skal  besværes  med  yderligere  by- 
skat, sålænge  vi  ikke  giver  besked  om  andet. 
Thi  forbyder  vi  vore  fogeder,  rentemestre  og 
embedsmænd  og  alle  andre,  at  hindre  eller  at 


sache,  da(l  bei  ihnen  keine  sonderliche  Nah- 
rung  falle,  und  sie  daher  mit  ihrer  jahrliehen 
Stadtsteuer  in  Ruckstand  geraten  sind;  und 
sie  klagen.  da(J  die  gewbhnliche  Taxierung  ih- 
rer vorbesagten  jahrliehen  Stadtsteuer  ihnen 
beschwerlich  fallen  werde,  unterlanigst  be- 
gehrend,  Wir  wiirden  ihnen  gnådiglieh  von 
dem  Cield  befreien,  das  sie  noch  von  den 
Steuern  vergangener  Jahre  schuldig  sind.  und 
ebenso.  Wir  wurden  ihre  Stadtsteuer  gnådigst 
mildern  und  verringern  -  nach  all  dem;  damit 
Unserc  Untertanen  Unserer  besagten  Stadt 
Stege  fortfahrend  sieh  ernahren  und  bergen 
und  Uns  und  der  Krone  ihre  billige  und  ge- 
biihrende  Sehuldigkeit  entrichlen  m(>gen,  ha- 
ben  Wir  aus  Unsrer  besonderen  Ciunst  und 
Gnade  vergonnt  und  erlassen  und  vcrgonnen 
und  erlassen  Wir  mit  diesem  Unserem  offe- 
nen  Brief  den  Biirgermeistern,  Raten  und  ge- 
meinen  Leuten  Unserer  Stadt  Stege  alles,  was 
sie  Uns  von  den  Gcldessteucrn  vergangener 
Jahre  schuldig  geblicben  sind,  so  dap  sie  de- 
ren  quitt.  ledig  und  unangeklagt  sind.  Dcs- 
gleichen  haben  Wir  auch  aus  derselben  Gunst 
und  Gnade  vergonnt.  bewilligt  und  erlaubt 
und  erlaubcn  Wir  jctzt  mit  diesem  Unserem 
offenen  Brief,  dap  vorbes.  Biirgermeistcr. 
Rate  und  gemeine  Burger  Unserer  Stadt  Ste- 
ge hernach  nicht  mehr  an  Stadtsteuer  leisten 
sollcn  als  einhundert  Mark.  wie  die  Miinze 
gang  und  gabe  ist.  und  dariiber  hinaus  nicht 
mit  weiterer  Stadtsteuer  beschwert  werden, 
bis  Wir  ånders  dariiber  Bescheid  geben.  Also 
verbieten  Wir  Unseren  Vtigten.  Zollnern  und 
Beamten  und  allen  andern,  vorbesagte  Biir- 
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besvære  eller  pa  ni>gen  made  at  fiirulempe 
borgmestre.  radm;end  og  menige  borgere  i 
vores  købstad  Stege  imod  h\  ad  foran  star 
skrevet,  under  vor  hyldest  og  nåde.  Givet  pa 
vort  slot  Kobenha\n  den  21    juni  ar  15S2  un- 
der vort  signet. 

Stege  kobstads  privilegier,  givet  af  tidligere  kon- 
ger, stadfa-stes  af  Christian  IV  i  Kobenhavn  154(1. 
Det  herom  udstedte  brev  er  således: 

Vi  Christian  den  Fjerde  med  Guds  nåde  Dan- 
marks. Norges.  Venders  og  Goters  konge  etc. 
gor  vitterligt  for  alle.  at  vi  af  vor  synderlige 
gunst  og  nåde  har  taget,  annammet  og  und- 
fanget og  nu  med  dette  vort  åbne  brev  tager, 
annammer  og  undfanger  \or  kobstad  Stege 
med  borgmestre,  radmænd  og  menige  borge- 
re dér  sammesteds  under  vort  kongel.  hegn. 
værn.  fred  og  beska'rmelsc.  i  særdeleshed  at 
ville  beskærme  og  forhjælpe  til  al  ret.  Ligele- 
des har  vi  af  samme  gunst  og  nåde  fuldbyrdet, 
samtykket  og  stadfæstet  og  fuldbyrder,  sam- 
tykker og  stadfæster  med  dette  vort  abnc  brev 
alle  de  friheder  og  privilegier,  som  stormægti- 
ge hojbarne  fyrste  og  herre  hr.  Frederik  den 
Anden.  Danmarks  og  Norges.  Venders  og 
Goters  konge,  vor  kære  hr.  fader  salig  og  hoj- 
lovlig  ihukommelse,  nådig  har  stadfæstet 
dem.  at  de  skal  forblive  ved  fuldmagt  i  alle 
sine  ord  og  punkter  og  artikler,  eftersom  de  i 
alle  mader  udviser  og  indeholder  efter  hojtbe- 
meldte  vor  kære  hr.  faders  stadfæstelses-brevs 


germeister.  Rate  und  gemeine  Burger  von 
Unserer  Stadt  Stege  wider  das  Vorgesehriebe- 
ne  /u  behindern  oder  zu  bemuhen  oder  in 
irgendeiner  Weise  zu  vereiteln.  unter  Unse- 
rer Huld  und  (inade.  Gegeben  auf  L'nserem 
Sehlop  /u  Kopenhagen  den  21.  Juni  des  Jah- 
res  1582  unter  Unscrem  Sicgel. 
Die  der  Stadt  Stege  von  friiheren  Konigen  von 
Danemark  gegebenen  Privilegien  werden  1596  in 
Kopenhagen  von  Christian  IV  bestiitigt.  Der  Brief 
dariiber  ist  folgenderma^en  ausgefertigt: 

U'(>  Christian  der  Vierte  von  Goites  Gnaden 
Konig  von  Danemark.  Norwegen.  der  Wen- 
den  und  Goten  usw.  machen  allen  bckannt. 
da  Wir  aus  Unserer  sonderlichen  Gunst  und 
Gnade  Unsere  Stadt  Stege  mit  Burgermei- 
stern.  Riiten  und  gemeinen  Biirgern  daselbst 
unter  Unseren  Konigl.  Schutz.  Wehr,  Frie- 
den und  Bcschirmung  gefapt,  angenommen 
und  empfangen  haben  und  jetzt  mit  diesem 
Unserem  offenen  Brief  sie  fassen,  annchmen 
und  empfangen.  um  sie  besonders  zu  beschir- 
men  und  ihnen  zu  jedem  Recht  zu  verhelfen. 
Desgleichen  haben  Wir  aus  derselben  Gunst 
und  Gnade  vollbracht.  eingewilligt  und  bestå- 
tigt.  und  mit  diesem  Unserem  offenen  Brief 
vollbringen.  bewilligen  und  bestiitigen  Wir. 
dap  all  die  Freiheiten  und  Privilegien.  die  der 
Gropmachtige.  Hochwohlgeborene  Fiirst  und 
Herr.  Herr  Friedrich  der  Zweite.  der  Konig 
von  Danemark  und  Norwegen.  der  Wenden 
und  Goten.  Unser  lieber  Herr  Vater  Seligen 
und  Hochloblichen  Gedenkens,  ihnen  gnå- 
digst  bestatigt  hat.  bei  voller  Macht  in  allen 
Worten  und  Punkten  und  Artikeln  bleiben, 
wie  sie  sie  auf  jede  Weise  bezeigen  und  ent- 
halten  gemåp  dem  Wortlaut  des  Bestatigungs- 
Briefes  Unsres  Hochberiihmten  lieben  Herrn 


40 


'••♦•.  .'  7       ■  ? 

■\^ir  ^KT  y/yt»/^  1^  cU  t^aiÅ.,  ^:t/<*^ya^  ^W*  «tir/ 

^iåi,jL/^  L^CnsiofUL  ^y-ciAcmuT  L\^vcrLlr1^. 
. 'ixJudKL  ^'lTjlujl  c/^ii^ur  i  romLiuL  Cn  {jrLxAJXn^i/Tn  t/'/u. 
''AiitXJTC>utLr,thiiLCL/iiS'  Kjii  Tisua.iu.  Cam  acJ/r.Ktiuin:  ir, 

/ueitiliiff.  CctiÉLirmaLjJT^cTn  oflifnii-  CUJuSiiS'  llgk.r^v^/t, 
QUL  lL  /<  'uiiwn  hiS-  ^^iUTi  vuS'uaJa. .  jLuu/uo.  /éVo^ 
LjiTO.  Lur  ycTPLS  cansiaiiLi  i  j^ 

jn.  åcu  njtt^xAf.-z  ^'*.^t<iiLna*rK'^hici:ixtutLrTt^  ir<J 


"? 


40 


ordlyd,  som  forbyder  alle  og  enhver,  hvem  de 
end  er  eller  kan  være,  særdeles  vore  fogeder, 
embedsmand  og  alle  andre,  imod  h\ad  der 
foran  står  skrevet,  på  nogen  måde  at  hindre 
eller  fiiruiempe  forbemcldtc  vor  kobsiad  Ste- 
ge med  borgmestre,  radmænd  og  menige  bor- 
gere dér  sammesteds  i  deres  privilegier  og  fri- 
heder. Under  vor  hyldest  og  nåde.  Givet  på 
vort  slot  Kobenhavn  d.  \^.  septbr.  ar  1591) 
[sic!|. 

Kong  Christian  l\"s  brev  af  Kobcnha\n  I6()S  til 
alle  borgere  i  Danmarks  riges  kobslæder,  h\ori 
han  p.gr.  af  den  mindreårige  søn  prins  Christians 
ud\ælgelse  lover,  at  denne,  når  han  tiltræder  rege- 
ringen, vil  bekræfte  de  privilegier,  der  er  givet  en- 
hver by  af  de  foregående  konger.  Brevet  består  af 
disse  ord: 

17  Christian  den  Fjerde  med  Guds  nåde  Dan- 
marks, Norges,  Venders  og  Goters  konge 
osv.  gør  vitterligt  for  alle.  at  eftersom  det  me- 
nige borgerskab  i  købstæderne  her  i  vort  rige 
Danmark  nu  pa  denne  almindelige  herredag 
her  i  vor  købstad  København  ved  deres  dele- 
gerede fuldmægtige  og  udvalg  fra  hver  by  ved 
et  vist  antal  af  deres  midte  nu  samtlige  har 
eligerei  og  udvalgt  den  højbarne  fyrste  og  her- 
re hr.  Christian,  arving  til  Norge,  hertug  til 
Slesvig,  Holsten,  Stormarn  og  Ditmarsken, 
greve  af  Oldenborg  og  Dclmenhorst,  vores  el- 
skelige kære  søn,  til  disse  kongeriger  Dan- 
marks og  Norges  samt  deres  underliggende 
provinsers  regering,  dersom  Gud  den  aller- 


Vaters,  verbietend  jcdem  und  allen,  wer  sie 
auch  sind  oder  sein  mogen.  insonderhcit  Un- 
seren  \'i)gten.  Beamten  und  allen  anderen, 
vorbes.  Unserc  Stadt  Stege  mit  Burgermei- 
stern.  Raten  und  gemeinen  Biirgern  daselbst 
demzuwider  an  ihren  vorbeschriebenen  Frci- 
heiten  und  Privilegien  zu  hindcrn  oder  auf 
irgendeine  Weise  Vereitelung  zu  iiben.  unter 
Unserer  Huld  und  Gnade.  Gegeben  auf  Un- 
screm  Schlop  zu  Kopenhagen  den  15.7br 
desJahres  15yo(sicstatt  1596). 
Der  Brief  des  Konigs  Christian  IV.  Kopenhagen 
IWIK,  an  alle  Burger  der  Stadie  im  damschem 
Reich,  worin  er  wegen  der  Er\^åhlung  seincs  min- 
derjåhrigen  Sohns  verspricht.  da(J  dieser.  wenn  er 
zur  Regierung  gelangt  sein  wird,  jenc  Privilegien 
beståtigen  werde,  die  jeder  Stadt  von  den  vorheri- 
gen  Konigen  gewåhrt  sind.  Der  Brief  besteht  aus 
folgenden  Worten: 

Wir  Christian  der  Vierie  von  Goltes  Gnaden 
Konig  von  Danemark.  Norwegen.  der  Wen- 
den  und  Goten  usw.  Machen  allen  bckannt: 
Nachdem  die  allgemeine  Biirgerschaft  der 
Stådte  Unseres  Reiches  Danemark  nun  an 
diesem  allgemeinen  Herren-Tag  hier  in  Unse- 
rer Stadt  Kopenhagen  durch  ihre  abgeordne- 
ten  Bevollmåchtigten  und  einen  Ausschup 
aus  jeder  Stadt  mit  einer  gewissen  Anzahl  aus 
ihrer  Mitte  jetzt  såmtlich  den  Hochgebornen 
Fiirsten  und  Herrn  H"  Christian.  Erben  von 
Norvvegen.  Herzog  zu  Schleswig.  Holstein, 
Stormarn  und  Dithmarschen,  Grafen  in  Ol- 
denburg und  Delmenhorst.  Unseren  lieben 
guten  Sohn.  zur  Regiering  der  Kbnigreiche 
Danemark  und  Norwegen  samt  deren  unter- 
liegenden  Provinzien  erwåhit  und  elegiert  ha- 
ben.  falls  Gott  der  Allmåchtigste  es  so  vorge- 
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mægtigste  har  villet  det  så  og  Hans  Kærlighed 
overlever  vores  dod  efter  det  brevs  udsagn  og 
ordlyd,  som  de  underdanigst  har  givet  os  der- 
på -  da  har  vi  nu  derimod  på  vor  kongel.  tro 
og  ære  lovet  og  tilsagt,  at  denne  deres  bevil- 
ling og  valg  ikke  skal  komme  dem  eller  deres 
efterkommere  til  nogen  forringelse  af  deres 
kobstads  privilegier  og  friheder,  og  eftersom 
hojtbemeldte  vores  elskelige  kære  son  i  sin 
ininorcuniici  og  ringe  alder  nu  ikke  (som  i 
sligt  tilfa'Ide  fornødenheden  udkræver)  kan 
forsyne  det  fornævnte  borgerskab  med/>r/»7- 
legiers  conftrmuiion.  sa  skal  Hans  Kærlighed 
dog  være  forpligtet  til.  førend  Hans  Ka-rlighed 
indtræder  i  fuldkommen  regering,  at  confir- 
mcrc  og  besegle  det  menige  borgerskab  i  køb- 
stæ'derne  her  i  riget  alle  de  privilegier  og  frihe- 
der, som  nådigst  er  givet  dem  af  os  og  for- 
gangne konger  i  Danmark,  sådan  som  det  her 
i  riget  har  va'ret  sa-dvanligt  og  de  forudgående 
konger  før  hans  Kongel.  Højhed  har  gjort.  Til 
des  bedre  forsikring  om,  at  det  skal  holdes  så 
fast  og  ubrødeligt  i  alle  mader,  som  star  skre- 
vet foran,  har  vi  ladet  hænge  vort  kongel.  se- 
cret  her  neden  for  og  med  egen  hånd  skrevet 
under.  Givet  på  vort  slot  København  den  25. 
maj  ar  1608. 

Kong  Christian  IVs  edikt  til  alle  indbyggere  på 
øen  Møn  om  at  holde  ton  hver  fredag  i  Stege 
købstad,  til  hvilket  bønderne  skal  komme  med 
hvad  de  har  at  sælge  og  ikke  noget  andetsteds. 
Borgerne  skal  til  gengæld  være  forpligtet  til  altid 
at  have  klæde,  humle.  salt.  stål  og  andre  fornø- 


sehen  und  seinc  Liebenswijrdigkeit  Unseren 
Tod  uberleben  wird.  laut  der  Aussage  jenes 
Briefes,  den  sie  b'ns  davt)n  gegeben  haben.  da 
haben  Wir  nun  dafiir  auf  Treu  und  Glauben 
koniglich  versproehen  und  zugesagt.  dap  sol- 
ehe  Ihre  Bewilligung  und  Wahl  ihnen  oder 
ihren  Nachkommen  zu  keinerici  Schådigung 
der  PriviU'gwn  und  Freiheiten  ihrer  Stadt  ge- 
raten  wird.  Und  weil  die  Mtnorcnntidt  und  das 
geringe  Alter  des  Hochbenannten  Unsercs 
licbenswiirdigen  Koniglichen  Sohns  jetzt 
nicht  (wie  es  in  solchem  Fall  die  Notwendig- 
keit  fordert)  die  vorbesagte  Burgerschaft  mit 
der  Confirmation  ihrer  Privilegien  versehen 
kann,  soli  Seine  Liebenswijrdigkeit  dennoch 
\erpflichtet  sein,  ehe  Seine  Liebenswijrdig- 
keit eine  vollkommene  Regierung  antreten 
wird,  der  allgemeinen  Burgerschaft  dicses 
Reiches  alle  solche  Privilegien  und  Freiheiten 
zu  confirmieren  und  zu  besiegeln,  die  ihnen 
von  Uns  und  den  vorherigen  Konigcn  von 
Danemark  gnådigst  gegeben  worden  sind.  wie 
es  hier  im  Reiche  gewohnlich  gewesen  ist, 
und  die  Seincr  Konigl.  Hjoheit)  vorangegan- 
genen  Konige  es  getan  haben.  Zu  desto  bes- 
seren  Wahrung,  daP  es  so  fest  und  unver- 
briichlich  in  jeder  Weise  gehalten  werden 
wird,  haben  Wir  Unser  Konigliches  Sekret 
[Geheimsiegel]  hier  unten  anhången  lassen 
und  mit  eigener  Hånd  unterschrieben.  Gege- 
ben auf  Unserem  Schlop  zu  Kopenhagen  den 
25.  Mai  Anno  1608. 
Erlap  des  Konigs  Christian  IV'an  alle  Einwohner 
der  Insel  Mon.  dap  jeden  Freitag  in  der  Stadt  Ste- 
ge ein  Markt  zu  halten  ist.  wohin  die  Bauern  mit 
ihren  verkåuflichen  W'aren  kommen  sollen  und 
sonst  nirgendswohin.  Die  Burger  werden  dafiir 
verpflichtet  sein.  immer  Tuch.  Hopfen.  Salz. 
Stahl  und  anderen  Bedarf  zum  angemessenen 
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dcnhcdcr  på  lager  til  en  rimelig  pris.  Givet  i  Kø- 
benhavn 161S.  Skrivelsen  er  sålunde: 

V '/  (  hnsium  ilcn  hu-rdc  med  Huds  nåde  Dan- 
marks, Norges,  Venders  og  Goters  konge, 
hertug  i  Slesvig.  Holsten.  Stormarn  og  Dit- 
marsken, greve  i  Oldenborg  og  Delmenhorst. 
gor  vitterligt  tor  alle,  at  eftersom  vore  og  kri>- 
nens  undersåtter,  menige  indbyggere  i  vor 
kobstad  Stege  på  \ort  land  Mon.  underda- 
nigst til  os  har  suppluerct  og  klagende  tilken- 
degivet, hvorledes  der  til  byen  af  bondcr  og 
andre  gores  ganske  ringe  tilforsel.  og  det  af 
den  årsag,  at  der  sammesteds  ikke  er  forord- 
net og  berammet  en  bestemt  torvedag,  pa 
hvilken  de  bønder,  der  bor  der  på  landet,  kan 
indfore  til  dem.  hvad  de  har  at  afsa-tte  af  va- 
rer, og  Igen  hos  dem  indkøbe  og  tilforhandle 
sig  de  varer,  de  har  fornødent,  til  ikke  ringe 
besværing  for  borgerskabet  dersteds  og  for- 
dærvelse af  deres  niering:  Da  for  at  fornævnte 
vor  købstad  Stege  ma  blive  ved  magt  og  dens 
indbyggeres  evne  og  formue  må  tiltage  og  for- 
meres, vil  vi  herved  have  forordnet  og  befalet 
således,  at  der  herefter  om  fredagen  i  hver 
uge  skal  holdes  torvedag  i  førnævnte  købstad 
Stege,  som  det  er  brugeligt  og  sædvanligt  i 
andre  købstæder.  Vi  beder  og  byder  menige 
bonder  og  almue,  som  bor  dér  pa  landet,  at  I 
retter  eder  efter  førnævnte  dag  med  at  føre  de 
varer.  I  kan  have  at  afhænde,  til  vor  førnævn- 


Preis  anbieten  zu  konnen.  Gegeben  in  Kopenha- 
gen  161S  Das  Schreiben  ist  folgendermapen: 
Wir  Christian  der  Vierie  von  (Joliei  (.Jnaden 
Konig  von  Danemark.  Norwegen.  der  Wen- 
den  und  (joten.  Herzog  in  Sehleswig.  Hol- 
stein. Stormarn  und  Dithmarschen.  Graf  in 
Oldenburg  und  Delmenhorst.  Maehen  allen 
bekannt:  Weil  Unsere  und  der  Krone  Unter- 
tanen.  die  gemeinen  Burger  Unserer  Stadt 
Stege  auf  Unserem  Land  Mon  untertamgst 
Uns  suppliziert  und  zur  Kenntnis  gebracht  ha- 
ben,  wie  ihnen  von  Bauern  und  anderen  eine 
ganz  geringe  Zufuhr  nach  der  Stadt  ge- 
schieht.  und  zwar  aus  dem  Grunde,  dap  kein 
bestimmter  Markttag  daselbst  verordnet  und 
anberaumt  ist.  an  welchem  die  da  auf  dem 
Lande  wohnhaften  Bauern  zu  ihnen  einfiih- 
rcn  konnen.  welche  Waren  sie  abzusetzen  ha- 
ben.  und  hingegen  bei  ihnen  einkaufen  und 
sich  zuhandeln  konnen.  welcher  Waren  sie 
bedurfen:  dies  sei  der  Burgerschaft  daselbst 
zu  nicht  geringer  Beschwer  und  Verderbnis 
ihrer  Nahrung.  Damit  Unsere  vorbesagt  Stadt 
Stege  sich  bewåhren  und  die  Fåhigkeit  und 
das  Vermogen  zunehmen  und  sich  vermehren 
werden  konnen.  wollen  Wir  hiermit  verord- 
net und  befohlen  haben.  dap  hernach  jede 
Woche  am  Freitagein  Markttag  in  Unserer 
besagten  Stadt  Stege  stattfinden  soli,  wie  es  in 
anderen  Stådten  gebråuchlich  und  gcwohn- 
lich  ist.  Wir  bitten  also  die  gemeinen  Bauern 
und  gebieten  der  Allgemeinde.  die  da  auf 
dem  Lande  vohnhaft  ist.  daP  Ihr  Euch  nach 
dem  vorbesagten  Tag  mit  jeder  Ware  richtet. 
die  Ihr  veråuperlich  haben  mcigt.  und  sie  nach 
vorbes.  Unserer  Stadt  Stege  fiihrt  und  da  Eu- 
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te  kobstad  Stege  og  der  at  holde  eders  aksel- 
torv og  soger  og  bruger  eders  handel  og  van- 
del der  sammesteds,  såsom  det  egner  og  bør 
sig,  og  ikke  med  nogen  andens  (med  mindre  I 
vil  fore  eders  varer  hiil  til  Kobenhavn  efter 
\ores  derom  til  eders  lensmand  udgåede  bcfa- 
hng).  De  skal  til  gengæld  være  forpligtet  til  at 
holde  tilfals  for  en  ret  og  rimelig  værdi  og 
kob:  klæde,  humle,  salt,  stal  og  hvilke  andre 
kobmands\arer,  1  har  lornodeni  til  eders  hus- 
behov. Herefter  kan  hver  og  en  vide  at  rette 
og  forhi>lde  sig  og  ingenlunde  undlade  det. 
Givet  pa  vort  slot  Kobenha\  n  den  10.  deeem- 
beranno  1618. 

Kong  Christian  IV's  privilegium,  hvor\ed  han 
med  enestående  nåde  overlader  rad  og  biirgere  i 
Stege  købstad  visse  græsgange,  der  ligger  op  til 
deres  egne.  Cii^et  i  København  1627.  Det  lyder 
saledes; 

Vi  Christian  den  Fjerde  af  Guds  nåde  Dan- 
marks, Norges,  Venders  og  Goters  konge, 
hertug  i  Slesvig,  Holsten,  Stormarn  og  Dit- 
marsken, greve  i  Oldenborg  og  Delmenhorst, 
gør  vitterligt  for  alle,  at  eftersom  os  elskelige 
borgmestre  og  rad  samt  det  menige  borger- 
skab i  vor  købstad  Stege  pa  vort  land  Møn 
underdanigst  har  begæret  af  os  at  måtte  lade 
indhegne  noget  af  deres  tilliggende  overdrev 
til  saland,  vil  \  i  nådigst  af  synderlig  gunst  og 
nåde  have  samtykket  og  bevilget  dem  dette, 
og  nu  med  dette  vort  åbne  brev  samtykker  og 
bevilger  vi,  at  forn.  borgmestre,  råd  og  me- 


ren  Aehsen-Markt  haltet  und  Euren  Handel 
und  Wandel  mit  den  dortigen  Burgern  sucht 
und  braucht,  wie  es  sich  eignet  und  gebuhrt. 
und  mit  keinen  anderen  (es  sei  denn,  Ihr  wer- 
dei  selbige  I-ure  Waren  hierher  nach  Kopen- 
hagen  fuhren,  naehdem  Unser  Belehl  daruber 
an  Euren  Lehnsmann  ausgegangen  ist).  Jene 
sollen  dafiir  verpflichtet  sein,  Tueh,  Hopfen, 
Slahl.  Salz  und  andere  Kaufmannswaren, 
welche  Ihr  zu  Eurem  hauslichen  Bedarf  nolig 
habt,  zu  einem  redliehen  und  billigen  Wert 
feilzuhalten.  Nach  diesem  mag  ein  jeder  sich 
zu  richten  und  zu  verhalten  und  es  keines- 
wegs  zu  unterlassen  wissen.  Gcgebcn  auf  Un- 
serem  Schlo(3  zu  Kopenhagen  den  10.  Decem- 
ber Anno  1618. 
Privilegium  Kcinig  Christians  IV,  worin  er  mit  ein- 
zigartiger  Gnade  dem  Stadtrat  und  den  Biirgern 
der  Stadt  Stege  gewisse,  an  seine  eigenen  angren- 
zende  Weiden  uberlåpt.  Es  ist  1627  in  Kopenha- 
gen ausgestellt  und  ist  følgendes: 

Wir  Christian  der  Vierte  von  Gotles  Gnaden 
Konig  von  Danemark,  Norwegen,  der  Wen- 
den  und  Gotcn.  Herzog  in  Schleswig,  Hol- 
stein, Stormarn  und  Dithmarschen,  Graf  zu 
Oldenburg  und  Delmenhorst.  Machen  allen 
bekannt:  da  die  Uns  liebenswiirdigen  Burger- 
meister  und  Rat  und  gemeine  Biirgerschaft 
Unserer  Stadt  Stege  auf  Unserem  Land  Mon 
von  Uns  untertiinigst  begehrt  haben,  ctwas 
von  der  anliegenden  Gemeindewiese  als  Saat- 
land  einhegcn  lassen  zu  diirfen,  welchcs  Wir 
aus  sonderlicher  Gunst  und  Gnade  ihnen  gnå- 
diglich  wollen  bewahrt  und  bewilligt  haben, 
und  jetzt  mit  diesem  Unserem  offenen  Brief 
gewåhren  und  bewilligen  Wir.  dap  vorbes. 
Biirgermeister,  Rat  und  gemeine  Burger- 
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nigt  borgerskab  af  deres  til  samme  by  tillig- 
gende overdre\  lader  indhegne  til  saland  og 
derat  enhver  nyder  og  bruger  sa  \idi,  som  der 
bliver  udvist  dem  af  vore  dertil  forordnede 
commissiiricr.  Forbydende  alle  og  enhver, 
hvem  som  helst  de  er  eller  matte  vxre,  heri- 
mod, efter  som  foran  skrevet  står.  |at  handle 
mod  I  foranskrevne  borgmestere.  råd  og  meni- 
ge borgerskab  i  forbemeldte  .Stege,  under  vor 
hyldest  og  nåde.  Cinet  pa  \i>rt  slot  Koben- 
havn den  28.  december  år  1627. 

Værsgo,  kære  læser!  Dér  fik  du  sa  de  privilegier, 
som  er  givet  Stege  kobstad  og  oen  Mon  af  Dan- 
marks konger.  De  bør  agtes  og  vurderes  så  meget 
hojere.  som  de  desværre  er  blevet  flammernes 
bvtte. 


schaft  von  ihrcr  dcrselben  Stadt  anliegcnden 
Gemeindeweide  zum  Saatland  einhegen  las- 
sen, und  da(i  jeder  daraus  geniejJt  und  ge- 
braucht,  so  weit  es  ihnen  von  Unseren  dazu 
bestellten  Comissariern  angewiesen  wird. 
V'erbietend  allen  und  jedem.  wer  sie  auch 
sind  oder  sein  mogen.  den  vorgenannten  Biir- 
germeistern.  dem  Rat  und  der  gemeinen  Bur- 
gerschaft  Unserer  vorerwahnten  Stadt  Stege 
dem  /uwider,  was  hier  gesehrieben  steht,  zu 
tun.  unter  Unserer  Huld  und  Gnadc.  Gege- 
ben  auf  L'nserem  SchlojJ  zu  Kopenhagcn  den 
29.  Dezember  Anno  \b21 . 
Da  hast  Du,  freundlicher  Leser.  die  der  Stadt  Ste- 
ge und  der  Insel  Mon  von  den  dånischen  Konigen 
gegebenen  Privilegien.  die  um  so  viel  hoher  zu 
halten  und  zu  schiitzen  sind.  als  sie  die  Beute  der 
Flammen  geworden  sind. 


I  Stege  kirke  er  der  følgende  mere 
bemærkelsesværdige  Indskrifter. 

I 
På  en  ligsten 
Oluf  og  Morits  Bille  ligger  her  under  denne 
sten  begravede.  Anno  1534. 


In  der  Kirche  von  Stege  sind  folgende 
I  nsch  riflen 
die  bedeutendsten: 
I 
Auf  einem  Grabstein 
Oluf  und  Moritz  Bille  liegen  hier 
unter  diesem  Stein  begraben.  Anno  1534 


11 
Blandt  epitafierne 
mag.  Jens  Hansens  og  hr.  Rasmus  Nielsens, 
fordums  sognepræster  pa  dette  sted. 


Unter  den  Epitaphien 
Magister  Jens  Hansen  und  Herr  Rasmus  Niel- 
sen friiher  Priester  dieses  Orts. 


III 

På  alteret 
Da  man  skrev  16(X)  blev  dette  arbejd  gjort  af 

ny. 
Da  var  magister  Jens  Hansen  provst  i  denne 

by. 
Jens  Kielsen.  Jørungen  Christoffersen  kirke- 
værger både. 
Samme  tid  for  kirkens  tilsvar  stode. 


III 

Am  Altar: 
Als  man  16(X)  schrieb.  ward  diese  Arbeit  neu 

gestalt. 
Da  war  Magister  Jens  Hansen  Propst  in  dieser 

Stadt. 
Jens  Kielsen.  Jiirg  Christophersohn,  die  Wår- 

ter  beide 
zu  gleicher  Zeit  die  Kirch'  betreuten. 
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IV 

Pa  orglet 
Der  man  skrev  tallet  herunder  står 
Efter  Christi  byrd  og  fodsels  ar 
Er  dette  arbejd  gjort  af  nyt 
Med  sin  prydeis'  og  beskafning  flyt 
III  daler  det  koste  vel 
Gud  vær  dem  alle  god.  som  hjalp  til 
15Sy 


IV 

An  der  Orgel 
Als  man  sehrieb  die  Zahl.  die  unten  stcht. 
Mit  welcher  man  das  Jahr  nach  Christ  begeht. 
Ward  diesc  Arbcit  neu  gemaeht 
Mit  seiner  gan/en  Zier  und  Praeht. 
Drei  Taler  sehier  es  kosten  tut. 
Gott  sei  allen  Helfern  gut. 
1589 


Der  tilføjes  indskrifter  fra  kirkerne  i  Keldby  og 
Magleby 


Es  wcrdcn  die  Inschriftcn  der  Kirchen  zu 
Keldby  und  Magleby  hinzugefugt. 


KELDBY 


IN  KELDBY 


1 

Af  epitafierne 
er  der  et.  der  blev  opsat  i  året  1635  af  sognepræst 
hr.  Anders  Lorentsen,  et  andet  færdiggjort  år 
1642  af  kirkeværge  Niels  Hansen,  der  levede  i  æg- 
teskab med  sin  hustru  i  63  ar,  et  meget  sjældent 
eksempel  på  ægteskab. 

II 

På  en  hvid  ligsten,  4'  •  alen  lang  og  !'/>  alen  bred, 
fordum  overført  fra  det  offentlig  hospits  i  landsby- 
en Spejlsby  til  denne  kirkes  kor: 

Ar  1326  pa  Franciscus"  dag  [4. 10.)  hr.  Hen- 
ning Moltke  ridder,  46,  på  Marie  bebudelses- 
dag  [25.3. 1  fru  Elsebe.  hans  hustru  47.  Fru 
Christiana.  hr.  Fikkes  hustru. 

På  en  gravsten  uden  for  koret  over  en  vis  bonde 
fra  Ullemarke 

Anno  1647 
Her  skilles  vi  ad  formedelst  døden,  ved  sorg, 

bedrøvelse,  hylen  oggræden. 
Hisset  samles  vi  igen  i  livet,  ved  stor  ære.  vel- 
lyst og  glæden. 


I 
Von  den  Epitaphien 
von  welchen  eins  von  Herrn  Anders  Lorentzen, 
dem  Pastor  des  Ortes,  im  Jahre  1635  errichtet 
wurde.  Ein  anderes  wurde  im  Jahre  1642  von  dem 
Kirehenwart  Niels  Hansen  gemaeht,  der  mit  sei- 
ner Frau  in  63-jåhriger  Ehe  lebte,  ein  sehr  seltenes 
Beispieleiner  Ehe. 

II 

Auf  einem  4'/:  Ellen  langen  und  2V>  Ellen  breiten 
\\eipen  Grabstein,  der  aus  der  Kirche  desoffentli- 
chen  Spitals  zu  Spejlsby  cinmal  in  den  Chor  dieser 
Kirche  gebracht  wurde: 

Im  Jahre  1326  am  Tag  des  Franz  Herr  Hen- 
ning Moltke.  Ritter.  44  Jahre.  Am  Tag  der 
Verkiindigung  der  Maria  Frau  Elsebc(th].  sei- 
ne  Gemahlin.  47  Jahre.  Frau  Christiane,  die 
Gemahlin  des  Herrn  Fikke. 
Auf  dem  Grabstein  eines  gewissen  Landwirts  aus 
Ullemarke  auperhalb  des  Chors: 
Anno  1647 
Hier  trcnncn  Wir  uns  mit  Trauer,  Betriibnis, 

Heulen  und  Weinen  von  Todes  wegen. 
Droben  bei  groper  Ehr",  Wollust  und  Freude 
des  Lebens  treffen  Wir  uns  dagegen. 
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(^  amnanariim^ 

c  Ae  J'Ai  c  4C C^l-t /ayst.  oclava.  Ja/colt  jufa  .W 

ixtarnt,  l/tc  iTWhS/aJa »* 

if^Me^x.  S/cf/A  (i-^TisU  vtiiL  ciimy/a  ce 
C  JliJc  jfotia  ibyistL  i^HL  ai/n/  Jact.-~. 

JLV€)WXXJJ. 

J  CbJUtJiS  » hxulcira.  lur  /fl  K?iowU 

i'^K IC lacii  .  nnant at  i  V'^/us- cnn>  Juclor  CccL , 

,  i' 


,1  tf         k'  . 

jFtJvx.  L^UX-JaL  :.uu'^M^4)/Å)i   , 
Jaium.  inUrtujum  ^h/nuu.  ^Jorlain.  ux  Uu-  ^iniia.  itq/ie/L. 

hus^  ilrMfawJn  caJcaniwin  ,^^ — . , — . 
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III 
Pa  klokkerne 
Den  storste  klokke 
1  det  Herrens  år  1450  pa  ottendedagen  efter 
påske  blev  denne  klokke  støbt  af  Hans 
Nielsen.  Lad  den  lovprise  Gud. 

Den  mindste  klokke 
overført  hertil  fra  det  offentlige  hospitals  kir- 
ke, som  var  i  landsbyen  Spejlsby. 
Det  Herrens  ar  1478  Sankt  Hansaftens  dag. 
O  højlovede  konge.  Christus,  kom  med  fred. 

Bjelden 
O  højlovede  konge,  Christus.  kom  med  fred. 
M.V.C.VlI.X.Xll 

FRA  MAGLEBY 

I 

På  en  ligsten  i  koret: 
Her  ligger  Anders  Ebbesen  fordum  sogne- 
præst i  Magleby.  Bed  for  ham. 

II 
På  et  epitafium  uden  for  koret: 
Til  minde  om  Bent  Nielsen,  borger  i  Køben- 
havn, år  1591  forlist  og  druknet  ved  øen  Møn. 
Opsat  af  hans  efterladte  enke. 

111 

På  den  største  klokke: 
Aus  dem  Feuer  bin  ich  geflossen, 
Felix  Fux  hat  mich  gegossen. 

Ovenover  kirkens  inderste  dør  er  der  en  træ- 
tavle, som  viser  en  pave,  der  træder  en  kejser 
under  fode. 


III 

An  den  Glocken 
An  der  gro^eren  Glocke 
Im  Jahr  des  Herrn  1450  am  achten  Tag  nach 
Ostern  wurde  diese  Glocke  von  Hans  Nielsen  ge- 
gossen. Moge  sic  Gott  loben. 

An  der  kleineren  Glocke, 
die  hierher  gebracht  wurde  aus  der  Kirchc  des  of- 
fentlichen  Spitals.  das  im  Dorf  Spejlsby  war: 
Im  Jahr  des  Herrn  147K  am  Tag  vor  dem 

Johannistag 
O  Konig  der  Ehre,  Christus,  komm  mit 

Frieden. 
An  der  Schelle 
O  Konig  der  Ehre,  Christus,  komm  mit 

Frieden 
1515 

IN  MAGLEBY 

I 

Auf  einem  Grabstein  im  Chor: 
Hier  liegt  Anders  Ebbesohn.  ehemals  Pfairer 
der  Kirche  zu  Magleby.  Betct  fur  ihn. 

11 

An  einem  Epitaph  auperhalb  des  Chors: 
Denkmal  des  Bent  Nielsen.  Burger  von  Ko- 
penhagen,  im  Jahre  1591  an  der  Insel  Mon 
schiffbriichig  und  crtrunken.  Errichtet  von 
seincr  hinterlasscncn  Witwe. 

III 

An  der  groperen  Glocke: 
Aus  dem  Feuer  bin  ich  geflossen, 
Felix  Fux  hat  mich  gegossen. 


Uber  der  inneren  Tiir  der  Kirche  gibt  es  eine  hol- 
zerne  Tafel  mit  der  Darstellung  eines  Papstes,  der 
einen  Kaiser  mit  Fupen  tritt. 
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Jrmkna-  claruiTL  in  lac  Jnjula.  UJiiUqiviLaut'  •'lu(u/jJ)oc, 
iTvnaq  Jloiia.  ifnt  califris'  duo/iimc/mjnUri'urL  .  <ijl Ui/r-' 
ci ./pLCofauf. /CML  JLauiHimjij- J^Pl ^t/vtm- m  Jniu, 
Ål-  c  //liina.  Oi'PAdan  ^Aix:ep.(luuJiiniMjr lL  Jm^jrjawrcMo, 
AitMiur,  tic  ^uo  JtTtmorc  ui  cornnajTam.Ux-,JVv  LHetLtnca/nt^ 
hcrlliiccUTamq  Cln  li  a/in  laaim  "fi  tros-  Crcr  cunofe-  cmJotv, 

JOIXcnuS' i^vcala/m  a  "iTirnxs-JitanjL  i/ncaftaJraliraå^, 
'.om.  C^n.'.iia/r.L  /f/. .  liif  ^JidJcnr  ^OMe nu.  fynnfLsjLTnt cæ^ 
^/  Bt/rJtim .  yi'o.  AJ>^Ju/?i  L  dila^^a.  cnJom-Tua.  an  i-Jl/itÅjL  r 
jnJf^S/åiJofuca.  {^IcojU'Tr/a^JlanmitmjLe-o.^/hrvcLnlunr. 
,  AcMtt  iiLLC  Pimi,tffc  n/?07U£u  k^/a.  zaML  in  (^k^M.  cH/am^ 
looicc  .IhiJa/m  '/lufua,   J^aiudjcnnlo  dtJucLcitusCm, 
/>na.  L  Ådiinj.  L^lOJlaUU^^ifSciandt/r  yin  txL  omLUn, 
jttim  ily^nisit  jS-9  / .  /mlidl.  Itato  .  /ctiilamdiii.  JL  UatlL^ 
O- T)i\TP(n Pf  rR,  AucAi^-^  ud  cL . '/>Aa .  Jc ia/Jini  Jj<mfarc{c 
i/n  .rotli/umiiia.  m'  '■J.i/Tn  '-JIjT>aA  (aitmcrAu- ,  cm.  Acmem.^ 
jAj(Tma.  .  jMs/anuar  wc  Cij/iruiJi^ cA  J ^out/am JLct^/vts^ 
^  JjirUiJ^i/ca.  Jua.  Kj/mwviL  admotLim  ravcTCTtdiLrtJl 
JticLTiXtS-  JvoMi  ndtuur,  Jas  ter  ti  .fTa,rwjLlm'<  famjomfijr' 

Jt  ulc  mn.c  ^c/c   'ursl/tcmndLMir  o.  I  ar  aa  "■  cclik  n  unn. 

Udi-tl  cLins/auu~^Åiuj  JcmurusJanL  )  //'unjcji^ir' 

^  UuLøT  Lccliji  a.  JuacnfurLL  ^rmjicjclus-  <.  Æc/ia.  i'zcp.Uin. , 
ti^^/ruir  Cliucux-  WAomli^-fLnuut;  ilxlio i-Uahs-  JKkiULamz, 
{tni/niur  ciLfiLt /^dis-  QinofuPL  Cl  /iUiuahlL  at  ClruLQinld., 
^iacr  lJ^itxo.  ■  JcTLjilim.  uitåoL  -Llcl  duJMS^>rui7n  iac  ttkr 
TC  xvA  uÅs  iLjuiLcojvu  ^d/cdlCLL Jufi-o-rK  di^o.  ^u  ixL 
UvuLrtJC/zmAiTK  cc-njcn-ttumqat'adi-  u/vzJ-am^LUjircL, 
/u/ml  i-cl ilvric  omtsjam.  UKJol  ^nrthml  kuwiu-^dor. 
cftiT  m  ital  JtAjtumm  eouicUcne  ttlQ  cx.  J-tJari/ilWTu.  cm, 


47 


Desuden  har  to  fremragende  mænd  på  denne  ø 
lulmærkcl  siu  ffL-mfor  alle  aniirc  i  del  Ixrde  studi- 
um al  lortidcn.  Den  ene.  magister  Niels  Pedersen 
af  København,  engang  den  mest  standhaftige  for- 
kynder af  Guds  ord  og  i  sin  lid  ufi>rlignelige  provst 
pa  Mon,  som  med  i>mhu  forfattede  tre  bogerom 
de  eimbriske  og  gotiske  antikviteter  og  desuden  en 
særdeles  flittig  kronologi,  kaldet  Saxos  Skygge,  fra 
kongerigets  spæde  barndi>iii  til  Christian  11  Is 
tider,  en  yderst  kortfattet  fremslillmg  al  de  vigti- 
gere begivenheder;  disse  er  endnu  ikke  udgivet, 
men  opbevares  som  h;mdskrifter  i  arkiverne  i  uni- 
versitetsbiblioteket i  Kobeiihavn.  Claus  Lyschan- 
der  skylder  denne  mand  næsten  alt,  hvad  han  har 
om  dommerne  i  Storjylland  i  sin  på  dansk  skrevne 
"Danske  Kongers  Skeglebog-,  Han  fik  ilet  om- 
kring 1.^47  e.Kr.,  da  Hjler  Hardenberg  sar  lens- 
mand på  Gotland,  af  hr.  Hans  Bonsach.  fordums 
abbed  i  det  kloster  pa  Gotland,  der  havde  navnet 
Roma.  Dette  bevidner  de  gotlandske  annaler  i  et 
håndskrift,  som  den  sa'rdeles  agtvæ-rdige  Magister 
Hans  Svanning,  den  ærværdige  pastor  og  provst  på 
Samso,  har  opbevaret  i  sit  bibliotek. 

Efter  denne  forste  ma  man  som  den  anden  sætte 
den  ærværdige  og  højst  udmærkede  magister  Hans 
Jensen  Mborg.  den  særdeles  nidkære  sognepræst  i 
Stege  og  provst  pa  Mon.  min  meget  skattede  ven 
og  store  elsker  af  oens  fortid,  hvis  omhyggelige  og 
rosværdige  skrift  om  Møns  forgangne  tider  jeg  ik- 
ke har  ment  det  \ille  \ære  af  vejen  at  indføre  her. 
sa  fortjent  til  at  drages  frem  i  lyset  som  det  er.  For 
hvis  den  velvillige  læser  skulle  være  interesseret  og 
onske  noget  mere  end  det.  som  jeg  mere  flygtigt 
har  fundet  frem  og  skrevet  ned.  kan  han  vinde  et 
mere  fyldigt  og  nøjagtigt  kendskab  gennem  denne 
højlærde  mands  beskrivelse  af  Møn. 


Ubrigens  haben  sich  auf  dieser  Insel  zwei  her- 
Mirrageiule  Manner  sok  allen  anderen  in  dem  ge- 
lehrlen  Studium  der  Gesehiehte  ausge/^eiehnet. 
Der  eine.  Mag.  Niels  Pedersen  aus  Kopenhagen, 
einmal  der  ireueste  V'erkunder  des  gottliehen 
W'ortes  auf  der  Insel  Mon  und  zu  seiner  Zeit  ein 
unvergleiehlieher  Probst  von  Mon,  hat  mit  Sorg- 
talt  drei  Biichcr  iibcr  die  Jiitlånder  und  Goten  in 
allen  Zeilen  gesehrieben  wie  auch  den  sogenann- 
ten  Siluiiicn  des  Saxo,  eine  sehr  flei(iig  herausge- 
arbeitete  Chronik  von  den  ersten  Anfångcn  des 
Reichs  biszu  den  Zeiten  Christians  III.  eine  åu- 
Persi  kurzgefapte  Darstellungder  wichtigsten  Er- 
cignisse;  sie  ist  noeh  nicht  herausgegeben  worden, 
die  ganzen  Handschriften  werden  aber  in  den  Ar- 
ehiven  der  Universilatsbibliolhek  /u  Kopenhagen 
aufbewahrt.  Diesem  Mann  verdankt  Claus  Ly- 
schander  fast  alles,  was  er  in  seinem  dånisch  gc- 
schriebenen  Werk  »Genealogie  der  Konige  von 
Danemark"  iiberdie  Richter  in  GroPjiJtland  hat; 
er  bekam  dies  um  das  Jahr  1547  n.  Chr. .  als  Eiler 
Hardenberg  Lehnsmann  auf  Gotland  war,  von 
Herrn  Hans  Bonsach.  dem  ehemaligen  Abt  des 
gotlåndischen  Klosters  namens  Ruma.  Dieses  be- 
zeugen  die  Annalen  einer  gotlåndischen  Hand- 
schrift,  die  der  sehr  ehrwiirdigc  Mag.  Hans  Sven- 
ning,  der  angesehene  Pastor  und  Propst  von  Sam- 
so, in  seiner  Bibliothek  aufbewahrt  hat. 

Nach  diesem  ersten  mup  als  zweiter  genannt 
werden  der  sehr  ehrwiirdige  und  hochberiihmte 
Magister  Hans  Jensen  Wiborg,  der  sehr  ptlichbe- 
flissene  Pf arrer  von  Stege  und  Propst  von  Mon, 
mcin  hochverehrter  Freund,  dergrope  Liebhaber 
\on  Mons  Vergangenheit.  dessen  durchaus  sorg- 
fåltige  und  lobliche  Schrift  iiber  Mons  Altertumer 
hier  einzuschalten  ich  kein  Bedenken  håbe,  da  sie 
im  hochsten  Grade  verdient.  ans  Licht  der  Offent- 
lichkeit  gebracht  zu  werden.  Denn  falls  der  ge- 
neigte  Leser  begierig  sein  sollte,  etwas  Ausfiihr- 
lichcres  zu  wiinschen  als  das,  was  von  mir  zu 
fluchtig  gesehrieben  worden  ist,  oder  gar  etwas 
Weggelassenes  sucht,  wird  er  aus  der  Monbe- 
schreibung  dieses  hochgelehrten  Mannes  vollstån- 
digere  und  genauere  Kenntnisse  schopfen. 
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<i  Ili/iJta   itjrx)  uVUim  itic  uxiu'/x  uinjcu/rr  cåL  u  i/na  /^.o^I/m 
JicJo/rm  fåto.  orfejri'o  n  ,.å  or/idi  Ui^mt  y^Jii    ik/c/ti^Ji , 

,/tUL  cnjiUiLm^al  A'tA/urAi/n  iv/</n  t^/c  JflfvruiLo/ic  -. 

ycucma. C  ria  .  fuijLS' tcfiaJinii  . 4o^' 

/furer  aJnioxlMjii  nitrtTnuiT/i  ii/ium  ia  x.tcuc/'f  Ja//: n. . 

iJi'u'ceTU  ndtnni  Åt/cLn/n.dLUocHj.1  %\Ju^  lnu  <.L  iL. 
rum it  cviiii  iiuni .itn. Ita/va'm  ///// //luurfa/vcui/ /n  ile. , 
ram  i/nunj/fj/K.  hicJ/ijcjmuo /irvéiiid  -.  v'S  L  ikcnlu^ 

JtJA  '^S^ ,  Jk.  .  i  filt  J*/c  nu  li  o  nu  iTuii/tn  t.aan;  fO  cut^t ' 
/lyixy-lia.  :  .r/uL  (i c  Oriau  ^Jiejc  .Tam ti-  »/•'-*  Ao/itfjs 
)  (^O(j/iofn£itlo  *[i(nff(ntH1ia  yvr-w  ifj.^^rrnli/r  'K^lo 
./.ci/iiKlL  Stuo  t.L /i'aJinlc  Ju(jo/it  SaannjnJo  aiujrn 
adioitiiftu lKn;iA  L''ij/;.ra.  trJiniCL  cumvii .  JrO'^j du . 
Ui^Sucl/nU naar  ifcc^^^i  iJi^^n  urauL  cL  L^aaai'c,r,,ii/val 
i  ral  iKrrocL  \1  Cm  'iui  muT onr rnlum.  iiUftciW dTaniu 
an  rus  c/iijcis^  t  //  <:  Ih  am  ite  ni  t  rqc  imju  re  vil.  Mc, 
i/l>riU/a-     J   iil-    ^fflliilLSl      icZ/uriL.  ■  U/VTL  .J ' I o^au . 

ronLo  usL  /acra.  .  H*^.iZ^C ^tm  J.L-  Il  <L/turtl 

/iUjr^lList  .u>Q?i:  ''  -'^^■^^jt  (Jmi/riaJa.  ih/to-^ 
hc  co/iLto-  ^^riJios-'iua/ia/jjirurotxiLlmLL  •</ ^C'L 
/Z5  7 :  \t>or/iusn  CjuS-  J/of /jr  <  1 4U3,  im/n  Jiil  <;  x  y  ajt  /^  . 
Ju  Ir  J-ha  jaaiLL     /jL^idim  a.  ^  l/csvictm /4  Irug-- 
en  cLIl  .UÅ'VO  Ji./ro  r  lacni.  iu  n,a/// /ru  .  cA. 
'cujiiT'^l:    Gnicx.    Jli^cjijr  i^A C/nor twrn  et  JLo, 
Acrrv  m  /<'Ax^u  lir'  Lin  ruur  o  km  Ls<o/:  vi  via.  /ktk  /e 
hi/fn   <v.   Ju/naf/adcn^  '^halafndiit  UrU.  iX^. 


ru  m.     ^ 
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Men  førend  jeg  hidsætter  dette,  er  der  en  eneste 
ting.  jeg  gerne  vil  gorc  læseren  opmærksom  pa,  og 
som  jeg  har  bemærket  i  den  hojlærde  mands  ne- 
denstående Monsbeskrivelse.  hvor  han  i  kap  5 
omtaler  et  segl  med  denne  indskrift  Dorothea  kong 
Kriks  hustru  Jeg  undrer  mig  ikke  over,  at  den 
ær\ærdigc  m.ind  har  taget  fejl,  da  jeg  heiler  ikke 
selv  vidste,  hvad  jeg  med  sikkerhed  kunne  læse  i 
seglets  lange  indskrift,  sa  medtaget  af  ælde  og  ir 
som  det  var.  forend  -  efter  at  det  mange  gange  sar 
vasket  og  indtrykket  i  voks  -  folgende  indskrift 
trådte  frem:  S.  (SegD/or  SALIG  KONG  ERIKS 
GII.DE  I  RODDING.  Folgende  gorogsa  rigtig- 
heden af  denne  indskrift  trolig:  Det  \ar  den  kong 
Erik  af  Danmark,  den  femte  af  dette  navn.  med 
tilnavnet  Plovpcnning,  som  hans  broder,  pa  ond- 
sindet tilskyndelse  af  Lage  Gudmund  og  opfor- 
dring af  andre,  lod  myrde  i  en  bad.  Thi  den  nævn- 
te Gudmund  befalede,  at  han  skulle  halshugges 
med  en  okse  og  at  liget,  efter  at  del  var  tynget  af 
jern  og  fodlænker  med  vedhængte  store  sten,  skul- 
le sænkes  i  Slien.  Dette  skete  d.  10.  august  anno 
1250  pa  Sankt  Laurentii  dags  aften.  Se  herom  A- 
rild  Huitf.  Hist.  Dan.  p.  222,  223.  1 14.  Pontanus 
Hist.  Dan.  p.  335.  336.  Men  denne  brodermorder 
døde  1252  på  togt  mod  friserne,  og  hans  lig  blev 
omsider  bisat  af  slesvigerne  i  St.  Peters  kirke  efter 
en  lang  tid  at  have  ligget  under  aben  himmel  som 
rov  for  vilde  dyr.  Til  denne  Hellig  kong  Eriks  min- 
de og  ære  blev  der  forhen  hvert  år  afholdt  gæste- 
bud ikke  blot  i  byen  Ringsted  pa  Sjælland,  men 


Aber  ehe  ich  sie  hier  folgen  lasse.  mup  ieh  den 
Leser  auf  einen  einzigen  Umstand  aufmerksam 
maehen.  den  leh  in  der  naehstehenden  Mon-Be- 
sehreibung  des  hoehgelehrten  Mannes  beobachtet 
håbe.  nåmiieh  da.  wo  er  im  Kapitel  5  ein  Siegel 
crwiihnt.  dasdicsc  Inschrift  hat:  Dorothea  die 
Konkubine  des  Konigs  Krik.  Ls  wundert  mich 
durchaus  nieht.  dap  der  ehrwiirdige  Mann  beim 
Lesen  der  Insehrift  sich  geirrt  hat.  da  ich  auch 
nicht  selber  gewu|Jt  håbe.  was  ich  mit  Sicherheit  in 
der  langen  Inschrift  des  Siegels  lese,  derma^en 
war  sie  durch  Alter  und  GriJnspan  verdorben,  bis 
-  nachdem  es  vielmals  gewaschen  und  in  Wachs 
gedriickt  worden  -  fi>lgende  Inschrift  hervortrat: 
S[iegel]  der  Gilde  des  Seligen  Konigs  Krik  in  Ro- 
thinge.  Folgendes  macht  auch  diese  Inschrift 
glaubhaft:  Es  war  jener  Konig  Erik  von  Dane- 
mark, der  fiinfte  dieses  Namens,  mit  dem  Beina- 
men  Pfiugpfennig.  den  scin  Bruder  auf  die  boswil- 
lige  Anregung  und  L'berredung  Lage  Gudmunds 
und  die  Aufforderung  anderer  in  einem  Nachen 
ermorden  liep.  Denn  der  besagte  Gudmund  be- 
fahl.  dap  er  mit  einer  Axt  gekopft  werden  und  die 
Leiche,  nachdem  sie  durch  Eisen  und  Fupketten 
mit  angehångten  recht  gropen  Steinen  beschwert 
war,  in  die  Schlei  versenkt  werden  sollte.  Dies 
geschah  den  10.  August  des  Jahres  1250  am 
Abend  des  Heiligen  Laurentius  [9.8.].  Dariiber 
Arild  Huitf.  Hist.  Dan.  p.  222,  223. 114;  Pontanus 
Hist.  Dan.  p.  335.  336.  Dieser  Brudermorder 
starb  aber  auf  einem  Kricgszug  gegen  die  Friesen, 
und  schliepiich  wurde  seine  Leiche  von  den 
Schleswigern  in  der  Petrikirche  beigesetzt.  nach- 
dem sie  eine  Zeitlang  unter  offenem  Himmel  als 
eine  Beute  der  w ilden  Tiere  gelegen  hatte.  Zum 
Andenken  dieses  Heiligen  Konigs  Erik  wurde  fru- 
hcr  ein  jåhrliches  Gastmahl  gegeben,  und  zwar 
nicht  nur  in  der  Stadt  Ringsted  auf  Seeland.  son- 
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ceUrTLti.  JuilL  .  'l^HT^nut  ZmÅ/rca.  GffujuL  lUcIlJi. 
a  li^&^rkm  lu/iomTn.  al  ud.  ,^///h/uir  >K£aj-'  vcnirw^, 


// 


".(jti^^o: 


også  i  sognet  KuttinK  eller  KitddiiiKe  pa  Møn. 

Desuden  er  hovedet  pa  det  n;e\nte  segls  hillede 
prydet  al  en  kongekrone,  og  portra-ttet  er  al  en 
ung  mand,  sådan  som  det  ses  på  hans  gildesbrod- 
ressegl.  Se  her  billedet  af  de  to  segl,  som  er  kom- 
met min  i  hxnde: 


dern  aueh  in  der  (Jemcinde  Roiiinge  oder  Roddin- 
trc  aut  Mon.  Au|ierdem  ist  der  Kopf  im  Bild  des 
erwahnten  Siegeis  mit  einer  Konigskrone  ge- 
sehmiiekt.  Und  das  Portrat  ist  das  eines  jungen 
Mannes,  wie  es  im  Siegel  sciner  Zunftgcnossen 
erseheint.  Sehe  hier  das  Bild  der  beiden  Siegel, 
die  mir  in  die  Hånde  gekommen  sind: 
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"^^inicrt  L'ÅJjc  iqnni  Jam. 
TiliLrQtnfi .' 

'<Cma.JfdcL       =^  Wt^  icL  cfL  cJll'JUL ,  cniCL  al  lanaam.ai'X.  fiu.  jcunt 

^InrixLOuL — »  f  I      i       t  ^      T  I  f     11  I 

t>  in  julodcL  J^inj.  :rioumm  d'ivuaLur,u/vaft.  t  Acna.  icum 

cifLLuc  ^inuiLg-Jz/uIcL  .  .  iiL  /crcrwiiijrvi/ii'LL  ncLural, 
JuclLt d  jujdn  Jiv9t,  oi'Ci^hTui-cd.  hrtjc.  at  Jlfø, 

JL  ULC  CL  il  qyi  hLKtlnni  iwcan  ^Ax  >  t  rainia.  c  i  aiictc/n. 

qcutt^  j/i>a-fa.ccL  m  Jyorvtotcu  cLalknux-q/vcau<iuL<-f 

qvs.-  tacet  tm  ^ /nznca.  Jaruma  Aunc  a/ig/imø!aJi^~Wm^, 
qhr  ^ciuJtluir ,  cArt  iKro  ca.  "^  <fumL  u'?uu.  Ac/pic/u 

ioc  axxefut  lac  J/iJiJa.  dq/haA  ut  cUkmTfi.JiUo  la. . 

Jifaiiis-:.Kcåim ,  cft  -ff/ca/m.  Jfa'zcf  a/vca.  cåo?ui/m  a/  via  il  æ  tmfstria 
lL  (ZtuU'f^'^ryrøUSuUP /uiJHaif/alu/r.  o/ivc  Ja/xonj,  crLOi^ 
A/ifvi  nau-  t^kcL  rccmuT  .fml/if/n  Jc/i-c  iJL/nus-jTonjLH.^^ 

bimnixbujat.    Luut  zato,  i</jKCnL ,  llL  /u.  J^Ttr/UjLT yihas:  i^idtliCL  i  mi  y/ai 
JY.vncs-Ccj'fu^.  LO-JIulL  i) ^lo/Ljiii' /i'VC  c  mrLluT  JuiTicr  iswit- et u 


■  (U/m  cic^ 


50 


Beskrivelse  af  øen 
MØN 

af  magistor  Hans  Jensen  Viborg 

Kap.  I 

Om 
navnet  Mon 


Beschreibunii  der  Insel 

c? 

Mon 

von  Magister  Hans  Jensen  Wiborg 

Kap.  I 

Uber 
Die  Bennung  von  Mon 


Møn  ikke  opkaldt  efter  Måne  men  Mø 

MONA  -  det  latinske  navn  pa  Møn  -  afleder  nog- 
le af  Måne.  på  latin  Luna.  fordi  den  på  begge  sider 
krummer  sig  i  en  figur  som  måncseglct.  somom 
Mon  skulle  være  det  samme  som  Mane-oen.  Men 
det  er  mere  nærliggende  at  udlede  det  af  vort  mø. 
pa  latin  \irgo.  sa  at  Mons-Land  er  det  samme  som 
Jomfruens  Land  eller  0. 
Også  Danskernes  Virginia 

Derfor  plejer  den  af  nogle  at  blive  kaldt  Virginia 
og  endda  Danskernes  Virginia  til  forskel  fra  det 
Virginia,  der  ligger  i  Norge,  og  også  fra  det,  der 
ligger  i  Amerika,  og  som  englænderne  nu  ejer  en 
del  af.  Men  hvem  der  var  den  jomfru  eller  mø, 
som  øen  har  faet  navn  efter,  er  svært  at  afgøre. 
Møen  Fane.  Fanefjord 

Jeg  tror  dog,  at  det  har  været  Fane,  efter  hvem 
man  har  opkaldt  Fanefjord,  som  skiller  Møn  fra 
Falster  og  ellers  benævnes  (ironsund.  som  hos 
Saxo  er  den  grønne  fjord. 
Jætten  Grøn.  Fanes  husbond 
Men  rigtigere  er  Grønnes  sund  eller  bugt  efter 
Grøn  med  tilnavnet  Jeddin.  eller  som  ikke  få  me- 
ner. Jette,  så  at  Grøn  er  den  kæmpe,  som  siden 
blev  Fanes  trolovede  eller  husbond  og  sammen 


Mon  nicht  nach  Mond.  sondern  nach  Jungfrau 
henannt 

MONA  -  den  lateinischen  Namen  von  Mon  -  lei- 
ten  einige  von  Måne.  d.h.  Mond,  ab,  wcil  die  Insel 
sich  an  beiden  Seiten  in  die  Figur  des  Mondsiegels 
biegt,  als  oh  Mon  dasselbe  wie  Mond-Insel  wåre. 
Naheliegender  und  richtiger  leitet  man  den  Na- 
men von  unserem  Md  ab,  welches  Wort  auf  Latein 
Virgo  [Jungfrau]  hci|it,  so  dap  Mons-Land  dassel- 
be wie  das  Land  oder  die  Insel  der  Jungfrau  ist. 
Sonst  auch  Virginia  der  Dånen 
Daher  wird  es  auch  von  gewissen  Leuten  Virginia, 
und  zwar  Virginia  der  Dånen  genannt,  nåmiich 
zum  Unterschied  von  dem  Virginia,  das  in  Norwe- 
gen  liegt,  und  auch  von  jenem  anderen.  das  in 
Amerika  liegt  und  nun  zum  Teil  den  Englåndern 
gehort. 

Jungfrau  Fane.  Faneforde 
Wer  aber  die  Jungfrau  gewesen  ist,  nach  der  die 
Insel  benannt  wird,  ist  schwierig  zu  entscheiden. 
Ich  glaube  jedoch,  dap  es  jene  Fane  gewesen  ist, 
nach  der  man  die  Faneforde  benanni  hat,  die  Mon 
von  Falster  trennt  und  sont  auch  Gronsund  heipt, 
der  bei  Saxo  die  griine  Forde  ist. 
Gron  der  Riese,  der  Gemahl  der  Fane 
Richtiger  ist  es  aber  der  Sund  oder  die  Forde 
Grcins,  nach  Gron  mit  dem  ^cmdmcn  Jeddin. 
oder  wie  nicht  wenige  meinen:  Jette,  so  dap  Gron 
der  Riese  ist,  der  spåter  der  Verlobte  oder  Gatte 
der  Fane  wurde  und  mit  ihr  zusammen  im  Wcstli- 
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Jliaqnm  /nVf^TUf ,  Joaxx  dicilwr  /lA^mcjimjU       f'^'S^ 
dkOkiot.  'J^tK,  -LcL  Cft  IcxyfJit uinoMlix:  cJimitwrcteaijiJ,     Som. -> 

■VtL.iJ/itL  CA  hic  zfja.  S^ax£U/niiå.Jht7Ka/rc£a,/^  ut.aÅ 

codsM.  ynmcr  UJ/ij^uilahCTumL  acc^ut .  jicatu/r  e/nj/rn.  0»^^' 

TJiVlQ  /cL  ctLtJuvu^  omnu .  lÅmdL  omiwkl  ^ho/uim  mnc   Jlivil  Jmu. . 

}i,fala^  ^fosfcijonm  iJat.  umlt.  OTmjtflu/nl.  iic.  Jt^,  tZj 

O/injd.  wnL/ni  ^^Auå  ae  ainr ^é'nmoTC^vaccn  i   la-  cr/nMt^  ■> 

credc  /uonc  ^£fuJkhA£/ciirC.7uÅ  amm  iocLuwl  OJHJia. 

-'Zoijct  fUM  yimuumLéiiritÅemxMliJt^vxSuL  uiuctaLunut  Jnmis-  ihuucrøv 

Jfam.  vuuL  jf/rmo  eJt,  lA  tac  JxJuml  ct/roL  JVcuoAa.  ^(n^ 

SIL  iiå/uL  vJ^/iitwi  ymu.  wT/uåÉm.  o/vcMia//n  mtAjfly/iMj-OA,  i^wu.  Jxictnm.-* 

/id/wrc,  (^^  (IdOmlW  o/viatmL  muicuMjm.  JuJuo/rU^Jif(^( 

O/Vtr  vnÅ^ludt/m.  Cu/m.  lifuzÅilo  VH  m/uuu,  cL  iaÅmm  ur, 

ca./k  iMOonlemL  H^amm.  lidk/na/n. .  JLunc  Jcm»mi  ma/mt 

^IluSiLCL.  -cx^/vnjca,  avaao/nL  ^mÆiofLt.  c^c  ^ÅicUivm  JrtL. 

/u. .   "ni?K  CL  cIl  caaerm  Jrtna  VTLwr  SuJbcni  ^ait^nwL  auJtf 

TLjowfd.  ^ajiduLncuia-  oAmmL,  Mnuwn.  JotIlo avvtaamu^ 

en.  Ilc  JUJOMiLt  i 

vi  li  ^a/x/T'xÅ*  /ri^  olv  \Åi^^<aIpi.I  iw  * 
JnLiLc  TemuJctL  ^niigJiofu.  CcrnjLa. 


(UL  hcmauofu.  Onrndam.  imcuxi.  nemMriL .  ^m/m.  c  ur  tac        ^'     y^*'^* 
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med   hende   ligger  begravet  i  Vestcrhcrrcd  ved 
landsbyen  Frenderup. 
Ji'ltcns-Hoj  med  drøns  grav 
Stedet  kaldes  JctUiti-Høj  eller  Jettens-Høj.  Lige- 
ledes har  også  den  skov.  som  ligger  i  det  vestre 
herred,  faet  navn  efter  samme  Grøn. 
iirøns  Skov 

Den  hedder  nemlig  Grønved,  dvs.  Grøns  Skov. 
Heraf  fremgår  det.  at  denne  Grøn  har  været  en 
stormand  og  ejer  af  en  stor  del  af  denne  0. 
drøn  en  jtVi;cr 

Men  af  hvilken  familie  denne  kæmpe  har  været. 
hsilkc  bedrifter  han  har  udfort,  og  pa  h\ilken  tid 
han  har  levet,  alt  det  tror  jeg  ikke  man  kan  opkla- 
re, undtagen  man  i  det  mindste  kan  formode,  at 
han  har  følt  mægtig  glæde  ved  jagter. 
Grøns  genfærd 

For  det  er  et  gammelt  sagn  på  denne  0.  at  ved 
juletid  kommer  der  hvert  ar  ved  Grønved  en 
mand  til  syne.  og  at  han  -  selvom  han  er  uden 
hoved  -  ikke  desto  mindre  sidder  tilhest  med  et 
jagtspyd  i  hånden  og  har  et  kobbel  hunde  omkring 
sig.  Dette  menneske  er.  siger  bønderne  efter  en 
ældgammel  overlevering.  Grøns  genfærd. 
Visen  om  Grøn 

Desuden  plejer  man  også  at  høre  adskillige  viser 
blandt  folk,  som  følgende  rim  er  en  del  af: 

Her  hviler  Grøn  og  Fane  sin. 

Som  trætted  rasken  hjort  og  hind. 

Tak  bonde  god  din  dyre-gud. 

Nu  går  du  trygt  ad  sundet  ud. 

Grøn  omkommet  på  jagt 

Af  dette  rim  synes  man  at  kunne  slutte,  at  denne 

Grøn  er  kommet  af  dage  ved  en  ulykke  under  en 


ehen  Bezirk  bci  dem  Dorf  Frenderup  begraben 
liegt. 

Der  Hiigel  des  Riesen  mil  dem  Grah  Grons 
Der  Ort  heijil  Jettens  Hoj  oder  der  Hugel  des  Rie- 
sen. Åhnlieh  hat  auch  der  Wald.  den  es  aueh  in 
demselben  Westlichcn  Bezirk  gibt.  seinen  Namen 
erhalten. 
Grdnwald 

Er  hei(Jt  nåmiieh  Gronwed,  d.h.  der  Wald  Grons. 
Uieraus  geht  hervor,  dap  dieser  Gron  ein  gropcr 
Herr  und  jedenfalls  der  Besitzer  von  einem  gro- 
Pen  Teil  dieser  Insel  gevvesen  ist. 
Jager Gron 

Woher  aber  jener  Riese  stammte.  was  fur  Taten 
er  ausgefiihrt  und  wann  ergelebt  hat,  all  das  kon- 
nen  wir  jetzt  nicht  richtig  wissen,  es  sei  denn.  dap 
man  vvenigstcns  vermuten  darf.  dap  er  eine  ricsige 
Freude  an  Jagden  gehabt  håbe. 
Das  Gespenst  Grons 

Denn  der  Sage  nach  erscheint  auf  dieser  Insel  je- 
des  Jahr  um  die  Weihnachtszeit  bei  Gronwed  ein 
Mann.  der  zwar  ohne  Kopf  ist.  aber  nichts  desto 
weniger  auf  einem  Pferd  sitzt.  einen  Jagdspeer  in 
der  Hånd  und  eine  måchtige  Mcute  von  Hunden 
um  sich.  Dieser  Mann  sei.  sagen  die  Bauern  nach 
einer  uralten  Uberlieferung.  das  Gespenst  Grons. 
Man  pflegt  denn  auch  in  unsrem  Volksmund  meh- 
rere  Lieder  iiber  diesen  Gron  zu  horen.  Ein  Bei- 
spiel  dafiir  ist  følgende  Strophe: 

Hier  ruhen  Gron  und  seine  Fanin. 

Sic  jagten  schnellen  Hirsch  und  Hindin. 

Dank  Bauer  deinem  Tiergott  gut: 

Den  Sund  hinaus  man  sicher  fahren  tut. 

Gron  aufderJagd  umgekommen 
Aus  diesem  Reim  darf  man  scheinbar  schliepen. 
dap  jener  Gron  auf  einer  Jagd  ungliicklich  umge- 
kommen ist.  Denn  warum  sollte  hier  der  Bauer 
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JistuucKis-  vcn  o/vea.  MmlurttaL.  (uULsjd  en.  o/vul  iSia- 
cUiLfitt-^c/rufa^iLlas-  iuJar  /cci.  JJLCchsL  aim  ramm  fwk., 

/      /'       ,3.       nnl  J,m}  U/wtvtlL  JiÅuuuTCLjacL  y^c/u/TK  o/va/riLiJ^cunl. 

tmLoLm-  inmlatLJl^ic  dt  Llntujlalujnx.  cÆofuz.  .mts-Jc  iJ/izrJ.aruJcfji-  M.. 

^itii  Åahii  CL  £ainimr 

cJLo. uL  wf.      ^^rmjauL  Lc[Å/iL  lA^JfLdrL  JjdMi. 
^- — •  ay  aJ4aIujr  c iinduiruiM.  ^iaJiiXJiut  ■  cuftLt Cuwm  ovJæ , 


<n..._j 


Jxjux  vuMUL  {Justni'ffL  vorjair  intt/nacsnit  aius.  vyuqaa^  J/iJalau^ 
^ttlvJfifltl  *jva.  CiiTcZ Jncaiu;  et  J%MTv,  mtL. a.  pimi 
u.  JiusLcis-  iMJyLimu/r,  JodQ  i^kwstoL  Ja/m.  atjicims- 
p.  c/Åo/ut.  d.?u?uJiu,^  (^i^ZLumJtLat  ■  Ura/viw  %iwes—>, 
(W3L  lOiTnL  Jn/zt.I/it  vcu.niujr.CxLLini  t^f''-  cL  JrJ/nnJui^ 
ii/xnl  cLcIum  JurhjrKih'y'jail  .J&Tvia.fujrlJi^^ 

oiim.  iaiKL  ^faiJinM/^^ .  JjCfiaf)i ,Je/ntmm  et -Ja/ngtam., 

m n  jj^LMtt  ramns.  airuuM.  Ja.^  fa.Jii/}iL.  Jit/w,\ti  Jarii 
iaiLL  aAejTtacÅa/n.,  ct  ta/rLnL  tfcaua/n. .  idjiuim  Jo  mi  to., 
JirruisKDOidmifCå.    /txa/K  tmivæhl .  Jfc/i/Lf'i^c/i^MqenMr^Ttlit  mwJn., 
JuIuL  TtjmuiCL/it  JeLl^llUur .  J\o7i  erj/m  wiuKaa,  ciC, 
^ dacuS'uifLn  JiifMmjr la o/Vomwt ^crmua,  tJuL.ovoru^ 
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jagt.  For  hvorfor  skulle  det  her  anbefales  bonden 
at  takke  jagtens  gud.  hvis  ikke  netop  denne  gud 
med  Grons  dod  havde  skaffet  bonden  ro. 
Mø'ihocnic  /fi  ('(/«■  lulli^erc  af  fisken 
For  grunden  til.  at  der  her  tales  om  fiskeri,  er  den. 
at  nar  indbyggerne  her  pa  stedet  i  gamle  dage  kun 
havde  lidt  at  sa.  sogte  de  deres  næring  ved  fiskeri. 
Hvis  nogen  skulle  holde  delte  om  navnet  Mon  for 
løgn  og  latin,  kan  han  jo  bare  brede  sig  med  sin 
egen  mening.  \'i  mener,  at  det  er  nogenlunde 
sandsynligt. 


aufgefordert  werden,  dem  Gott  der  Jagd  zu  dan- 
ken,  wenn  nicht  dieser  Gott  durch  den  Tod  Grons 
dem  EJauer  Frieden  gestiftet  hatte? 
Die  Moner  lehten  jruher  von  htscherei 
Da|i  aber  die  Fischcrci  erwahnt  wird.  kommt  da- 
her.  dap  in  alten  Zeiten  die  F.inwohner  hierorts 
ihren  Unierhall  dureh  das  Fischen  suchten,  da  sie 
nur  wenig  Saat  hatten.  Falls  jemand  dieses  iiber 
die  Bennung  von  Mon  miirehenhaft  findet,  darf  er 
seiner  eigenen  Meinung  naehgehen.  Wir  sind  der 
Ansicht,  es  sei  einigerma^en  wahrscheinlieh. 


Kapitel  II 


Om 

Mons 

hcliggcnhed,  landskab  og  dele 


Kapitel  II 


Ubcr 

die  Lage,  Landschaft  und  Tcile 

von  Mon 


Hvor  Mon  ligger 

lovrigt  ligger  denne  ø  i  Østersøen  ved  den  sydlige 
side  af  Sjælland,  til  hvis  stift  den  hører,  og  som 
den  i  den  vestlige  del  kun  skilles  fra  ved  en  kort 
overfart. 
Naboøer  til  Møn 

Men  imellem  dem  ligger  imod  nord  og  syd  to  små 
øer:  Lindholm,  som  er  ubeboet,  og  Nyord.  som 
bebos  af  tyve  bønder  og  med  sin  østside  ud  for 
Møn  danner  en  smal  rende,  hvorigennem  skibe, 
som  sejler  indenom  øerne,  løber  ind  og  ud. 
Ulfssund 

På  dansk  hedder  det  Ulfshale.  på  tysk  Wolfsgat  og 
pa  latin  Ulfssund.  Mod  vest  og  syd  har  Mon  Fal- 
ster. Bogø,  Tærø  og  Langø,  der  alle  er  sma  øer. 
Resten  af  øen  ligger  ud  til  det  åbne  hav  og  vender 
dels  mod  Skåne,  dels  mod  Pommern. 
Jonas  Colding 

skriver,  at  øen  er  rund,  men  deri  tager  han  fejl. 
Den  er  nemlig  ikke  rund,  men  idet  den  overalt 
danner  bugter,  går  den  ud  i  fire  horn,  af  hvilke  det 


Wo  Mon  Hegl 

Des  weiteren  liegt  diese  Insel  in  der  Ostsee,  an  der 

siidlichen  Kiiste  von  Seeland.  zu  dessen  Diozese 

sie  auch  gehort,  und  wovon  ihr  westlicherTeil  nur 

durch  einc  kurze  Uberfahrl  getrennt  wird. 

Nachbarinseln  von  Mon 

Gegen  Nord  und  Siid  liegen  aber  dazwischen  zwei 

Inseln.  Lindholm,  das  unbewohnt  ist.  und  Syord, 

das  von  zwanzig  Bauern  bewohnt  wird  und  mit 

seinem  ostlichen,  gegen  Mon  gekehrten  Teil  ein 

enges  Fahrwasscr  bildet.  durch  welches  die  Schiffe 

hinaus  und  hinein  lahren. 

Wolfsgat 

In  unserer  Sprache  heipt  es  Ulfshale.  auf  deutsch 

Wolfsgat  und  lateinisch  Ulfsund.  Gegen  West  und 

Siid  liegen  Falster,  Bogo,  Tåro  und  Langii,  die 

alle  ganz  kleine  Inseln  sind.  Der  iibrige  Teil  der 

Insel  ist  dem  offenen  Meer  ausgesetzt.  tcils  in  der 

Richtung  nach  Schonen,  leils  nach  Pommern. 

Jonas  Colding 

Jonas  Colding  schreibt.  dap  die  Insel  rund  ist.  er 

irrt  sich  aber.  Sie  ist  niimlich  nicht  rund.  sondern 

indem  sie  an  allen  Seiten  Einbuchtungen  bildet, 

låuft  sie  in  vier  Horner  hinaus,  von  denen  sich  das 
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C '  "  It/fimMim.  iM  (frwjttL  /iomoLUjur^  aMi/nim.  vn  cmnaum,  tur, 
CL  CTcJ^amL,  aJuu^mcu:  yhfoMVL^&tWL  mouumMotw  olm. 


QmLn,  tlJmLfUim.  mrvrnmatujm.  coruhiLÆnLaaiL,  titJmM- , 
hunc  ^nJjuxLU.  et  Ltnwi  07?våjjwl  ^ua-^/muurujTL  iuK/r. 
tiMc/u}^/unL,Juu.  uUa  teciffani-  y^ixMitJacLL/TCL,  ^nuu^ 

^ynjtti  JorcLT  mtrLojimr  a3  TtAunu/tuLcwL  JjficiuaJ^  ol, 

Pus mt/r^ .  «j4/  ecLhCTtsL.  €l^/LiJLij[m  /nwUi^JuuLt 
TtclLjcrvkt  (fmspnut-Milf,  J\'2tt ''ill^  C^msTnuj-^^ius^ 

„  -    ccljam. 

'JcfmcnaaaliiL  Jcmn,,  LmLsndtaTfltirc  Jardo 

&  mtujil  tPLmam.  ShsuctLO-  /njlu/n.  Jjcincr' 
(Jcto-  SnuLUL  uruL  !lha:^ejctumL  at,  am.  itmm  immJTU):  c/Jiciui-uaa.JTaj^, 
VTiwrduos-cLviJéLcmjLyZ&fnML^OTni/nMmJz^^  ,    ./r 

ét  (zJijiicmm.  éJiki^o*  Jltc  iJL  qLOuA.  (SLaau,KdmJL, 
iJL  m.  {3/rctaÆm^TtJuItmt,  ■cLyimiTot  GvinloA, 
ufQ  om  -Kl  mir,  Qvol  oJ  CnmjAw/uLcnn  /Lcn-/tanLfU  imMl> 
J{oMWTc{ui.  {ac-JiMtcUiL.  dttem.  é^^niaJa:  dk,  3tuLJ/^Mc£^ 
ciÅ/daLraUmL .  UmaJ^i^  hisUJhumcim-^an  Cr 
amrfUMat  Q,auAirJnxciambiTu .  JcstmxJUmlm la  (^ 
^  oÅJuiluLm-qi'nmdmL.cujurJmi/nJuL  a  mtkl^  JuJta.JxJUMLr, 

Cånjo/iiur.  /u/l  a.  Jisjjc  CL*Jc/fuiiiL  ''Ljfto.  JecLin.    o 


la 


/O- 
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første  rager  østerud,  det  andet  søndenud,  det 
tredje  nordud  og  det  fjerde  vesterud. 
Mons  frugihiirhcii 

Jorden  er  i>verordentlig  frugtbar  og  særdeles  rig 
pa  alle  slags  afgrøder,  som  gror  i  Danmark.  Skønt 
den  nemlig  engang  blot  husede  fiskere,  er  den  nu 
helt  taget  under  pUn  og  barer  de  allerrigeste 
kornafgrøder,  si  at  man  kan  være  i  tvivl,  om  der 
findes  nogen  del  af  Danmark  så  givtig,  at  den 
o\ergar  denne  i  frugtbarhed  og  overflod  pa  alle 
slags  lesriedsmidler.  Ja.  nar  året  kaster  godt  afsig, 
kan  der  herfra  udføres  15. IKK)  tønder  korn  uden  at 
der  opstar  nogen  knaphed  pa  nødvendige  fode- 
midler. Og  hvor  meget  sælges  der  ikke  hvert  ar  af 
heste,  okser,  kalve,  får  og  svin  for  indbringende 
penge! 

Mons  sunde  klima 

Så  er  der  også  overmåde  sund  luft  og  særdeles 
godt  vejrlig,  for  landet  ligger  ikke  lavt.  druknet  i 
morads  og  moser,  men  ret  højt  og  overalt  med 
højdedrag. 
Erasmus  Laeius 

Rasmus  Glad  skriver  således  i  3.  bog  af  sin  Sø- 
fartshistorie: 

Snart  kan  du  se  høje  Møn  opløfte  kuller  mod 

himlen. 

Følge  skrænterne  op  med  klinter,  som  stiger 

af  havet. 

Og  vidtud  på  den  langstrakte  ryg  skyde  mæg- 
tige åse. 
Mon  t'i't  amt.  men  engang  delt  i  to 
Hele  øen  er  eet  amt.  som  dog  i  året  1406  blev  delt 
mellem  to.  nemlig  den  kongelige  herre  Valdemar 
og  Steen  Basse.  Førstnævnte  residerede  i  Elme- 
lunde kongsgård,  sidstnævnte  pa  Stegeborg  og  fo- 
restod købstaden  og  alt,  hvad  der  ikke  hørte  til 
Elmelunde. 
To  herreder 

Af  herreder  er  her  to,  Øster-  og  Vesterherred.  De 
har  hver  sin  dommer,  som  undersøger  indbygger- 
nes sager. 
Oens  dommer 

Derfra  videresendes  sagerne  til  overretsdomme- 
ren.  hvis  kendelser  ikke  appelleres  til  andre  end 
kongen  og  det  kongelige  råd. 


erste  ostwårts,  das  zwcite  sudwårts.  das  dritte 
nordwårts  und  das  vicrte  westwårts  hinausstreckt. 
Die  l-'ruehtbarkeil  von  Mon 
Der  Boden  ist  uberaus  fruchtbar  und  rcich  an  all 
den  Feldfruchten.  die  in  Danemark  wachsen.  Ob- 
wohl  die  Insel  namlich  einmal  nur  Fischern  eine 
Behausung  bot.  ist  sie  jetzt  gan/  und  gar  unter 
den  Pflug  genommen  und  ist  sehr  reich  an  Getrei- 
de  jeder  Sorte,  so  dap  es  zweifelhaft  ist,  ob  es 
einen  anderen  Teil  von  Danemark  gibt.  derdiescn 
an  I  ruchtbarkeit  und  LJberflu^  von  jedem  Bedarf 
ijbertrifft.  Wahrlich.  wenn  das  Jahr  fruchtbrin- 
gend  ist.  konnen  von  hier  aus  mehr  als  funf/ehn- 
tausend  Tonnen  Korn  e.xportiert  werden.  ohne  ir- 
gendeine  Knappheit  an  Lebensmitteln.  Und  wie- 
viel  wird  nicht  jcdes  Jahr  an  Pferden.  Rindern. 
Fårsen.  Schafen  udn  Schweinen  fiir  einbringendes 
Geld  verkauff.' 
Die  Gesundheit  von  Mon 

Zugleich  hat  die  Insel  eine  gesunde  Luft  und  ein 
angenehmes  Wetter.  denn  sie  liegt  nicht  tief.  in 
Morast  und  Mooren  ertrunken,  sondcrn  recht 
hoch  und  uberall  mit  Hohenziigen.  wie  Erasmus 
Låtus  im  3.  Buch  seiner  Scefahrtgeschichte 
schreibt: 
Erasmus  Laetus: 

Bald  wirst  du  Mon  ihre  Gipfel  gen  Himmel 

erheben  dann  sehen. 

Schauen.  wie  spitzige  Felsen  steigen  empor 

aus  dem  Meere 

Und  wcithin  ihre  Wcllcn  am  långlichen  Riik- 

ken  verschicken. 
Mon  eine  Pråfektur.  einmal  in  zwei  geieiil 
Die  ganze  Insel  ist  ein  Kreisamt.  das  jedoch  im 
Jahrc  1406  unter  zwei  vertcilt  wurde.  nåmlich  den 
kciniglichen  Herrn  Waldemar  und  Steen  Basse. 
Ersterer  hatte  Seinen  Sitz  im  Hof  zu  Elmelunde, 
der  andere  auf  der  Burg  zu  Stege,  und  er  herrsch- 
te  auch  iiber  die  Stadt  und  alles,  was  nicht  zu 
Elmelunde  gehbrte. 
Zwei  Bezirke 

Es  gibt  hier  zwei  Bezirke,  einen  ostlichen  und 
einen  westlichen.  Beide  haben  einen  eigenen 
Richter,  der  die  Rechtsfålle  der  Einwohner  unter- 
sucht. 

Landesrichter  der  Insel 

Nachher  werden  die  Prozesse  dem  Landesrichter 
vorgclegt.  dessen  l'rtcile  von  keinem  anderen  als 
von  dem  Kbnig  und  dem  koniglichen  Rat  gepriift 
werden. 
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Srta.  W.-.  ^^^^.^  ^  1^^^^^^^  J  ,  /^^^^^.^  /y^;^  J%,.f[erAnk^ 
Xaiua  lUUcTtmtu: 


*    *    * 


^f  ^tcLÅj:  ^armm  ^^  LUjonjvnL  AvrluuL/orvmo 

C  niDoa.  uruL        ^^CMOCL  /lc  iUctd.  t^L  cl  Jm  lur  om  bur fajnunuuj^LCdla 

(XLcLa. .    csL .  ^\i(i Lfum.  .Jiiu  nit .  'alurtsL.  ^iv/iJo auLm  lac 

(j-Lil  ia^  /onituDn.  aKUijriL,Li.  (L  cJ/iro/d.^n^aaJd-  /uincQVi^ 
Ljcmjcrtans UjKCrauirf  (JoLls-  Li  tncn  cc/u>Ll  coj/n  tsjcuTui^ 
C-l  Urk'-dnL.      ,iint  tx.  anUii/vuJi/ffus-wc  in  Jlkj/w  y}%'Vilau  hus:  Jat, 
^VLifcJid^,^      -     t?,<®^  jorUiLiw ^Num/ruS-, i '/i/l  diu> . . kcu Ja. ,  ^n^^ua Uar, 
.i^vaiy?amius-  ^"^  avJmL^U'LJiu.jJLL,{^la3U,TanL  inx.  (Jinjuua^im.la^ 
aiftmtiM  emL,f^.  ChuKL  J,Viii  icLa.  Tiinu/n  UL  AMl'C  amkca.Ux.  fLinl ,  ido 
■I^AtArtr^^mtL^  t-a:/x/.2.  CZtTcu.  ti  ^^^idtLr /ai^r/inu  Ccc/Lr/ia>it^ 
OrcuLcciJ-.  tkda.  vorvfuifajnL  t  Jt  Sarithr  im  tTtoiIiJ^^ 
<Z /aMmmu.  A/illcu  coc  uscu/n  ClaLfLcusjw/f^  adJiuc 
•hj-niuu ,  at  a  vu.  //utao  otufanui/r,  jcæi  u.aS  cur  UJuimJn-^ 

ajimjy  urucaux.  LtusuiL^  cL  iv/niLS(i){jLtuurLon£m.  /fui, 
Aua.  csL  ^fcrsfcr et  ia/Lx,aiL  cÆuiws-LtiLtnluis-tJti//., 
^ '^/^fuat  ad.  ccr?>LMjjmMj- tixcluamaum.  JLosu/m .  JllIl, 
clduuSio- c'hTi—  j,i,xj- Jd.TLmx.i' dlLiLtu.T  Åwn.,(Mm)  U/rk.?n.  Lz^CA/mÅ/nt 
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øens  inddeling 

Men  i  de  to  herreder  er  der  seks  sogne,  af  hvilke 
det  forste  op  vigtigste  er  Stege,  det  andet  Fane- 
fjord, det  tredje  Keldtiy.  det  fjerde  HImelunde. 
det  femte  Borre,  det  sjette  Magleby.  Hvert  enkelt 
af  dem  \  il  \i  lui  hehandle  i  al  korthed. 


Die  Einteilung  von  Mon 
Aber  in  diesen  beiden  Be/.irken  gibt  es  seehs 
Kirchspiele  oder  l'farramter,  deren  erstes  und  be- 
deutendstes  das  zu  Stege  ist,  das  zwcite  Fane- 
fjord, das  dritte  Keldby,  das  vicrte  Elmelunde, 
das  fiinfte  Borre,  das  sechste  Magleby.  Uber  jedcs 
ein/elne  \(>n  diesen  werden  wir  nun  ein  wenig 
«"^••bringen. 


Kapitel  III 

Om  Stege  sogn  og  i  særdeleshed 
om  dets  købstad  Stege 


Kapitel  III 

Uber  das  Pfarramt  zu  Stege 
und  vor  allem  iiber  die  Stadt  Stege 


Til  Stege  sogn  horer  for  det  forste  kobstaden  Ste- 
ge, dernæst  nogle  landsbyer. 
Hvad  navnet  Stege  kommer  af 
Stege  eller  Stego  hedder  således  efter  de  pæle. 
som  den  er  bygget  osen  pa.  Pa  latin  hedder  det 
palus. 

Byen  er  meget  gammel 

Hvornår  denne  kobstad  er  opstået,  og  af  hvem 
den  er  grundlagt,  ved  man  na'ppe.  Dog  star  så 
meget  fast,  at  den  ernær  ved  at  være  en  af  de 
aMdste  kobstæder  i  dette  kongerige. 
Efter  at  være  brændt  blev  den  straks  genopført 
Efter  at  den  for  en  stor  del  var  lagt  i  aske  af  en 
tilfældigt  opstået  brand  for  to  århundreder  siden, 
forlob  der  næppe  fyrre  år.  inden  den  igen  stod 
fuldsta'ndig  nybygget,  og  det  af  tilhugget  egetøm- 
mer  og  af  dels  brændte  sten,  dels  kridtsten.  Tage- 
ne blev  lavet  af  hultegl.  og  endnu  står  der  mange 
af  disse  bygninger  tilbage,  den  dag  i  dagsa  solide, 
at  de,  som  opføres  nu,  let  overgås  af  dem  i  hold- 
barhed. 

Hvornår  den  blev  befæstet  med  mure  og  vold 
I  året  1533  blev  den  befæstet  fra  syd  til  nord  med 
grave  og  en  vold.  på  hvilken  der  igen  blev  sat  en 
teglstensmur  for  bedre  at  holde  fjenden  ude. 
Den  beskylles  af  havet 
På  de  andre  sider  beskylles  den  af  havet,  som  går 


Zur  Pfarre  von  Stege  gehoren  zunåchst  die  Stadt 

Stege,  dann  einige  Dorfer. 

Woher  der  Name  Stege? 

Stege  oder  Stego  heipt  so  nach  den  Pfåhlen.  auf 

donen  es  gebaut  ist.  Lateinisch  ist  es  Palus.  Wann 

diese  Stadt  zuerst  entstand.  und  von  wem  sie  ge- 

grijndet  wurde,  weip  man  jetzt  gar  nicht. 

Es  ist  eine  sehr  alte  Stadt 

Soviel  steht  jedoch  fest.  dap  es  eine  der  åltesten 

Stådte  dieses  Reiches  ist. 

Vom  Feuer  zerstort  wurde  sie  sofort 

wiederaufgebaut 

Nachdem  sie  vor  zwei  Jahrhunderten  durch  eine 

zufållig  entstandene  Feuersbrunst  zum  gropen 

Teil  abgebrannt  worden.  vergingen  kaum  vierzig 

Jahre.  bis  sie  wieder  ganz  neugebaut  da  stand, 

und  zwar  aus  behauenem  Eichenholz  und  teils 

Backsteinen.  teil  Kreidesteinen.  Die  Dåcher  aber 

bestanden  aus  Hohlziegeln,  und  viele  von  diesen 

Gebåuden  sind  geblieben,  immer  noch  so  solide, 

dap  diejenigen.  die  heute  errichtet  werden.  leicht 

von  ihnen  an  Beståndigkeit  uberuunden  werden. 

lii:;/i/i  sie  mit  Mauern  und  einem  Wall  befestigt 

wurde 

\m  Jahre  l.';33  wurde  sie  von  SiJd  bis  Nord  mit 

CJråben  und  einem  Wall  befestigt,  worauf  wiedcr- 

um  eine  Backsteinmauer  aufgefiihrt  wurde.  um 

den  Feind  leichter  abzuwehren. 

Vom  Meer  bespiilt 

An  den  ubrigen  Seiten  wird  sie  von  dem  Meer 

bespiilt,  das  an  der  Stadt  vorbeistromt  und  sich  bis 
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c/  in^Hoal  fi  (cfqaci  Jauurn.  Jij n i i'TjcnJtm-, u^én.  mwcc^, 
jc^iu.  ^Ærm.  cccrcanr  o  Itd  a-xiiairiMis-  lofa^m  J/iiaJn/n  :>!rf^ 
dUim  ^'ciurat .  c/.  a/^/J /i/radtcui^  ^m^iwl  Jorum  -fccx, 
Tul ,  i'^  6!i'o  e  /{auo  'no/ci/im  amt,  /•^/uniam  tAa/n  a^  ^m, 
lur  QifL  iDL^ij.'hLLitiJa,  oiomirojnl  ^  qJojco,  nf>-J4  Jl ,  Jcux(r'» 
,  lu.  acce^ict  /  c  /ifpncm  )  (yfiu^^  :lcicuvic(m.  oJwuJdaif 
,     u.  in  J/crlu-  Aoro/Hum  /u/onaa.  cÆo/icl  !Jm;i(mLam.  ae, 

itntnonalL  cacLMTam. ,   Æaviaia.  vaw  Jiia/Suem^JVi^ 
/uu"  CZ^mca  lULt  ^MMi6^Ta'/(L  .  'Uzc  tik.  .   Jcmc  laJcL 
fax.  ClvlIoj" o/!  sAa^c//o  u/c  iTCi"  ifo/rrts  ÅavL  i/mMJpt-,  yJnjiCuifn.joria., 
tas^ /(^cuL  cl  fa.£cc.  /rrr  j/onar,  ct/)t./uf  Ufu.  ■  (SÅie^c^ -    ^...  J 

ityrj^".  J/7VIC  ti  lauaiv! Q/vcq  Llu/u/il/tarauJu/a.  Jfiz., 
Lou  qr^'TuriLTK  oi^  Mfndio/ialor csL  Icuifn  (ytuilcuem^ 
<^ilniK^ ,  LauACJiTtcia.  utvn-tuma^,/^!  et/rus' oJlcuJu 
cLucuS . h/nu lus-jta.  cl^ro cA  var.  i^ lioj'^ ^uuu-ImL' 
nairvL  Vici,  uI'l  (P/a£ar Injcalxms-,  ti  alu.  z/aumi.Tts-liif 
MitiiUL  .  Jet  CL  itw  CCL  J/ars-,  <y/vtt.  da.  rJtfut/nvncr/im.  cj^,  Jhixc  Moo/'o/m. 
iarUm.  U-p  JLcsUMur darulCL  /u2/m/?rL  AonnqcmJUcL.  vym.^ 
fuLm.  cai/an/u.  est,al  am-  anli^JltltmmL  /ton  cciuem^. 
/e-xcla.  Hcwt,  /uinc  vc/Q^ayntm/r/tL,  iv/ lucufu-fn.  uiuMls- 
iLcmooTur.  jflayopai  cu'ni.  vn  /xacpic  IFlcrc  ti  JLoncrrt-j^ 
fltLnuuL  aUJuvd.  ja^iL  tL  eatMcL  tmmtca.  ttixox/lhjtiwij 
Htm  fwrum  Jniwruj, .   Kycjru.  amt  o  ffojJum  wtuiim  craLiac 

(j'imtwnL  ^4ejirL£  /ta/ircKULc^a  vur  Aot  y^cum  latuofnjad. 

/rjllzas-  A/mwroL  ^tes^Ht'L  cc/n/^ia/ra  vaJd. .  f.hca.  fiosil ^ 

cwatn  (XqnaLÅLifTVL  Jc-dtdvTumx,  cLcl  cuLvnuuIiLrcÆ 

eOTum  /ljM//Ke/rus:  at  tlumc  i/n  wul  viric.  in<x.  L-<mMJum 

CwnZir,  avLKMt  /k^'fuiLcdau,  i^Li/rn  iclt/nnt.   KoOtu,    cimjidJmiuj-tL 

suJtTTL  /ui/h£.  /um  i/LPcI-  /uM.  UMUm. .  9.)ccL  imM/nUum. 
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forbi  byen  og  danner  et  nor  helt  ind  til  landsbyen 
Keldby,  hvor  det  nu  standser  ved  et  dige  af  jord. 
Men  i  xldre  tid  havde  det  skaret  oen  midt  igen- 
nem og  dannet  en  havn  ved  den  ovennævnte 
landsby,  hvor  der  var  ly  for  skibe,  undertiden  end- 
t)g  for  sørøvere,  som  sogte  skjul  der. 
Saxo  i  14.  ho^: 

Dér  erfarede  han  (Absalon),  at  en  slavisk  flåde  lå  i 
havn  ved  oen  Svoidr  og  havde  det  forsæt  at  hjem- 
søge Mon,  idet  den  ville  landsætte  ryttere  pa  dens 
sydkyst,  fodfolket  på  dens  nordkyst,  men  sende 
fartøjerne  ind  i  Keldby  Nors  snævringer.  Såvidt 
ham. 

Byens  segl,  porte  og  gader 

Endvidere  har  denne  købstad  i  sit  segl  tre  tårne  på 
et  skib.  ligesom  den  også  har  tre  porte,  alle  næsten 
østvendt.  Lige  sa  mange  som  dem  er  også  hoved- 
gaderne, af  hvilke  den  sydligste  går  gennem  hele 
byen,  dog  ikke  overalt  i  lige  linie,  men  hist  og  her 
med  krumninger  eller  snoninger,  løvrigt  er  der 
mange  sma  stræder,  hvor  handvu'rkere,  fiskere  og 
andre  fattigfolk  bor. 
Nu  er  en  sior  del  nedrevel 

Men  hele  den  bydel,  der  vender  mod  nord.  er  dels 
lagt  øde  af  fjenderne,  dels  faldet  sammen  på 
grund  af  borgernes  forsømmelighed,  så  at  der  dér, 
hvor  der  før  har  stået  ret  anselige  huse.  nu  enten 
er  bar  mark  eller  også  en  unyttig  ruinhob.  Således 
har  de  ubestandige  tiders  uvenlige  hærgen  ofte 
ødelagt  og  omstyrtet  det,  som  engang  stod  i  flor  og 
hæder. 

Hvor  mange  dens  borgere  var  førhen 
Sikkert  nok  var  Stege  her  for  et  århundrede  siden 
en  folkerig  by,  idet  den  husede  femhundrede  bor- 
gere, af  hvilke  de  fleste  ikke  kun  skaffede  sig  fø- 
den ved  sejlads,  men  derudover  også  megen  vel- 
stand. Men  da  de  begyndte  at  lægge  sig  efter  ager- 
brug, er  deres  antal  blevet  sa  formindsket,  at  der 
nu  i  hele  byen  næppe  findes  hundrede,  som  kunne 
opretholde  livet  uden  tiggeri. 
Dens  borgmester  og  råd 

Den  har  kun  een  borgmester,  men  undertiden  to, 
undertiden  tre  byrådsmedlemmer. 


an  das  Dorf  Keldby  hineinwindct,  wc  es  durch 
einen  Damm  aus  Erde  gestaut  wird.  Im  Altertum 
hat  es  aber  die  ganze  Insel  durehsehnitten  und  am 
besagten  Dorf  einen  Hafen  gebildet,  der  den 
Schiffen  einen  Sehutz  bot,  und  in  dem  auch  See- 
råuber  mitunter  einen  Untersehlupf  fanden. 
.S'<n(* 

Saxo  Bueh  14:  »Hier  erfuhr  er  (Absalon),  dapei- 
ne  wendisehe  Flotte  im  Hafen  bei  S\M)ld  in  der 
Absieht  lag.  Mon  zu  iiberfallen,  indem  sie  die 
Reiter  an  der  Siidkiiste  und  das  Fu^volk  an  der 
Nordkiiste  an  Land  setzen  wollte,  wåhrend  die 
Fahrzeuge  in  die  Engen  der  Keldbyerforde  hin- 
eingesehiekt  vverden  sollten.« 
Das  Siegel,  die  Tore  und  Stråben  dieser  Stadt 
Ferner  hat  diese  Stadt  in  ihrem  Siegel  drei  Tiirme 
auf  einem  Schiff,  gcnau  wie  sie  auch  drei  Tore  hat, 
alle  ungefåhr  ostwårts  gewandt.  Ebenso  viele  sind 
auch  die  Hauptstra(ien,  von  denen  die  sudliche 
die  ganze  Stadt  durchqucrt,  allcrdings  nicht  iiber- 
all  gradlinig,  sondern  hier  und  da  mit  genissen 
Einbiegungen  oder  Verengungen.  Ubrigens  gibt 
es  viele  kleinc  Gassen,  wo  Handwerker,  Fischer 
und  andere  arme  Leute  wohnen. 
Jetzi  gro^enteils  in  Ruinen 
Der  ganze  Stadtteil  im  Norden  ist  aber  teils  von 
den  Feinden  abgerissen  wordcn.  teils  durch  die 
Verwahrlosung  der  Burger  zusammengefallen.  so 
dap  es  da,  wo  friiher  nicht  unbeachtliche  Håuser 
standen,  jetzt  ein  odes  Feld  oder  einen  unnijtzcn 
Haufen  Ruinen  gibt.  So  hat  das  unfreundliche 
Verhecren  der  unbeståndigen  Zeiten  oft  das  zer- 
stort  und  umgeworfen,  was  einmal  in  Bliite  und 
Ehre  stand. 

Welclie  Anzald  Biirger  friiher 
Ganz  gewip  war  dies  Stege  vor  einem  Jahrhundcrt 
eine  reich  bevolkertc  Stadt.  da  sie  fiinfhundert 
Burger  behauste,  von  v\elchen  die  mcisten  durch 
die  Seefahrt  nicht  nur  ihre  Nahrung  suchten,  son- 
dern sich  auch  Wohlstand  verschafften.  Als  sie  mit 
dem  Ackerbau  anfingcn.  wurde  ihre  Anzahl  so 
vernngert.  dap  es  in  der  ganzen  Stadt  kaum  hun- 
dert gibt,  die  das  Leben  ohne  Bettelei  fristen 
konnten. 

Burgermeister  und  Stadtrat 
Sie  hat  nur  einen  Burgermeister,  aber  bald  zwei. 
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Dens  privilegier  og  våben  bortført  af  svenskerne 
Deres  rådhus  lå  på  torvet,  indtil  det  blev  ødelagt 
helt  i  den  sidste  svenskekrig,  efter  at  alle  borger- 
nes pri\  ilegier  var  fjernet.  Blandt  dem  \ar  der  og- 
så et  om,  at  det  ikke  var  tilladt  nogen  at  drive 
handel  pa  denne  o  imod  borgernes  vilje  uden  for- 
tabelse af  al  deres  fortjeneste  og  også  af  skibe, 
hvis  de  var  kommet  sejlende  hertil.  Endvidere  og- 
så det  om.  at  det  jordstykke  uden  for  byen,  som 
kaldes  Rodesten.  ved  kongens  gunst  var  overladt 
tiorgerne  pa  den  betingelse,  at  de  udadtil  skulle 
bygge  deres  by  i  bymæssig  opførelse  i  bindings- 
vivrk  med  mursten  og  hele  tiden  vedligeholde  det 
saledes  byggede.  Svenskerne  bortforte  også  i  den 
samme  krig  mange  kanoner  af  malm  og  jern,  som 
borgerne  med  stor  udgift  havde  anskaffet  til  byens 
forsvar  og  uforsagt  plejede  at  bruge,  nar  det  var 
pakra'vet. 

De  mønske  borgeres  tapperhed 
De  fulgte  nemlig  i  taperhed  deres  forfædre,  som  i 
15 1(1  afslog  og  besejrede  den  ly  bske  hær.  som  hav- 
de hærget  en  stor  del  af  øen  med  ild  og  sværd.  På 
samme  vis  har  heller  ikke  deres  efterkommere  i 
vore  dage  optrådt  forsagt,  nar  noden  krævede,  at 
der  skulle  gribes  til  våben  og  væ-rge.  Det  gav  de 
bevis  på  i  1659.  Thi  da  holdt  de  hele  vinteren  vagt 
pa  isen  imod  fjenden,  og  sammen  med  bønderne 
holdt  de  under  den  fremragende  anfører  Hans  Lø- 
venhielm  hele  havet  åbent  fra  Ulvsund  til  Grøn- 
sund, hvad  der  er  mere  end  tre  mil.  Og  hver  gang 
fjenderne  prøvede  at  gå  over.  blev  de  tappert  dre- 
vet tilbage.  Ja.  da  senere  på  selve  Hellig  Trefold- 
ligheds Søndag  [29.5.  1659]  øen  så  ulykkesvangert 
blev  erobret,  tabte  indbyggerne  ikke  straks  modet 
og  strakte  våben,  bare  fordi  de  sa.  at  en  fjendtlig 
styrke  var  kommet  over  Fanefjord,  men  de  gjorde 


bald  drei  Stadtråte.  dcren  Rathaus  scit  altersher 
auf  dem  Markt  stand,  bis  es  im  ietzten  Sehv\'cden- 
krieg  vollig  zerstort  v^urde. 
Die  l'rivilegien  und  Hewaffnung  von  den 
Schweden  entfiihrt 

Damals  gingen  auch  alle  Privilegien  der  Burger 
/ugrunde,  unter  denen  auch  dasjenige  v^ar.  das 
allen  und  jedem  verbot.  irgendwo  auf  diescr  Insel 
wider  den  Willen  der  Burger  Handel  zu  treiben. 
unter  Beschlagnahme  alier  Waren  und  auch  der 
Schiffe.  auf  denen  sie  hicrherkamen.  Ferner  auch 
jenes  dariiber,  dap  das  Feld  au|ierhalb  der  Stadt, 
das  Rddesten  heipt,  ihnen  durch  die  Wohltat  des 
Konigs  zur  Verfugung  gestellt  werde  unter  der 
Bedingung,  dap  sie  ihre  Stadt  nach  aupen  in  ståd- 
tischer  Bauweise  mit  Backsteinen  im  Fachwerk  er- 
richten  und  das  so  Errichtete  immer  erhalten  soli- 
ten.  Die  Schweden  entfuhrten  m  demselben  Krieg 
auch  viele  sowohl  bronzene  als  auch  eiserne  Ge- 
schiitze,  die  die  Burger  sich  mit  gropen  Kosten 
zur  Verteidigung  der  Stadt  verschafft  hatten. 
Die  Tapferkeii  der  Biirger  von  Mon 
Diese  pflegten  sie  unverzogert  zu  verwenden. 
vvenn  es  die  Umstånde  forderten,  indem  sie  dem 
\brbild  ihrer  tapferen  Vorfahren  folgten.  die  im 
Jahre  1510  das  lubeckische  Heer,  das  einen  gro- 
Pen  Teil  der  Insel  mit  Feuer  und  Schwert  heimge- 
sucht  hatte,  vollig  besiegten  und  vernichtcten. 
Das  bewiesen  sie  im  Jahre  1659,  denn  da  bivNa- 
kiertcn  sie  den  ganzen  Winter  auf  dem  Eis  gegen 
den  Feind.  und  mit  den  Bauern  zusammen  hielten 
sie  unter  dem  edlen  Anfuhrer  Herrn  Hans  Lovven- 
helm  von  Wolfsund  bis  Gronsund.  was  mehr  als 
drei  Meilen  ist.  das  Meer  offen.  und  sooft  die 
Feinde  einen  Ubergang  versuchten.  wurden  sie 
von  ihnen  kampfbereit  zuruckgev\'iesen.  Ja  sogar. 
als  spåter  geråde  am  Trinitatisfest  [29.5.  1659]  un- 
sere  Insel  so  unheilschwangererobert  wurde.  ver- 
loren  die  Einwohner  nicht  sofort  den  Mut  und  leg- 
ten die  Waffen  nieder.  vveil  sie  sahen.  dap  die 
feindlichen  Truppen  ijber  die  Faneforde  gekom- 
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tappen  modstand,  indtil  en  stor  del  af  dem  var 
bukket  under  og  de  så  sig  i  den  grad  svækket,  at  al 
modstand  var  forgæves.  Da.vi  nu  \ar  besejret  og 
undertvunget,  horte  jeg  fjenderne  selv  rose  vore 
folks  tapperhed  og  det  utrolige  mod.  hvormed 
knapt  sekshundrede  bv>nder  og  borgere  vovede  at 
sætte  sig  op  imod  sa  store  styrker  af  krigsvante 
mænd.  Men  vi  er  kommet  langt  bort  fra  vort 
egentlige  emne. 
Markerne 

Kobstaden  Stege  havde  i  gamle  dage  ingen  marker 
til  at  dyrke  korn  på,  men  det  var  borgerne  ikke 
videre  kede  af.  for  deres  sejlads  var  mere  indbrin- 
gende for  dem.  Men  i  1632  fik  de  af  vor  konge 
Christian  IV.  hojlovlig  ihukommelse,  den  mark, 
som  hedder  Rodsten.  hvorpå  der  kan  avles  160 
tonder  korn.  Selvom  denne  mark  tilsås  hvert  år. 
yder  den  dog  en  rigelig  afgrode. 
El  kapel  på  deres  marker 

Midt  pa  den  stod  der  et  kapel,  hvoraf  nu  kun  fun- 
damenterne er  synlige. 
Rester  af  papismen 

Derhen  begiver  mange  syge  sig  omkring  Set. 
Hansdag  og  ofrer  gaver  på  fundamenterne  i  håb 
om  at  blive  helbredt.  Andre  valfarter  pa  samme 
tid  til  Set.  Søren  i  Kippinge.  en  gammel  afgud, 
som  de  tilbeder  med  stor  ærefrygt  og  oven  i  købet 
bringer  offergaver,  for  at  de  ved  hans  hjælp  og 
bistand  ma  genvinde  det  tabte  helbred.  I  den  grad 
har  den  papistiske  overtro  slået  dybe  rødder  i 
mange  sjæle.  Og  minsandten  var  der  i  landsbyen 
Bissinge  før  svensketiden  en  mand  pa  95  ar.  som 
plejede  at  besvære  sig  over,  at  han  ikke  havde 
forsyndet  sig  grovere  i  noget,  end  at  han  ikke  flit- 
tigt nok  havde  lagt  sig  efter  den  gamle  gudsdyrkel- 
se og  ikke  havde  vist  den  hellige  Jomfru  Maria  sin 
tilbørlige  ærefrygt.  Det  var  det  udbytte,  han  havde 
haft  af  alle  de  mange  gudstjenester  og  fromme 


men  waren.  Sie  machten  tapfercn  Widerstand,  bis 
ein  grojicr  Teil  von  ihnen  gefallen  war  und  sie  sich 
so  geschwåcht  sahen.  da(J  jeder  Widerstand  verge- 
bens  ware.  leh  selber  håbe,  nachdem  wir  nun  be- 
siegt  und  unterjocht  waren.  die  Fcinde  die  Tapfer- 
keit  und  den  unglaublichen  Kampfeifer  loben  ho- 
ren, womit  unsere  kaum  sechshundert  Bauern  und 
Burger  wagten.  sich  so  vielen  Soldaten  der  geub- 
testen  Truppen  zu  widersetzcn. 
Die  Felder 

Wir  schweifen  aber  zu  wcit  vom  Thema  ab.  Ein- 
mal  hatte  die  Stadt  keine  Åcker  fiir  ihren  Getrei- 
debau.  Darum  kummerlen  sich  aber  die  Burger 
nicht  so  sehr.  denn  die  Seefahrt  brachte  ihnen 
recht  viel  ein.  Allein.  im  Jahre  1632  erhielten  sie 
von  unserem  Kbnig  Christian  dem  Vierten,  seli- 
gcn  Gedenkens,  das  Feld.  das  da  Rndsieen  heipt, 
auf  dem  sie  hundertsechzig  Tonnen  Korn  bauen 
konnen.  Dies  Feld  kann  alle  Jahre  ganz  besat  wer- 
den.  einen  so  reichen  Ertrag  leistet  es. 
Eine  Kapelle  in  ihren  Feldern 
In  der  Mitte  desselben  stand  eine  Kapelle,  von  der 
nichts  mehr  als  die  Fundamente  zu  sehen  ist. 
Vberhleihsel  des  Papismns 

Dahin  begeben  sich  am  Johannisfest  viele  Kranke 
und  opfern  iiber  den  Fundamenten  ihre  Geschen- 
ke.  voller  Hoffnung.  sich  zu  erholen.  Andere  stro- 
men  zu  derselben  Zeit  zum  Heiligen  Soren  von 
Kippinge.  einem  alten  Gotzen.  den  sie  mit  groper 
Ehrfurcht  anbeten.  und  obendrein  bringen  sie  Ga- 
ben, damit  sie  durch  seine  Macht  und  Hilfe  die 
verlorene  Gesundheit  wiedergewinnen  mogen.  So 
tief  in  den  Seelen  ist  der  papistische  Aberglaube 
verwurzelt!  Und  wahrhaftig  gab  es  im  Dorfe  Bis- 
singe vor  den  Zeiten  der  Schweden  einen  fiinfund- 
neunzigjåhrigen  Mann,  der  sich  dariiber  zu  be- 
schweren  pflegte,  er  håbe  keine  bosere  Siinde  be- 
gangen.  als  der  alten  Religion  und  somit  auch  der 
Heiligen  Jungfrau  Maria  nicht  die  gebiihrende  Eh- 
re  und  seinen  schuldigen  Dienst  erwiesen  zu  ha- 
ben.  Das  was  alles,  was  er  von  so  vielen  Gottes- 
diensten  und  heilsamen  Predigten  zu  sich  genom- 
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£t')<'rivCCfUfnitx.tis:Ui-~  ain rJcr  ^ufusmnL  Lji-htaviins- 
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År.  Å  tuftcS-  %inJiC/uiL  JojTiL  j/uhm.  cx^tmi.  *allu.»i. 
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Lim^  •J/VtL  iyuMLULim.  u>tui;/u  :n  Jci/it  cml  Jcrm.  Joija., 
'im.  Jcrnm-  tet.  ^('rr/aXLbiis-  Jcifu/ru-KUi.  fvit.  Lim  praam 
aJ/it/Tjurihiii/'L  iiluisnjx^umi^ ^åris-pxcttx  craTdZ. 

LU^-uiuLrttL  ■  c^aocT  it/ro  l/Il.  c)io,iV  Iccjis^  /s/i^jacchit. 

^^uiLq/vtL ÅclLt  t^ørufJft ntMrytn stTpil-o.ft^i. 

{tLCM'»Liuil.  cL?)u K~>dj/uiiiu, ciuLc/iwraTiaM  j^irDcLmnu , 

Z'i.  MTr  <Ml'iniS^  tlvuUi,;/:  r/^jcw  airij-:  a.  k}lvi  ImS  ColcmMiT. 

.^^miTun. iSJjun     CI  d jul  auuccs-  i2fu>icrs/zcujTu kL  auluc  efusaca.  aJacram. 

m  7^x^  ^        Ludt/m.  iivauXd/m~  *  ^  /uTor  i'cm  tivov  zJus-  ^K/K'ion  i'i^s-Jua, 

^a^ujiica.  i^tLU^  OTf:  A/Æ  UK  itlvaml ,  Lu  /diipLmt  i!^o/u, 

/amvzui/r,  du  or/uim/fuwr  maa/akct. .JiiofiL  auikc  ia  lat, 
'uLCi^lMJcliu-laci.  ^luci^ma. /i^teiS^ÅaJye^i/^^vm'n. 
jjux/nt.  et  iiiMim  HiWL .  Jrz  ui/Uii.  ^Jujm.-  ^vu.  i^iAc  »  Ytit; 

Via  a.  ^xmfcLUu:  a^m.  ti  Le.  ayiur/a./aKL  tifiL  ^oiLs^ 
ovuLtk  q/rL  JiciluT'^p.W  Jffrrj.  c/l/^^l i/inc  i^y/fcj, 
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prædikener  som  han  havde  hørt  i  så  mange  år. 
uden  tvivl  alle  IrDnime  og  i  overensstemmelse  med 
Ordet  samt  uden  den  slags  papistiske  tabelighe- 
der. Syd  tor  dette  Rodsten  ligger  den  jord,  som 
dels  tilhører  kongen,  dels  Set.  Hanskirke  og  den- 
nes præst  og  er  delt  i  tre  parter.  Den  part.  som  er 
na-rmest  ved  h\en,  kaldes  Møllnmirkcn  etter  de 
møller,  som  findes  dér.  I  den  sydlige  del  af  denne, 
lige  uden  for  \i)lden.  holdt  borgerne  i  gamle  dage 
sommerskole  for  deres  unge  mennesker.  Den  var 
en  alen  dyb  i  jorden,  men  over  jorden  var  der 
lavet  et  løvtag  som  skærm  mod  solens  brand  og 
andre  af  vejrligets  ubehageligheder.  Spor  af  denne 
skole  kunne  pa\ises.  forend  svenskerne  kom  og 
bestemte  dette  sted  til  opføreise  af  en  skanse.  Den 
mark,  hvor  dette  sted  la,  kaldes  efter  denne  skole 
stadigvæk  Skolestykkei.  dvs.  skolens  mark  eller 
skolens  del.  Pa  den  anden  part  af  marken,  som 
hedder  Bjornehumarken.  har  der  imod  nord  en- 
gang været  et  kapel  eller  sakristi,  hvori  en  vis  hel- 
gen, jeg  ved  ikke  hvilken,  blev  dyrket  af  borgerne. 
Og  indtil  for  få  år  siden  stod  der  endnu  nogle  rui- 
ner af  dette  kapel  . 

Fordum  en  stor  mængde  helligdomme 
Jeg  undrer  mig  virkelig  over,  at  der  i  de  tider,  da 
den  papistiske  formørkelse  indhyllede  alt,  har  væ- 
ret en  så  stor  mængde  helligdomme,  som  allesam- 
men bade  ble\  rundhåndet  understøttet  og  præg- 
tigt prydet,  mens  der  nu  i  evangeliets  så  store  lys 
kun  er  yderst  få  og  de  endda  for  en  stor  del  forslid- 
te og  brøstfældige.  På  den  tredje  part,  som  nu 
kaldes  Rismarken,  førhen  Dameris  -  uden  tvivl 
efter  de  ris,  der  vokser  der  i  mængder  -  er  der  en 
høj,  som  hedder  Ostedhoj.  Ved  den  høj  plejede 
der  tidligere  at  vise  sig  mange  spøgelser. 


men,  die  er  hier  so  viele  Jahre  lang  gehort  hatte, 
alle  /weifelsohne  frommig  und  mit  dem  Wort 
ubereinstimmend  und  ohne  derartige  papistische 
Narrheiten.  Sudlich  von  diesem  Rodsteen  liegt 
das  Feld.  das  tcils  dem  Konig.  teils  der  Johannis- 
kirehe  und  deren  Pfarrer  gehort  und  in  drei  Teile 
/erfallt.  Jener  leil,  der  der  Stadt  am  naehsten  ist, 
neniit  man  Mollemarken  nach  den  Muhlen,  die  es 
hier  gibt.  Im  siidlichen  Teil  davon,  gleieh  vor  dem 
Wall,  hielten  ehemals  die  Burger  fiir  ihre  Jugend- 
liehen  eine  Sommerschule.  die  eine  Elle  in  die  Er- 
de  gegraben  war.  Uber  der  Erde  aber  hatte  man 
ein  Daeh  aus  Laub  als  Sehirm  gegen  den  Sonnen- 
brand  und  andere  Unannehmliehkeiten  des  Wet- 
ters  gemacht.  Die  Spuren  diescr  Schulc  waren  zu 
sehen,  bis  die  Schweden  kamen  und  sich  die  Stelle 
zur  Errichtung  einer  Schanzc  ersahen.  Der  Ak- 
ker,  in  dem  dieser  Stelle  gelegen  war,  wird  aber 
immer  noch  nach  jener  Schule  Skolestykkei  ge- 
nannt,  d.h.  der  Acker  oder  das  Stiick  der  Schule. 
Ehemals  eme  Menge  Kapellen 
Im  zweiten  Teil  des  Feldes,  der  Biornehumarken 
heipt,  stand  fruher  gegen  Norden  eine  Kapelle 
oder  Sakristei.  worin  eine  Gottheit,  ich  weip  nicht 
welche,  von  den  Biirgern  geehrt  wurde.  Vor  weni- 
gen  Jahren  standen  noch  einige  Oberreste  dieser 
Kapelle.  Es  nimmt  mich  tatsåchlich  Wundcr,  dap 
es  in  jenen  Zeiten,  als  die  papistische  Finsternis 
alles  verhiillte.  eine  solche  Menge  Heiligtiimer  ge- 
geben  hat,  die  alle  freikostig  unterstiitzt  und 
pråchtig  geschmiickt  wurden,  wåhrend  wir  jetzt  in 
dem  Licht  des  Evangeliums  so  åuperst  wenige  ha- 
ben,  und  zwar  groptenteils  abgenutzt  und  baufål- 
lig.  Im  dritten  Teil,  der  jetzt  Rismarken  heipt  und 
friiher  Dameris  genannt  wurde,  ohne  Zweifel 
nach  dem  Reisig.  das  dort  reichlich  vorkommt. 
gibt  es  einen  Hiigel  namens  Osted  Hitgel.  An  die- 
sem Hiigel  pflegten  einmal  viele  Gespenster  zu 
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ciliO/vcm.  '7^utatÅTcm.,(2am  J^WJt/oft  arjia/TcI.  .■  C^TaimL  i^ 

qa/ATea/K-y  (7/VO  vcIItL  I  Ja^x^JiJmL  cAi/roærtku  CojL ; 
(iJiudcWi  LnMeÅonJmJiy/rL,  ioiri  oAn/vtO  cuL  ona^awm^  > 
cJ/im/o/no  Oyi  llxoic  Jct/TL  c^^imcw.  Miauu/mytiioM-  ajfJ^ 
/^^c  '^^uLu  JyoA  ori/zs" cst  CO  orc,  ti'»/ aJ.  ml  u)t£^-> 
cJalwnu^j  CM  dLo-lw  iLtu ara/xlccmju.  cyuLs:  oJtt idk.  Um^ 
'irtJiiu^M/auJinL  oÅvroarcIcu.ct  mrru-AUM  ai'L  Aomijfi  tuj 
OM  I  ^OinorctaL  tlLu  lÆ  %7nc>ru:  /^o  ActÅy/rÆaMi^i 
€jjc,  hrc  løo  ZM.  KOto  ^t  z/^iVM^cr.  J^edut  oiamajrcljL  /mt-j 
JcTLfaffSc'm/!C!7C,eLacctmL  aJit/ia.  /^u/LOJiiiam  (sWaLm 
^tnjtadum /<'muLcL  CLuKiofic.  ^ÅjowyiL  cmm2ÆcLi/at^ajxao 
.qvciiK  lOTJO  LiiicL  rumuum. c^ct,  yeÉiUa.  L/Mmmi  Je 
Lirlzc  nJirt  ocuiwr  zzast  J^i£,,cLji  ucc  /»u  A^n  oxvaums-, 
toLjuIls- ;>ifo  å.  et  aus-  id  a/vm  clcoJusu.  -.  vJccLå/iajc.,  cut, 
jtcrx  /2^w^K%  itLC  Jiuluir  MOTCuTv  .  J)fa/n.  /umc  07l  sJ^diJM.^ 
irwxju  fuirve/cwnt  %C'Lr,  ctlJfzlAtl^ncLt.  jtmccL^ 


7C  et  rcturuut.  Tct  zn^d  Mxeicu/n.  a^ceficTCLL  *  j^^ul 


JhtSujTUbm^  camj/KM.nj.cOA'T-t-  .^itcjMnu  yir O/iruumi 


't^iAMJzavz  cilm.  ^n  cJclaurJociacJixLyjtcTTLcnLS'yt'rcvta, 
É^J^kjI-  iltiÅs;ét  tuniJ-  (Mur m>OAJwm  cm*istrLCUaf 
qtyttr  /uytata,7iL  TcfwnyraL,  HMC  et  u^tcg^^us coÆti^i, 
Tol/  a^^A^ztis- .  Jfec  cst,J/inwo/mS'  tue  /naqxxj/u/re.  ciu> 
Tniii-  :c^/jmMsJataMaM^,  ms'^^'i^S'cKe.ta.'XrloiLcuS-  e> 
^rvttis^  qj/ajnjtks-jct^ta/fun.  ^^JhTCUum  Juos-  Lclrjfe- 
tx  03umu/tc  <'^u-cju^r~>  * — > 
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Forurllingen  om  Margrethe  Skieldvigs 

Og  der  berettes  følgende  historie  om  en  kvinde, 

Margrethe  Skjcldvigs.  fra  denne  by: 

Da  hun  engang  ville  ga  ud  til  tlmelundegard  for 
at  bede  om  at  måtte  låne  noget  kvindetøj,  som 
hun  skulle  jiNnte  en  bruil  nied,  nuHltc  hun  under- 
vejs ved  den  torn;e\  nie  hoj  en  gammel  k;i-limg. 
som  spurgte  hende,  hvor  hun  skulle  hen?  Margre- 
the svarede:  til  Eilmelundegard,  hvor  jeg  vil  bede 
Peder  Munchs  hustru  om  at  låne  mig  noget  brude- 
stads. Dertil  sagde  ka-llmgen:  Du  har  ikke  nodig 
at  ga  derud.  Kom  til  mig  pa  lørdag,  så  vil  jeg  give 
dig  all  h\ ad  du  behover.  Men  hviir  kan  jeg  så 
finde  dig.  sagde  Margrethe,  og  hvad  er  dit  navn? 
Kællingen  gav  til  svar:  Du  skal  ikke  bryde  dig  om 
mit  navn.  og  du  skal  finde  mig  her  pa  dette  sted. 
Margrethe  \endte  tilbage  til  den  bestemte  tid  og 
fik  af  hende  en  mængde  stads  af  sølv  og  af  guld 
tillige.  Margrethe  spurgte,  når  og  hvor  det  skulle 
afleveres  igen.  Kællingen  svarede:  Du  kan  komme 
tilbage  hertil  om  otte  dage,  og  hvis  du  ikke  moder 
mig  her  igen.  skal  du  beholde  det.  du  har  fået,  for 
dig  selv  og  din  familie.  Men  nu.  sagde  hun.  kan 
jeg  ikke  tøve  her  længere.  For  nu  mørkner  skyer- 
ne i  nord  og  det  tordner  i  øst.  Derpå  forsvandt 
hun,  og  Margrethe  mødte  hende  ikke  mere,  hvor- 
for hun  beholdt  det.  hun  havde  fået  til  låns. 

Denne  historie  er  blevet  meddelt  mig  af  en  ærlig 
mand,  som  havde  fundet  den  omhyggeligt  opteg- 
net, med  år  og  dag  for  hændelserne,  blandt  sin 
svigerfaders  papirer;  svigerfaderen  var  en  æld- 
gammel mand.  som  engang  havde  været  tjener  i 
kirken  her.  Og  der  er  ingen  grund  til  tvivl  om 
dette,  for  vi  ved.  at  Satan,  hvor  sort  og  sørgelig  en 
and  han  end  er,  dog  af  og  til  driver  sine  løjer. 


erseheinen.  Und  man  erzåhit  das  folgcnde  Gc- 
schichtehen  von  einer  Frau,  Margrethe  Skjeld- 
wigs.  aus  dieser  Stadt. 
Die  Erziihhmg  von  Margrethe  Skjeldwigs 
Als  sie  einmal  nach  dem  Hof  zu  Elmelunde  gehen 
vvolltc.  um  sich  ila  eine  Frauenkleidung  leihweise 
zu  erbitten.  damit  sie  eine  Uraut  damit  pulzen 
konne,  begegnete  ihr  unterwcgs  am  vorbesagten 
Hugel  ein  alles  Weib.  das  sie  fragte,  wohin  sie 
gehe?  Antwortete  Margrethe:  Nach  F.lmelunde- 
hof,  wo  ich  die  Frau  Peder  Munks  bitten  mochle, 
mir  etwas  Brautstaat  zu  leihen.  Sagte  darauf  das 
Weib:  Du  brauchst  nicht  dahinauszu  gehen. 
Komm  am  nachstcn  Samstag  zu  mir;  ich  werde  dir 
so  viel  geben,  wie  du  brauchst.  Aber  wo  kann  ich 
dich  finden.  sagte  die  Margrethe,  und  wie  ist  dein 
Name?  Gab  das  Weib  zur  Antwort:  Du  solist  dich 
nicht  um  meinen  Namen  kummern.  und  du  wirst 
mich  hier  an  dieser  Stelle  finden.  Margrethe  kehr- 
te  zur  verabredoten  Zeit  wieder  und  empfing  von 
dem  Weib  allerlei  Staat  aus  Silber  und  zugleich 
aus  Gold.  Margrethe  fragte,  wo  und  wann  sie  die 
Sachen  wieder  abliefern  miisse.  Das  Weib  erwi- 
derte:  Du  magst  in  acht  Tagen  hierher  zuriickkeh- 
ren.  und  falls  du  mich  nicht  hier  wiederfindest. 
darfst  du  das  Empfangene  fiir  dich  und  die  Deinen 
behalten.  Aber  jetzt.  sagte  sie.  darf  ich  hier  nicht 
långer  zogern.  denn  jetzt  werden  die  Wolken  im 
Norden  dunkel,  und  im  Osten  donnert  es.  Darauf 
verschwand  sie.  und  Margrlhe  traf  sie  nicht  mehr. 
weshalb  sie  das  Geliehene  behielt.  -  Diese  Ge- 
schichte  hat  mir  ein  braver  Mann  mitgeteilt.  der 
sie  sorgfåltig  aufgezeichnet  mit  Jahr  und  Tag  der 
Ereignisse  unter  den  Notizen  seines  Schwieger\a- 
ters  gefunden  hatte.  Der  Schwiegervater  war  ein 
Greis,  der  einmal  Kuster  in  dieser  Kirche  gewesen 
war.  Und  man  braucht  nicht  daran  zu  zweifeln, 
denn  wir  wissen  ja,  da(i  der  Satan  -  ein  so  finsterer 
und  triiber  Geist  er  auch  sein  mag  -  doch  ab  und 
zu  mal  seine  Spåpe  treibt. 
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Lait  Cl uncnft  om/kL  OjfiLcwiIutduo-' 
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Jicc  /uij.c /uiiiur cv/fajif/im  LSL.aL  vux.  uimto.  cL^^uh, 
aamruo-tfuJCO/imicioruiT.  cJ///ir//m  ■J^kvoJrianitL..- 
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rcfio.talu.im  tSi-.  I      /i    '^ 


irci, 


mL fanJ-  c/as-'Li/iauJ'aa.  (uwinoMm.  Jt7nu/utnjcimius, 
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avta.  uailas-L.nJius'  i/fr  uhXUL  ^citum  ^/a//  'ujnaA  cI-Jom, 

cuaU.  vvs^JujpjOMm.  aa.  a/mdos^e/ujr cMiMislws';  lainJam 

ah-iL.iJ /irnju-  aouus-J^/t/ioim  CCJi/cTvanda,m /u^Ixjl, 

Suufi/j (f/Lymff    K.  a^rojiL  .c  Xtæ  oMfie.  wc  iMOicttujL^ma,  iis-cst,  Claes^ 
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Kapitel  IV 

Om  kirken  og  skolen 
i  Stege 


Kapitel  IV 

iiber  die  Kirche 
und  Schule  in  Stege 


Set.  Gertruds  Kirke 

1  Stege  kobstad  var  der  i  gamle  dage  to  kirker. 
Den  ene  hed  Set.  Gertruds  Kirke  og  la  i  den  sydli- 
ge del  af  byen,  næsten  opad  volden.  Den  er  nu 
styrtet  fuldsta-ndip  sammen,  sa  at  man  knapt  nok 
kan  se  syld  og  brokker  af  den. 
Af  dens  brokker  er  Set.  Hans  Kirke  repareret 
Den  anden  er  indviet  til  Set.  Hans  og  er  blevet 
repareret  med  materiale  fra  ruinen  af  den  første. 
Thi  efter  at  Gertrudskirken  var  styrtet  sammen, 
blev  dens  sten  brugt  til  at  forøge  Set.  Hans  Kirke 
med.  og  det  er  stadig  let  at  se.  hvormcgct  der 
derfra  er  bygget  til  den.  For  alt  det,  der  udgør 
koret,  synes  at  være  en  meget  nyere  bygning  end 
de  øvrige  dele  nedenfor. 
Hvem  der  nu  sogner  til  S.  Hanskirke 
Derfor  har  også  alle  borgerne,  som  førhen  for  en 
stor  del  hørte  til  Gertrudskirken,  og  desuden  så 
mange  af  landboerne,  som  fra  gammel  tid  havde 
haft  deres  gudstjenester  i  Stege,  allerede  i  mange 
år  hørt  sammen  i  Set.  Hans  kirkesogn. 
Målene  på  denne  kirke 

Dette  har  nemt  kunnet  lade  sig  gøre.  for  den  er 
vældig  rummelig  og  udgor  90  skridt  i  længden  og 
30  i  bredden.  Desuden  har  den  i  den  nedre  ende 
ved  tårnet  et  mægtigt  pulpitur,  som  en  stor  flok 
unge  kan  sta  pa  for  at  høre  pa  prædikerne.  Men 
nu.  ak  og  ve!,  er  også  denne  kirke  i  meget  dårlig 
stand  og  truer  nærmest  med  at  falde  sammen. 
Grunden  hertil  er.  at  dens  indtægter  p.  gr.  af  bor- 
gernes fattigdom  og  fatallighed  næppe  er  tilstra'k- 
kelige  til  at  føde  dens  tjenere,  endsige  at  de  samti- 
dig skulle  kunne  være  nok  til  at  holde  dens  byg- 
ning ved  lige. 

Hvor  usømmeligt  dens  forfald 
Men  er  det  ikke  aldeles  usømmeligt,  at  de  huse. 


In  der  Stadt  Stege  gab  es  in  alten  Zeiten  zwci 
Kirehen. 

Die  Gertrudskirche 

Die  eine  hie(J  die  Gertrudskirehe  und  stand  im 
siidlichen  Teil  der  Stadt.  dicht  am  Wall,  Sie  ist 
jetzt  so  zusammengebroehen.  da|i  der  Schutt  und 
die  Fundamente  kaum  zu  sehen  sind. 
Mit  ihren  Brocken  wurde  die  Johanneskirche 
restaurierl 

Die  anderc  ist  dem  heiligen  Johannes  geweiht  und 
ist  mit  den  Brocken  der  ersteren  repariert  worden. 
Denn  nachdem  die  Gertrudskirche  eingestiirzt 
war.  wurden  ihre  Steine  zur  Erweitcrung  der  Jo- 
hanniskirche  verwendet.  und  es  ist  immer  noch 
leicht  zu  sehen,  wieviel  davon  angebaut  worden 
ist.  Alles,  was  den  Chor  bildet,  scheint  nåmiich 
ein  viel  neuerer  Bau  als  die  ubrigen  Teile  zu  sein. 
Die  heutige  Gemeinde  der  Johanniskirche 
Daher  gehoren  denn  auch  schon  scit  vielen  Jahren 
zum  Kirchspiel  des  Heil.  Johannes  all  die  Bur- 
ger, die  gropenteils  friiher  zur  Gertrudskirche  ge- 
horten,  und  au^erdem  vielc  Bauern  vom  Lande, 
die  seit  altershcr  ihre  heiligen  Feiern  in  Stege  be- 
gingen. 

Die  Ausma^e  dieser  Kirche 
Dies  ist  leicht  moglich.  denn  die  Kirche  ist  sehr 
geråumig  und  mijJt  90  Schritt  in  der  Lange  und  30 
in  der  Breite.  AuPerdem  hat  sie  im  unteren  Teil 
desTurmes  eine  måchtige  Empore.  worauf  ein 
groper  Haufe  Jugendlicher  slehen  kann.  um  den 
Predigten  zu  lauschen.  Jetzt  aber,  ach  und  wehl. 
ist  auch  diese  Kirche  in  sehr  schlechtem  Stand  und 
wird  vom  Zusammenbruch  bedroht.  Der  Grund 
dazu  ist.  dap  ihre  Einnahmen  wegen  der  Armut 
und  der  geringen  Anzahl  der  Burger  kaum  genii- 
gen.  um  ihre  Diener  zu  crnåhren.  geschweige 
denn  zur  Erhaltung  ihres  Gebåudes. 
Wie  ungebiihrend  ihr  Verfall 
Is  es  doch  ganz  ungebiihrlich.  dap  die  Håuser,  die 
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^'^^Dca  /iostrc  i^oivvc/rfaiionim  MMmuis-p:  i^u^  %s-cot< 
JaL.  ^dt/t  tzomm  cft  ytmt/riar  /la^tmra^^Lavn^ etan 
tiJd  arnalwiurjujn. .  XaraultnL,aviL  Jfa.JwdyuiatunL 
laCLrat  /tojrc  ;/tairUjn.  ^i/xuMit  cadtm.  ^  Uhu  eJl^^mJai  M., 
iar  I  IÅvl  om/tas-  tiw  Jazns-  ac^vls-  ccx/i/rvamait-  (srV/Liij. 
a/m-  JofLxauJo  '^JVuMomi.  imv^tLvr  LujLOya^i/a^, 

(L^l  xlLI uJi  M/rastoM.  /iOS^ymJiT,  cur  /lo^  avarunu/rat. 
/uysvrcLJfLO/iui.  I  CM/r  AMZyt/rauimJir,  ut  oje.  oUionÅi^     ' 

qivmL4acuL'£wruylot/ct',^7hj^fuJwn/yi^ 

/xmLr  uz^/n.  iTici/iIiJc/rcfLluT-Jwm-  et .fiTJinJeøLO.  ,Mnt. 

cli.iucL  con.cu/a./tmi,  /icmfu,  at  J)cci.?na.  rtxA.  ^mw, 

^//r,  fu/xJxL  (f'^rmirujM.OTum.  Lujiam^  <L  it-a/i/vcladi/rwTTu 

jJuit  v^  ^tjL  U)LimiL  rrxj^ilam. ,  >imim,  locprct  tak,    tlhtsåcoruM  c^f 

A^mkA.ctJ^uAfvid.  /ucmx.  cLutc  JemTmlyZiJlnL  tcL, 
omtL  joLiL  fOML  OMffc  a/iZircxlMuur  c/n  fu^~  uÅrJL< 
ctmfcm/rhit  utUAKVUWiq  tJujuswnM/m^  aonu  ^crlmctJå, 

L/l  %jhs-C/Toa-  JJcum  omjus-  n^xj±  JuLar.  «LfedL 

c^n.^.vrJciufus'l^^'i'^'^^^^M'  iit/raitL^udd, 

Mttujd-  Jc//iim.Iian. :  mL  m./LUjr  ayfUMfam  IjVcq/vnjmm. 
Ilk.  cm-fiL  (Ldwrca-  3vTm.;i^/VtL  .^aÅlali  iMAc  /uatm^ 
in,7,cfltl^  IlL  dus^  hiÅJff^us^frnL/arVw/Lt^frnm 


/UH/lC  t/l 

cwr  JLOSI 
UM/vt/rL 
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som  tjener  til  vor  frelse,  og  hvori  vi  kommer  sam- 
men med  Vorherre,  således  forfalder  iblandt  os? 
Eller  er  det  ret  og  rimeligt,  at  vi  daglig  hygger  og 
forbedrer  \ore  egne  huse.  mens  de.  som  horer 
Gud  til.  dels  står  brøstfældige,  dels  bryder  helt 
sammen'  Hvor  er  al  den  kristne  iser  for  vore  hel- 
ligdomme blevet  af?  Skal  der  slet  ikke  findes  no- 
gen måde.  hvorpå  dette  for  os  alle  så  højst  skam- 
melige forfald  kan  genoprettes?  Hvis  vi  ikke  selv 
magter  opgaven,  hvorfor  jamrer  vi  så  ikke  over 
vor  fattigdom'.'  Hvorfor  beder  \  i  ikke  om.  at  der 
må  blive  ydet  os  understøttelse  fra  de  rigere 
kirker' 

Pit  hvilken  måde  dens  bevaring  kan  ske 
Men  hvor  godt  den  end  bliver  istandsat,  så  kan 
den  dog  ikke  bevares  på  bedste  måde.  hvis  ikke 
dens  egne  byrder  formindskes  eller  dens  indtægter 
forøges,  hvad  der  let  lod  sig  gøre,  hvis  der  milde- 
ligt blev  bevilget  gejstligheden  på  denne  ø  de  sam- 
me rettigheder  og  privilegier,  som  indrømmes  den 
andetsteds,  nemlig  at  der  blev  gi\et  tiender  i  over- 
ensstemmelse med  kgl.  forordning  og  ellers  aner- 
kendt skik  i  hele  Danmark. 
Monske  bønders  iiiaknemmelighed 
Dog.  det  ville  i  enhver  henseende  være  en  utålelig 
byrde  for  vore  dages  bønder,  og  hvis  de  nu  skulle 
yde  noget  ud  o%er  det.  som  de  er  vant  til.  ville  de 
hellere  ønske  alle  gudshuse  omstyrtet  og  den  gan- 
ske gejstlighed  tillige  med  ordet  og  sakramenterne 
udslukket  og  udryddet  i  bund  og  grund.  I  den  grad 
er  al  gudsfrygt  kølnet  hos  os.  Men  hvorfor  skulle 
vore  bønder  ikke  kunne  bære  det,  som  næsten 
samtlige  indbyggere  i  dette  rige  mener  at  kunne 
tåle  og  gerne  yder?  Mon  det  skyldes,  at  disse  bjer- 
ger en  rigelig  høst.  men  hine  en  mindre  rigelig? 
Ingenlunde,  for  hvor  findes  der  nogen  jord,  som 
overgår  vor  i  frugtbarhed?  Hvor  har  bønderne 
mere  at  hjemføre  end  vore  her?  Og  dog  skrutter 


unscrem  Heil  dienen,  und  in  welchen  wir  mit  un- 
screm  Herrgott  verkehren.  so  mitten  unter  uns 
einstiirzen!  Oder  aber  ist  es  rechtens.  dap  wir  un- 
sere  elgenen  Hauser  bauen  und  sie  laglich  immer 
mehr  schmiieken,  wåhrend  diejenigen.  die  dem 
lieben  Ciott  gehoren.  teils  baufållig  dastehen.  teils 
vollends  einstiirzen?  Wo  ist  die  ehemalige  From- 
migkcit  geblieben?  Wo  die  ganze  christliche  Be- 
miihung  um  unsere  Heiligtiimer?  Wird  es  gar  kci- 
ne  Mafinahmen  gebcn.  um  diesen  fiir  uns  alle  so 
sehandhaften  Verfall  wiederherzustellen?  Wenn 
wir  nicht  selber  etwas  verrichtcn  konnen,  warum 
erheben  wirdenn  keine  Klage  liber  unser  Unver- 
mogen?  Warum  bitten  wir  nicht.  da(i  uns  eine  Un- 
terstijtzung  von  den  reicheren  Kirchen  vergonnt 
werde? 

Wic  ihre  Erhalrung  geschehen  kann 
Wie  gut  sie  aber  auch  repariert  werden  wiirde. 
kann  sie  jedoch  nicht  aufs  beste  erhalten  werden. 
wenn  nicht  entwedcr  ihre  eigenen  Lasten  erleich- 
tert  oder  ihre  Hinnahmen  vermehrt  werden.  wel- 
ches  leicht  geschehen  konnte.  falls  der  Geistlich- 
keit  dieser  Insel  dieselben  Rechte  und  Privilegicn 
bewilligt  wiirdcn.  die  man  andernorts  ihr  zuge- 
steht.  nåmlich  da(3  die  Zehnten  gemå|3  der  kgl. 
Verordnung  und  der  sonst  in  ganz  Danemark  an- 
erkannten  Sitte  entrichtet  wiirden. 
Die  Undankbarkeil  der  Bauern  von  Mon 
Das  wåre  aber  in  jeder  Beziehung  den  heutigen 
Bauern  eine  unertrågliche  Last,  und  falls  sie  jetzt 
etwas  mehr  als  das  Gewohnte  leistcn  sollten.  wiir- 
den sie  lieber  alle  Gotteshåuser  umgestiirzt  und 
zugleich  die  ganze  Geistlichkeit  mit  dem  Wort 
und  den  Sakramentcn  erloschen  und  ganz  und  gar 
zugrundegerichtet  wiinschcn.  DermaPen  ist  bei 
uns  jede  Gottesfurcht  erkaltet.  Warum  aber  soll- 
ten unsere  Bauern  nicht  das  ertragen  konnen,  was 
fast  såmtlichc  Einwohnerdieses  Reiches  ertragen 
zu  konnen  meinen  und  gern  leisten?  Sollte  es  viel- 
leicht  davon  herruhren,  dap  diese  eine  reichliche 
Ernte.  jene  aber  eine  weniger  reiche  heimbrin- 
gen?  Mitnichten.  denn  wo  tindet  man  einen  Bo- 
den, der  den  unsrigen  an  Fruchtbarkeit  iibertrifft? 
Wo  haben  die  Bauern  grcipere  Einnahmen  als  uns- 
re  hiesigen'  Und  trotzdem  krummen  sie  den  Riik- 
ken  und  larmen  uber  die  Mapen  und  ohne  Ende. 
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/uiIA.  claLs  /LftvuuKliLr cLlias-  icL  cL  umus-  Jn  kiL^am 
acL  Jvuje/m^Jiint  ccrntormdiL .  JH  uL  i^cÆ,/e.  Ajynja.^ 

a.OL  hicjais-  >UjClu£  (Jma:L£^^'J)aM.qfmvcuu?idcLnL  crL 
u7n.JiaL7)L  Uf-om..  i/rcuaxu.  et  JukJa. .  ■vvz^  i'c^  cU^mmnL 

VTVTn'jLei.  dLULonm-. ■'ÅrrtL  cam.  /wk  ftLcuLTiL  Jkc^u.  fuj-, 
i>e/ruL^^5euS' (um,  izriAicta.  ctoMéortJujijr.tScniUÅcLum^ 
ulLi^LrulaiMncé/irctjJtxreZUi£/ycaa^  zcttl ULiiauit 
UjJiCLL  Åjvc  iuacJcJvL  zlL-  aa/rc  ijy^oiL.  Ji'a,m.  xlIlL  iTiLL 
^xuiT  JlIx.  axtracLMnL  cJe  ur  oiti.  cLwru /LTajCL7uJ^ , ij^a 
jtu^-ftirt  aLayrdriL  i/LjaitexJvK^uS-Jh^a-jLcmruJ^ 
ku!  Clnuno aJS/i£fLf.u^ ..Jax  ac.  tayiairOitiM  JuZls-  *-^ 

IfumUi'T^^ru/iJcs-JuirrJiiS-  i /:  JaLiLs d.  iirLuK  CL/^jyg.^ 
ux.  ustfitawm.  /naIuTa.jit  cwaiic  //ucnwKcLom- .  jih  a,ruirr 

tatM/oJoL  ^a£.Jfiuta.  Coc/iJiTtuac,  uL '<Ml>t7o^Jucys^ fvtii 

mTLsJcmL  dLfctrulLf'^JtiTLS-asji'M.ctyTfTLL*  JL:ac  U/t/x. 
o^fntTK  Jccujuum-  vix.  Tres-  oziM  J/vaJuurr  inarnLn.   "iM^/iU, 
om  ad.  ea/m  ^k,TiccuomnL  u  rvenjmint-  {u.4,LCjn.  Jjcctaitfjul 
"^u.  Jicclcrrct-  'UJiJmZ.  Jiius injitf-alur  •totut^  Oi/os- 
ajJLLQjTOjmjnL  vrojClare.  auZJu/fnu.?/!  aatirt.  >^7W7k  /ui^icyiir 
'toTum. yimiL  'jLkce.'Jvruu'^  facLi^K  csi,  aTc3t  tac  c^ifiL  tarm 
cJuaC'njL  cÅ  (ctcL  A,uiUL  uJrfjJiyi.tL  di  r  rcatum.  oÅ  Atx. 
totuitdujL -Vottrvna.  m^stracLL  et.  tJ/vmiiue  'yicI'Ls-cffLfuiiu. 


Aos- 
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de  ryg  og  larmer  over  ul  måde  og  uden  ende.  Og  af 
deres  herremænd  siger  heller  ikke  sa  få,  at  de  alle- 
rede tynges  nok  af  de  sa  mange  og  sa  store  skatter, 
som  de  må  yde  kongen.  Det  betyder  da  ikke  no- 
get, hvis  de  ikke  rigtigt  og  rettidigt  yder  tiende  til 
gejstligheden.  Men  heta-nk,  om  dette  virkelig  kan 
være  en  from  indxendmg'  At  give  kongen,  hvad 
der  skal  gives  kongen,  er  i  al  fald  ikke  at  blive 
trykket,  men  det  er  at  give  til  sin  egen  nytte  for 
fred  og  beskyttelse.  Fordi  der  skal  gives  til  kon- 
gen, skal  der  da  ikke  trækkes  noget  fra  Gud.  men 
ifølge  Christi  bud  skal  man  give  hver  af  dem  sit ,  og 
endda  ufortovet  og  med  iver  Når  folk  ikke  gor 
det,  kommer  Ciud  med  straf  og  tager  sin  velsignel- 
se fra  dem.  så  at  hvis  de  derefter  vil  give  både  til 
gud  og  kongen,  har  de  hverken  noget  at  give  den 
ene  eller  den  anden.  Thi  Gud  vil  ikke  have.  at  han 
unddrages  noget  af  det.  som  han  har  befalet  at 
give.  og  han  tager  heller  ikke  let  på.  at  menneske- 
ne efter  forgodtbefindende  handler  imod  hans  ud- 
trykkelige love.  Dog,  dette  er  mere  end  nok 
herom! 
Skolen  i  Stege 

Ved  Set.  Hans  Kirke,  i  den  nedre  del  af  den  omlig- 
gende kirkegård  imod  vest,  er  der  en  drengeskole, 
som  har  en  rektor  og  en  hjælpelærer.  Dér  undervi- 
ses den  mønske  ungdom  i  gudsfrygts  og  videnska- 
bers begyndelsesgrunde,  indtil  den  er  moden  nok 
til  at  drage  andetsteds  hen.  hvor  den  kan  vejledes 
til  det  mere  fuldkomne.  Tidligere  havde  indbyg- 
gerne pa  denne  o  den  tabelige  vane,  at  de  kun 
yderst  sjældent  holdt  deres  børn  til  bogen.  Derfor 
kunne  man  et  helt  århundrede  igennem  næppe  fin- 
de en  tre-fire,  som  nåede  til  en  sådan  fuldkom- 
menhed, at  de  kunne  blive  præster  eller  rektorer. 
Det  forekom  dem  nok,  at  de  havde  lært  at  håndte- 
re en  plov  eller  føre  en  are.  Men  nu  er  det  hændt  i 
næsten  et  helt  tiår.  at  der  fra  denne  lille  skole  i 
Stege  er  udgået  mange,  som  vender  hjem  til  os 
med  grundig  lærdom  og  daglig  for  os  alle  kan  for- 


Und  von  ihren  Gutsherrcn  sagen  auch  nicht  weni- 
ge.  sie  seien  genug  belastet  von  den  vielen  und 
sehweren  Steuern.  die  sie  dem  Kc3nig  entriehten 
mussen.  und  es  håbe  nichts  zu  sagen,  wenn  sie  der 
Geistlichkeit  nieht  recht  und  rcchtzeitig  die  Zehn- 
ten  leisten.  Bedenkt  aber,  ob  dies  tatsåehlieh  ein 
trommer  Vorwand  sei .'  Dem  Konig  geben,  was 
dem  Konig  zu  geben  ist.  heipt  jedenfalls  nicht  be- 
driJckt  sein.  sondern  es  heijJt  zum  elgenen  Nutzen 
fiir  Frieden  und  Schutz  geben.  Weil  dem  Konig 
gegeben  werden  mup.  dårum  darf  dem  lieben 
Gott  doch  nichts  entzogcn  werden.  Im  Gegenteil, 
dem  Gebot  Christi  gemåp  soli  man  jedem  der  bei- 
den  das  seinige  geben,  und  zwar  eifrig  und  un\er- 
zogert.  Wenn  die  Menschen  das  nicht  tun,  wird 
Gott  mit  seiner  Strafe  kommen  und  ihnen  seinen 
Segen  nehmen,  so  dap  sie  danach  weder  ihrem 
Herrgott  noch  dem  Konig  ctwas  zu  geben  haben, 
wenn  sie  auch  beiden  geben  mochten.  Denn  der 
Hergott  will  nicht,  dap  ihm  etwas  von  dem  entzo- 
gen  werde,  was  er  zu  geben  geboten  hat,  und  er 
nimmt  es  nicht  leicht  hin.  dap  die  Menschen  nach 
eigencm  Gutdiinken  seinen  ausdriicklichen  Gebo- 
ten zuwidcrhandeln.  Aber  davon  mehr  als  genug! 
Die  Schule  zu  Stege 

Bei  der  Johanniskirche,  im  unteren  Teil  des  anlie- 
genden  Friedhofs.  steht  gegen  Westen  die  Kna- 
benschule.  die  einen  Rektor  und  einen  Hilfslehrer 
hat.  Dort  werden  Jugendliche  aus  Mon  in  Gottes- 
furcht  und  den  Anfången  der  Wissenschaften  un- 
terrichtet.  bis  sie  die  geniigende  Reife  gewonnen 
haben.  um  anderswohin  zu  ziehen.  wo  sie  zum 
Vollkommneren  angeleitet  werden  konnen.  Frii- 
her  hatten  die  Bcwohner  dieser  Insel  die  torichte 
Gewohnheit.  dap  sie  nur  selten  ihre  Sohne  sich 
der  Blicher  befleipigen  liepen.  Daher  findet  man 
ein  ganzes  Jahrhundert  lang  nur  drei  bis  vier.  die 
eine  solche  Vollendung  erreicht  haben.  dap  sie 
Pfarrer  oder  Schulmeister  werden  konnten.  Nun 
ist  es  aber  fast  ein  ganzes  Jahrzehnt  hindurch  ge- 
schehen,  daP  aus  derselben  kleincn  Schule  viele 
hervorgegangen  sind,  die  voller  Gelehrsamkeit  zu 
uns  wiederkehren  und  tåglich  uns  allen  Das  Wort 
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^vciL  CmL  /ic/i  1tn!c  J^tÅ-  jDtxÆtcum^  £tt,  et  aJutain.  zof 
JdTu  ^vcrJku/tL  JtuJtLcu  vcJluLitMud.  OeicUL  JIl, 

a/iåJac/uxt/eiilL  .  .Jt^tt  Lmc  t/i/a  ^ostrtL^^ct^a^aai, 


lir  (Pmtciam^/fLLo omL  ,  Jxrum  a^irm/y/:aa^^  limqraLu 
Uld/r (^cA.  al  (ae  c loojium,  umm^romjir.  y}a/m  axo»c 


ni/w  a 


mil 


A 


-yun  Ci/ruiL  JyLxjMiM  U/rctm-imi.  Lola.  ojc  cotitoJM.,    j'VB.Lr-, 
■unt  i'jclntcla.  CL  andui^'Jiionr ci'^a.  omtj^/umcL^i; 
TIM  idrtJrtiL  Mliax£M^,CL  /all.  coTiÆia/am.j^t'a-  ^o  ulaa 
/ulucuM.,^(istAgvzlaiL  ccaxt  uJl  Ju/rrL,0/va/m  Jia/^ 
/tu/nJ(S  CiaIcL  uoio-  la/rcL  .  <iM:'^uJ.  7/mc  ujrcinu  oratiU   CCkuJli^u-  C^Tcm 

axjj  ctrJJanA/f^airt/r.dw/fLUQ/uii//L,ccLfia'ajjÅncuJimn.^     wtom. — • 

a.  vn  Clq/vis^  in/anlu/r.  Lyt /^^ art  Jiauu m  cft ,^k/r/nox/Jeir 
Xc7>upUi,K,JmJfurduJTC  Llim/it  Siver  Jii^OKjc^-mmcJca. 
lurmiirclLa.  li>cadmlalu  cl  J^jiciT  ajAjI  dlcjcytos^^ 
/t,nl  iiji- <J/VOO,ijme..  iM-LZfCMi  iamc  traaJurc,tU.jLc.at^ 
^cto  CL  qarfJoms-  ccmj/acu  axamj.  *am4  auKøct.  cmLc 
/fUritjLJu/crlLL  tiiTL  iriutta//n^  cJ^c  <Jufujncm»u  JA/uc/La 
CL  j/mfft  araium  ihm/;^^ cÆ  uiuiL.o/VOtL.^f^fruju cci^ 
o,  ios^t  a  MTi  vuScLi/?x.  laJeat  lux/ru^n  >  dhbiJIicMhMs-   ^luftiåLf>ttim:/^ — 
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kynde  Guds  ord  med  veltalenhed  og  nidkærhed. 
Dette  er  sandelig  ingen  ringe  velgerning  fra  Ciud. 
og  gid  vore  borgere  sa\elsoni  honderne  ville  er- 
kende det  på  skyldig  vis  og  holde  mere  af  vor 
skole,  end  de  hidtil  har  haft  for  skik.  Og  indtil  for 
få  ar  siden  præsterede  denne  vor  skole  den  skon- 
neste  musik,  som  så  herligt  prydede  den  offentlige 
gudstjeneste  og  var  til  fryd  for  os  alle.  Men  visse 
personers  utaknemmelighed  har  bevirket,  at  vi 
har  mistet  dette  gode.  Thi  nu  er  der  kun  sjæ-ldent 
musikalsk  ledsagelse  til  sangen  i  kirken. 


Gottes  beredt  und  beflissen  verkiinden  konncn. 
Das  ist  wahrlieh  keine  geringe  Wohltat  Gottes! 
Mochten  unsere  Burger  sowie  aueh  die  Bauern 
unsere  Sehule  gebiihrend  aehten  und  sie  hoher  lie- 
ben,  als  sie  es  bislang  gewohnt  sind.  Und  bis  vor 
weinigen  Jahren  (fuhrte|  diese  unsere  Sehule  die 
schtinste  Musik  |vor).  die  den  offentliehen  Gottes- 
dienst  wundervoll  schmiickte  und  uns  allen  zur 
Freude  geriet.  Aber  die  Undankbarkeit  gewisser 
E'ersonen  hat  bewirkt,  da^  wir  dicses  Gut  einbu|i- 
ten.  Denn  heute  wird  nur  selten  in  der  Kirehe  mit 
Musikbeglcitung  gesungen. 


Kapitel  V 

Om  Stegeborg 


Stegehorgs  beskaffenhed 

På  den  sondre  side  af  byen  havde  kongen  sin  borg. 
som  helt  \  ar  bygget  af  brændte  mursten  og  på  alle 
sider  omgivet  af  mure.  Den  gang  havde  den  også 
et  prægtigt  og  videnom  synligt  tam,  som  hverken  i 
højde  eller  ælde  stod  tilbage  for  det  tårn.  som  der 
er  på  kongeslottet  i  København. 
Ved  borgen  overgang  fra  det  ene  herred  til  det 
andet 

Ved  denne  borg  var  der  en  passage  fra  det  østre  til 
det  vestre  herred  ad  en  træbro,  som  man  stadig 
kan  se  rester  af  i  vandet.  Og  hvis  man  tør  tro  folks 
snak,  har  Steges  borgere  altid  taget  det  fortryde- 
ligt op,  at  de  ikke  kunne  få  nogen  ting  fra  bønder- 
ne i  Vesterherred,  uden  at  det  næsten  passerede 
igennem  borgen  og  således  måtte  synes  og  under- 
søges af  lensmanden  og  hans  betjente.  Så  tungt 
plejer  myndighedernes  opsyn  at  falde  visse  folk, 
og  hvor  kærkommen  er  for  det  meste  ikke  den 
vinding,  som  visse  folk  kan  opnå,  uden  at  nogen 
ved  om  det. 
Borgens  segl 

Denne  borgs  segl  var  en  fremrakt  eller  åben  hånd, 
som  en  bølge  delte  midt  over,  med  denne  ind- 


Kapitel  V 

Von  der  Burg  zu  Stege 

Wie  die  Stegeburg  heschaffen 
An  der  Siidseite  der  Stadt  hat  der  Konig  seine 
Burg  gehabt,  die  ganz  aus  Backsteinen  gebaut 
und  uberall  von  Mauern  umzingelt  war.  Damals 
hatte  sie  aueh  einen  pråchtigen  und  weithin  sicht- 
baren  Turm,  der  wedcr  an  Grdpe  noch  an  Alter 
hinter  jenem  Turm  zuriickstand,  den  das  konigli- 
che  Schlop  zu  Kopenhagen  hat. 
Bei  dieser  Burg  der  Obergang  von  einem  Bezirk  in 
den  anderen 

Den  Obergang  von  dem  westlichen  in  den  ostli- 
chen  Bezirk  bildele  bei  dieser  Burg  eine  holzerne 
Briickc,  deren  Reste  bis  heute  im  Wasser  zu  se- 
hen  sind.  Und  falls  man  dem  Gerede  glauben 
darf.  hat  es  immer  die  Burger  von  Stege  geårgert. 
dap  sie  niehts  von  den  Bauern  des  westlichen  Be- 
zirks  hineinbekommen  konnten.  ohne  dap  es  fast 
durch  diese  Burg  hindurchging  und  so  vom  Le- 
hensmann  und  seinen  Bedienten  beschaut  und  un- 
tersucht  werden  mupte.  So  schwer  pflegt  die  Auf- 
sicht  der  Behorden  gewissen  Leuten  zu  fallen. 
Und  wie  lieb  ist  ihnen  meistens  der  Gewinn.  den 
gewisse  Leute  ohne  jemands  Wissen  haben 
konnen! 

Das  Siegel  der  Burg 

Das  Siegel  dieser  Burg  war  eine  vorgestreckte 
oder  offene  Hånd,  die  eine  Woge  mitten  hindurch 
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(-"^caåiL  /'..uÅuM.  CumL  iac  Jftjcri  '^Lc/u.   JlijJ/^iJiS 

hanclmÅ~,c/^L  l.mKiK'fiao'lanro  JcriamiLc  rmuio  foci 
CJaJ-  /'/{LrLoTL  ^  Icuu/cTtiffL  tcaiirclwr .  JosL  ci/aiL  m/u 
ad.  (^onJiilLsJcmimu  cL  Ubm  nAiJamam  ymvrn.  U'A4Ja 
''2)oct  Jctnm.  JhfMLll/rfL  J^;^<%  d  (^oa.^_^ 

/nojon.  on  O/vtr  jÅalm/r  mjich.  tal  GtjmJvL  cltuLr  i,Mta^ , 

€3  J16SJS  (SeUVX.Wb3AVl ,   y^'  ^am L  clqwLf 

JUuJl  Oncuim.  qJccUMdum-,  ol  m/w  uncLL  tJajxo,  avocL^> 

fUj^lecla-Arry/jna.  uLdearCiiMl/mAo.  :  o/i^slis^»ia.  ^i/ue. , 

Tu   L^o/sojin  >ta4~.  Ciyutla/ru   'cjuyt  ,a4>CrijCo  ic^^Åil^ 
■CTL  iSiL  iwTLC  JnJjjldti/)rL  aJiJe/rnMas- mmc£j,jcbm.^iu.s/t:^. 

•I         J  /crA  hcL  <M  i^onful  tmujTn  ae  Vrf^-%  itnnlanjr'  Cld/^dt  mt^ 

caL  fiLnL  .  L^iKLijd.  -UuiTiuiuus-  ULtusaua  ala^^lui  ti^^tf. 
tuwj/r.  uiiiirujojum-  .cum.  (^-om£s-  K.'>{'nslm  iofus-,  uJdtit 
iyujTq€m.jLr  J^un lu-KJicLnL  occu?ia^ycL , Mis/asnus^ a ^ha., 
■pcir  ilrcis-^KuftjT^/Lg'" aoJ Lkifioie KUanuM  tfus-^LlIt. ,• 

fe  SkJ^oml  ca^iCJLlwTiJ^/wm  aå  Llru,  lllnrem^  okc^m/o///! 
mTt^.j[,aK£.^ hmjfioktiia/Tiij.TTL  isla/ru  a.  Cyivi/iLroc, 
clJu/zl  cl  /wr.doTrL  fajyif^Øc  JuJ vore .  "^i/ræ {Jm/n  c/e. 
SLrucIam  csfi^,  a{raécuM.  t9icUca/unL  es/el  Jiecn.  Jfu, 
/Jo/m.  ■vcm.'Tfi.  y/vo^  imc/fiie /m/ar.  aL  Cl/iI{oriJ-usJh. 
ci/noiLr^ofala.  t.i,/nmtla'n;^iu/r,  ti  (lyriijTiicu  tårum  /^ 
'Ul  j/kmjCTaa.m.  t//i  c/ulto  u/cmri  l2/lart  (Jom.nl,^ , 
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skrift:  PETERS  HÅND.  El  sådant  segl  fandt  jeg  i 
Elmelunde  Kirke,  da  der  blev  gravet  en  grav  til 
den  ærværdige  mand  Ji>hannes  Smith,  sognepræ- 
sten dersteds. 
Et  andet  segl 

Derefter  sendte  jeg  det  til  den  velvise  og  højær- 
værdige hr.  doctor  Pi'der  Resen,  professor  og 
borgmester  i  København,  tillige  med  et  andet, 
men  langt  storre  segl.  i  h\ilket  der  sad  en  kvinde  i 
en  pa  bølger  flydende  bad,  og  med  denne  ind- 
skrift: DOROTHEA  KONG  ERIKS  SLEG- 
FRED. Hvem  og  af  hvilket  nummer  denne  Erik 
var.  kan  jeg  ikke  vide  med  sikkerhed,  men  jeg 
skulle  dog  tro.  at  det  har  været  Erik  den  Anden, 
om  hvem  Saxo  beretter,  at  han  forsømte  sin  rigti- 
ge hustru,  en  særdeles  ærbar  kvinde,  og  holdt  bi- 
slåpersker.  Og  det  kan  tænkes,  at  Erik  har  over- 
ladt dette  fruentimmer  øen  her  for  en  tid. 
Stegeborg  nedbrudt  af  borgerne,  og  hvorfor  og 
hvordan  del  blev  straffet 
Forøvrigt  nedbrød  stegeborgerne  i  letsindighed 
denne  borg  i  1534.  af  hvilken  grund  de  ikke  blot 
kom  i  vanry,  men  også  deres  borgmester  og  tre 
rådmæ'nd  blev  henrettet.  Der  berettes  snart  en, 
snart  en  anden  grund  til  dette  oprør.  De  fleste 
siger,  at  da  grev  Christoffer  af  Oldenborg  havde 
besat  Sjælland,  var  der  blevet  sendt  nogle  breve 
fra  lensmanden  pa  Stegeborg  til  hans  fuldmægtig. 
hvorved  borgerne  fik  mistanke  om,  at  borgen  ville 
brænde  deres  by  af,  hvis  øen  blev  indtaget.  Derfor 
havde  borgerne  slået  fuldmægtigen  ihjel  og 
sprængt  borgen  i  luften;  da  det  var  blevet  meldt  til 
kongen,  var  der  kommet  en  skrivelse,  hvori  det 
blev  beordret,  at  anstifterne  af  denne  udåd  skulle 
halshugges,  og  til  minde  skulle  deres  kranier  sæt- 
tes op  på  række  i  den  mur,  som  omgiver  Stege 
kirkes  alter.  Jeg  ved  dog  ikke.  om  dette  er  troligt. 


zerschnitt,  und  mit  diescr  Inschrift:  DIE  HÅND 
PliTERS.  Ein  solches  Siegel  fand  ich  in  der  Kir- 
che  zu  Elmelunde,  als  da  das  Cirab  des  ehrwurdi- 
gen  Herrn  Johannes  Smith,  des  dortigen  Pfarrers. 
gegraben  wurde. 
Ein  anderes  Siegel 

Danach  sandle  ich  es  dem  wohlweisen  und  hoch- 
verehrten  Herrn  Doktor  Peder  Resen.  Professor 
und  Burgermeister  zu  Kopenhagen.  und  zugleich 
damit  auch  ein  anderes.  aber  weit  groveres  Siegel. 
in  welchem  eine  Frau  in  einem  auf  Wellen 
schwimmenden  Nachen  sap.  und  mit  dieser  In- 
schrift: DOROTHEA  KONKUBINE  DES  KO- 
NIGS  ERIK.  Wer  und  welcher  Nummer  dieser 
Erik  gewesen  sei.  kann  ich  nicht  mit  Sicherheit 
wissen.  Ich  mochte  aber  meinen.  es  sei  Erik  der 
Zweite  gewesen,  von  dem  Saxo  berichtet.  er  håbe 
seine  richtige  Gemahlin.  eine  sehr  achtbare  Frau, 
vernachlåssigt  und  Beischlåferinnen  gehalten. 
Und  es  ist  denkbar.  dap  Erik  jener  Frau  diese 
Insel  auf  eine  gewisse  Zeit  verliehen  håbe. 
Die  Stegeburg  von  den  Biirgern  zerstort.  und 
warutn  und  wie  dies  bestraft  wurde 
Ubrigens  brachen  die  Burger  von  Stege  iibermiitig 
diese  Burg  1534  ab.  weshalb  sie  nicht  nur  einen 
iiblen  Ruf  bekamen,  sondern  auch  ihr  Biirgermei- 
ster  und  drei  Ratsherren  hingerichtet  wurden.  Der 
Grund  zu  diesem  Aufruhr  wird  bald  so,  bald  ån- 
ders angegeben.  Die  meisten  sagen,  dap  gewisse 
Briefe  vom  Lehensmann  der  Stegeburg  an  seinen 
Bevollmåchtigten  geschickt  worden  seien,  nach- 
dem  Grjf  Christopher  von  Oldenburg  Seeland  be- 
setzt  hatte:  daraus  hatten  die  Burger  den  Ver- 
dacht  geschiipft.  dap  die  Burg  ihre  Stadt  abbren- 
nen  werde.  falls  die  Insel  eingenommen  wiirde. 
Daraufhin  sei  der  Bevollmåchtigte  von  den  Biir- 
gern getotet  und  die  Burg  in  die  Luft  gesprengt 
worden.  Als  dies  dem  Konig  gemeldet  worden.  sei 
ein  Schreiben  gekommen,  dap  die  Anstifter  dieser 
Untat  enthauptet  und  ihre  Schådel  an  der  Mauer 
aufgesteckt  werden  sollten.  die  dem  Altardcr  Kir- 
che  zu  Stege  umgibt.  Ich  wcip  jedoch  nicht,  ob  es 
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lufcxo  am  c^di.  delrcLL.  Cyoyiaio-  piÅuA/Wjm.  ajL^ 
cuo  QVLcL/nu  (^aJutcL.  avrnxajm.  uwuufWL.  tsiLcM/jiro  t/?n^, 

i^i/icta.  a^.  tJecL  om  zJtorum  (JojuLo^JmÉ^  oiu  eo  vcL, 
^K£//di)r  cuuntcT.  Jr  ^Mo3ciMotocllo  cman^JoMt  ^Lutir^ 

e/TLoe/rt.   fJccL  amL-  iJuL  *-hr:coni/m-  uuot.  (^a/wtujrvix^ 

TcL,o/virv  &X.  "vtcifus-  cÅoiuitus-  vnxt/njym.  tfuSyfu/rciuL 
^Br?ntMLj~-;ia^mI-,  -vrojctrnjt  cÆ/mIoV2l^,  tit ZjfJt/TTJuÆi-j^ 
KtiLiP  UjJVU^.  .JlciZ cjj.//i.  cuiL/ru  c/uLur  i/l  Lums'7Æ£a', 
oÅ  QMjlraknL  llLrtTi^  UojTU'^l  auucL  qvtaaam.  i^^Liul. 
lOi/TL  //nm  K/LUi'r.  Oj/zo/icrLu^  «ixrci.  c/w/iIluuu/hl  ,  atfaamit 

r  ^  fi 
C^         /<D  ^    "^/^     /^       -     , 

nuiniciTc/u/ilcJ^Au^/n, .  J/Mr  ^refa/ri.  %fe^  ctu/rpt' 


Pi  tfCyffP  j.yi/ro/ruiaiiL «.  hAi 

IckiSacLx.  JnjalcL.  Js  ^'^aaas-^^n  pnS ^aSd (§olo 
/lof  J/n.  Z'/imdm?L  cjc.  Iijvc yvn se/'mo  c  ^Wa/n.  dtdacJa—^ 


//:ao/iajnL  •caa.oru/rrL.  Loo/na/n,  oJ^fujcojJior.  cTajTcemlo}^, 
opn.  o/iaL  aluM'icL  fu-jfti/raTL  ivluolL  .   kJi itijr csCxAy 

^umineL.    cllLTVL<iJo/utm.  JXul/ iuOL/e/nt^  c  Ciqic/uJaAOi 

Æ ,  i-crjur  cMim.CUeinLjfiA  L  lirer  JmaL  ^^^'WirmttTci,  id.      ,  éandunaÅr* 

tjt,  (Sci/t/'u/JeJi'C'T!  o/its-,  -^  t  ^  Hi .  (JW  /,/!  ima.  aøaremlis- 
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Jeg  holder  det  for  sladder.  Ganske  vist  ser  jeg 
nok,  at  der  er  indsat  nogle  menneskehoveder  i  den 
mur.  men  jeg  ma  tvivle  stærkt  pa.  at  det  er  hine 
ma-nds. 

I  sidste  krig  forsøgte  de  svenske  soldater  at  op- 
rette en  bastion  mellem  ruinerne  af  denne  borg. 
Men  da  svenskernes  kong  Karl  selv  sa,  at  det  indre 
af  den  kunne  rammes  af  skyts  fra  de  nærliggende 
bakker,  befalede  han  soldaterne  at  afbryde  arbej- 
det. Da  de  samme  soldater  gik  i  gang  med  at  opka- 
ste en  skanse  pa  mine  marker  \ed  den  sydlige  del 
af  byen.  opgav  de  ligeledes  deres  forehavende,  da 
de  var  blevet  klar  over,  at  stedet  ikke  var  egnet. 


glaubhaft  ist.  Ich  halte  es  fiir  Gerede.  Freilich  se- 
he  ich.  da(i  einige  Menschenschiidel  in  jene  Mauer 
eingefiigt  sind.  ob  es  aber  die  Kopfe  jener  Miinner 
sind.  mup  ich  stark  bezweifeln.  Im  letzien  Krieg 
versuchten  die  schwedischen  Soldaten  eine  Befe- 
stigung  in  den  Ruinen  dieser  Burg  zu  errichten. 
Da  aber  der  Schwedenkonig  Karl  selber  sah.  daji 
deren  Inneres  von  Geschutzen  auf  den  nahegele- 
genen  Hiigeln  getroffen  werden  kiinne.  befahl  er 
den  Soldaten  mit  der  Arbeit  aufzuhoren.  Als  die- 
selben Soldaten  sich  an  das  Anlegen  einer  Schan- 
ze  auf  meinen  Feldern  vor  dem  siidlichen  Stadtteil 
machten.  gaben  sie  gleichfalls  ihr  Vorhaben  auf. 
da  es  ihnen  klar  geworden  war,  da|i  die  Stelle 
nicht  geeignct  sei. 


Kapitel  VI 

Om  de  landsbyer,  som 
hører  til  Stege  sogn 


Kapitel  VI 

Von  den  Dorfern,  die  zum 
Kirchspiel  von  Stege  gchoren 


De  landsbyer,  som  hører  til  Stege  sogn.  er  16  i  tal. 
Stege  sogns  østlige  landsbyer 
Imellem  Ulvsund  og  Stege  by  ligger  to  landsbyer, 
af  hvilke  den  første  er  Hovedskov.  hvor  øens  dom- 
mer plejer  at  have  til  huse.  Den  landsby  har  kun 
tre  bønder,  som  undertiden  fisker  en  stor  mængde 
gedder  op  af  det  nærmeste  vandløb,  der  står  i  for- 
bindelse med  ha\et.  Den  anden  er  Udby.  af  hvil- 
ken halvdelen  tilhorer  hospitalet  i  København. 
De  sydlige 

På  den  anden  side  Keldby  [=  Stege]  Nor  er  der 
overfor  Stege  imod  syd  tre  landsbyer:  Svensmark. 
dvs.  Svends  mark,  Tøvelde,  som  på  strandbredden 
har  en  kilde  med  bestandigt  vældende  vand,  og 
endelig  Bissinge.  hvis  beboere  -  når  de  er  fri  for 


Die  Dorfer  im  ostlichen  Bezirk 
Die  Dorfer,  die  zur  Pfarre  von  Stege  gehoren. 
sind  sechzehn  an  der  Zahl.  Zwischen  dem  Wolfs- 
gat  und  der  Stadt  Stege  liegen  zwei  Dorfer.  von 
welchen  das  erstere  Hovedskov.  d.h.  Hauptwald. 
ist,  wo  der  Richter  der  Insel  gewohnlich  wohnt. 
Das  Dorf  hat  nur  drei  Bauern.  die  ab  und  zu  eine 
grojJe  Mengc  Hechte  aus  dem  nåchsten.  mit  dem 
Mecr  verbundenen  Bach  fischen.  Das  andere  ist 
Udby.  das  zur  Hålfte  dem  Kopenhagener  Spital 
gehcirt. 
Die  siidlichen 

Jenseits  der  Keldbyer  Forde,  Stege  gegeniiber  in 
siidlicher  Richtung,  gibt  es  drei  Dorfer,  Svensmar- 
ke.  d.h.  das  Feld  Swens.  Tibolle.  das  am  Strand 
eine  Ouclle  mit  stets  strtimendem  Wasser  hat,  und 
schliepiich  Bissinge,  dessen  Bewohner,  wenn  sie 
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do  cyirammL  .  cJJi  pox-  Jcujw.  ditt^ott.  ^/m.  [hcunJiMis-eJL 

iUttTCj  .zm.  iJcfLuiaru/rru  inouLur  '^/flcaa ojruLavc  crai, 
iW ,  Z)Aif^!m  ■  SjjrnnA^ra^,  Ja f:^- /olieret /m, 

uxgut,  cm,  Cupis  (^OfifUHLcr  cst  Jefiu/am^^t  yrofLUyJiUwr 
(yvo°lafu^ /cicet-^  a/VL  aJai^cmJL  vtL  lejucm  Jhumt-  Za-it//., 
rnnjnOLac^Ji  ^tus-CMnfus  ejfiÉ.  -^ ) <f^H lit^hfCK  avi 
oimi-iujLL  ^Jcatorwrn  JLamLLcUur.  •S^J^'^ttP^li-  6j 

UiJcmLltxl  Mm:     ■y^i<J*Åu4M^  cst  •/umnliAi  n/culuTtL  .  J^a/fi/ure/ ///ur 
•  i^nj'^njcs^  »  ^^^j  cjuoaui^U-^'i^J^/  iu/  c/ifcw  tfcXi/n.  {^^cciae n/ait/n. . 
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agerbruget  -  søger  en  rigelig  vinding  ved  at  fiske  i 
det  nærliggende  nor. 
De  vestre 

Fra  den  side  af  Stege,  hvor  man  går  over  til  det 
vestre  herred,  kommer  man  til  1 )  Lendemarke. 
hvor  der  ses  en  gra\  opkastet  pa  den  gamle  made: 
2)  Hjelm:  3)  Frenderup.  en  lang  og  vidtstrakt  hy: 
i  dens  område  er  Grøns  grav,  hvorover  der  ligger 
en  sten.  der  klinger  ved  nok  så  let  et  slag.  ret 
somom  den  var  et  hult  ror.  4)  Ryisehiek.  som  en- 
gang har  været  et  fiskerleje.  5)  Nv6ø//p  [=Neble| 
6)  Lind!)  Ælhleruvsii)  Tjomemarke 9)  Baste- 
næs  10)  Sprove  1 1 )  Røddinge. 
Røddinges  fiskeri 

Ved  dette  Roddinge  er  der  et  forunderligt  fiskeri, 
for  der  ligger  der  en  ikke  ubetydelig  so.  ved  hvis 
vestre  ende  der  er  en  rund  dam.  som  er  omsat  med 
sten  og  har  to  mundinger,  den  ene,  hvormed  den 
modtager  det  nedstrommende  sv^vand.  den  anden, 
hvormed  den  sender  det  modtagne  søvand  gen- 
nem en  rende  ud  i  havet.  Når  havet  stiger  noget, 
svømmer  der  derfra  fisk  som  gedder,  de  større 
aborrer  og  hvillinger  op  til  dammen,  og  hvis  dens 
vestre  munding  er  aben.  gar  de  alle  derind  og  kan 
fanges  dér.  om  man  vil.  Hvis  man  ikke  vil.  kan 
den  østlige  munding  åbnes,  og  så  går  de  op  i  soen. 
Når  de  har  gydt  deres  yngel  dér  og  søger  tilbage  til 
havet,  bliver  de  fanget  i  dammen.  Det  skete  for- 
hen i  så  stor  mængde,  at  der  på  en  eneste  dag  blev 
fanget  næsten  over  20  læster.  Men  denne  velsig- 
nelse er,  ak  vel  nu  svundet  ind  på  mærkværdig  vis. 
I  den  samme  sø  ruger  svaner,  vildænder,  vildgæs 
og  desuden  mange  andre  havfugle,  så  at  hvis  man 
om  foråret  fik  lyst  til  at  samle  æg  dér.  kunne  man 
komme  op  på  adskillige  tønder. 

Ikke  langt  fra  dette  fiskested  er  der  mod  vest  en 
smal  havvig,  som  danner  øen  Koster,  der  bebos  af 


frei  vom  Ackerbau  sind.  einen  reichlichen  Gewinn 
durch  die  Fischerei  im  nahegelegenen  Haff  su- 
chen 

Die  westlichen 

VVo  man  von  Stege  in  den  westlichen  Bezirk  hin- 
ubergeht.  trifft  man  1 )  Lendemarke.  wo  ein  in  der 
altertumlichen  Weise  errichtetes  Begråbnis  zu  se- 
hen  ist;  2)  Hjelm;  3)  Frenderup,  ein  långliches 
und  weites  Dorf.  in  dessen  Gcbiet  das  Grab  Grons 
ist.  woruber  ein  Stein  liegt.  der  beim  leichtesten 
Schlag  klingt.  als  wåre  er  ein  hohles  Rohr;  4)  Ryt- 
sehdk.  das  fruher  ein  Fischerdorf  gewesen  ist; 
5)  ,yvfcti//f  |  =  Neble)  6)  Und:  7)  Åblenås; 
8)  Tjornemarke:  9)  Bastenås:  10)  Sprove; 
1 1 )  Roddinge. 
Die  Fischerei  hei  Roddinge 
Bei  diesem  Roddinge  gibt  es  einen  erstaunlichen 
Fischfang,  denn  da  liegt  ein  nicht  geringer  See.  an 
dessen  westlichem  Ende  es  einen  runden  Teich 
gibt,  der  mit  Steinen  umgeben  ist  und  zwei  Off- 
nungen  hat.  eine.  wodurch  er  das  fallende  Wasser 
des  Sees  empfångt.  die  andere.  womit  er  das 
empfangene  Seewasser  durch  eine  Rinnc  in  das 
Meer  hinausschickt.  Wcnn  das  Meer  etwas  steigt. 
schwimmen  von  da  aus  Fische  wie  Hechte,  grope- 
re  Bårsche  und  Wittlinge  in  den  Teich  hinauf.  und 
falls  die  westliche  Mundung  offen  ist.  gehen  sie 
alle  in  den  Teich  hinein  und  konnen  da  gefangen 
werden.  wenn  es  beliebt.  Wenn  es  nicht  beliebt. 
kann  die  ostliche  Mundung  geoffnet  werden.  und 
dann  schwimmen  sie  in  den  See  hinauf;  wenn  sie 
da  ihre  Brut  abgegeben  haben  und  nach  dem 
Meer  zuriick  trachten.  werden  sie  im  Teich  gefan- 
gen; dies  war  friiher  in  so  gro^em  Umfang  der 
Fall.  dap  an  cinem  Tag  fast  mehr  als  20  Lasten 
gefangen  wurden.  Dieser  Segen  hat  aber  jetzt. 
ach  weh!.  auf  verwunderliche  Weise  abgenom- 
men.  In  demselben  See  bruten  Schwåne.  Enten. 
Wildgånse  und  viele  andere  Seevogei,  so  dap, 
wenn  es  im  Friihjahr  einen  geliistete.  Eier  da  zu 
sammeln.  man  leicht  mehrcre  Tonnen  bekommen 
konnte. 

Nicht  weit  von  diesem  Fischplatz  gibt  es  west- 
wårts  einen  engen  Bodden.  der  die  von  9  Bauern 
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^)  bondcr  og  med  en  lille  bro  af  sten  er  forbundet 
med  det  ovrige  Møn. 
Ocn  Koster  o^  dens  forsvarsværker 
På  den  er  der  to  jordskanser.  Den  ene  er  lavet  af 
svenskerne  for  at  forsvare  broen  mellem  Koster 
og  det  ovrige  Mon.  Den  anden  ble\  la\et  at  Ma- 
thias Melhorn.  dels  for  at  holde  fjendtlige  skibe 
borte,  dels  for  at  forhindre  en  fjendtlig  landgang 
fra  Sjælland.  Men  da  svenskerne  havde  besat 
Mon.  brugte  de  den  til  at  forsvare  den  fri  overfart 
fra  begge  sider. 
Enlige  i^årde 

Foruden  de  landsbyer,  som  vi  nu  har  gennemgået, 
henhorer  der  til  Stege  pastorat  fem  enlige  garde, 
nemlig  Holted.  som  nu  er  lagt  øde.  Nygård,  som 
grænser  op  til  landsbyen  Æbelnæs,  SkovluLse,  der 
ligger  op  mod  Grønved,  Enkehølle.  der  ikke  er 
langt  fra  Nygård,  og  endelig  Søgård,  der  hedder 
sådan  efter  den  so.  den  ligger  \ed.  Og  lad  så  dette 
være  nok  om  Stege  sogn. 


bewohnte  Insel  Koster  bildet;  sie  wird  mittels  ei- 
ner  kleinen  Sleinbrucke  mit  dem  iibrigen  Mon 
verbunden. 

Die  Insel  Koster  und  ihre  Befestigung 
Auf  der  Insel  gibt  es  /wei  Schan/.en  aus  Lrde.  Die 
eine  wurde  /ur  Verteidigung  der  Brucke  zwischen 
Koster  und  dem  iibrigen  Mcin  aufgeworfen.  Die 
andere  wurde  von  Matthias  Melhorn  gebaut,  teils 
um  feindliche  Schiffe  fern/.uhalten.  teils  um  einen 
feindiichen  Landgang  von  Seeland  her  lu  vcrhm- 
dern.  Als  aber  die  Schwedcn  Mon  besetzt  hatten, 
\erwendeten  sie,  um  die  freie  Ubcrfahrt  von  bci- 
den  Seiten  zu  verteidigen. 
Vereinzelte  Hofe 

Au^er  den  Dorfern,  die  wir  nun  durchnommcn 
haben,  gehiiren  noch  zur  Pfarre  von  Stege  fiinf 
einzel  gelegene  Hofe,  namlieh  Holted.  der  nun 
verlassen  dasteht.  Nygård,  der  an  das  Dorf  Abel- 
nås  angrenzt,  Sko\huse  [Waldhausen],  der  nach 
Gronwed  hinaus  liegt.  Enkebolle,  der  nieht  weit 
von  Nygård  entfernt  ist,  und  schliepiich  Sogård, 
der  so  heipt  nach  dem  See,  an  dem  er  liegt.  Und 
das  hier  berichtete  mag  nun  genug  sein  von  dem 
Kirchspiel  von  Stege. 


Kapitel  VII 

Om 
Fanefjord  sogn 


Kapitel  VII 

Uber 
das  Kirchspiel  Fanefjord 


Hvad  sognet  er  opkaldt  efter 
Fanefjord  sogn  har  sit  navn  efter  det  nærliggende 
farvand  Fanefjord,  dvs.  Fanes  fjord,  ligesom  også 
Fanefjord  Kirke  er  opkaldt  derefter;  den  ligger 
ikke  langt  fra  fjorden  og  er  bygget  på  flad  mark.  1 
denne  kirke  la  den  marmorsten,  som  biskoppen  i 
Lund.  magister  Niels  Hvid,  uden  den  kongelige 
lensmands  samtykke  lod  overføre  til  kirken  i 
Lund,  af  hvilken  grund  han  blev  anklaget  for  kon- 
gen og  mistede  dennes  gunst. 
Fanefjords  landsbyer 

De  landsbyer,  som  hører  til  dette  pastorat,  er  ni  i 
tal.  Den  første  er  Vollerup,  den  anden  Damme. 


Wonach  die  Pfarre  benannt  wird 

Das  Kirchspiel  Fanefjord  hat  seinen  Namen  nach 

der  nahe  gelegenen  Forde  Fanefjord,  d.h.  die  For- 

de  der  Fane,  wie  auch  die  Kirche  von  Fanefjord 

danach  benannt  wird,  weil  sie  nicht  weit  von  die- 

ser  Forde  auf  ebenem  Feld  gebaut  ist. 

Die  Kirche  von  Fanefjord 

In  dieser  Kirche  lag  der  marmorne  Stein,  den  der 

Bischof  von  Lund,  Mag.  Siels  Hvid.  ohnc  die  Er- 

laubnis  des  kgl.  Lehnsmanns  nach  der  Kirche  zu 

Lund  bringen  liep,  weswegcn  er  vor  dem  Konig 

angcklagt  wurde  und  dessen  Gunst  vcrior. 

Die  Dorfer  von  Fanefjord 

Die  Dorfer.  die  zu  dieser  Pfarre  gehoren,  sind 

neun  an  der  Zahl.  Das  erste  ist  Wollerup.  das 
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den  tredje  Hårbølle,  den  fjerde  Lerbæk,  den  fem- 
te Tosienies.  den  sjette  Vindebæk.  den  syvende 
Kukseby,  den  Dtlende  Hremud.  den  niende  A- 
skeby. 
Aske 

I  dette  Askeby  havde  i  gamle  dage  en  sørøver  ved 
navn  Aske  eller  Lske  en  ganske  præglig  herre- 
gård  1  Ian  havde  haft  held  til  at  gøre  stort  bytte, 
som  han  dels  havde  rovet  ustraffet  fra  tyskerne, 
dels  også  fra  nærmere  boende.  Til  sidst  opstod  der 
mellem  ham  og  en  anden  sørøver  fra  Falster  en  så 
stor  strid,  at  den  ikke  kunne  bilægges  ved  mindeli- 
ge forhandlinger.  En  nat  gjorde  falstringen  land- 
gang med  tre  bade  gennem  den  gamle  Kodding- 
fjord  og  myrdede  Aske  i  hans  seng;  og  efter  at 
have  røvet  alt  hans  gods  og  stukket  ild  på  gården 
vendte  han  hjem  ad  samme  vej.  som  han  var 
kommet. 

Befæstning  ved  Hårbølle 

\'ed  landsbyen  Hårbølle  er  der  over  mod  Falster 
opkastet  en  skanse  af  jord  for  at  forhindre  fjendt- 
lige overfald. 
Kapellet 

Ikke  langt  fra  denne  by  var  der  også  et  kapel,  af 
hvilket  der  nu  kun  er  fundamenterne  til  overs,  og 
ved  hvilket  der  stadig  graves  mange  menneske- 
knogler op.  I  dette  kapel  fandtes  et  mindesmærke 
hugget  ud  i  form  af  en  ligkiste,  afkelet  i  hjørnerne 
og  på  hver  side  mærket  med  et  kors. 
Pilgrimsstenen 

Bønderne  kaldte  det  tidligere  Pilgrimsstenen,  for- 
di det  var  mindesmærke  over  en  fremmed  rejsen- 
de, som  måske  var  begravet  dér.  Og  utvivlsomt 
var  selve  det  kapel,  som  monumentet  stod  i.  byg- 
get for  den  fremmedes  efterladte  ejendele,  for  at 
han  måtte  have  sit  gravsted  dér,  og  der  af  og  til 
kunne  holdes  sjælemesser  for  ham  efter  hine 
tiders  skik. 
Hvad  for  en  pilgrim? 

Det  kan  næppe  have  været  en  almindelig  forbirej- 
sende.  men  en  mand  af  anselig  stand,  der  enten 
var  omkommet  ved  et  skibbrud  og  skyllet  i  land 
her.  eller  der  her  på  denne  ø,  som  han  måske  bare 


zwcite  Damme,  das  dritte  Haarbolle,  das  vierte 
Leerbåk  |i.ehmbach|.  das  fiinfte  Tostends.  das 
seehste  Windebdk  (Bach  der  Wenden).  das  sicbte 
Kcfksby,  das  aehte  Bremad.  das  neunte  Askeby. 
Asken 

In  dicsem  Askeby  hatte  einmal  ein  Seeråuber  na- 
mens  Asken  oder  Lsken  sein  sehr  aufwendiges 
Schlop.  Er  war  erfolgrcich  und  machte  viel  Beute, 
die  er  teils  den  Deutschen.  teils  auch  den  Nåher- 
wohnenden  unbestraft  geraubt  hatte.  Zuletzt  ent- 
brannte  zwisehen  ihm  und  einem  anderen  Seeråu- 
ber aus  Falster  ein  gro|Jer  Streit,  der  nicht  durch 
freundliche  LIntcrhandlingcn  zu  schlichten  war. 
Eines  Nachts  machte  der  Falstring  mit  drei  Fahr- 
zeugen  durch  die  alte  Roddinger  Forde  Landgang 
und  ermordete  Asken  in  seinem  Bett:  nachdem  er 
all  dessen  Håbe  geraubt  und  den  Hof  in  Brand 
gesteckt  hatte,  kehrte  er  denselben  Wcg,  den  er 
hergekommen  war,  nach  Hause. 
Die  Befestigung  bei  Haarbolle 
Beim  Dorf  Haarbolle  ist  Falster  gegeniiber  eine 
Schanze  aus  Erde  errichtet  worden,  um  einen 
feindlichen  Uberfall  zu  verhindern. 
Eine  Kapelle 

Unweit  dieses  Dorfes  stand  auch  eine  Kapelle, 
von  der  nur  noch  die  Fundamcnte  ubrig  sind,  und 
bci  der  immer  noch  viele  menschliche  Gebeine 
hcrvorgegraben  werden.  In  jener  Kapelle  gab  es 
ein  Grabmal,  gehauen  in  der  Form  eines  Sargs  mit 
Auskehlungen  an  den  Ecken  und  mit  dem  Zei- 
chen  eines  Kreuzes  auf  jeder  Seite. 
Der  Pilgerstein 

Die  Bauern  nannten  es  friiher  den  Pilgerstein,  weil 
es  das  Denkmal  eines  fremden  Reisenden  war, 
der  vielleicht  dort  begraben  wurde.  Und  ohne 
Zweifel  wurde  die  Kapelle,  in  der  das  Denkmal 
stand,  fiir  die  hinterlassene  Håbe  des  Fremden  ge- 
baut,  damit  er  da  sein  Begråbnis  haben  und  eine 
Totenmesse  nach  der  Sitte  jener  Zeiten  mitunter 
gehalten  werden  konne. 
Was  fiir  ein  Pi  I  ger 

Es  wird  kaum  ein  gewohnlicher  Vorbeireisender, 
sondern  ein  Mann  ansehnlichen  Standes  gewesen 
sein.  der  entweder  durch  Schiffbruch  umgekom- 
men  und  hier  an  Land  getrieben  oder  hier  auf 
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ville  rejse  igennem,  blev  ramt  at  en  pludselig  syg- 
dom og  døde. 
Kom  fra  Jerusalem 

At  han  kom  fra  Asien  og  endda  fra  Jerusalem, 
herpå  tyder  ret  klart  de  kors,  som  var  sat  på  hans 
monument,  for  de.  der  i  gamle  dage  drog  på  pil- 
grimsfærd til  Jerusalem,  skulle  mærke  deres  dragt 
med  et  kors. 

Erik  Ejegod  lod  sig  mærke  med  kors 
Al  kong  Erik  Ejegod  af  Danmark  har  gjort  det, 
be\  idner  den  gamle  danske  historieskriver  Sven 
Christiernsen  i  sit  6.  kapitel: 
Sven  Christiernsen 

Efter  Olufs  bortgang  greb  hans  broder  Erik  Eje- 
god magten,  og  han  antog  korsets  tegn  efter  det 
århundredes  skik.  Da  han  derpå  var  draget  til  Je- 
rusalem, modte  han  under  hjemrejsen  sin  skæbne 
og  fik  sin  grav  pa  Kypern. 
Konciliet  i  Clermont 

Men  den  skik  indforte  paven  i  Rom.  som  på  et 
almindeligt  kirkemode  ved  Clermont  i  1405  be- 
stemte, at  de,  som  drog  ud  for  at  befri  Jerusalem 
fra  de  vantros  vold  og  trældom,  skulle  fæstne  kor- 
sets mærke  på  deres  klæder  til  tegn  på  deres  løfte 
og  den  forestående  pilgrimsrejse. 
Præstebjerg 

Endvidere  er  der  i  området  ved  Vollerup  en  høj 
bakke,  som  kaldes  Præstebjerg,  formodentlig  for- 
di den  ikke  ligger  sa  langt  fra  præstegården.  Der- 
fra kan  man  se  over  på  Falster  og  Sjælland  helt  til 
Vordingborg. 

En  kilde,  kold  om  sommeren,  varm  om  vinteren 
Ved  denne  bakkes  fod  vælder  der  en  kilde,  som 
om  sommeren  er  helt  kølig,  om  vinteren  derimod 
er  den  lunken  og  smelter  straks  is,  der  bliver  ka- 
stet i  den.  Kvinderne  drikker  af  den,  når  de  plages 
af  smerter  i  livmoderen,  og  får  det  for  det  meste 
bedre. 

En  lerurne  fundet  af  hr  Hans  Schytte 
På  den  samme  jord  fandt  for  nogle  år  siden  hans 
velærværdighed  hr.  Hans  Schytte  en  rund  lerurne. 
der  blev  graset  op  af  jorden.  1  den  la  nogle  men- 
neskeknogler sammen  med  et  spyd  og  en  kniv  el- 
ler dolk  af  bronze,  ligesom  der  også  i  Keldby  sogn 


diescr  Insel.  durch  die  er  zufållig  reisen  wollte, 
von  einer  unerwarteten  Krankheit  ergriffen  und 
gestorbcn  sci. 
Er  kam  von  Jerusalem 

Da(3  er  aus  Kleinasicn  und  sogar  von  Jerusalem 
gekommen  sei.  davon  /eugen  recht  eindeutig  die 
Kreuze,  die  auf  sein  Denkmal  eingeschrieben  wa- 
ren,  denn  wer  in  alten  Tagen  eine  Pilgerfahrt  nach 
Jerusalem  antrat.  solltc  scine  Tracht  mit  einem 
Kreuz  kennzeichnen. 

Erik  der  Immergute  lie^  sich  mit  dem  Kreuz 
auszeichnen.  Sven  Christiernsen 
Da(.<  Ktinig  Erik  der  Immergute  von  Danemark 
dies  getan  hat,  bezeugt  der  alte  dånische  Gc- 
schichtschreiber  Sven  Christiernsen  in  seiner  Ge- 
schichte  Kap.  6.  Nach  dem  Tod  Olufs  ergriff  sein 
Bruder  Erik  der  Immergute  die  Macht,  und  der 
feierlichen  Sitte  des  Jahrhunderts  gemåp  nahm  er 
das  Zeichen  des  Kreuzes  an.  Als  er  darauf  nach 
Jerusalem  gezogcn  war.  untcriag  er  auf  der  Ruck- 
reisc  seinem  Schicksal  und  erhiclt  sein  Grab  auf 
der  Insel  Kypern. 
Das  Konzil  von  Clermont 

Die  Sitte  wurde  aber  von  dem  Papst  zu  Rom  ein- 
gefiihrt.  der  in  einer  allgemeinen  Kirchenver- 
sammlung  in  Clermont  1405  bestimmte,  dap  dieje- 
nigcn.  die  zur  Befreiung  Jerusalems  aus  der  Ge- 
walt  und  Sklaverei  der  Unglåubigen  hinauszogen, 
das  Merkmal  des  Kreuzes  auf  ihre  Kleidung  befe- 
stigen  soliten  zum  Zeichen  ihres  Geliibdes  und 
der  bcvorstehenden  Pilgerfahrt. 
Der  Priesterberg 

Ferner  gibt  es  in  der  Gegend  von  Wollerup  einen 
hohen  Hiigel,  der  der  Priesterberg  genannt  wird, 
vermutlich  weil  er  unweit  des  Pfarrhauses  liegt. 
Von  da  aus  kann  man  iiber  Falster  und  Seeland  bis 
nach  Wordingborg  schauen. 
Eine  im  Sommer  kiihle.  im  Winter  warme  Quelle 
An  dessen  Fu|i  cntspringt  ein  Queli,  der  im  Som- 
mer ganz  kiihl,  im  Winter  dagegen  lauwarm  ist 
und  hineingeworfenes  Eis  sofort  schmelzt.  Die 
Freauen  trinken  davon,  wenn  sie  von  Qualen  der 
Gebårmutter  geplagt  werden,  und  meistens  erho- 
len  sie  sich. 

Eine  tonerne  Gebeinurne  von  Herrn  Hans  Schytte 
gefunden 

Auf  demselben  Grundstiick  fand  Hochwijrden 
Hans  Schiitte  vor  einigen  Jahren  eine  runde  toner- 
ne Urne.  die  aus  dem  Boden  gegraben  wurde. 
Darin  lag  menschliches  Gcbein  zusammen  mit  ei- 
nem Speer  und  einem  Messer  oder  Dolch  aus 
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blev  fundet  en  urne.  Men  den  var  firkantet  og  af 
bronze  med  en  gulddolk.  der.  som  rygtet  siger, 
omsider  blev  overdraget  lensmanden  af  finderen. 
Deraf  kan  man  slutte,  hvordan  vore  forfædre  i 
hedenskabets  tid  har  begravet  deres  døde. 
Be^ravelsesmåden  hos  de  i>amle  troende 
Hos  Guds  folk  var  den  ældgamle  begravelsesmåde 
at  tildække  de  dødes  lig  med  jord  eller  grave  dem 
ned  i  jorden.  Det  gjorde  Kain  lige  fra  begyndel- 
sen. For  da  han  havde  dræbt  sin  broder  Abe!,  gra- 
vede han  liget  ned  i  jorden  for  at  skjule  det  begåe- 
de mord  for  forældrene.  Det  synes  man  at  kunne 
slutte  af  disse  ord  i  Gen.  IV:  Din  broders  rost 
råber  til  mig  fra  jorden.  Dette  »fra  jorden«  angi- 
ver også,  at  blodet  har  været  under  jord,  så  at 
meningen  er:  Du.  Kain.  har  ganske  vist  skjult  din 
broders  lig  og  blod  under  noget  jord  i  den  tro.  at 
således  ville  din  brode  være  hemmelig;  dog.  det 
blod  var  ikke  af  en  gris  eller  okse,  men  din  uskyl- 
dige broders  blod;  altså  tier  det  ikke  under  mulde, 
men  råber  og  kræver  hævn. 
Rabbinernes  fabel  om  påfundet  med  at  begrave 
Andre  mener,  at  liget  blev  fundet  og  begravet  af 
Adam.  og  rabbinerne  fabler  om,  at  han  havde  lært 
denne  made  at  begrave  på  af  en  ravn.  For  rabbi 
Eliezer  skriver  i  Pirke  kap.  21 ;  Den  hund,  som 
vogtede  Abels  hjord,  beskærmede  den  mod  alle 
markens  vilde  dyr  og  himlens  fugle.  Men  Adam  og 
hans  hustru  sad  grædende  og  sørgende  over  ham 
og  vidste  ikke.  hvad  de  skulle  gøre  med  Abel. 
fordi  de  ikke  var  vant  til  begravelse.  Men  der  kom 
en  ravn  derhen  og  tog  en  af  sine  fæller,  som  den 
begravede  i  jorden  og  skjulte  for  deres  øjne. 
Adam  sagde:  Ligesom  den  ravn  vil  jeg  også  gøre. 
På  stedet  greb  han  Abels  lig,  begravede  det  i  jor- 
den og  skjulte  det.  Men  Sankt  Bent  har  skænket 


Bronze;  ebenso  ist  auch  in  dem  Kirchspiel  Keldby 
eine  Urne  gefunden  worden.  die  war  aber  vierck- 
kig  und  bronzen  mit  eincm  Schwertlein  aus  Gold. 
das  -  wie  das  Geriicht  geht  -  vom  Finder  schliep- 
lieh  dem  Lchnsmann  der  Insel  iibergebcn  wurde. 
/)/(■  Wei.se  der  Bestattung  bei  den  alten  Glåiibigen 
Hieraus  darf  man  schliepen.  wie  unsere  Vorfah- 
ren.  als  sie  noch  Heiden  waren,  ihre  Toten  begra- 
ben  haben.  Beim  Volk  Gottes  war  es  eine  uralte 
Sitte  der  Bestattung.  die  Leichen  der  Verstorbe- 
nen  mit  Erde  zu  uberschiitten  oder  sie  in  der  Erde 
zu  begraben.  So  tat  es  am  Anfang  der  Kain:  Als  er 
nåmlich  seinen  Bruder  Abel  erschlagen  hatte,  be- 
grub er  den  Leichnam  in  der  Erde,  damit  er  den 
veriibten  Totschlag  vor  den  Eltem  verbergen 
ktinnte.  Dies  låpt  sich  aus  diesen  Worten  der  Gen. 
IV  schliepen:  Die  Stimme  des  Blutes  deines  Bru- 
ders  ruft  zu  mir  aus  der  Erde.  Dies  »aus  der  Erde« 
gibt  auch  an,  dap  das  Blut  unter  der  Erde  gewesen 
ist.  so  dap  der  Sinn  ist:  Zwar  hast  du.  Kain.  den 
Korper  und  das  Blut  deines  Bruders  unter  etwas 
Erde  verborgen,  unter  der  Annahme,  das  Verbre- 
chen  wåre  so  verheimlicht.  Es  war  aber  kein  Blut 
eines  Schweines  oder  Ochsen,  sondern  das  un- 
schuldige  Blut  deines  Bruders:  also  schweigt  es 
nicht  unter  der  Erde,  sondem  es  schreit  und  for- 
dert Rache. 

Die  Erzdhlung  der  Rabbiner  von  der  Erfindung 
des  Begrabens 

Andere  meinen,  der  Leichnam  sei  von  Adam  ge- 
funden und  begraben  worden,  und  die  Rabbiner 
erzåhlen,  er  håbe  diese  Art  der  Bestattung  von 
einem  Råben  gelernt.  Denn  Rabi  Eliezer  schreibt 
in  Pirke  Kap.  21 :  Der  Hund.  der  die  Herde  Abels 
hiitete.  schirmte  sie  auch  vor  jedem  w  ilden  Tier 
auf  dem  Felde  und  jedem  Vogel  unter  dem  Him- 
mel. Adam  und  seine  Frau  sapen  aber  weinend 
und  um  ihn  trauernd  und  wupten  nicht.  was  sie 
mit  Abel  tun  soliten.  weil  sie  noch  nicht  das  Be- 
gråbnis  hatten  kennen  lernen.  Da  kam  aber  ein 
Råbe  geflogen  und  nahm  von  seinen  Gefåhrten 
einen,  den  er  in  der  Erde  begrub  und  vor  ihren 
Augen  verbarg.  Sagte  Adam:  So  wie  jener  Råbe 
will  ich  es  auch  tun.  Sofort  nahm  er  den  Leichnam 
Abels,  begrub  ihn  in  der  Erde  und  verbarg  ihn. 
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ravnene  en  god  løn  i  denne  verden.  Hvilken  løn 
har  han  da  givet  dem  til  gengæld?  Nar  de  har 
kia-kket  deres  unger  ud  og  ser,  at  de  er  hvide, 
flygter  de  fra  dem  i  den  tro,  at  de  er  slangeyngel. 
Og  da  skænker  Sankt  Bent  dem  rigelig  fode  og 
skærmer  dem  mod  at  lide  mangel.  Og  nar  de  des- 
uden skræpper  til  ham.  at  han  skal  give  jorden 
regn,  så  bønhører  Bent  dem.  Men  lad  nu  disse 
folk  beholde  deres  fabler!  Helt  sikkert  er  det,  at 
de  æ-ldste  troende  begravede  eller  bisatte  deres 
døde  i  jorden,  og  denne  skik  har  altid  været  brugt  i 
kirken. 

Skytherne  fortærede  deres  dødninge 
Men  hedningerne  har  ikke  altid  fulgt  deres  eksem- 
pel. Skytherne  fortærede  deres  dødninge,  som 
Tertullian  bevidner  i  Apologeticum  kap.  ^.  Hyr- 
kanerne, baktrerne,  perserne  og  inderne  kastede 
deres  døde  til  rov  for  hunde  og  fugle  ifl.  Hierony- 
mus.  Procopius,  Strabo  og  andre.  Adskillige  ka- 
stede dem  ud  for  at  de  kunne  omtumles  og  opløses 
i  vandet,  hvad  Laertius  i  sit  skrift  om  Pyrrhus  be- 
retter at  pæonerne  gjorde. 
Hvordan  danskerne  begravede  deres  døde 
Men  vore  danske  forfædre  var  mere  humane,  for 
de  begravede  fra  først  af  deres  døde  på  hæderlig 
vis  i  jorden.  Senere  blev  måden  at  bisætte  på  dog 
ændret  efter  Odins  lov  og  bestemmelse:  Først 
brændte  de  deres  døde,  dernæst  samlede  de  de 
brændte  knogler,  hvad  latinerne  kaldte  ossilegi- 
um;  for  det  tredje  lagde  de  knoglerne  i  en  urne, 
som  de  alt  efter  personens  stand  lavede  af  guld, 
sølv,  bronze  eller  ler.  For  det  fjerde:  hvis  den,  de 
begravede,  havde  været  soldat  eller  stridsmand, 
lagde  de  en  dolk  i  urnen  for  at  betegne  den  afdø- 
des stand  i  levende  live.  For  det  femte  anbragte  de 
denne  urne  med  den  afdødes  levninger,  ben  eller 
aske  på  marken  eller  i  skovene. 
Andre  folkeslag  har  for  så  vidt  stemt  overens  med 
danskerne 

Hvad  angår  denne  måde  at  jordfæste  på,  ser  vi,  at 
den  også  har  været  i  brug  hos  romerne  og  andre 


Bczahit  hat  aber  der  Heilige  Benedikt  den  Råben 
einen  guton  I.ohn  auf  dieser  Welt.  Welehen  Lohn 
hat  er  ihnen  denn  erteilt .'  Wenn  sie  ihre  Jungen 
ausgeheckt  haben  und  sehen.  dap  sie  weip  sind, 
fliehen  sie  vor  ihnen  in  dem  Wahn,  sie  seien  eine 
Sehlangenbrut.  Und  dann  spendet  ihnen  St.  Bene- 
dikt reichliches  Futter  und  schiilzt  sie  vor  Mangel. 
Und  wenn  sie  ihm  zukråchzen,  er  solle  der  Erde 
Regen  geben.  dann  erhort  sie  der  Bennedt.  Ubcr- 
lassen  vvir  aber  diesen  Leuten  ihre  Fabelnl  Ganz 
sicher  ist  es,  dap  die  åltesten  Glåubigen  ihre  Toten 
beerdigten  oder  in  der  Erde  bestatteten,  und  diese 
Sitte  ist  immer  in  der  Kirehe  gebråuchlich  ge- 
wesen. 

Die  Skythen  verzehrten  ihre  Toten 
Die  Heiden  sind  indessen  nicht  immer  ihrem  Bei- 
spiel  gefolgt.  Die  Skythen  verzehrten  ihre  Toten, 
wie  Tertullian  im  Apologeticum  Kap.  9  bezeugt. 
Die  Hyrkaner  und  andere  warfen  sie  vor  die  Hunde 
iisw. 

Die  Hyrkaner,  Baktrier,  Perser  und  Inder  warfen 
laut  Hieronymus,  Procopius,  Strabo  und  anderen 
ihre  Toten  %'or  die  Hunde  und  Vogel  als  Beute. 
Nicht  wenige  warfen  sie  hinaus,  damit  sie  im  Was- 
ser  hin  und  her  gewålzt  und  verzehrt  wiirden,  wie 
Laertius  in  seiner  Schrift  iiber  Pyrrhus  es  von  den 
Påonen  berichtet. 

Wie  die  Ddnen  die  ihrigen  beisetzten 
Unsere  dånischen  Vorfahren  waren  jedoch 
menschlicher,  denn  sie  bestatteten  von  Anfang  an 
genau  wie  wir  heutigen  ihre  Toten  auf  ehrenhafte 
Weise  in  der  Erde.  Spåter  aber  wurde  die  Art  und 
Weise  der  Beisetzung  nach  dem  Gesetz  und  der 
Verordnung  Wotans  geåndert:  zuerst  verbrannten 
sie  ihre  Toten;  danach  hoben  sie  die  Knochen  der 
Eingeåscherten  auf,  welches  die  Lateiner  ossile- 
gium  nennen;  drittens  taten  sie  das  Gebein  in  eine 
Urne,  die  sie  jc  nach  dem  Stand  der  Person  aus 
Gold,  Silber,  Bronze  oder  Ton  fertigten;  viertens: 
falls  derjenige,  den  sie  bestatteten.  ein  Soldat 
oder  Krieger  gewesen  war.  taten  sie  einen  Dolch 
in  die  Urne,  um  den  Stand  des  Verstorbenen  bei 
lebendigem  Leibe  zu  bezeichnen.  Fiinftens  setz- 
ten  sie  diese  Urne  mit  den  Uberresten,  Gebein 
oder  Asche,  des  Verstorbenen  auf  dem  Fcld  oder 
in  den  Wåldern  bei. 

Andere  Voiker  slimmten  diesbeziiglich  mil  den 
Dånen  iiberein 

In  bezug  auf  diese  Art  der  Bestattung  sehen  wir 
auch,  dap  sie  bei  den  Romern  und  anderen  kulti- 
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c      alus  CM  i U  cm  rus  Jt/nlL  m  s-  it  fa  alun.  Icusfc  'Z/ustunj/sJaL 
{yiMKjJy  J9:  <J)anMjm.  JfLK^cTiLy^iMam^^,  -ut  cmruLo/un 
^or/iOTCL  otCnuurantur. // cCuL^  i^/i/am^  Jcrm.  oPTiwrC'/Uijjr; 
QmdL  cm  ruh.  VTadaL  Jusvrntr,  auotwnL  cJtoJucLcum. 
^arii  /uiq/:iimL  loc.  cuwl.  (åoi/vei^ti^t^  Mc/^afrufiu,^! 
CpdaoMTCu  ommartmJL.  oA/j/is-  ctMUM  csL  uicmojKos; 
cL  aJicss-  ujos-  •fia^  cacøiafuu.  LlUl  *  «AnjcL  i/ioL  cu/nu 
afutcL  auar,  um.  imformtcs- c^i/w ^Muui/xdfniim.  iIæUJjl, 
^amwm  Jkjxicum /tl.  ^Mtimx/nL  ■kjJ).  ål  i.  \c>af^ .  /JJuKima» 
at  uhm/TLlms  Jljcmxm:'lLi.X}J.  Cxucwl  (dctmuWL  ae. 

^  .  •  di/cm  ttl  !^hronmiuj^,4lJp  Ilt.-i^Sq.  Zf 

i^axdjuiaui  (^^cuPcMtur  au/to.  /mn^//a.  Ltnti  * 
^Jl 'n/e.  /n^u/m.  i>oiuat  Jofujos-  izco/njua.  L-.cuuMos; 

Cl.  j  uuil  imJt  />ziM/fL  Mcv^s/a^^/Sfca/TCL  loct, 
^fca.  vmiat ccxm.  (-Ætlms-camj-uila.  ■U)crfo 

cMcmxil  Iojc  0€j?uat,  J/waU.  u/a^  T', 
»  fmpoda.  a,nL  /nscjs- cÅzMtr,CUcmi/f7!0  nqaJa. 

ovrjusan/ua^o-i/LU.  f/q/uoj/c  c/a 


►  /'• 


^a/7!M.f 


JTJmxda..  AxoTtJL  cumc/ulcu  9lsA  /eqanJi.^ 
CL  ^urumjim.  u7uiicffc-J/!amiaj*M  ccjiicJiL  •Jacec^ 

cMojLcAfi/o.  zuvc/rniiLcle^c^oLcuuJL  ^^Afonl^ 
(slxTsL  laxLQanmJtx^^umurK/m.  TcrUe/rc »in/u} 

(JJ-Q,  on.  mwtmoTCcu  ;^UX7tiiflcJicca.  ^otilo*- 
JUlc  ajCLi-  /ruIuL  ^'■z/iTif  J/a/ficioMi-  cÆarc£s~, 

Cl.  jtosi/iL  /^ccmoTcs-  '•lacuirma.  'kmuwnlarcctLim, , 
-le.  cqo  coTnnoni.  yhrjax'  an  C"ii^  ve^lt^n^ 
[Jam .  hcmiAuir  tmJ.iL  cuoz/jl  •hcaier-MrTuzj'  za  IÅ^~ 
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mere  kultiverede  folkeslag.  Justinus  skriver  i  19. 
bog.  at  kong  Dareios  havde  befalet,  at  de  afdodes 
kroppe  skulle  brændes  fremfor  at  blive  begravet. 
Men  om  Justinus  overleverer  rigtigt,  vil  jeg  lade 
bero  på  andres  skøn.  Sikkert  stred  det  mod  per- 
sernes sædvane,  at  de  skulle  brænde  ligene,  lov- 
rigt er  det  sikkert  nok.  at  romerne  og  andre  har 
brugt  ligbra-nding.  Se  hvad  det  angår  såvel  hos 
andre  som  forst  og  fremmest  hos  Alexander  fra 
Alexandria  i  y.  bog  af  -Helligdagene".  Kirchmann 
>>Om  romernes  ligbegængelse«.  Elias  Schedius 
»Om  germanernes  guder"  2.  kap.  18. 
Ossilevihim 

Formen  for  bisættelse  af  en  afdøds  ben  skildrer 
Properts  i  tredje  bogs  anden  elegi: 
Altså  skal  jeg  forvandles  engang  til  en  spæd 

lille  skygge. 
Over  de  hvidlige  ben  asken  skal  dække  så  sort. 
Hen  til  min  ligfærds  bål  med  sit  hår  i  uredte 

tjavser. 
Sørgende  hen  til  mit  bål  kommer  Neæra  med 

gråd. 
Men  hun  skal  følges  derhen  med  den  sorgfulde 

moder,  den  søde. 
Svigersøn  mistet  har  hun,  datteren  savner  sin 

mand. 
Når  de  har  fremsagt  en  bøn  for  min  ånd  og  min 

sjæl  under  tarer. 
Og  desuden  de  fromt  gydt  har  på  hænderne 

vand. 
Skal  de  sa  samle  alt  det  som  ene  blev  levnet  af 

kroppen. 
Helt  er  de  hyllet  i  sort;  hvide  er.  ak,  mine  ben. 
Og  først  skal  de  nu  knoglerne  stænke  med 

årgammel  drue. 
Så  må  de  udgyde  mælk.  hvid  skal  den  være  som 

sne. 
Straks  derpå  skal  de  så  med  torklæder  bortvifte 

væden 
Og  i  marmorbygt  hus  knoglerne  lægge  helt  tørt. 
Derned  også  de  nu  kommer  gaver  sendt  fra  det 

rige  Panchaia. 
Fra  Arabiens  land  sammen  med  Assur  i  Øst. 
Under  tårer  til  min  ihukommelse  skal  de  ned- 
sættes. 
Ligeså  ville  jeg  godt  til  mine  ben  lægge  vers. 


vierten  Volkern  gebråuchlich  gewesen  ist.  Justi- 
nus schreibt  im  Buch  19.  der  Konig  Dareios  håbe 
vorgeschrieben.  dap  die  Leichname  der  Verstor- 
benen  lieber  verbrannt  als  m  der  Hrde  begrabcn 
werden  sollten.  Ob  Justinus  dies  richtig  iiberliefert 
håbe,  bleibt  der  Entscheidung  anderer  iiberlasscn 
Sicherlich  stand  es  im  Widerspruch  zum  Braueh 
der  Perser.  da(3  sie  die  Leichen  verbrennen  soll- 
ten  Ubrigens  ist  es  ganz  gcvvi[5.  da^  die  Romer 
und  andere  die  Sitte  des  Verbrennens  gebraucht 
haben.  In  bezug  darauf  sehe  sowohl  andere  als 
auch  vor  allem  bei  Alexander  von  Alexandria  im 
3.  Buch  seiner  »FeicrtagC".  Kirchmann  -Von  den 
Bestattungen  der  Romer«  Buch  III.  Elias  Sche- 
dius »Uber  die  Gbtter  der  Germanen« .  Abhand- 
lung  2  Kap.  18.  Die  Form  der  Bestattung  von  den 
Gebeinen  eines  Verstorbenen  schildert  Properz  in 
der  zweiten  Elegie  des  dritten  Buchs: 
Ossile^him 

Also  werd'  ich  einmal  in  einen  Schatten  ver- 

wandelt. 
Uber  dem  weipen  Gebein  ruht  dann  die 

Asche  so  Schwarz. 
Hin  vor  mein  Grab.  die  langen  Haare  in 

Stråhnen  der  Trauer 
Tritt  dann  Neåra  ganz  still,  steht  auf  der 

Stelle  und  weint. 
Begleiten  wird  sie  die  Mutter,  die  liebe.  die 

auch  sehr  betriibt  ist. 
Um  einen  Sohn  trauert  sie,  jene  vermipt 

ihren  Mann. 
W^nn  sie  fiir  meinen  Geist  und  fiir  meine  See- 

le  gebetet 
Haben  und  auch  die  Hånd  fromm  mit  dem 

Wassergeweiht. 
Lesen  sie  auf,  was  einzig  von  meinem  Korper 

gcblicben. 
Knochen  es  sind  ganz  weip,  schwarz  sind 

sie  beide  verhiillt. 
Darauf  begiepen  sie  all  mein  Gebein  mit  jåh- 

rigerTraube. 
Dann  bereiten  sie  auch  schneeweipe  Mi  Ich 

zu  dem  Gup. 
Gleich  darauf  mit  leinenen  Tiichern  sie  die 

Nasse  entfemen 
Darauf  ins  marmorne  Haus  legen  sie  trock- 

nes  Gebein. 
Darin  legen  sie  auch  die  Geschenke  der 

reichen  Panchaia. 
Gaben  Arabiens  auch.  Salbe  As,syriens 

fein. 
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I  aLiLoii  /ras-  Vcm^fuvru  lajnlufrWma.  .Jéjvc  (s^ffaojna.,  LJ^uurva r 

(?  2fc  Jt/iuJMLm.  Z'X.  CuJTL^  /uuLU^i-  J}iirujym-  d^.  Jta»,    Jcftu/Lm.  vx.  ^m 
''iti' ^fuli/vcs^  ic^omw:  Syn.  XXJjJ,  /ZæXX V d  •cJL 


^^ armUmo, 

Moms  M^/if^am.  cmiJCTcs-  Acsvn.  Ua.  (jLrTiu^/^^rs-OK, 

^jnJ"  Jauuca-,  U/ifiuni??u  iaIw,CiWu  LfoMJurnom.  3h::lustélt  ~' 

JtirUii-  tJjd-,  nsitluiL  aum-  cutLbcTTLm^LryiJréo  cM: 

axr  un  JtwcxlaL  mcu  cL  æ  cfur  Cuai^lcixx  laliralui- 

(l^mim  al  ^/utL^r.  SnArulii  é^aJtvm.  oLfls- 
^fau/i  cL  afuTuAoJovc  juLlaffiL<:imJi  '3Jvvam. , 

CL  m/ris' OSMjIiL  ^oUr,}J^r^^-iU  TOVlMClam- 
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Properts  beretter  også,  at  urner  af  ler  har  været  i 

brug.  bog  2  clcg.  12: 

Nar  dernæst  det  luende  bal  har  gjort  mig  til  aske 

Skal  liden  krukke  af  ler  tage  mod  resten  af  mig. 
Knogleskrin 

Men  for  de  mere  velhavende  blev  der  forfærdiget 
urner  eller  knogleskrin  af  guld,  solv,  bronze  eller 
marmor.  Se  herom  Kirchmann:  Romernes  ligbe- 
gængelse  3.  bog  kap.  8. 
Bisæilehe  på  markerne 

Om  bisættelse  pa  markerne  hersker  der  ikke  tvivl. 
For  vi  læser  i  Skabelsens  Bog  XXIII  17  og  XXXV 
8.  at  de  gamle  patriarker  begravede  deres  dodc  pa 
mark  og  i  skov.  Og  Martials  43.  epigram  lyder 
således: 

Når  din  syvende  kone.  Philéros,  begraves  på 

marken. 
Da  har  så  meget.  Filur! ,  andre  ej  haft  af  en 

mark! 
Opstilling  af  gravsten 

Fremdeles:  Når  vore  forfædre  således  havde 
brændt  deres  dode  og  kommet  deres  levninger  i 
jorden,  opstillede  de  undertiden  stotter  og  grav- 
stene, pa  hvilke  de  ikke  sja^ldent  satte  indskrifter 
til  ære  for  de  afdøde,  og  det  med  runer. 
Hr  doktor  Ole  Worm  har  tydet  runerne 
Da  deres  betydning  i  tidernes  lob  var  gået  i  glem- 
mebogen, blev  den  genskabt  af  den  berømmelige 
herr  doktor  Ole  Worm.  hojlovlig  ihukommelse, 
hvorfor  vi  alle  skylde  hans  salige  and  evig  tak.  Jeg 
har  da  også  i  min  ungdom  blandt  andet  lovsunget 
denne  hans  velgerning  således: 
En  lovprisning  af  ham 

Chaldæa  herskede  fordum 

Vidt  pa  Canopus"  vange  og  jorder  som  visdommen 

kløgtigt. 
Levende  spredte  den  dér  sine  rigdomme  ud  over 

landet. 
Jordens  mysterier  lærte  den  om  tillige  med 

himlens. 
Sa  at  der  derfra  forplantedes  stiklinger  lykkeligt 

ud  til 
Folkene  rundt  i  alverden.  Misundelig  Memphis  nu 

satte 
Jupiters  datter,  den  himmelske  Visdom,  i  trange- 
ste fængsel 
Og  befalede  snu  med  ord  og  fagter  så  klare 
Fangen  i  tavshed  at  slette  alt  indhugne  figurer. 


Tranen  zu  meinem  Gedenken  sie  werden  dar- 

ijber  vergiepen. 
So  die  Reste  von  mir  werden  gelegt  in  das 

Grab. 
Derselbe  Properz  iiberliefert  auch,  dap  Urnen  aus 
Ton  gebråuchlich  waren.  Buch  2  Elegie  12: 

Wenn  von  dem  lodernden  Feuer  ich  bin  zur 

Asche  verwandelt, 
Wird  dann  der  Rest  von  mir  ruhen  im  to- 

nern  Gefåp. 
Reliqiensch  reine 

Fiir  die  Wohlhabenderen  wurden  jedoch  Urnen 
oder  Reliquienkåstchen  aus  Gold.  Silber,  Bronze 
und  Marmor  \crfertigt.  Siehe  daruber  Kirch- 
mann: Die  Bestattungen  der  Romer,  III.  8. 
Begriibnis  aufden  Feldern 
Es  herrscht  Kein  Zweifel  iiber  das  Begråbnis  auf 
den  Feldern,  denn  daP  auch  die  Patriarchen  ihre 
Verstorbenen  auf  den  Feldern  oder  in  den  Wål- 
dern  begraben  haben.  lesen  wir  im  ersten  Buch 
Mosis  X.\III17,  XXXV  8,  und  das  Epigramm  43 
von  Martial  lautet  so: 

Wenn  du  die  siebente  Frau.  Phileros,  auf  dem 

Feld  hast  begraben, 
Dann  gewinnt  keiner,  Filou.  mehr  von  dem 

Felde  als  du. 
Errichlung  von  Grabsteinen 
Fernerhin:  Nachdem  unsere  Vorfahren  so  ihre 
Toten  verbrannt  und  deren  Oberreste  der  Erde 
iibergeben  hatten,  errichteten  sie  bisweilen  Denk- 
måler  und  Grabsteine,  worauf  sie  nicht  selten  den 
Verstorbenen  zu  Ehren  Inschriften  setzten,  und 
zwarmit  Runen. 
Herr  D.  Ole  Worm 

Als  der  Sinn  davon  im  Laufe  der  Zeiten  in  Ver- 
gessenheit  geraten  war,  wurde  er  von  dem  ruhm- 
reichen  Herrn  Doktor  Ole  Worm.  loblichen  Ge- 
denkens, wieder  ins  Leben  gerufen,  weshalb  wir 
alle  seinem  seligen  Geist  zum  ewigen  Dank  ver- 
pflichtet  sind.  Ich  håbe  denn  auch  in  meiner  Ju- 
gend unter  anderem  diese  seine  Wohltat  so  lobge- 
priesen: 
Ein  Lobgedicht  aufihn 

Einstmals  Chaldåa  beherrschte 

Fluren  und  Felder  des  Cånopos  voll  von  eifri- 

ger  W'eisheit. 
Lebhaft  und  weit  uberall  es  verbreitete  da  sei- 

nen  Reichtum, 
Seine  Gelehrsamkeit  von  den  Wundern  der 

Wcit  und  des  Himmels. 
So  dap  von  dahcr  fruchtbare  Stecklinge  wur- 
den an  alle 
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Ji  mc  åfuui  mullujnL  ÉaJlaJjacuUn  jah  lim  fms- 
'     )  ■L>3L  ^^ui  /lvLjuLi.  V  fol  O,  c^rciJniTavc.  J^i'fum. 
JcÅ.  irfstavujnL  jJcrfrn.  capl^facu/uinjuh  Ji  Jtlo 
^nnviL  icQiuL  tnsus^  /Louis-ct  J:^m£l  MCiiM- . 
^XoL  cÅ^is-Jxrcl/L  cLnL  JtcQCLLjcaL^CjTaL  Clww . 
^  L3amilwr  JaJ/nr-^  itlt  aJ^ oxlIlL  lim  tns- 
Ci.  Saclcrs-  TulmS'  (Pfncts-ac  ''Jt'n.cala,  JitL 
J  J^or  %Kdo^J\o mama  mal.  JmillLt^  pii/zi^ 
JuJuuimlorvnL   ttruyUom.  Jnica./ia.L  C^rhtn.^^^ 
JaL  JtviCT  iuLL  /UL  '■Ol  fwr  .■  It:  ivmi/rdwr  ChLjax: 

^'i  ha/rlas- ivItruM.   'ruijprr -^^u^/iLti- cumxLS' 
C^alLntcL iMitTOL (JaJju.LiS' ae uhijit  is-d'Ti.JuE. 
jKai^mmoJdJrcuicLn.  umZ  L^itmuiLuiq-iinl^n. 
^ntufmla.  axKei  C'n^'t.Jios'  Jiauuisti  /c/uij/c^k-^^ 

J^     r   I       Å      Jc-tL  10.  n  g/van.  itc.  ^oUsL  afi  ^Icru  n.  /tcslrcTun..  Æ  . 
jamm  vwfaøÅa^  /rimu  .La/cTO.  icl  ipduL  Vichis-,  itl  ahc  c  Mc  rui/a. 
n  fiint.J/niuiIaiL  itvtdnL  .  (jtocyiulcu.vcv  Ao7i.  ./k//^ 
r^iiX.  '^Aatum.   ./jiafal  ''Aoris-.  <//  ac  /iiyi/rautf/Z/o/ywA/s' 

l^^foujuja.  Il IkmIi/t  ø:IlL  i/ijJfVuJa/TL  .  C/yac/  Atc-^oj- 
cd,  /iL  iiiixnuni-  iiuJ/vuuffniJ^'.Z.  i^AvjuL  (JtKvt'"'"' 

(Jaanns'/ni^  Jatm  •^u/tuåL  iSvris/iu/ra.  i^/i/z/i.'/j/ZJ's: 
'ji  C<uu.VL  /uinuca.  Cr^nsaa/fiorum.  i^naIuL,dt.i^- 
/itf  hj 4ar\(6ta:alL  coflSuuifTU/iL  C^u/icJirs-*  6i  ^nf/n- 
jrtiiV-  -  ^tcatu/'/fi.  foc  oiwi.  za  6i /ufn.  "éuii ,  a L  /i/ro/atna 
i^OAéUif/d^  f^f/Vv/uy^^  •  TtxliJiwr  U/mos-  C-> aifu  il  V 
/Oirvd.  /uix.  i  ioa  rn  Lutw//l  /aio  ^  iwi  /ulas^ /i/ioi/Lis'/ii, 
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Herved  nu  Pallas  led  meget  af  kulde  og  henlå  i 

morkc. 
Næppe  i  stand  til  al  rejse  sig  op  for  at  flygte  fra 

Nilen. 
Men  så,  efter  at  Worm  med  veltalende  tunge  i 

Norden 
Røsten  oplod  og  begyndte  sin  tydning  af  tegnene 

dunkle. 
Som  den  viseste  ånd  på  kongeligt  guld  alt  har 

ristet. 
Udfries  Pallas  af  skjulet  og  springer  ud  af  sit 

mørke; 
Leende  hojt  over  opbrudte  slåer  og  Nillandcts 

lænker 
Vandrer  hun  hen  gennem  Rom,  den  evige  stad,  og 

Venedig, 
Prisende  redningsmanden  med  skingre  trompeters 

fanfarer. 
Lettest  var  dog  arbejdet  selv,  men  dåden  var 

dristigst. 
Fama  står  stum  ved  alt  andet,  men  higer  nu  ned  i 

vor  oldtid. 
Samler  fra  den  med  stor  kraft  vidt  om  strøede 

runer. 
Og  fra  de  gamles  splintrede  fartøjs  stumper  og 

stykker 
Redder  hun  nu  ud  af  skibbrud  fædrenes  kyndige 

lære 
Og  får  de  ældgamle  støtter  og  stene  påny  til  at 

tone. 
Om  man  bor  krænke  forfædres  grave 
Men  her  kan  man  så  spørge,  om  disse  vore  forfæd- 
res begravelser  kan  udgraves  af  os  eller  på  anden 
vis  krænkes,  uden  at  vi  begår  synd?  Jeg  mener  nej! 
For  selve  naturens  lov  foreskriver  os,  at  vi  ikke  må 
begå  mod  andre,  hvad  vi  ikke  ønsker  skal  overgå 
os.  For  der  er  vel  ikke  nogen  af  os.  som  gerne  ville 
have,  at  vore  ben  skulle  forstyrres.  Altså  har  vi 
heller  ikke  ret  til  at  forstyrre  andres.  For  det  andet 
siger  det  fjerde  af  de  Ti  Bud,  at  vi  skal  ære  vore 
forældre.  Men  det  er  da  ikke  nogen  ære  at  krænke 
deres  grave.  For  det  tredje  har  selv  forblindede 
hedninge  straffet  sådan  ugerning  på  det  strenge- 
ste. For  det  fjerde  har  også  kristne  fyrster  gjort 
ligeså.  For  det  femte  har  de  kristnes  almindelige 
kirkemøder  fastsat  regler  og  straffe  for  denne 
synd.  For  det  sjette  blev  denne  synd  i  gamle  dage 
anset  for  så  graverende,  at  ægteskaber  kunne  op- 
løses af  den  grund.  For  det  syvende  læses  der  hos 
profeten  Amos  kap.  II  vers  1:  At  moabitternes 


Volker  der  Erde  verpflanzt.  Das  barbarische 

Memphis  indessen 
Jupiters  Ibehter,  die  himmlische  Weisheit, 

warf  ins  Gefångnis. 
Neidisch  beflissen  mit  Worten  und  Gesten  der 

Falsehheit  befahl  es 

Uann  der  Gefangenen.  schweigend  gemei|iel- 

te  Zeichen  zu  schliehten. 

Dadurch  erkrankte  nun  Pallas  und  litt  auf  fin- 

sterem  Lager, 
Kaum  imstande  sich  aufzuraffen  zur  Flueht 

ausdem  Nilland. 
Jetzt  aber.  nachdem  unser  Worm  mit  bered- 

samer  Zunge 
Unter  dem  Nordstern  begann  zu  beleben  die 

dunkelen  Zeichen. 
Welche  einmal  voller  Sinn  am  Goldhorn  der 

Konige  strahlten. 
Wird  unsre  Pallas,  erneut  aus  dem  Kerker  be- 

freit.  zu  uns  fliegen. 
Lachend  zerbricht  sie  die  Riegel  und  Kettcn. 

verlåpt  ihr  Gefångnis, 
Wandert  durch  Rom  und  Venetien.  Tone  des 

Lobs  lå|it  sie  schallen. 
Weltweit  zum  Preis  ihres  Wiederherstellers 

sie  blåst  die  Fanfare. 
Diese  Bemiihung  war  jedoch  leicht,  um  so 

schwerer  das  Wagnis: 
Fama  verstummt  vor  anderen  Taten  und 

spingt  in  die  Urzeit, 
Und  mit  der  gropten  Miihe  die  weithin  ver- 

schleuderten  Runen 
Sammelt  sie  ein,  und  aus  dem  gescheiterten 

Fahrzeugder  Alten 
Rettet  sie  jetzt  die  buchståbliche  Weisheit  un- 

serer  Vater. 
Tonen  und  klingen  sie  låpt  die  verwittertcn 

Steinc  aufs  neue. 
Oh  die  Graber  der  Vorfahren  zu  kranken  sind 
Nun  kann  man  aber  hier  fragen.  ob  wir  jene  Ge- 
dcnkståtten  unserer  Vater  ausgraben  oder  auf  an- 
dere  Weise  stciren  konnen.  ohne  eine  Siinde  zu 
begehen.  Ich  finde:  nein!  Denn  das  Gesetz  der 
Natur  schreibt  uns  vor.  dap  wir  nicht  andercn  zu- 
leide  tun  durfen.  was  wir  nicht  uns  zuleide  getan 
wollen.  Gibt  es  doch  keinen  von  uns,  der  seine 
Gebeine  gestort  haben  mochte.  Also  haben  wir 
auch  kein  Recht.  diejenigen  anderer  zu  stiiren. 
Zweitens  mahnt  das  vierte  der  Zehn  Gebote,  dap 
wir  unsere  Eltcrn  ehren  sollen.  Es  ist  aber  keine 
Ehre.  ihre  Gråber  zu  stiiren  Dritlens  haben  sogar 
verblendete  Heiden  diese  L'ntat  aufs  strengste  be- 
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konge  blev  straffet  af  Herren,  fordi  han  havde 
krænket  gravene  og  brændt  edomæcrncs  konges 
ben. 

Rabbinernes  kommentar 
Rabbinerne  tilfojer.  at  han  havde  gjort  kalk  af 
kongens  aske  for  at  fa  puds  til  sit  palads.  Men 
denne  kommentar  er  opdigtet  logn.  for  hvordan 
skulle  den  kalk  være,  som  blev  lavet  af  menne- 
skeknogler'  Og  det  hebræiske  SID  betegner  ikke 
altid  udelukkende  kalk.  men  undertiden  også  så- 
dan noget  som  glød  og  aske.  ligesom  det  græske 
konia  sdvel  er  kalk  som  stov  og  aske.  Profeten  vil 
selvfolgelig  kun  sige,  at  Moab  burde  straffes  af 
Gud,  fordi  han  havde  gjort  vold  på  Edoms  konges 
grav  og  brændt  hans  ben.  Thi  det  var  en  barbarisk 
og  grusom  og  for  Gud  afskyelig  ugerning.  Disse 
bevisgrunde,  som  man  kan  udlede  mere  udforligt 
af  Kirchmanns  3.  bog  om  Romernes  Gravskikke, 
synes  nok  til  at  godtgore,  at  de  afdødes  ben  ikke 
bør  graves  op  af  misforstået  iver  eller  behandles 
uærbødigt.  Men,  siger  man,  de  var  jo  hedninger, 
altså  gør  det  ikke  noget  at  plyndre  deres  grave. 
Trods  alt  er  de  ikke  dermed  holdt  op  med  at  være 
forfædre,  og  af  den  grund  bor  der  ikke  begås  uret 
mod  dem  tvært  imod  naturens  lov  og  folkeretten. 
Ja,  visselig  skal  man  ikke  af  den  grund  give  efter 
for  sin  havesyge  og  blot  for  at  lyde  vort  begær 
opgrave  de  dødes  ben,  som  så  mange  hundrede  år 
før  os  har  hvilet  i  fred. 


straft.  Viertens  haben  ehristliche  Fiirsten  dasselbe 
getan.  FiJnftens  haben  aueh  die  allgcmeinen  Kir- 
ehenversammlungen  Regeln  uber  die  Bestrafung 
dieser  Stinde  angeordnct.  Sechstens  wurdc  scit  jc 
diese  Sunde  flir  so  schwer  gehalten.  dap  Ehen  ih- 
retsvegen  gelost  werden  konnten.  Siebtens  heijJt 
es  beim  Propheten  Amos  Kap.  II  Vers  1:  Dander 
Konig  der  Moabiten  vom  Herrgott  bestraft  wer- 
den sei.  weil  er  die  Gråbcr  gestort  und  die  Gebci- 
ne  des  idumaischen  Konigs  verbrannt  hatte. 
Die  Erlduierung  der  Rabbiner 
Die  Rabbiner  fugen  hinzu.  er  håbe  aus  dessen 
Asche  Kalk  zum  Tiinchen  seines  Palastcs  ge- 
macht.  Diese  Erlåuterung  ist  aber  gclogen.  Denn 
wie  wåre  der  Kalk.  der  aus  menschlichem  Gebein 
hcrgcstellt  wijrde?  Und  das  hebråische  SID  be- 
zeichnet  nicht  immer  ohne  weiteres  Kalk.  sondern 
bisweilen  auch  so  etwas  wie  Glut  und  Asche,  ge- 
nau  wie  auch  das  griechische  konia  sowohl  Kalk 
als  auch  Staub  und  Asche  ist.  Der  Prophet  will 
selbstverståndlich  nur  sagen,  dap  Moab  von  Gott 
bestraft  werden  miisse,  weil  er  dem  Grab  des  Ko- 
nigs von  Edom  Gewalt  angetan  håbe.  Denn  dies 
sei  eine  barbarische  und  vor  Gott  abscheuliche 
Untat.  Diese  Beweisgriinde,  die  man  ausfiihrli- 
cher  aus  Kirchmanns  3.  Buch  iiber  die  Leichenbe- 
gångnisse  der  Romer  schopfen  kann.  scheinen  ge- 
niigend  darzutun.  dap  die  Gebeine  der  Toten 
nicht  aus  boswilligem  Eifer  ausgegraben  oder 
unehrbietig  behandelt  werden  diirfen.  Aber,  sagt 
man,  sie  waren  doch  Hciden.  also  schadet  es 
nichts.  ihre  Gråber  zu  pliindern.  Trotzdem  haben 
sie  nicht  dårum  aufgehort.  unsere  Vorfahren  zu 
sein.  und  daher  sollte  ihnen  kein  Unrecht  wider 
das  Gesetz  der  Natur  geschehen.  Ja,  wahrlich  darf 
man  nicht  aus  dem  Grund  seiner  eigenen  Hab- 
sucht  nachgeben  und.  blop  um  unsere  Gier  zu  er- 
fiillen.  die  Gebeine  der  Toten  herausgraben.  die 
so  viele  Jahrhunderte  vor  uns  in  Frieden  geruht 
haben. 


Kapitel  VIII 

Om 
Keldby  sogn 


Kapitel  VIII 

Uber 
das  Kirchspiel  von  Keldby 


Det  tredje  sogn  på  Møn  er  Keldby,  som  er  det  Das  dritte  Kirchspiel  auf  Miin  ist  Keldby,  welches 

første  i  Østerherred.  Dette  sogn  har  en  kirke,  som      das  erste  des  Ostlichen  Bezirks  ist.  Diese  Pfarre 
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er  stor  nok  til  antallet  af  tilhørere,  og  som  har 
hva'lvinpcr  Dvcr  ilcl  hele.  Og  i  tårnet  ha-nger  nogle 
klokker  af  gammeldags  tilvirkning  og  pragtfuld 
klang,  sa  at  de  kan  hores  en  hel  mils  vej  bort. 
Landsbyerne  i  dette  sogn 
Der  er  seks  landsbyer,  af  hvilke  den  første  er 
Keldhyinui^le,  dvs.  Store  Kalveby.  som  er  øens 
midtpunkt.  Den  anden  er  Ullemark,  ved  hvilken 
der  ligger  en  lille  hoj;  nar  der  graves  ved  foden  af 
den,  finder  man  hele  skeletter  af  mennesker.  Den 
tredje  er  Spejlshy.  hvor  der  endnu  ses  tårnet  af  et 
hospital;  i  det  var  der  underhold  for  otte  fattige, 
som  senere  blev  overfort  til  fatltighusel  i  Koben- 
havn. Men  de  ejendomme,  som  de  lever  af.  har  de 
stadigvæk  pa  øen  her.  Den  fjerde  er  Pollerup,  den 
femte  Keldbylille  og  endelig  er  den  sjette  Tåstrup. 
Hiileliøj 

Pa  Keldbys  jorder  er  der  syv  monumenter  af  sten, 
om  hvilke  der  ikke  er  noget  som  er  værd  at  skrive. 
Den  egn.  hvor  disse  mindesmærker  står.  kaldes 
Hulehojs-Agre  efter  en  høj.  i  hvis  øverste  del  der 
er  gravet  en  hule,  vel  sagtens  for  at  nogle  krigere 
kunne  finde  ly  dér.  Ikke  langt  fra  denne  høj  er  der 
el  sumpet  eller  oversvømmet  sted.  som  nu  er  dæk- 
ket med  ellekrat.  og  som  hedder  Tulkebæk,  dvs. 
Snekkensbæk.  hvor  engang  tre  jomfruer,  der  sej- 
lede i  en  snekke,  efter  sigende  skal  være  gået 
under. 

Gammelborg 

Men  der  har  også  engang  i  omegnen  syd  for  Hule- 
høj været  en  fæstning  omgivet  af  en  vold  og  en  tor 
grav  ved  navn  Gammelborg,  dvs.  den  gamle  be- 
fæstning eller  lejr.  som  der  stadig  ses  tydelige  spor 
af. 

Keldby  Nor 

Så  vidt  jeg  i  det  mindste  kan  skønne  er  dette  det 
gamle  Keldby  Nor.  hvor  der  var  et  vinterkvarter 
for  skibe  og  en  udmærket  havn.  beskyttet  fra  de  to 
steder  Hulehøj  og  Gammelborg.  Men  nu  er  noret 
her  ikke  så  meget  som  en  bæk,  men  er  helt  fyldt 


hat  eine  Kirche,  deren  Gropc  der  Anzahl  der  Zu- 
horer  entsprieht.  und  die  gan/  iiberwolbt  ist.  Und 
im  lurm  hangen  etliehe  Gloeken  von  alter  Arbeit 
und  pråchtigem  Klang,  so  da(J  sie  eine  volle  Meile 
weithin  zu  horen  sind. 
Die  Dorfer  dieser  Pfarre 

lis  gibt  sechs  Dorfer.  von  welehen  Keldbymagle 
das  erste  ist.  d.h.  Gro^-Keldby,  das  der  Mitlel- 
punkt  der  Insel  ist    Das  zweite  ist  Ullemark.  bei 
dem  es  em  Hugelehen  gibt;  wenn  man  an  dessen 
Fu[}  grabt,  findct  man  ganze  Gerippe  von  Men- 
sehen. Das  dritte  ist  Spejlsby.  wo  der  Turm  eines 
Spitals  noeh  zu  sehen  ist;  darin  hatten  aeht  arme 
Leute  ihren  Unterhalt.  sie  wurden  aber  spåter  ins 
Armenhaus  von  Kopenhagen  iiberwiesen.  Die 
Gehofte.  von  denen  sie  leben,  besitzen  sie  indes- 
sen  immer  noch  auf  unserer  Inscl.  Das  vierte  ist 
Pollerup,  das  funfte  Keldbylille  [K\c'm-Kc\dby\. 
und  sehliepiich  ist  das  sechste  Tåstrup. 
Hulehoj 

Im  Gcbiet  von  Keldby  gibt  es  sieben  steinerne 
Denkmåler,  von  denen  nichts  zu  schreiben  ist. 
Die  Gcgend,  wo  diese  Denkmåler  errichtet  sind. 
hei[.U  Hulehøjs-Agre  nach  einem  Hiigel,  in  desscn 
oberen  Teil  eine  Hohle  hineingegraben  ist.  wahr- 
scheinlich  damit  einige  Soldaten  ihren  Unter- 
schlupf  da  haben  konnten.  Unweit  diescs  Hugels 
gibt  es  eine  sumpfige  oder  iiberschwcmmtc  Stelle, 
die  Tulkebåk,  d.h.  Schiffsbach,  genannt  wird,  weil 
der  Sage  naeh  drei  Jungfrauen,  die  zu  Schiff  fuh- 
ren,  einmal  dort  ertrunkcn  seien. 
Al  ten  bu  rg 

Es  lag  aber  auch  einmal  in  der  Gegend  siidlich  von 
Hulehoj  eine  von  einem  Wall  und  einem  trocke- 
nen  Graben  umgebene  Festung  namens  Gammel- 
borg, d.h.  die  alte  Burg  oder  Schanze,  wovon 
noeh  deutliche  Spuren  zu  sehen  sind. 
Die  Forde  von  Keldby 

Wie  es  wenigstens  mir  scheint,  ist  hier  die  alte 
Keldbyer  Forde.  in  der  es  einen  ausgezeichneten 
Flottcnhafcn  gab.  der  von  diesen  beiden  Stellen. 
Hulehoj  und  Gammelborg,  aus  verteidigt  wird. 
Diese  Forde  ist  jetzt  nicht  einmal  ein  Bach.  son- 
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op  af  jord,  og  der  både  sås  og  høstes  nu  dér,  hvor 
fvirhcn  flader  havde  hgget  i  sikkerhed.  Jeg  undrer 
mig  over,  at  noret  dér  har  kunnet  gro  sådan  til  på 
sa  kort  tid,  for  det  er  kun  136  ar  siden,  grev  Chri- 
stoffer af  Oldenborg  havde  sin  flåde  der,  efter 
hvad  jeg  finder  i  nogle  gamle  papirer. 
En  flintfkniv 

På  den  gård,  som  ligger  til  landsbyen  Tåstrup,  er 
der  fremgravet  et  sværd  på  en  fuld  alens  liengde  og 
helt  af  sort  flint.  Hvis  det  sværd  ikke  har  været  til 
at  slå  ild  med,  ved  jeg  sandelig  ikke.  hvad  nytte 
det  ellers  kan  have  tjent  til.  Vi  la'ser  ganske  vist  i 
2.  Mosebogs  4.  kap.  v.  25  og  Josva  V  2-3,  at  der 
ved  den  mosaiske  omskærelse  blev  brugt  flintekni- 
ve,  men  omskærelsen  har  jo  ikke  været  i  brug  på 
disse  her  kanter.  Men  hvad  nu.  om  vi  ville  sige,  at 
den  slags  stendolke  under  tiden  blev  brugt  ved 
ofringer,  om  ikke  til  andet,  så  til  at  præsterne  un- 
dersogte  indvolde  og  lever  med  dem?  Jeg  ved  da, 
at  kelterne,  der  næsten  havde  gudsdyrkelse  fælles 
med  danskerne,  ved  deres  ofringer  brugte  aflange 
knive  af  jern,  prydet  med  bronze  og  sølv.  Det 
forhindrer  \el  ikke,  at  vore  gamle  varseltagere  og- 
så somme  tider  kan  have  brugt  flint  eller  rettere 
sagt  knive  af  flint. 


dern  ist  ganz  von  Erde  gefiillt,  und  wo  friiher  die 
Floiten  in  Sieherheit  lagen,  wird  jetzt  gesåt  und 
geerntet.  Und  ieh  wundere  mich  dariiber,  dap  der 
Bodden  im  Laufe  von  so  kurzer  Zeit  sich  hat  zu- 
sehliepen  konnen,  denn  vor  nur  136  Jahren  hatte 
Graf  Christopher  von  Oldenburg  scine  Flotte  da 
liegen,  wie  ieh  ausgewissen  alten  Papieren  sehc. 
Ein  Schwerichen  aits  Feuersiein 
Auf  dem  Grundstuek.  das  am  Dorf  Tåstrup  liegt. 
hat  man  ein  Schwert  von  der  Lange  einer  vollen 
Elle  und  ganz  aus  schwarzem  Feuerstein  gefun- 
den.  Falls  dieses  Schwert  nicht  zum  Feuerschla- 
gen  berechnet  war,  weip  ieh  wahrlich  nicht.  wel- 
chem  Zweck  es  sonst  hatte  dienen  sollen.  Freilich 
lesen  wir  im  2.  Mosis  Kap.  4  V.  25  und  Josua  Kap. 
5  V.  2-3,  dap  bei  der  mosaischen  Beschneidung 
Messer  aus  Feuerstein  verwcndet  wurden,  aber 
die  Beschneidung  ist  ja  nie  in  diesen  Gegenden 
gebråuchlich  gewesen.  Wie  wåre  es  aber,  wenn 
wir  sagten,  solche  Steindolche  seien  mitunter  bei 
Opferungcn  im  Gebrauch  gewesen,  so  dap  die 
Priester  Eingeweide  und  Lebern  damit  untersuch- 
ten'  Weip  ieh  doch,  dap  die  Keltcn,  die  ja  fast 
denselben  Gottesdienst  wie  die  Dånen  hatten,  bei 
den  Opferungen  långliche.  mit  Bronze  und  Silber 
verzierte  Messer  verwendeten.  Das  verhindert 
denn  keineswegs,  dap  unsere  alten  Wahrsager  ab 
und  zu  Feuersteine  oder  aber  Messer  aus  Feuer- 
stein hatten  gebrauchen  konnen. 


Kapitel  IX 

Om 
Elmelunde  eller  Hjertebjerg  sogn 


Kapitel  IX 

Von 

dem  Kirchspiel  Elmelunde 
oder  Hjertebjerg 


Det  fjerde  sogn  er  Elmelunde.  Det  hedder  sådan 
efter  en  gammel  landsby  Elmelunde,  som  der  ikke 
mere  er  noget  tilbage  af. 


Das  vierte  Kirchspiel  ist  Elmelunde.  Es  heipt  so 
nach  einem  alten  Dorf  Elmelunde,  von  dem  nichts 
mehr  iibrie  ist.  Denn  da  es  dem  Herrenhof  Elme- 
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Elmelundegård 

For  da  nimcluiulcgård  manulcdc  tilstrækkeligt 
agerjord.  blc\  liimclundc  nedlagt  og  dens  ejen- 
domme tillagt  gården. 
Elmelunde  kirke 

Ved  den  gård  ligger  pastoratet  Hlmelundes  kirke: 
ved  siden  af  den  er  der  pa  kirkegarden  en  hoj. 
En  lille  teglslensbygning  fundet  i  højen  ved  kirken 
Da  degnen  Henrik  Madsen  gravede  i  skrænten  af 
den,  fandt  han  en  lille  teglslensbygning.  hvori  der 
dengang  ikke  var  andet  indhold  end  en  grøn  sten, 
tre  tommer  lang  og  to  bred,  spættet  med  nogle 
hvide  og  gullige  pletter.  Den  fik  præsten  i  Borre, 
magister  Engel  Lueius  Gresser,  senerehen  af  ham. 
Elmelunde  kirke  istandsat  af  Corfitz 
Kirken  selv  var  tidligere  ikke  videre  anselig  af 
bygning.  Men  Corfitz  fik  den  sat  i  stand  og  smyk- 
ket med  smag,  for  han  lod  den  tække  med  bly  og 
anskaffede  nye  kirkestole.  Derpå  gav  han  ordre  til 
at  forny  både  prædikestolen,  alteret,  døbefonten 
og  pulpituret.  Men  pa  hvis  bekostning?  Pa  hans 
egen  eller  kirkens?  Ingen  af  delene!  Men  hvad  de 
andre  kirker  havde  i  overskud,  det  anvendte  han 
til  istandsættelsen  af  kirken  i  Elmelunde.  Derfor 
lider  de  andre  nu  nød,  og  hvis  de  ikke  får  hjælp  fra 
anden  side,  vil  de  helt  forfalde. 
Elmelundes  landsbyer 
Landsbyerne  i  dette  sogn  er  1)  Hjertebjerg, 
2)  Østermark.  3)  Råbylille,  4)  Oure,  5)  Torpe 
Vore  hedenske  forfædres  helligsteder 
I  alle  disse  og  på  deres  jorder  er  der  ikke  noget  at 
bemærke,  undtagen  at  der  dér  skal  findes  nogle 
hedenske  altre  magen  til  dem,  der  findes  i  stort  tal 
rundt  om  på  denne  ø,  så  at  jeg  undrer  mig  over,  at 
der  findes  en  sa  stor  mængde  af  dem  på  et  så  lille 
område. 

Altrene  på  markerne 

Og  selve  dette  får  mig  til  her  at  fremsætte  et  og 
andet  om  vore  forfædres  gudsdyrkelse.  Disse  altre 
er  anbragt  på  marken  under  åben  himmel  uden  for 
landsbyerne,  og  det  for  det  meste  på  høje,  for  at 


lunde  an  Åckern  fehltc,  wurde  Elmelunde  nieder- 
gerissen  und  desscn  Hofe  dem  Herrensitz  einver- 
leibt. 

Hof  und  Kirche  von  Elmelunde 
Bei  diesem  Herrenhof  liegt  die  Kirche  der  Pfarre 
Elmelunde.  Daneben  liegt  auf  dem  Friedhof  ein 
Hugel. 

Ein  kleiner  Backsteinbau  im  Hiigel  neben  der 
Kirche 

Als  der  Kiister  Henrik  Madsen  an  dessen  B6- 
schung  schaufelte,  fand  er  ein  kleines  Backstein- 
gebåude,  worin  damals  nichts  Anderes  zu  finden 
war  als  ein  griiner  Stein,  der  drei  Zoll  lang  und 
zwei  breit  und  mit  einigen  wei^en  und  gelblichen 
Flecken  gesprenkelt  war,  und  den  der  Pfarrer  von 
Borre.  Magister  Engel  Lueius  Gresser,  spåter  von 
ihm  cmpfing. 

Die  Erneuerung  der  Elmelunder  Kirche  durch 
Corfitz 

Die  Kirche  an  sich  war  friiher  ein  bescheidenes 
Gebåudc.  aber  Corfitz  lie|S  sie  erneuern  und  recht 
geschmackvoll  schmiicken.  Denn  er  liep  das  Dach 
mit  Blei  decken  und  neues  Gestiihl  herstellen. 
Darauf  beorderte  er  die  Erneuerung  sowohl  der 
Kanzel,  des  Altars,  des  Taufsteins  als  auch  die  der 
Empore.  Auf  wessen  Kosten  aber?  Auf  seine  ei- 
gencn  oder  die  der  Kirche?  Keins  von  beiden! 
Sondern  was  die  anderen  Kirchen  zusammenge- 
spart  hatten,  verwendete  er  fiir  die  Instandset- 
zung  der  Elmelunder  Kirche.  Daher  sind  die  an- 
deren jetzt  notlcidend  und  werden  ganz  verfallen, 
wenn  ihncn  nicht  von  anderer  Seite  geholfen  wird. 
Die  Dorfer  von  Elmelunde 

Die  Dorfer  dicses  Kirchspiels  sind  1 )  Hjertebjerg. 
2)  Osiermark.?,)  Råbylille.  4)  Oure.  5)  Torpe. 
In  all  diesen  und  auf  ihren  Feldern  gibt  es  nichts 
Bcmerkenswertes,  als  dap  sich  da  etliche  heidni- 
sche  Altåre  finden  sollen,  derengleichen  es  uber 
der  ganzen  Insel  so  viele  gibt,  dap  ich  dariiber 
staunen  mup,  dap  es  eine  so  grope  Menge  in  ei- 
nem  so  kleinen  Bereich  gibt. 
Die  heidnischen  Zeremonien  unserer  Vorfahren 
Geråde  dieser  Umstand  hat  mich  veranlapt.  hier 
gewisse  Uberlegungen  in  bezug  auf  den  Gottes- 
dienst  unserer  Vorfahren  vorzubringen. 
Altåre  auf  den  Feldern  angebracht 
Diese  Altåre  sind  auf  dem  Feld  auperhalb  der 
Dorfer  unter  freiem  Himmel  angebracht,  und 
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de  offerhandlingcr.  som  blev  udført  dér,  kunne 
sesaf  alle  de  omkringstående.  Heraf  er  det  klart, 
at  vore  forfædre  har  forrettet  deres  gudsdyrkelse 
under  åben  himmel  og  ingenlunde  under  tag  i 
templer. 

De  efterlignede  de  gamle  troende 
I  den  sag  har  de  efterlignet  de  ældste  troende,  der 
mente,  at  deres  gud  hverken  kunne  dyrkes  offent- 
ligt mellem  vægge  og  under  hvæ-lvinger  eller  kaset- 
telofter  i  bygninger.  Men  hvor  han  end  åbenbare- 
de sig.  om  det  så  skete  i  lysninger,  lunde  og  skove 
eller  på  åbne  og  vidtstrakte  marker,  dér  opførte 
de  altre  og  smykkede  deres  helligdomme  under 
aben  himmel,  idet  de  dertil  anvendte  visse  eere- 
monier  og  satte  kampesten  i  en  rundkreds.  Denne 
skik  bevarede  de  uændret  gennem  mange  århun- 
dreder, indtil  Gud  selv  i  orkenen  bod  dem,  at  de 
skulle  lave  sig  en  helligdom  til  at  bære;  den  skulle 
de  kalde  Pagtens  Ark.  Men  i  disse  deres  himmel- 
åbne helligdomme  dyrkede  de  troende  ikke  nogen 
anden  gud  end  ham,  som  fra  forst  af  havde 
åbenbaret  sig  for  dem,  og  de  forrettede  ikke  andre 
ofringer  end  dem,  som  var  og  blev  indstiftet  af 
ham  selv.  Men  de  andres  sind,  også  vore  forfæd- 
res, forheksede  den  urene  ånd  sådan,  at  de  hver- 
ken var  tilfreds  med  de  troendes  gud  eller  de  tro- 
endes ofringer  og  ceremonier. 
Vore  forfædre  tilbad  flere  guder  og  ikke  blot  de 
fædrene,  men  også  fremmede 
De  tilbad  nemlig  mangfoldige  guder,  således  som 
de  var  oplært  til  af  deres  forældre  og  disse  igen  af 
deres  mester,  den  gamle  slange.  I  begyndelsen 
havde  de  vist  en  mere  enfoldig  gudsdyrkelse,  idet 
de  tilbad  solen,  månen  og  stjernerne,  i  hvilke  de 
mente  solens  guddommelighed  var.  Således  siges 
der  i  Gotlands  historie,  at  Kimbriens  dommer 
Tjelvar  aflagde  lofter  og  holdt  ofringer  til  nymå- 
nen, da  han  havde  fundet  og  erobret  Gotland. 
Men  i  tidernes  løb  forøgede  de  antallet  afguder. 


zwar  meistens  auf  Hugeln,  damit  die  heiligen  Ze- 
remonien.  die  da  stattfanden.  von  allen  umherste- 
henden  gesehen  werden  konnten.  Daraus  erhellt. 
dap  unsere  Vorfahren  ihren  offentlichen  Gottes- 
dienst  unter  freiem  Himmel  und  keineswegs  unter 
den  Dåchern  von  Gebåuden  verrichtet  haben. 
Dabei  almuen  sie  die  alten  Gldubigen  nach 
In  der  Beziehung  haben  sie  die  åltesten  Glåubigen 
nachgeahmt,  die  ja  meinten,  ihr  Gott  diirfe  weder 
zwischen  W  ånden  noch  unter  Gewolben  oder 
Kassettendecken  von  Gebåuden  verehrt  werden. 
Uberall  wo  er  sich  aber  offenbarte,  sei  es  in  Lich- 
tungcn.  Hainen  und  W  åldcrn  oder  sei  es  auf  offe- 
nen  und  weiten  Feldern.  da  errichteten  sie  ihre 
Altåre  und  schmiickten  unter  offenem  Himmel  ih- 
re Heiligtiimer.  indem  sie  gewisse  Zeremonien 
verrichteten  und  Feldsteine  in  einen  Kreis  setz- 
ten.  Diese  Sittc  bewahrten  sie  unveråndert  viele 
Jahrhunderte  lang.  bis  Gott  selber  ihnen  in  der 
Wiiste  gebot.  dap  sie  sich  ein  tragbares  Heiligtum 
machen  soliten.  das  sie  die  Bundeslade  nennen 
soliten.  In  jenen  ihren  himmeloffenen  Heiligtii- 
mem  verehrten  die  Glåubigen  aber  keinen  ande- 
ren Gott  als  denjenigen,  der  sich  ihnen  von  An- 
fang  an  geoffenbart  hatte,  und  sie  brachten  keine 
anderen  Opfer  als  diejenigen,  die  von  Ihm  selbst 
verordnet  wordcn  waren.  Allein,  die  Gesinnun- 
gen  der  anderen,  auch  die  unserer  Vorfahren,  ver- 
hexte  der  unreine  Geist  so.  dap  sie  weder  mit  dem 
Gott  noch  mit  den  Opfern  und  Zeremonien  der 
Glåubigen  zufrieden  waren. 
Unsere  Vorfahren  verehrten  mehrere  Gotter,  und 
zwar  nicht  nur  die  våterlichen.  sondern  auch 
frem  de 

Sie  beteten  nåmlich  mannigfaltige  Gotter  an,  so 
w  ie  sie  es  von  ihren  Eltern  und  jene  wiederum  von 
ihrer  Muhmc,  der  alten  Schlange,  gelernt  hatten. 
Anfånglich  hatten  sie  allerdings  einen  einfåltige- 
ren  Gottesdienst,  indem  sie  die  Sonne,  den  Mond 
und  jene  Sterne  anbeteten,  in  denen  sie  die  Kraft 
der  Sonne  vermuteten.  So  heipt  es  in  der  Ge- 
schichte  Gotlands,  dap  Tjelwar,  der  Richter 
Kimbriens,  dem  Neumond  Gelubde  abgelegt  und 
Opfer  darbegracht  håbe,  als  er  Gotland  gefunden 
und  erobert  hatte.  Im  Laufe  der  Zeiten  hat  sich 
aber  die  Zahl  ihrer  Gotter  vermehrt.  Zuerst  ha- 
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Først  føjede  de  nemlig  på  Maddings  tid  til  deres 
gamle  guder  nu  Odin.  Thor,  Frigga  og  Disa.  der 
var  troldfolt;  og  onde  ander  her  i  verden.  Derefter 
optog  de  germanernes  afguder,  bade  de  gamle  og 
nye.  De  gamle  var  tre:  Theutates,  Hesus  og  Tara- 
mis, efter  hvilke  mange  steder  i  dette  rige  fik 
navn.  Thi  efter  Theutates  har  Theutabjerg  navn, 
hvoraf  i  Næstved  Set.  Peders  klosters  tilliggende 
Teutahiergs  Hcrridi.  som  nu  hedder  Tybjerg  Her- 
red. Af  Hesus  kommer  fhwsuni,  Hversum  og 
Hvedstrup,  af  Taramis  Tarnestier  eWex  Tremstrup 
og  Trene.  Germanernes  ny  afguder  var  særdeles 
mange;  den  vigtigste  var  Svantevit  pa  Rygcn,  som 
alle  nordboer  dyrkede,  se  herom  Sa.xo  bog  14  og 
Krantz  i  2.  bog  af  Vendernes  Historie.  Disse  og 
andre  afskyelige  guddomme  dyrkede  vore  forfæd- 
re, men  ikke  efter  et  og  samme  ritual.  For  mens  de 
troende  ærede  den  ene  og  samme  Gud  med  for- 
skellige ceremonier,  havde  vore  afgudsdyrkere 
forskellige  ritualer  og  ofringer,  som  blev  fordelt 
mellem  deres  afguder,  så  at  der  var  tiltænkt  hver 
enkelt  af  dem  sine  særlige  og  bestemte. 
Satan  Guds  abe 

De  ydede  nemlig  ikke  det  samme  til  alle  uden 
forskel,  men  hver  afgud  havde  sin  særlige  dyrkel- 
se, ved  hvis  indretning  Satan  for  det  meste  efter- 
lignede Gud,  såsom  han  altid  plejede  at  efterabe 
ham.  Gud  åbenbarede  i  begyndelsen  Ordet,  for  at 
mennesket  skulle  rette  sig  efter  det.  Satan  havde 
også  et  ord,  men  det  var  hans  eget  ord.  hvormed 
han  forte  os  bort  fra  Guds  Ord.  Derefter  indstifte- 
de Gud  offerhandlinger  og  ønskede,  at  der  skulle 
ofres  på  altrene  og  det  af  bestemte  tjenere,  som 
han  selv  ordinerede  til  det.  Satan  ville  også  dvrkes 


ben  sie  nåmlich  zur  Zeit  Hadings  ihre  alten  Got- 
ter  um  Odin.  Thor.  Frigg  und  Dise  vermehrt.  lau- 
tcr  Zauberer  und  bose  Geister.  Danach  nahmen 
sie  die  Gotzen  der  Germanen  an,  sowohl  die  alten 
als  auch  die  neuen  Der  alten  gab  es  drei:  Theuta- 
tes, Hesus  und  Tatamis,  nach  denen  viele  Ortlich- 
keitcn  dieses  Rciches  ihre  Namen  erhalten  haben. 
Denn  nach  Theutates  wird  Theutatbjerg  benannt, 
woher  wiederum  im  Bereich  des  Petriklosters  in 
Nåstwed  Teutatbjergs  Herridt.  welches  heute  7\- 
bjerg  Herred  heipt.  Von  Hesus  kommt  Hessum. 
Hwersum  und  Hwedstrup.  von  Taramis  Tarnestier 
oder  Tremstrup  und  Treitie.  Die  neuen  Gotzen 
der  Germanen  waren  auperordentlich  zahlreich; 
der  bedeutendste  unter  ihnen  war  Swantewit  auf 
Riigen.  den  alle  Nordlånder  verehrten.  sehe  dar- 
uber  Sa.xo  Buch  14  und  Krantz  im  2.  Buch  seiner 
Geschichte  der  Wenden.  Diese  und  andere  ab- 
scheuliche  Gotzen  verehrten  unsere  Vorfahren. 
aber  nicht  nach  nur  einem  einzigen  Ritual.  Denn 
wåhrcnd  die  Glåubigen  einen  und  denselben  Gott 
mit  verschiedenen  Zeremonien  verehrten.  hatten 
unsere  Gotzendiener  verschiedene  Rituale  und 
Opferhandlingen,  die  unter  ihre  Gotzen  so  ver- 
teilt  wurden,  dap  jedem  einzelnen  das  seinige  zu- 
gedacht  und  bestimmt  war.  Denn  sie  erwiesen 
nicht  allen  ohne  Unterschied  dasselbe,  sondem  je- 
der  Gotze  hatte  seinen  besonderen  Dienst,  bei 
dessen  Einrichtung  der  Satan  meistens  den  Herr- 
gott  nachahmte,  wie  er  ihn  immer  nachzuåffen 
pflegte. 

Satan  der  Affe  Gottes 

Gott  hat  von  Anfang  an  sein  Wort  geoffenbart, 
damit  die  Menschen  ihm  gchorchen  sollen.  Satan 
hatte  auch  ein  Wort,  es  war  aber  sein  eigenes 
Wort,  womit  er  uns  von  Gottes  Wort  hinwegfiihr- 
te.  Danach  stiftete  Gott  hellige  Handlungen  und 
wiinschte,  dap  auf  den  Altåren  geopfert  werden 
sollte.  und  zwar  von  bestimmten  Dienem,  die  er 
selbst  dazu  ordinierte.  Satan  woUte  auch  durch 
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med  ofringer.  Derfor  sørgede  han  ligeledes  for,  at 
der  blev  rejst  altre  t)g  ordineret  tjenere,  som  skul- 
le bringe  ham  sådanne  ofre.  Men  skont  disse  of- 
ringer af  og  til  havde  en  vis  lighed  med  Guds,  så 
afveg  de  dog  meget  fra  dem. 
Hvordan  i>frin^frm'  lil  (iuil  vur  forskcllii^c  fra  de 
hedenske 

Til  deres  guder  ofrede  de  ganske  vist  okser,  får, 
geder,  markens  afgroder.  olie  og  andet,  ganske 
som  de  troende  ofrede  til  deres  Ciud.  Men  grun- 
den dertil,  formen  og  formalet  med  disse  offer- 
handlinger var  pa  ingen  made  ensbetydende  med 
deres,  som  dyrkede  den  sande  guddom.  Og  under- 
tiden var  heller  ikke  selve  ofret  det  samme,  for 
Satan  ønskede  tit,  at  der  til  ham  skulle  ofres  urene 
dyr,  som  mishagede  Gud. 
Menneskeofre  i  svang  hos  danskerne 
Ja,  Satan  sørgede  endda  somme  tider  for.  at  der 
blev  bragt  ham  mennesker  som  sonoffer,  således 
som  Ditmar  skriver  i  1.  bog.  at  nordmænd  og  dan- 
skere hvert  år  i  januar  måned  blotede  nioghalv- 
fems  mennesker  og  lige  så  mange  heste  tillige  med 
hunde  og  haner.  Og  efter  Strabo  (skriver]  Boemus 
Aubanusi3.  bogom  Europa  kap.  21:  det  kimbri- 
ske folk  var  af  en  overmåde  grusom  vildskab  og 
uhort  afskyelighed  i  deres  ofringer  til  guderne. 
Hæren  ble\  fulgt  af  spådomskyndige  præstinder 
med  grat  har.  smudsighvid  dragt  af  linned  og  for- 
neden med  kobberspænder  hæftet  til  en  under- 
kjortel, bælte  om  livet,  nøgne  fødder.  Gennem 
lejren  lob  de  tangerne  imøde  med  dragne  sværd, 
slog  dem  til  jorden  og  slæbte  dem  til  en  bronze- 
keddel,  som  rummede  tyve  kander.  De  havde  og- 
så et  skafot.  Nar  de  hurtigt  havde  entret  det,  løfte- 
de de  fangen  i  vejret  over  kedlen  og  slagtede  ham. 
Når  så  blodet  var  hældt  i  karret  og  dryppede  over 
fra  det,  afgav  de  deres  spådom.  På  en  anden  skar 
de  bugen  op  og  undersøgte  indvoldene,  idet  de 
forkyndte  sejr  for  deres  folk.  Også  forbrydere  of- 
rede de,  spiddet  på  pæle,  efter  at  de  havde  været 
holdt  i  beredskab  i  fem  år.  Og  de  levende  dyr,  der 


Opfcrungen  verehrt  werden.  Deshalb  machte  er 
es  so.  dap  Altiire  erriehtet  und  Priesier  t)rdiniert 
wurden,  die  ihm  solche  Opier  darbrmgen  soliten. 
Obwohl  diese  Opfcr  ab  und  zu  eine  gewisse  Ahn- 
liehkeit  mit  denen  Gottes  hatten,  waren  sie  jedoch 
sehr  von  ihnen  versehieden. 
Wie  die  Opjer  Cioites  von  den  heidnischen  sich 
unterschieden 

Denn  ihren  Gottern  opferten  sie  allerdings  Rin- 
der. Ziegen,  Fruchte  des  Feldes,  Ol  und  anderes 
mehr,  genau  wie  die  Glåubigen  ihrem  Gott  opfer- 
ten. Allein.  der  (jrund  dazu.  die  Form  und  der 
Zweek  dieser  Opferungcn  waren  keineswegs  die- 
selben wie  derer.  die  die  wahre  Ciottheit  verehr- 
ten.  Und  manchmal  war  auch  nicht  das  Opfer  das- 
selbe.  denn  Satan  wiinschte  ofters.  dap  ihm  mit 
unreinen  lieren,  die  Gott  mijifielen,  gedient  wer- 
den sollte. 

Menschenopfer  hei  den  Ddnen  gebrduchlich 
Ja.  Satan  sorgte  sogar  oft  dafiir,  daP  ihm  Men- 
schen  als  Siihnopfer  gebracht  wurden;  so  schreibt 
Dietmar  in  seinem  1 .  Buch,  Normannen  und  Då- 
ncn  hatten  jåhrlich  im  Monat  Januar  neunund- 
neunzig  Menschen  und  ebenso  viele  Pferde  zu- 
gleich  mit  Hunden  und  Hiihnern  geopfert.  Und 
Strabo  bei  Boemus  Aubanus  im  3.  Buch  iiber  Eu- 
ropa Kap.  21:  das  kimbrische  Volk  sci  von  auper- 
ordcntlich  grausamer  Wildheit  und  unerhorter 
Abscheulichkeit  bezuglich  ihrer  Opferungen  an 
die  Gottcr.  Das  Hcer  wurdc  von  Priestcrinnen  be- 
gleitet,  die  der  Wahrsagerei  kundig  waren;  sie  hat- 
ten graue  Haare,  trugen  ein  weipes  schmutziges 
Kleid  aus  Leinen,  das  unten  an  das  Unterhemd 
mit  bronzenen  Spangen  befestigt  war.  Sie  waren 
mit  cinem  Koppel  umgurtelt  und  liefen  barfup  mit 
geziickten  Schwertern  den  Gefangenen  entgegen, 
schlugen  sie  zu  Boden  und  zerrten  sie  zu  einem 
kupfernen  Kessel,  der  zwanzig  Kannen  fapte. 
Auch  hatten  sie  ein  Schafott.  und  wenn  sie  dies 
schnell  bestiegen  hatten,  hoben  sie  den  Gefange- 
nen iiber  den  Kessel  empor  und  schnitt  ihm  die 
Kchle  durch.  Nachdem  das  Blut  in  das  Gefåp  ge- 
ronnen  war  und  daraus  tropfelte.  verkiindeten  sie 
ihrc  Wahrsagung.  Anderc  aber  schnitten  ihnen 
den  Bauch  auf  und  erforschten  die  Eingeweide. 
indem  sie  den  ihrigen  den  Sieg  zuriefen.  Auch 
verwahrten  sie  Verbrecher  fiinf  Jahre  lang  und  op- 
ferten sie  dann.  an  Ptahle  genagelt.  Und  die  le- 
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var  taget  fra  fjenderne,  dræbte  de  enten  sammen 
med  menneskene  og  brændte  dem  på  et  vældigt 
bal.  eller  de  pinte  dem  ihjel  pa  andre  måder.  Så- 
vidt  Aubanus  efter  Strabo  om  kmibrerne.  som 
karthagenienserne  ikke  var  meget  forskellige  fra 
på  dette  punkt 
Ogsii  hos  karthagenienserne 
Om  dem  beretter  Lactantius.  al  de  havde  for  skik 
at  bringe  menneskeofre  til  Saturn,  og  da  de  var 
blevet  besejret  af  kong  Agathokles  fra  Sicilien, 
troede  de.  at  guden  var  vred  pa  dem.  og  for  med 
så  meget  des  større  iver  at  kunne  forsone  ham. 
ofrede  de  tohundrede  sonner  af  fornemme  folk. 
Hvorfra  kan  Osten  have  faet  dette? 
Men  hvorfra  har  Satan  hentet  denne  forfærdelige 
ugudelighed?  Sikkert  fra  den  Hellige  Skrift,  nær- 
mere betegnet  Isaks  historie,  men  forkert  og  for- 
vredet og  pa  det  ugudeligste  for%ansket.  Gud  be- 
faler Abraham,  at  han  skal  bringe  ham  sin  søn  til 
brændoffer.  Han  adlyder  befalingen  og  retter 
sværdet  mod  det  hellige  hoved.  Men  Gud  forhin- 
drer selv  drabet  og  oplyser,  at  hvad  der  var  befa- 
let, det  havde  kun  været  for  at  prøve  ham.  Alt  det 
har  den  storsnudede  djævel  set  og  oftere  hørt  præ- 
diket i  kirken.  Men  i  sin  ondsindethed  fordær\'er 
han  det  og  laver  sig  deraf  en  gudsbespottelig  og 
grusom  kult.  Da  nemlig  rygtet  herom  bredte  sig  til 
folkene,  fordærvede  han  historien  og  udspredte 
den  løgn.  at  Abraham  havde  slagtet  sin  søn  som  et 
for  Gud  velbehageligt  offer. 
Porphyrius 

For  Porphyrius  skriver  ifølge  Eusebius.  at  Satur- 
nus  (fønikernes  ældgamle  konge,  som  fønikerne 
kaldte  Israel)  havde  ofret  sin  enbårne  søn  med 
Anobretta  til  guderne,  for  at  han  kunne  befri  sit 
rige  for  en  truende  fare.  og  for  at  guderne  skulle 
være  ham  nådige.  Hvem  er  nu  denne  Saturn  andre 
end  Abraham?  Hvem  den  enbårne  andre  end 
Isak?  Men  er  det  sa  ikke  tillige  den  største  løgn.  at 
Isak  er  blevet  slagtet  af  Abraham?  Alligevel  er 
den  blevet  bildt  hedningene  ind.  som  endda  ud  fra 


bendigen  Tiere,  die  sie  von  den  Feinden  erbeutet 
hatten,  toteten  sie  mit  den  Menschen  zusammen. 
oder  sie  verbrannten  sie  auf  einem  riesigen  Schei- 
terhaufen  oder  peinigten  sie  auf  andere  Weise. 
Soweit  Aubanus  nach  Strabo  liber  die  Kimbrer. 
von  welchen  sich  die  Karthager  in  dieser  Bezieh- 
ung  nicht  sehr  viel  unierschieden. 
Auch  die  Karihager 

Von  ihnen  uberliefert  Lactantius.  dap  sie  dem  Sa- 
turnus  Menschenopfcr  zu  bringen  pfiegten.  und 
sie  glaubten.  der  Gott  sei  ihnen  base,  als  sie  vom 
sizilianischen  Konig  Agathokles  besiegt  worden 
waren;  damit  sie  ihn  mit  um  so  groperem  Eifer 
versbhnen  konnten,  hatten  sie  ihm  zweihundert 
Adelscihne  geopfert. 
Woher  der  Ursprung  dazu 
Aber  woher  hat  sich  doch  der  Satan  dicsen  un- 
frommigen  Gotzendienst  verschafft?  Sicherlich 
aus  dem  Heiligen  Geschrift  und  zwar  aus  der  Ge- 
schichte  Isaaks.  doch  verkehrt  und  deformiert  und 
aufs  gottloseste  verludert.  Gott  befiehit  Abraham, 
er  sollc  ihm  seinen  Sohn  zum  Brandopfer  schen- 
ken.  Er  gehorcht  dem  Gebot  und  richtet  das 
Schwert  gegen  das  hellige  Haupt.  Gott  verhindert 
aber  selbst  die  Totung  und  erklårt.  daP  das  Bcfoh- 
lene  nur  eine  Priifung  gewesen  sei.  All  das  hat  der 
gropnasige  Teufel  gesehen  und  ofter  in  der  Kirche 
predigen  gehort.  In  seincr  Bosheit  verdirbt  er  es 
aber  und  schafft  sich  daraus  einen  låsternden  und 
grausamen  Kult.  Da  nåmiich  das  Geriicht  davon 
die  Volker  erreichte,  verdarb  er  die  Geschichte 
und  verbreitete  die  Liige.  Abraham  håbe  seinen 
Sohn  als  ein  vor  Gott  angenehmes  Opfer  ge- 
schlachtet. 
Porphyrius 

Denn  Porphyrius  schreibt  laut  Eusebius.  dap  Sa- 
turnus  -  der  uralte  Konig  Phonikiens.  den  die 
Phoniker  Israel  nannten  -  seinen  einzigen  Sohn 
mit  der  Anobretta  den  Gottern  geopfert  håbe.  da- 
mit  er  sein  Reich  von  einer  drohenden  Gefahr  be- 
freien  konne,  und  die  Gotter  ihm  gnådig  sein  soli- 
ten.  Wer  ist  nun  dieser  Saturn,  wenn  nicht  Abra- 
ham? Wer  ist  jener  eingeborene  Sohn  wenn  nicht 
Isaak?  Ist  es  doch  auch  nicht  die  grcipte  Liige, 
dieser  Isaak  sei  von  Abraham  geschlachtet  wor- 
den? Trotzdem  hat  man  es  den  Heiden  weisge- 
macht.  die  sich  sogar  nach  der  Unterweisung  des 
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den  i  djævelens  ledtog  har  indstiftet  sig  en  menne- 
skeofring, et  ritual  så  grusomt  og  ugudeligt,  at 
endog  djævelen  somme  tider  har  skammet  sig  over 
det. 

Dette  ritual  har  selv  djævelen  skammel  sig  over. 
Eusebios 

Thi  Eusebios  heretter  i  4.  bogs  Id.  kap.  af  sin 
Evangeliske  Forberedelse,  at  Duphilos,  som  pa 
Seleucos  Theologens  tid  var  konge  på  Kypern.  af- 
skaffede Unen  om  menneskeofringer  og  i  stedet 
indforte  ofring  af  en  okse,  som  djævelen  gerne  tog 
imod  i  stedet  for  et  menneske. 

Derfor  bebrejder  Clemens  af  Alexandria  med 
rette  hedningerne  dette  infame  ritual,  nar  han  ht)s 
den  nysnæ\  nte  liusebios  siger  saledes: 

»Men  lad  os  nu  føje  dette  til  det  øvrige:  hvor 
har  jeres  dæiiHMier  ikke  været  grumme  guiler,  og 
hvor  har  de  bræ-ndt  af  et  dødeligt  had  til  menne- 
skene, de.  som  ikke  blot  glædede  sig  over  deres 
uhyrlige  afsindighed,  men  også  nød  kødets  pinsel 
og  henrettelse.  For  snart  lod  de  jo  afholde  væbne- 
de og  æ-rgerrige  lege,  snart  uendelige  stridigheder  i 
krig  for  ærens  og  berømmelsens  skyld  som  emne 
og  årsag  til  \ellyst.  så  at  de  således  på  skammelig 
vis  kunne  mæske  sig  med  menneskeblod.  Ja.  \ed 
at  hærge  viden  om  blandt  byer  og  folkeslag  som 
den  æ'kleste  pest  søgte  de  sig  grumme  og  modby- 
delige offerdrikke.  Den  misseniske  Aristomenes 
myrdede  jo  trehundrede  for  den  idomæiske  Jupi- 
ter i  den  tro,  at  han  for  sin  krigslykke  havde  bragt 
så  mange  og  store  hekatomber,  blandt  andre  lake- 
da^monernes  herlige  konge  Theopompos  som  et 
ædelt  offer.  Men  Tyrens  Folk,  som  bor  rundt  på 
den  Tauriske  Halvø  -  så  mange  fremmede,  som  de 
bare  kunne  opsnappe,  når  de  var  landet  hos  dem, 
enten  ft)rdi  de  var  faret  vild  eller  drevet  af  storm- 
vejrets vælde,  dem  ofrede  de  på  stedet  til  den 
Tauriske  Diana,  ofringer,  som  Euripides"  trage- 
dier tit  og  ofte  har  genlydt  af.  Også  Monimus  skri- 
ver i  sin  bog  om  de  Beundringsværdige  Ting,  at  i 
Pella,  en  by  i  Thessalien,  plejede  man  at  ofre  en 


Teufels  daraus  die  Mensehenopferung  verfertigt 
haben,  einc  Zeremonie  so  grausam  und  gottlos, 
da[.^  sogar  der  Teufel  sich  mitunter  ihrer  geschåmt 
hat. 

Ober  diesen  Ritus  schåmi  sich  auch  der  Teufel. 
Eu.seh 

Denn  Euseb  berichtet  im  Buch  IV  der  Evang. 
Vorbereitung  Kap.  \(i.  daJJ  Duphilus,  der  um  die 
Zeit  des  Theologen  Seleucos  bei  den  Kypriern  re- 
gierte.  das  Geset/  der  Menxchenopferungen  au- 
[Wr  Kraft  gesetzt  und  stattdessen  die  Opfcrung 
eines  Oehsen  eingefiihrt  håbe.  Daher  wirft  Cle- 
mens von  Alexandria  mit  Recht  den  Heiden  die- 
sen niedertråehtigen  Ritus  vor,  wenn  der  vorbe- 
sagte  Euseb  ihn  so  sagen  lå|it:  »Fiigen  wir  nun 
dieses  dem  Ubrigen  hinzu  -  sind  doch  eure  Dåmo- 
nen  grimmige  Got/en  gcwcsen .  und  warcn  sie  doch 
von  eincm  todlichcn  Menschcnhajj  cnttlammt.  je- 
ne,  die  sich  nicht  nur  iiber  ihren  ungeheuerlichen 
Wahnsinn  ergcitztcn,  sondern  auch  die  Peinigung 
des  Fleisches  und  die  Hinrichtung  mit  Cienu|J  hin- 
nahmen.  Denn  bald  lieden  sie  bewaffnetc  und 
ehrgeizige  Spiele,  bald  endlose  Streitigkeiten  des 
Kriegcs  um  der  Ehrc  und  des  Ruhmes  willcn  als 
Ihema  und  Lirsachc  der  Wollust  vcranstalten,  da- 
mit  sie  sich  auf  unwiirdige  Weise  mit  Menschen- 
blut  såttigten.  Ja.  indem  sie  weit  und  breit  unter 
Stådten  und  Volkern  wuteten,  suchten  sie  sich  die 
grausamsten  und  widerlichsten  Opfergetrånke. 
Opferte  doch  der  missenische  Aristomenes  drei- 
hundert  dem  idomåischen  Jupiter  in  dem  Dunkel, 
da|3  er  fiir  scin  KriegsgliJck  so  viele  und  grojJe 
Hekatomben  gebracht  håbe,  unter  anderen  als  ein 
edles  Opferden  herrlichen  Konig  der  Lakcdaimo- 
nier  Theopompos.  Und  fernerdie  taurischen  Vol- 
ker,  welchc  die  Taurische  Halbinsel  bewohnen, 
opferten  unverzogert  der  taurischen  Diana  so  vie- 
le Fremde.  wic  sie  iiberhaupt  erhaschcn  konntcn. 
wenn  sie  entweder  auf  Irrfahrt  oder  durch  Stur- 
mesmacht  bei  ihnen  landeten  -  Opferungen,  von 
denen  die  Tragcidien  des  Euripides  ofter  wider- 
hallten.  Auch  Monimus  schreibt  in  seinem  Buch 
iiber  die  Bcwunderungswijrdigen  Ereignisse,  da|3 
in  Pella,  einer  Stadt  Thessaliens,  ein  Grieche  dem 
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græker  til  til  Pcleus  og  Cheiron.  Endvidere  havde 
lykterne  på  øen  Kreta  den  skik,  at  der  skulle  slag- 
tes mennesker  ti!  Zeus  ifl.  Antikiides'  vidnesbyrd  i 
det  værk,  som  han  gav  titlen  Hjemkomsten  Lige- 
ledes erfarer  vi  hos  Docida.  at  der  blev  bragt  Bac- 
chus  et  lignende  offer  af  iesbierne.  Også  fokæerne 
-  for  at  de  ikke  skal  synes  sprunget  over  af  os  - 
brændte  et  ubesmittet  menneske  for  den  Tauriske 
Diana,  som  Pythodes  bevidner  i  sin  3.  bog  om 
Enigheden.  Foj  til  dem  den  attiske  Erechtheusog 
den  romerske  Marius,  som  begge  ofrede  deres 
dotre,  Erechtheus  ganske  vist  til  Persefone.  som  vi 
læser  hos  Demaratos  i  den  forste  bog  af  Tragiske 
Hændelser,  Marius  til  underverdenen,  som  det 
fremgår  af  Dorotheus  fjerde  bog  om  de  Italiske 
Tildragelser.  Hvor  overmenneskelige  og  barm- 
hjertige djævle  har  vi  ikke  i  disse  eksempler!  Na- 
turligvis erh\erves  der  pa  lignende  made  bindende 
og  hellige  rettigheder  over  afguder,  hvadenten  de 
for  et  godt  varsels  skyld  påkaldes  som  hjælpere 
eller  de  bonfaldes  om  frelse  fra  dem,  som  truer 
deres  velfærd.  Mens  de  nemlig  tror,  at  de  bringer 
dem  ofre,  tænker  de  ikke  på,  at  det  er  mennesker, 
de  slagter.  Men  stedet  frembringer  sandelig  ikke 
et  offerdyr  af  et  menneskedrab.  Ejheller,  hvis  no- 
gen hellere  har  slagtet  et  menneske  til  Diana  eller 
Jupiter  pa  et  helligt  sted  end  noget  sådant  til  andre 
guder  pa  et  alter,  eller  pa  alfarvej  i  vrede  eller  af 
pengebegær,  er  det  tilladeligt  at  kalde  det  et  hel- 
ligt offer.  En  sådan  offerhandling  er  slet  og  ret 
mord." 

Savidt  denne  Clemens 
Vor  lyksalighed 

Der  har  da  også  i  dette  vort  rige  været  den  allerve- 
derstyggeligste afgudsdyrkelse.  Sandelig  har  Gud 
været  os  overmade  nådig,  han,  som  har  kaldt  os 
ud  af  så  stort  et  mørke  og  i  sin  kirke  har  lært  os 
den  sande  måde  at  dyrke  ham  på.  for  at  vi  ikke 
med  disse  vore  elendige  forfædre  skulle  ga  til 
grunde  i  al  evighed. 


Peleus  und  dem  Chiron  gewohnlich  geopfert  wur- 
dc.  Ferner  hatten  die  lyktrisehen  Volker  der  Inscl 
Kreta  die  Sitte.  Menschen  dem  Zeus  zu  opfern: 
Ciewahrsmann  ist  Antikiides  in  dem  Werk,  dem  er 
den  Titel  'Riickkehr'  gab.  Dcsgleichcn  erfahren 
wir  bei  Docidas,  dali  dem  Bacchus  ein  åhnliches 
Opfer  von  den  Lesbiern  gebracht  wurde.  Aueh  die 
Fokåer-  damit  es  nicht  scheinen  soli,  dajJ  sic  von 
uns  ubergangen  werden  -  verbrannten  einen  un- 
befleckten  Menschen  der  taurischcn  Diana  zum 
Opfer,  wie  es  Pythodes  in  seinem  dritlen  Buch 
uber  die  Eintracht  bezeugt.  Man  fiige  hinzu  den 
attischen  Erechtheus  und  den  romischen  Marius: 
beide  opferten  sie  ihre  Tochter,  und  zwar  Erech- 
theus der  Pcrsephone,  wie  wir  bei  Demaratos  im 
ersten  Buch  derTragischen  Ereignisse  lesen.  Ma- 
rius aber  der  Unterwelt,  wie  es  aus  dem  vierten 
Buch  der  Italischen  Begebenheiten  des  Dorotheus 
hervorgeht.  Haben  wirdoch  ubermenschliche  und 
barmherzige  Gcitzen  an  diesen  BeispielenI  War- 
um  sollte  man  nicht  auf  åhnliche  Weise  verpflich- 
tende  und  heilige  Vorrechte  von  Gotzen  bekom- 
men.  sei  es.  dap  sie  um  eines  guten  Omens  willen 
als  Helfer  angerufen  werden.  sei  es,  dap  sie  um 
Wohlergehen  gebeten  werden  von  denen,  deren 
W'ohlergehen  bedroht  wird.  Wåhrend  sie  nåmiich 
glauben.  ihnen  Opfer  zu  bringen,  denken  sie  nicht 
daran.  dap  sie  Menschen  schlachten.  Aber  der  Ort 
schafft  wahrlich  kein  Opfertier  aus  der  Totung  ei- 
nes Menschen.  Auch  nicht,  wenn  einer  an  einem 
hciligen  Ort  einen  Menschen  der  Diana  oder  dem 
Jupiter  lieber  als  derartigen  anderen  Gotzen  ent- 
weder  am  Altar  oder  an  Kreuzwegen  aus  Zom 
oder  Geldgier  totet,  ist  es  statthaft,  ihn  ein  heili- 
ges  Opfer  zu  nennen.  Eine  solche  Opferhandlung 
ist  einfach  Ermordung.«  So  der  Clemens. 
Unser  Glilck 

Auch  in  diesem  unserem  Konigreich  hat  es  die 
abscheuliche  Pestilenz  des  Gotzendienstes  gege- 
ben.  Wahrlich  ist  uns  Gott  iiber  die  Mapen  gnådig 
gewesen.  der  uns  aus  einer  so  gropen  Finsternis 
gerufen  und  in  seiner  Kirche  die  rechte  Weise.  ihn 
zu  verehren.  gelehrt  hat.  damit  wir  nicht  zugleich 
mit  unseren  armen  Vorfahren  auf  ewig  verloren 
seien. 
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Kapitel  X 

Om 
Borre  sogn 


Hvorfor  Borre  hedder  sådan 
Det  tcmtc  sogn  er  Borre.  Del  har  navn  efter  koh- 
staden  Borre  eller  Bor«,  der  hedder  sådan,  fordi 
det  engang  har  va-ret  en  hel  o.  For  det  hav,  som 
strommede  midt  igennem  Mon.  iimgav  også  den- 
ne by  og  gjorde  den  til  en  o.  Herom  kan  ingen 
tvivle,  undtagen  den,  som  ikke  selv  har  set  stedets 
beliggenhed  og  art.  Vor  sporene  af  det  tidligere 
hav  fremtræder  nemlig  tydeligt  hele  byen  rundt. 
Der  er  også  fundet  adskillige  pæle  med  påsatte 
jernringe,  der  var  beregnet  til  at  fortoje  skibe  med 
for  at  forhindre  dem  i  at  drive  bort  med 
st  rom  men. 

Den  havde  engang  privilegier 
Denne  stad  fik  nye  privilegier  af  den  herlige  kong 
Chnsiian  L  og  de  var  af  samme  slags  som  Nyko- 
bings  privilegier.  Og  disse  samme  privilegier  blev 
stadfæstet  adskillige  gange  af  de  følgende  konger, 
især  Hans  og  Christian  II.  men  nu  er  de  aldeles 
gået  i  glemme. 
Men  nu  er  der  ingen 

Thi  i  de  to-tre  sidste  kongers  tid  har  borrenserne 
ikke  spekuleret  pa  eller  vidst  af  nogen  privilegier. 
Og  de  ved  stadig  ikke  noget  om  dem.  De  er  blot 
bonder  og  bliver  ved  med  at  være  bønder.  Hvad 
der  tidligere  bar  navn  af  en  kendelig  købstad,  er 
derfor  nu  en  lille  landsby.  Dog  har  den  stadig  en 
borgmester,  men  kun  af  navn  og  slet  ikke  af  gavn. 
Borres  segl.  et  sværd  som  symbol  på  retfærd  og 
tapperhed 

Mens  byen  endnu  havde  nogen  anseelse,  førte  den 
i  sit  segl  et  draget  sværd  som  symbol  på  dens  styr- 
ke og  retfærd.  Og  der  var  faktisk  i  forrige  tider 
ikke  blot  i  denne  småstad,  men  også  i  samtlige 


Kapitel  X 

Uber 
das  Kirchspicl  Borre 

\Vf\halh  Borre  so  hei^t 

Das  luntte  Kirchspiel  ist  Borre.  Diesen  Namen 
hat  es  nach  der  Stadt  Bora  oder  Boro,  die  so 
hcipt.  weil  sie  einmal  einc  ganze  Insel  gewesen  ist. 
Denn  das  Meer.  das  mitten  durch  Mcin  stromtc, 
umgab  auch  diese  Stadt  und  bildete  diese  Insel. 
Dies  wird  niemand  bezweifeln  auper  demjenigen. 
der  nicht  selbst  die  Art  und  Lage  des  Ortes  gese- 
hen hat.  Denn  die  Spuren  des  ehemaligen  Meers 
treten  nåmlich  um  die  ganze  Stadt  herum  deutlich 
hervor.  So  hat  man  mehrcre  Pfåhle  mit  eisernen 
Ringen  gefunden.  die  zum  Vertåuen  von  Schiffen 
dienten.  damit  sie  nicht  mit  dem  Strom  wegtrei- 
ben  soliten. 

Einmal  hatte  sie  Privilegien 
Diese  Stadt  erhielt  von  dem  erlauchten  Konig 
Christian  dem  Ersten  neue  Privilegien,  die  denje- 
nigen  Nykcibings  ganz  gleich  waren.  Und  diesel- 
ben Privilegien  wurden  mchrmals  von  den  folgen- 
den  Konigen.  besondcrs  Hans  und  Christian  dem 
Zweiten.  beståtigt,  jetzt  sind  sie  aber  vollig  ver- 
jåhrt. 

Hente  aber  keine 

Denn  seit  der  Zeit  der  letzten  zwei  oder  drei  K6- 
nige  denken  die  Bevvohner  von  Borre  nicht  an  Pri- 
silcgicn  oder  wissen  ctwas  davon.  Und  sie  kcnncn 
immer  noch  keine.  Sie  sind  Bauern  und  bleiben 
Bauern.  Was  friiher  den  Titel  einer  vornehmen 
Stadt  hatte,  ist  hcute  nur  noch  ein  Dorfchen. 
Doch  hat  sie  immer  noch  einen  Burgermeister, 
aber  nur  dem  Namen  nach  und  von  keinem 
Nutzen. 

Das  Siegel  von  Borre:  ein  Sch\\ert  als  Symbol  der 
Gerechtigkeit  und  der  Tapferkeit 
Als  die  Stadt  noch  einigermapen  im  Ansehen  war, 
fiihrtc  sie  in  ihrem  Siegel  ein  gezogenes  Schwert 
als  ein  Symbol  ihrer  Stårke  und  Gerechtigkeit. 
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Danmarks  provinser  såvel  den  højeste  tapperhed 
og  iver  efter  at  forsvare  sig  og  afvise  andres  over- 
greb som  opsa  det  smukkeste  og  retfærdigste  sy- 
stem i  lorlatiiing  og  tiysl>  re. 
De  gamle  danskeres  retfærdighed  og  tapperhed 
Dette  bor  ikke  forundre  nogen,  for  vi  har  ved 
Guds  nadc  forhen  tor  det  meste  haft  særdeles  klo- 
ge og  tapre  kt)nger  som  ledere  af  vore  forfædre.  Vi 
har  ogsii  haft  de  ypperligste  rådsherrer,  der  ikke 
blev  udvalgt  blandt  andre  end  dem.  der  i  disse 
riger  var  de  fornemste  og  ha\  de  forskaffet  sig  ros 
og  anseelse  i  retfærds  og  klogskabs  navn.  Derfor 
kunne  vore  forfædres  tilstand  ikke  være  andel  end 
den  allerbedste. 

Vor  tids  samfundsindretning  i  Danmark  prises 
Men  hvorfor  priser  vi  det  gamle  og  forgangne? 
Hvad  siger  vi  om  det  nuværende?  Kan  vi  ikke  væ- 
re tilfredse  nok  med  den  styrelse,  som  vi  nyder 
godt  af?  Jo  så  sandelig!  Og  det  bør  vi  være  med 
største  taknemmelighed  og  ærbødighed  såvel  over 
for  Gud  som  over  for  vor  pa  én  gang  bedste  og 
største  konge.  For  kunne  nogen,  efter  at  have  un- 
dersøgt alle  regeringsformer  og  ved  hver  enkelt 
mærket  sig.  hvad  der  fortjente  at  blive  rettet  og 
forbedret,  forestille  sig  en  sådan,  hvori  der  ikke 
var  noget  voldeligt,  ikke  noget  vrangt,  ikke  noget 
uretfærdigt  eller  forstemmende?  Alt  skulle  hellere 
være  rigtigt  og  samstemmende  og  efter  modne 
overvejelser  ublandet.  Det  ville  da  ikke  være  an- 
det end  selv  dette  vor  bedste  og  helt  guddommeli- 
ge konges  styre!  Den  som  kunne  forestille  sig  at 
håbe  noget  bedre  end  dette,  han  ville  enten  ikke 
vide,  hvad  der  er  gørligt  og  gunstigt,  eller  han  ville 
ønske  alle  menneskets  riger  afskaffet.  Sikkerligt 
har  vi  under  denne  vor  konges  vinger  og  faderlige 
beskyttelse  næsten  alt  det,  som  vi  enten  vil  eller 
med  rimelighed  kan  ønske  os  i  denne  verden:  en 
ren  religion,  blomstrende  litteratur,  retfærdige  lo- 
ve, ønskværdig  fred.  ubeskåret  frihed,  befæstede 


Die  Gerechligkeit  und  Tapferkeit  der  alten  Dånen 
Und  tatsåehlich  gab  es  nicht  nur  in  dieser  Klein- 
stadt.  sondern  auch  in  såmtlichen  Provinzen  Då- 
nemarks  sowohl  dic  hochste  lapterkeit  und  Be- 
reitwilligkeit,  sich  zu  verteidigen  und  dic  Ubcr- 
griffe  anderer  ab/uwehren  als  auch  in  jeder  Be- 
/iehung  die  schiinste  und  gerechteste  Art  und 
Weise  der  Verfassung  und  Verwaltung.  Dies  darf 
niemanden  wundernehmen.  denn  wir  haben  seil 
altersher  durch  die  Wohltat  Ciottcs  meistens  die 
weisesten  und  taplersten  Ktinige  an  der  Spit/e  un- 
screr  Vorfahren  gehabt.  Wir  haben  auch  die  be- 
sten Rcichsråte  gehabt.  die  nur  unter  denjenigen 
ausgewåhlt  wurden,  die  in  diesen  Reichen  die  vor- 
ziigliehsten  waren  und  sich  durch  Gerechtigkeit 
und  Klugheit  Ruhm  und  Ansehen  erworben  hat- 
ten. Darum  konnten  die  Umstånde  unserer  Vor- 
fahren nur  die  beslen  sein. 
Die  heutige  Siaatsverfassung  in  Danemark  wird 
gepriesen 

Aber  warum  loben  wir  das  Alte  und  Vergangene? 
Was  sagen  wir  von  dem  Gegenwårtigen?  Konnen 
wir  nicht  zufrieden  sein  mit  der  Regierung,  deren 
wir  uns  jetzt  freuen?  Doch!  Und  das  miissen  wir 
sein  mit  der  grotten  Dankbarkeit  und  Ehrfurcht 
sowohl  vor  Gott  als  auch  vor  unserem  zugleich 
besten  und  griipten  Konig.  Denn  kcinnte  jemand  - 
nachdem  er  alle  Arten  der  Regierung  unstcrsucht 
und  sich  bei  jeder  gemerkt  hatte,  was  korrigiert 
und  verbessert  zu  werden  verdiente  -  sich  eine 
solche  vorstellcn,  in  der  nichts  Gcwalttåtiges, 
nichts  Ungerechtes  oder  Verstimmendes  wåre? 
Alles  miipte  eher  richtig  und  ubereinstimmend 
und  nach  reifen  Uberlegungen  ungemischt  sein! 
Das  wåre  ja  nichts  Anderes  als  eben  diese  Regie- 
rung unseres  besten  und  gottseligsten  Konigs. 
Wer  sich  erdreisten  wurde,  auf  eine  bessere  zu 
hoffen,  wiirde  wahrlich  entweder  nicht  wissen. 
was  tunlich  und  gunstig  wåre.  oder  er  miipte  fast 
alle  menschlichen  Reiche  abschaffen.  Sicherlich 
haben  wir  unter  dem  Schirm  und  våterlichen 
Schutz  dieses  unseres  Konigs  fast  alles,  was  wir 
uns  auf  dieser  Welt  wiinschen  mochten  oder  konn- 
ten: eine  pure  Religion,  eine  bliihende  Literatur, 
gerechtc  Gesetze,  erwiinschtcn  Frieden.  unge- 
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byer,  uhindret  handel,  rigelig  afgrode,  overalt  be- 
standig sundhed.  Alle  disse  goder  ville  ikke  være 
sådan  forenet  i  disse  lande,  hvis  ikke  der  til  dem 
kom  andet  end  ren  i>g  skær  jordisk  magt  t>g  men- 
neskelig visdom.  En  så  rig  og  overdådig  lyksalig- 
hed ma  nodvendigvis  udledes  af  selve  de  hoje  him- 
le, sa  meget  den  end  udspringer  af  vor  konge  som 
af  en  kilde  og  næ-rmeste  kanal.  Vi  ved  om  David 
og  om  Josefat,  om  Ezekias  såvel  som  om  Josias,  at 
mens  de  var  her  på  jorden  og  stod  for  styringen  af 
menneskelige  forhold,  beflittede  de  sig  troligt  pa, 
at  den  Gud,  der  havde  salvet  dem  til  konger,  skul- 
le tjenes  af  dem  med  det  lydigste  hjerte,  og  at  han 
i  alle  henseender  fremfor  alt  fik  tildelt  æren.  Men 
dette  var  ikke  kun  nyttigt  og  indbringende  for  hine 
fromme  og  hellige  konger,  men  fordi  deres  styre 
var  sa  fromt  og  alene  rettet  mod  Guds  ære,  skete 
det,  at  der  af  den  grund  også  blev  deres  folk  man- 
ge og  store  og  usigelige  velgerninger  til  del. 
Vor  nuværende  kon^e 

Det  samme  ser  med  glade  ojne  alle  vi,  som  bare 
ejer  nogen  skønsomhed,  hen  under  verdens  ende 
komme  ud  af  Guds  barmhjertighed  i  disse  riger, 
og  det  ikke  fordi  vi  selv  har  fortjent  noget  af  Gud, 
men  fordi  \or  konge  træder  i  hine  fromme  kongers 
hellige  fodspor  og  uden  al  hykleri  og  forstillelse,  i 
overensstemmelse  med  sine  aners  skik,  drager  ær- 
bodig  omsorg  for  sand  gudsfrygt.  Thi  saledes  ord- 
ner han  alt,  at  han  ikke  blot  regerer  folket  rigtigt 
og  retfærdigt,  men  fremfor  alt  yder  Gud  skyldig 
ære.  Ham  ofrer  han  gerne  bønners  virak  og  nektar 
og  fremtræ-der  bestandig  i  hans  sandhed  og  glædes 
af  hjertet,  idet  han  frygter  hans  navn. 

Den  samme  gudfrygtighedens  uforfærdede 
sindstilstand  ser  vi  med  lige  så  stor  glæde  hos  vor 


sehmålerte  Freiheit,  feste  Stådte.  unbehinderten 
Handel,  reichliehen  Ertrag,  allerorten  bestandiges 
Ciedeihen   All  diese  CJuter  waren  nieht  so  in  die- 
sen  L. anden  \ereint,  wenn  nicht  etwas  Anderes  als 
naekte  irdischc  Maeht  und  menschliehe  Weisheit 
hin/ukiime.  F'ine  so  reiche  und  uppige  (iluekselig- 
kcit  niup  \om  hochsten  Himmel  herstammen, 
wenn  sie  auch  von  unserem  Konig  als  Oucll  und 
nachstem  Kanal  entspringt.  Wir  wisscn  von  David 
und  Josephat,  von  Ezekias  ebenso  wie  von  Josias, 
da[i  sie.  wahrend  sie  auf  dieser  Erde  lebten  und 
niensehliche  Verhåltnissc  lenkten,  sich  treulich 
bellissen  haben.  da(J  jener  Gott.  der  sie  zu  Koni- 
gen  gesalbt  hatte,  geht)rsamsten  Herzens  von  ih- 
nen  verehrt  wiirde,  und  dap  untcr  allen  Umstån- 
den  ihm  vor  allem  die  Ehre  zukåme.  Dies  war 
aber  nieht  nur  jenen  frommen  und  heiligen  Koni- 
gen  niitzlieh  und  zutråglieh,  sondern  weil  ihre 
Fiihrung  so  ratsam  und  einzig  auf  die  Ehrung  Got- 
tes  geriehtet  war,  gesehah  es.  daB  deswcgen  ihrem 
Volk  viele  und  groBe  und  unsagbare  Wohltaten 
zuteil  wurden. 
Unser  heuiiger  Konig 

Dasselbe  sehen  wir  alle  mit  frohen  Augen,  wenn 
wir  nur  ein  wenig  Verstand  haben,  aus  der  Barm- 
herzigkeit  Gottes  geschehen  in  diesen  dem  Wel- 
tenende  sieh  nåhernden  Reichen,  und  zwar  nicht. 
weil  wir  selber  etwas  von  Gott  \erdient  haben, 
sondern  weil  unser  Konig  in  die  Fupstapfen  jener 
frommigen  Konige  getretcn  ist  und  sich  ohne  jede 
Heuchelei  oder  Vortåuschung  gemåp  der  Sitte  sei- 
ner  Ahnen  ehrerbietig  der  wahren  Gottesfurcht 
befleipigt.  Dcnn  so  veranstaltet  er  alles,  dap  er 
nicht  nur  das  Volk  richtig  und  gerecht  regiert,  son- 
dern vor  allem  Gott  die  gebuhrende  Ehre  bezeigt. 
Ihm  opfert  er  gern  den  Weihrauch  und  die  Ge- 
trånke  der  Gebete  und  schreitet  fest  in  seiner 
Wahrheit  vorwiirts  und  freut  sich  vom  Herzen, 
indeni  er  seinen  Namen  fiirchtet.  Dasselbe  uner- 
schrockene  Gefiihl  der  Gottesfurcht  sehen  wir  mit 


88 


'^criVTO, .  ^//M^/nx  /al  f'SU/m.  et  <^^^  <--  ^^ei-lzirccini'frL  .Jkoi/i 
L^ctrdLyu/r£^cla,ct t2inw  A/^cUiiyrri.  c^'-Lci-Jctc  o/^O/ifmr 

^/u.,air(a.  JdKai'-i  XC  ."fi/a.  l/ku.  TrmMJa.  u.  lofa.  csi,pae,  - 

yi//uyiais;  .UL  LstL  y^oswr  Jakclus"  /wjc  %m..  a//fL  /acjaa. 

tis' CL /a/tur,  ^«  ve/m.  J/aau,Jcca'TiL^  a  J>  a/f/yjtt  JLasitUjm. 
jLnesliii-  et  afiOTii/n.  c^^uiia,  l^L  ^Jtcr/^u/^  ^^us-aoxa. 

//^LsX^/IM  Cyi/nsuiiTn    Umiåc.  Jod  ve  luL  ifije  %s&rffia3L 
Xiuitu-^aiMr.^  '^"^*^  ^^  >tr^^iliW-  iimiJi  las-  e^ ,  LZ/l  cZ\  hruiA^  a.  r 

Ji^/i/m/'^  .ønran-imj-iccLiM. ,  (3ul  t/uA^ff/zics-CL  Juk.  . 
iciOTtJajloS' /7//7/^y//  Z/M  er/x/^i.  Jcuouultu^  eL  JjiJ^JuutaiL 
Jaun.  e/3wruIaL^mar,  ^ÅmL  airuwnLjiM.  a^xi.  lÅiOur  m, 

/4imiiJ~t^^.eam.ajuaccajTeL  ijl  u/us- /Ka/7/uj-  iJc/tiiais:^/ 
tonejefum.  i«  us^avix.  aoJ/K^i£/Tu/7>u^uaIt.rlmciaj7taM.'m. 
ieauwjiZ  il/vTi  nuj'/ityi/nrces^,  (Saoce-t  eJUM.  zan  iVfoac^- 

//Ila.  /9ui/To /uxus^i^itarrL  tncM/L  ri  cÆ^/ta/rcua.,Å/Ji;m. 

^wc  ficuLjjar  JroLas'  aaiMJLi-  /t^Su^c  7/iÅ,  ave  Auem' 
Auuarej^  'z/ma.  .■  Jfia.  el  w/nJc  cuam.  f/at/m.  .Jvo  iJUi/naJ~ 
oictmMJ-  SmLhs-  i/nr  cnJimer  ét  ^ruae  AU^/mffJ-juuu.,  ae 
juaLca^n/ii^ajm.  c/nM.aiieIni.  custLJidu  m.  cj/t  ain.  /dem. 


if'  ^'       '         o 


88 


allcrmildcsie  og  højær\a;rdigste  dronning.  Thi  og- 
så hendes  majestæt  vandrer  for  Guds  åsyn  i  cl 
fuldkomment  hjerte.  Mvad  der  er  ham  \elhehage- 
hgt.  det  gor  hun  villigt,  og  hun  s;ctter  intet  hojere 
end  at  vise  tro  omsorg  og  moderlighed  over  for 
den  kirke,  som  er  blevet  forlost  og  renset  ved 
Guds  Sons  blod.  (jive  derfor  den  almægtige  Gud. 
at  denne  vor  gudfrygtige  konge  sammen  med  den- 
ne sin  mildeste  og  bedste  dronning  må  leve  velbe- 
holden og  sund.  i  sand  fred.  sikker  for  al  fjenders 
overlast  og  andres  svigefuldhed.  Gid  hans  kimgeli- 
ge  hus  må  være  frugtbart  og  hans  slægt  mangfol- 
diggorcs  over  jordens  kreds  til  Guds  a-re  og  hans 
kirkes  tarv.  Hor.  o  Gud,  disse  vore  bonner  for  din 
son  Jesu  Christi  skyld!  Amen. 
Del  kongelige  råd 

Men  ligesom  vor  konge  seK  er  begav  et  med  alle 
dyder,  saledes  har  han  også  hos  sig  et  rad.  udvalgt 
af  de  bedste,  frommeste  og  ypperligste  adelsmænd 
i  disse  riger.  Til  det  har  han  lagt  de  filosoffer  og 
retskyndige,  som  er  de  mest  indsigtsfulde  i  al  slags 
videnskaber  og  hvrdomme.  Det  havde  han  utvivl- 
somt slet  ikke  gjort,  hvis  han  ikke  selv  havde  næ- 
ret den  storste  kærlighed  til  sand  visdom  og  havde 
skonnet,  at  den  var  til  allerstørste  gavn  for  udfø- 
relsen af  vigtige  sager  og  især  for  dem.  som  angår 
en  lykkelig  magtudøvelse.  Thi  den  lærer  sand  ret- 
færd, uden  hvilken  hverken  nogen  stad  eller  noget 
hus  kan  være  til.  og  end  mindre  hele  kongedom- 
mer og  monarkier,  alverdens  riger,  kan  styres  rig- 
tigt, gunstigt  og  nyttigt. 

Derfor;  ligesom  vi  takker  Gud  foren  sådan 
konge,  hvis  mage  ikke  kan  findes,  således  siger  vi 
også  Gud  evig  tak  og  lov  for  det  bedste  og  viseste 
råd  og  holder  den  for  berøvet  al  fromhed,  der  ikke 
gør  det  samme  som  vi. 


ahnlieher  Freude  bei  unserer  mildtatigen  und  ehr- 
wurdigen  Konigin.  Auch  ihre  Majeståt  wandcit 
namlieh  vollkommenen  Her/ens  \i)r  Gott.  und 
was  ihm  angenehm  ist.  tut  sie  gehorsam.  und  ihr 
scheint  nichts  wichtiger  als  fiirsorglich  und  mutter- 
lieh  die  Kirche  zu  betreuen.  die  durch  das  Blut 
von  Ciottes  Sohn  erlost  und  gelautert  worden  ist. 
Gebe  daher  der  allmåchtige  Gott.  dap  dieser  un- 
ser  gottesfiirchtige  Konig  mit  seiner  besten  und 
hilfreichsten  Konigin  wt)hlbehalten  und  gesund  le- 
ben moge.  III  svahrem  I- neden,  sicher  vor  jedem 
Sehaden  der  Feinde  under  jeder  Hinterlist  aller 
anderer.  Vloge  sein  kiinigliches  Haus  gedeihen 
und  sein  Geschlecht  sich  zur  Ehre  Gottes  und 
zum  Vorteil  seiner  Kirche  uberdasganzc  Erden- 
rund  verbreiten.  Erhore.  oh  liebcr  Hergott.  diese 
unserc  Gebctc  um  dcincs  Sohncs  Jesu  Christi  wil- 
lenl  Amen. 
Der  konigliche  Rat 

Aber  ebenso  wic  unscr  Konig  mit  allen  Tugenden 
begabt  ist.  hat  er  auch  bei  sich  eincn  Rat,  der 
unter  den  besten,  frommsten  und  vorziiglichsten 
Edclmånnern  dieser  Rciche  auservvåhlt  ist.  Hin- 
zugefiigt  hat  er  die  Philosophen  und  Rechtskundi- 
gen,  die  in  jeder  Art  der  Wissenschaftcn  und  der 
Gelehrsamkeit  die  geschicktesten  sind.  Das  hatte 
er  ohne  Zweifcl  durchaus  nicht  getan.  wenn  er 
nicht  selbst  die  gro|3te  Liebe  zur  wahren  Weisheit 
gehegt  und  dårum  befunden  hatte,  sie  sei  vom 
grbpten  Nutzcn  fiir  die  Handhabung  wichtiger 
Anliegen  und  bcsondcrs  dcrjenigcn,  die  die  gliick- 
liche  Tåtigkeit  des  Herrschens  betreffen.  Denn  sie 
lehii  die  wahre  Rechtschaffenheit,  ohne  die  weder 
ein  Haus  noch  eine  Stadt  bestehen  kann.  und  noch 
wcniger  ganze  Konigtumcr  und  Monarchien,  die 
Rciche  der  Welt.  gerecht,  gliicklich  und  niitzlich 
regiert  werden  konnen.  Daher:  ebenso  wie  wir 
Gott  fiir  einen  solchen  Konig  ohnegleichen  dank- 
bar  sind.  so  verdient  Gott  auch  unseren  ewigen 
Dank  fiir  den  besten  und  weisesten  Rat.  und  wer 
nicht  dassclbe  wie  wir  tut.  den  sehen  wir  als  jeder 
Frommigkeit  bcraubt  an. 

Aber  nun  haben  wir  fast  unser  Borre  vergessen! 
Es  ist  an  der  Zeit.  dap  wir  dazu  zuriickkehren. 


89 


venens  /é/mr,L^L  %i2arLdui^a^d,  rt^iIwri/^/dxma/, 

It^c^JiL  i^am.  '^touiL  taym.  ovUi/eLjaaL,  uf  oi-^cMÆr  leau 

Jarest,  ^hoxL^  imnyMrt4tL  ,/u/^cuu.  eajr^uiyn^  J^m^ 
Jer,CL  omujjL  isins^i^lÅ^-e^Lr  inceviMl  .ucjMz£/irpe/n'xC , 
(Sairwm^  ^^.iiJl/ic  am^Ufcstum.  i^czikrJine'»LiiuimuLj 


TiiM.  /u>ui/m. 


J^ecx/cc  <:^Oi  csL  dut  d/xnvtliwnm.  ^o;ua^,aveL  ok  vzcwxr     ^ticla— 
Jum  C^  Xxca.  ^OorrffijL  dijuuo  avnuL^Uwr.  Ja  lut. 


tas'' 


89 


Men  nu  har  vi  næsten  glemt  vort  Borre.  Det  er 
på  tide,  at  vi  vender  tilbage  til  den. 
Kirken  i  Borre 

I  den  ligger  der  en  sognekirke,  som  sikkerligt  er 
køn  og  nok  så  prægtig  efter  stedets  forhold.  Den- 
ne kirke  hlev  i  l.S  1(1  stukket  i  hrand  af  lybxkkerne 
og  aldeles  udbr;indi  sammen  med  hele  Magleby 
sogn.  Men  pa  mindre  end  fire  år  derefter  blev  den 
genopbygget. 

/•.Vi  vf<7i  i  muren  på  Borre  kirke 
I  den  iiuir.  som  omgiver  dens  sakristi,  findes  en 
h\  id  sten  med  folgende  indskrift:  Fra  Judas  Stads' 
Ruiner.  Dette  fortolker  ikke  fa  således,  at  Biirre  i 
gamle  dage  har  va-ret  kaldt  Judas  Stad,  og  at  kir- 
ken er  blevet  genopført  af  samme  Borres  eller  Ju- 
das Stads  ruiner. 
Indskriften  pii  Borres  segl 

Og  sikkert,  hvis  da  ikke  mine  øjne  bedrager  mig, 
har  Borres  segl  følgende  indskrift:  Staden  Judas 
segl.  Dette  segl  ejer  jeg  ganske  vist  ikke  selv.  Kun 
har  sognepræsten  i  Borre,  herr  Peder  Olufsen, 
sendt  mig  et  voksaftryk  af  det,  på  hvilket  bogsta- 
verne er  så  udviskede,  at  de  vanskeligt  kan  læses. 
Landsbyerne  i  Borre  sogn 
Borre  sogns  landsbyer  er  fem  udover  Borre: 
1.  Ny  borre  2.  Ålebæk  3.  RåbymagleA.  Ves  tud 
5.  Sorre  Vestud.  -  Nyborre  har  engang  heddet 
Hvijby  efter  de  omliggende  høje.  som  nu  kaldes 
Mændshoje. 

Hvorfor  Mændshoje  hedder  sådan 
Og  grunden  hertil  er,  at  da  resterne  af  den  lybske 
hær,  som  var  blevet  slact  foran  Stege,  havde  gre- 
bet flugten,  havde  borgerne  i  Stege  forfulgt  dem 
og  besejret  og  begravet  dem  ved  disse  bakker. 
Deres  dodningeben  bliver  af  og  til  gravet  op  ved 
disse  høje. 

Gamle  gravsten  og  altre 
Ikke  langt  fra  disse  høje  er  der  også  rundt  om 
adskillige  gamle  gravsten  og  nogle  altre;  et  af  dem 
væltede  for  nogle  år  siden  og  blev  flyttet  af  et 
mægtigt  tordenskrald  med  jordskælv. 
Hvorfor  Ålebæk  hedder  sådan 
Ålebæk  hedder  sådan  efter  en  masse  ål,  som  bli- 
ver fanget  i  en  næ'riiggende  bæk,  der  løber  ud  fra 


Die  Kirche  von  Burre 

In  Borre  steht  jene  wahrlieh  sehone  und  fiir  die 
Bevolkerung  des  Ortes  sehr  geråumige  Kirche. 
Diese  Kirehe  wurde  im  Jahre  funfzehnhundert- 
/ehn  zugleich  mit  dem  gansen  Kirchspiel  von 
Magleby  von  den  l.ubeekern  angeziindet  und  vol- 
lig  abgebrannt  Binnen  vier  Jahren  war  sie  aber 
wiedererrichtet. 

Ein  Stein  in  der  Mauer  der  Kirche  von  Borre 
In  der  Mauer,  die  ihre  Sakristei  umgibt,  findet 
sich  ein  vseijier  Stein  mil  folgender  Inschrift:  Aus 
den  Ruinen  der  Stadt  des  Juda.  Dies  wird  von 
manchen  so  verstanden,  da(J  Borre  vor  Zeiten  die 
Stadt  des  Juda  benannt  sei.  und  da(idie  Kirche 
von  den  Ruinen  dieses  Borres  oder  der  Stadt  des 
Juda  \\'ieder  erbaut  worden  sei. 
Die  Inschrift  des  Siegels  von  Borre 
Wenn  mich  aber  meine  Augen  nicht  tåuschen,  ist 
die  Inschrift  des  Siegels  von  Borre  diese:  SIEGEL 
DER  STADT  DES  JUDA   Dieses  Siegel  håbe  ich 
freilich  nicht  selbst,  nur  ein  Bild  davon.  in  Wachs 
abgedruckt,  wurde  mir  von  dem  Pfarrer  in  Borre 
Herrn  Peder  Olsen  geschickt;  darin  sind  die  Buch- 
staben so  vervvischt.  dafJ  sie  nur  schv^er  lesbar 
sind. 

Die  Dorfer  im  Kirchspiel  von  Borre 
Die  Dorfer  des  Kirchspiels  von  Borre  sind  auper 
Borre  fiinf:  1.  Nyborre  1.  Alebåk3.  Råbymagle 
4.  WestudS.  Nørre  Westud. 
Nyborre  friiher  Hojby 

Nyborre  hicp  cinmal  Hojby  nach  den  umliegen- 
den  Hiigeln.  die  jetzt  Mandshøje  genannt  werden. 
Warum  Mandshøje  so  heif>en 
Und  der  Grund  dazu  ist.  dap  die  Reste  des  lij- 
beckischen  Heers,  das  vor  Stege  geschlagcn  wurde 
und  sich  auf  die  Flucht  geworfen  hatte,  von  den 
Biirgcrn  Steges  verfolgt  und  besiegt  und  bei  die- 
sen  FJiJgcln  begraben  wurden.  Ihre  Gebeine  wer- 
den ab  und  zu  bei  diesen  Anhohen  hervorge- 
graben. 

Alte  Grabsteine  und  Altåre  bei  Nyborre 
Unweit  dieser  Hiigel  gibt  es  auch  verschiedentlich 
etliche  alte  Grabsteine  und  einige  Altåre:  eins  da- 
von  wurde  vor  mehreren  Jahren  durch  einen  ge- 
waltigen  Donner  mit  Erdbeben  umgestiirzt  und 
fortgeschoben. 
Warum  Ålebåk  so  hei^t 

Ålebåk  heipt  sii  nach  den  Aalen.  die  mengenweise 
in  einem  nahen  Bach  gefangen  werden,  der  aus 
dem  Borre  See  strcimt.  Auf  dem  dorflichen  Boden 
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Borre  Sø.  På  dens  jord  er  der  et  vildnis  af  tjørne, 
hvorigennem  Kæmpen  fra  Uppsala  plejer  at  have 
sin  natlige  færd  og  holde  sine  spøgelsesjagter. 
Kivnipen  fra  Uppsalas  ^fiijærd 
Dette  har  vist  sig  for  mange  og  med  navns  nævnel- 
se for  en  vis  Henrik  Fynbo  i  1644.  Om  det  samme 
genfærd  forta'ller  man  også  gerne  følgende  mærk- 
værdige historie. 
Dets  samtale  med  en  bonde 

Da  denne  kæmpe  fra  Uppsala  engang  var  taget  ud 
pa  jagt,  kom  han  med  sme  hunde  lil  en  bonde  i 
Borre.  Da  han  havde  banket  på  dennes  dør,  bad 
han  ham  om  at  holde  sine  hunde  et  øjeblik,  mens 
han  bare  bUeste  to  gange  i  sit  horn.  For,  sagde 
han.  hvis  jeg  bUeser  fi>r  tredje  gang,  vil  du  ikke 
kunne  holde  dem.  Men  i  det  samme  tilføjede  han, 
at  bonden  skulle  give  ham  noget  at  drikke,  hvad 
han  langt  om  længe  også  fik,  efter  at  bonden  forst 
havde  skuttet  sig  ved  det.  To  timer  senere  vendte 
ka'mpen  tilbage  med  en  havfrue  kastet  over  he- 
sten. Se,  sagde  han,  hende  har  jeg  nu  været  ude 
efter  i  syv  ar  i  tra'k.  Men  nu  fandt  jeg  hende  ovre 
ved  Falster.  Derpå  bad  han  igen  om  en  slurk,  og 
da  han  havde  faet  den.  rakte  han  bonden  en  mont, 
som  pa  stedet  rog  gennem  hans  hånd,  faldt  ned  pa 
jorden  og  forsvandt,  og  så  sagde  han  disse  ord: 
Forta-I  nu,  at  kæmpen  fra  Uppsala  har  rakt  dig 
hånden.  Men  for  at  du  ikke  skal  tro.  at  jeg  forgæ- 
ves og  uden  gengæld  har  faet  noget  at  drikke,  skal 
du  beholde  mine  hundes  remme.  Så  længe  de  er 
for\  året  i  al  hemmelighed  hos  dig  og  ikke  ser  so- 
lens lys.  skal  du  ikke  mangle  rigdom  til  husbehov. 
Bonden  beholdt,  hvad  han  havde  fået.  og  holdt 
det  skjult  i  mange  år,  og  imens  glædede  han  sig 
over  held  og  lykke  med  fuld  velstand.  Men  da  han 
lod  hånt  om  genfærdets  ord  og  lagde  de  remme, 
han  havde  fået  af  det,  ud  i  solen,  for  at  den  mug, 
st>m  de  havde  trukket  under  den  langvarige  liggen 
hen,  skulle  forsvinde,  sa  forlod  hans  lykke  ham. 
og  han  havnede  i  fattigdom,  idet  han  ved  sit  ek- 
sempel belærte  os  om.  at  Satans  velgerninger  ikke 
blot  fremstar  som  forfængelige,  men  også  som  far- 
lige og  for  det  meste  skadelige. 


gibt  es  eine  Wildnis,  dureh  die  der  Riese  von  Upp- 
sala seincn  nåehlichen  Weg  und  scinc  gespensti- 
sehen  Jagden  zu  haben  pflegt   Dies  haben  viele 
gesehen  und  namentlich  ein  gewisser  Hemrieh  aus 
Fuhnen  im  Jahrc  1644.  Von  demselben  Gespenst 
erzåhit  man  sich  aueh  gern  die  folgende  Gc- 
schiehte: 

Das  iiespenst  von  Uppsala.  Sein  Gespråch  mit 
einem  Bauern 

Als  jener  Riese  von  Uppsal  einmal  auf  die  Jagd 
gezogen  war,  kam  er  mit  seinen  Hunden  zu  einem 
Bauern  im  Dorfc  Borre;  er  klopftc  an  desscn  Tiir 
und  bat  ihn.  seine  Hunde  einen  Augenblick  zu 
halten.  wåhrend  er  nur  zweimal  seine  Horner 
blies.  Denn.  sagte  er,  falls  ich  zum  dritten  Mal 
blase,  wirst  du  sie  nicht  halten  konnen.  Glcichzei- 
tig  fugte  er  aber  hinzu.  dapder  Bauer  ihm  einen 
Irunk  geben  sollte,  den  er  sehlie|ilieh  empfing, 
nachdem  der  Bauer  sich  lange  gestråubt  hatte. 
Zwei  Stunden  spåter  kehrte  der  Riese  wieder  mit 
einer  Meerjungfrau  iiber  das  Pferd  geworfen.  Sieh 
mal,  sagte  er,  auf  die  håbe  ich  sieben  Jahre  hin- 
durch  gelauert.  Nun  håbe  ich  sie  driiben  auf  Fal- 
ster gefunden.  Darauf  hal  er  noch  einmal  um  ei- 
nen Trunk  gebeten,  und  als  er  den  bckommen 
hatte,  reichte  er  dem  Bauer  eine  Miinze,  die  auf 
der  Stelle  dessen  Hånd  durchbohrte,  zu  Boden 
fiel  und  verschwand,  und  zwar  tat  er  es  mit  diesen 
Worten:  Sage  nun,  der  Riese  von  Uppsal  håbe  dir 
die  Hånd  gereicht.  Damit  du  aber  nicht  glauben 
solist,  ich  habc  umsonst  und  ohnc  V'ergcltung  et- 
was  zu  trinken  bekommen.  solist  du  die  Bande 
meiner  Hunde  behalten.  Solange  sie  bei  dir  ge- 
heim  und  ohne  die  Sonne  zu  sehen  vcrwahrt  blei- 
ben, wird  es  dir  nicht  an  Reichtum  zum  håusli- 
chen  Bedarf  fehlen.  Der  Bauer  behielt.  was  ihm 
gegeben  worden  war,  und  hielt  es  mehrere  Jahre 
lang  verborgen.  und  wåhrenddessen  freute  er  sich 
der  Wohlfahrt  und  des  Gliicks  im  vollen  Ma^e. 
Da  er  aber  die  Worte  des  Gespenstes  mipachtete 
und  die  Bande,  die  er  von  ihm  bekommen  hatte, 
in  die  Sonne  hinauslegte.  damit  der  Schimmel  ver- 
schwinden  sollte.  den  sie  durch  das  langdauernde 
Liegen  gezogen  hatten,  verliep  ihn  das  Gliick, 
und  er  cndete  in  Armut,  indem  er  uns  so  durch 
sein  Beispiel  lehrte,  dap  die  Wohltaten  des  Satan 
nicht  nur  als  eitel,  sondern  auch  als  gefåhrlich  und 
meistens  schådlich  erschcinen. 
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Kapitel  XI 

Om 
Magleby  sogn 


Kapitel  XI 

Vom 
Kirchspicl  Magleby 


Hvorfor  tårnet  på  Magleby  kirke  er  kløftet 
Det  sjette  sogn  er  Magleby.  Tårnet  pa  dets  kirke 
er  klv»ftet.  fordi,  som  man  siger,  den  er  bygget  af 
to  adelige  jomfruer.  Og  i  forhold  til  andre  lands- 
bykirker er  den  meget  hoj  og  anselig,  hvad  der  nu 
også  kan  siges  om  andre  kirker  her  pa  øen. 
Magleby  og  de  øvrige  kirker  her  på  øen  prises  for 
deres  højde  afhr  Peder  Paltadius 
Derfor  roses  de  også  for  deres  hojde  fremfor  an- 
dre af  doktor  hr.  Peder  Palladius,  vor  første  bi- 
skop efter  reformationen,  når  han  i  sin  lille  visi- 
tatsbog  skriver,  at  han  foler  sig  forunderlig  grebet . 
når  han  horer  bønderne  pa  Møn  synge  i  deres 
usædvanlig  høje  kirker. 
Et  eksempel  på  robust  alderdom 
Den  nuværende  sognepræst,  herr  Niels  Frandsen. 
er  næsten  halvfems  ar  og  har  tjent  i  embedet  hen- 
imod  tres.  og  han  er  endnu  ved  så  godt  helbred,  at 
han  tilsyneladende  er  mere  robust  end  alle  sine 
kolleger.  Han  spiser,  drikker,  skridter  ud  og  gør 
alt  så  hurtigt,  som  om  han  endnu  ikke  var  fyldt 
tredive  år.  Det  er  som  et  mirakel,  ikke  mindst  i 
denne  verdens  svage  og  udtærede  alder. 
Landsbyerne  i  Magleby  sogn 
Der  er  seks  landsbyer  i  dette  sogn:  1 .  Magleby. 
hvor  kirken  og  præstegården  ligger.  2.  Mande- 
marke.  3.  Busene.  4.  Busemarke.  5.  Stubberup. 
6.  Sømarke.  Magleby  er  på  latin  det  samme  som 
den  store  eller  større  by.  Thi  hvad  der  hos  os  nu 
hedder  »stor«,  det  hed  hos  vore  danske  forfædre 
niikil  eller  magel  eller  magle.  såsom  Mikilborg. 
dvs.  Storbyen,  Myklegård.  det  er  Konstantinopel, 
Mikilsverdermen.  dvs.  en  mand  af  høj  anseelse. 
Opitz  udleder  det  af  græsk  megalé.  Busemarke 
har  efter  sigende  fået  navn  efter  en  nisse,  der  hed 
Busse  eller  Bussa. 


Dassechsle  Kirchspiel  ist  Magleby. 
Warum  der  Ktrchiurm  zu  Magleby  zerkluftet  ist 
Die  Kirche  da  hat  einen  zweiteiligen  Turm.  weil 
sie  -  wie  man  sich  erzåhit  -  von  zwei  edlen  Jung- 
frauen  gebaut  wurde.  Und  im  Vergleich  mit  ande- 
ren Dorfkirchen  ist  sie  sehr  hoeh  und  ansehnlich, 
was  iibrigens  auch  von  den  anderen  Kirchen  die- 
ser  Inscl  gesagt  werden  kann. 
Die  Hohe  der  Maglebyer  und  iibrigen  Kirchen 
dieser  Insel  wird  von  Herrn  Peder  Palladius  gelobt 
Daher  werden  sie  wegen  ihrer  Hohe  von  Herrn 
Doctor  Peder  PalladiiLS.  unserem  ersten  Bischof 
nach  der  Reformation,  vor  anderen  gelobt.  wenn 
er  in  seinem  Visitationsbuchlein  schreibt.  er  fiihle 
sich  seltsam  ergriffen.  wenn  er  die  Baucrn  von 
Mon  in  ihren  iiberhohen  Kirchen  singen  hore. 
Ein  Beispiel  des  riistigen  Alters 
Der  jetzige  Pfarrer,  Herr  Niels  Frandsen,  ist  fast 
neunzig  Jahrc  alt  und  waltet  seines  Amtes  seit  fast 
sechzig,  und  noch  freut  er  sich  einer  so  guten  Ge- 
sundheit.  dap  er  riistiger  als  alle  Kollegen  schcint. 
Er  ipt.  trinkt.  schreitet  einher  und  tut  alles  so 
schnell.  als  ob  er  noch  nicht  sein  dreipigstes  Jahr 
erreicht  hatte.  Das  ist  wie  ein  Mirakel,  besonders 
im  schwachen  und  ausgemerkelten  Alter  dieser 
Welt. 

Die  Dorfer  im  Kirchspiel  Magleby 
Die  Dorferdieses  Kirchspiels  sind  sechs:  1.  Mag- 
leby, wo  die  Kirche  und  das  Pfarrhaus  stehen. 
2.  Mandemarke}>.  Busene  A.  Busemarke 
5.  Stubberup  b.  Somarke.  Magleby  ist  auf  Latein 
dasselbe  wie  das  grope  oder  gropere  Dorf.  Denn 
was  bei  uns  jetzt  »grop«  heipt.  hiep  bei  unseren 
dånischen  Vorfahren  mikil  oder  magle.  wie  Mikil- 
borg, d.h.  Gropburg  [Mecklenburg],  Myklegaard. 
d.h.  Konstantinopel,  Mikilsverdermen.  d.h.  Mån- 
ner  von  gropem  Ansehen.  Opitz  leitet  es  aus  dem 
griechischen  megalé  db.  Busene  und  Busemarke 
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Nissen  Bitssa 

Dette  navn  synes  at  betegne  tristhed  og  sorg,  for 
pa  tvsk  betyder  Bussc  nemlig  bodfa-rdighed.  For 
nar  noget  overfores  fra  BOOSCH  eller  BOSCH  til 
sindet,  vil  det  sige  at  blive  forskrækket,  skamfuld 
og  at  rodme.  Det  bruges  om  Adam  og  Eva  og 
gengives  i  Septuaginta  ved  al  skamme  sig.  Genesis 
2.25:  »Og  (le  viir  hegge  nøgne  og  skammede  sig 
dog  ikke«.  Altså  har  denne  her  Busse  eller  Bussa 
været  sådan  et  spogeisf  eller  en  plageand.  som 
nod  dyrkelse,  for  at  man  ikke  skulle  lide  skade 
eller  tab  ved  ham.  Det  er  således  en  kendsgerning, 
at  vore  forfædre  i  gamle  dage  har  holdt  ikke  blot 
gode.  men  også  onde  guddomme  i  ære.  Og  man 
kan  forestille  sig.  at  den  der  Busse  dengang  har 
været  det  samme,  som  vi  nu  kalder  Bussemand. 
dvs.  en  ond  ånd.  hvis  ikke  nogen  foretrækker,  at 
der  dermed  betegnes  noget  i  retning  af  de  gamles 
Diiss.  dvs.  en  bjergand,  som  i  form  af  kæmpe  eller 
dværg  plejede  at  vise  sig  i  forrige  tider  og  indgyde 
kvinder  og  born  skræk  og  rædsel.  Heraf  også  det 
Duss  van  Hiius.  der  også  findes  hos  grækerne  som 
»Herut,  Glaukos!«  Men  alt  dette  er  gætteri. 
Bytie  i  Magleby 

Endvidere  ligger  disse  to  byer  ligesom  alle  de  an- 
dre i  dette  sogn  ind  under  Møns  Klint,  og  når  der 
kan  håbes  på  bytte  af  skibbrud,  er  deres  indbygge- 
re øjeblikkelig  tilstede,  og  hver  søger  sin  vinding. 
Men  den  far  mest.  som  star  højest  i  myndighed  og 
kræfter.  De  andre  nødes  til  at  slå  sig  tåls  med  det, 
som  der  er  masser  af.  I  den  grad  er  det  sandt:  At 
der  kommer  jo  aldrig  en  skade  mod  havn,  den 
kommer  vel  nogen  til  gavn.  Men  dette  vil  jeg  dog 
ikke  have  opfattet  sådan,  at  de  skulle  tilegne  sig 
noget  ved  tyveri.  Men  hele  deres  gevinst  består 
deri.  at  de  har  fuldt  op  at  gøre  med  at  bjerge  de 
skibbrudne  og  de  fartøjer  med  ombordværende 
ladninger,  som  ellers  er  redningsløst  fortabt. 


haben  laut  einer  Måre  ihren  Namcn  von  einem 
Kobold  bekommen,  der  Bitsse  oder  Bussa  hiep. 
Der  Kobold  Russa 

Das  seheint  die  Bedeutung  von  Betrubtsein  oder 
Trauer  zu  haben.  Auf  deutseh  heipt  nåmiich  Poni- 
ten/  Bupe.  Wenn  nåmiich  etwas  von  BOOSCH 
iibertragen  wird,  ist  es  »erschrecken.  sich  sehåmen 
und  erroten«.  Es  wird  von  Adam  und  Eva  verwen- 
det  und  Septuaginta  aikynomai  wiedergegeben. 
Gen.  2,25:  Hoan  lioi  dyo  gymnai  kai  ouk  ekynon- 
lo.  Also  war  jener  Busse  oder  Bussa  meiner  Mei- 
nung  nach  ein  Gespenst  oder  Quålgeist,  den  man 
verehrte,  um  keinen  Schaden  oder  Verlust  durch 
ihn  zu  erleiden.  Somit  ist  eseine  Tatsache.  dap 
unsere  Vorfahren  der  alten  Zeiten  nicht  nur  gu- 
ten,  sondern  auch  bosen  Gottern  Ehre  erwiesen 
haben.  Und  man  darf  glauben,  dapeben  der  Bus- 
se damals  das  gewesen  ist,  was  wir  jetzt  Busse- 
mand [Popanz,  Kinderschreck]  ncnnen.  d.h.  ein 
boser  Geist,  wenn  jemand  nicht  lieber  so  etwas 
damit  bezeichnen  mochte,  wie  der  Duss  der  Al- 
ten, d.h.  ein  Berggeist,  der  in  friiheren  Zeiten  in 
der  Gestalt  eines  Riesen  oder  Zwergs  zu  erschei- 
nen  und  Frauenzimmern  und  Kindern  Furcht  und 
Schrecken  einzuflopen  pflegtc.  Hiervon  auch  je- 
nes  Dusvau  Huus,  welches  es  bei  den  Griechen  als 
ego  glanki  [Hcraus  zum  Teufel)  gibt.  All  das  ist 
aber  nur  mutmaplich. 
Die  Maglebyer  Beute 

Ubrigens  liegen  diese  beiden  Dorfer  wie  die  ande- 
ren dicses  Kirchspiels  unterhalb  des  Vorgebirges 
\on  Mon,  und  wenn  ein  Schiftl^ruch  zu  erhoffcn 
ist,  sind  die  Einwohner  augenblicklich  da,  und  je- 
der  sucht  das  seinige  zu  bekommen.  Wer  am 
hochsten  im  Ansehen  und  in  Kraften  steht,  be- 
kommt  aber  am  meisten.  Die  andercn  miissen  sich 
mit  dem  begniigen,  was  es  mengenweise  gibt.  So- 
fem  ist  es  wahr:  Niemals  kam  ein  Schaden  ans 
Land,  ohn'  dap  jemand  seinn  Nutzen  fand.  Das 
mochte  ich  aber  nicht  so  aufgefapt  wissen.  dap  sie 
sich  irgendwas  durch  Diebstahl  hatten  aneignen 
wollcn.  Ihr  ganzer  Gewinn  besteht  darin.  dap  sie 
ihre  teure  Miihe  haben,  die  Schiftliriichigen  und 
die  Fahrzeuge  mit  den  darin  befindlichen  Ladun- 
gen zu  bergen,  die  sonst  rettungslos  verloren 
wåren. 
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Kapitel  XII 

Om 
Møns  Klim 


Kapitel  XII 

Ubcr 
das  Vorgcbirgc  von  Mon 


Klinh'iis  højde 

I  dette  Magleby  sogn  frembyder  det  mægtige  for- 
bjerg sig  for  synet,  helt  af  kridt  og  besat  med  ran- 
ke træer  og  så  himmelstræbende,  at  man  derfra  i 
klart  vejr  ikke  alene  kan  se  Skåne,  men  også  i  en 
afstand  af  ti  mil  herfra  Hiddensee  ved  Stralsund. 
Mod  syd  er  det  stejlt  og  undergravet  af  bølgerne, 
så  at  det  fra  den  side  nogle  steder  kun  kan  bestiges 
med  besvær,  andre  steder  slet  ikke. 
Sejlads  farlig  ved  Mons  Klint 
Når  søndenvinden  står  stærkere  på,  er  det  farligt 
at  sejle  ved  denne  klint,  thi  skibene  drives  da  af 
østlige  vinde  ind  pa  den  og  bliver  straks  knust. 
Deraf  bliver  indbyggerne  på  Østmøen  tit  rige!  Og 
da  svenskekrigen  rasede,  har  der  blandt  dem  væ- 
ret nogle,  der  til  betaling  af  skat  i  al  hemmelighed 
solgte  spansk  vin  og  danzigerol.  som  de  havde 
skjult  under  jorden  til  husbehov,  mens  øen  var 
besat. 

Forbjerget  har  engang  været  fornemme  mænds 
bostavn 

For  øvrigt  har  dette  forbjerg  fra  gammel  tid  været 
bostavn  fi>r  mange  fornemme  mænd.  hvad  der  må- 
ske vil  forekomme  mange  utroligt,  først  og  frem- 
mest fordi  det  for  det  meste  er  besværligt  og  ube- 
hageligt at  bo  mellem  barske  klipper  og  høje 
bjergkuller.  Men  mangt  og  meget  beviser  dog  det 
modsatte.  Thi  for  det  første  findes  der  dér  funda- 
menter af  store  bygninger  med  spor  af  grave  og 
volde.  Dernæst  er  der  derude  adskillige  kildevæld, 
som  gennem  menneskelig  indsats  er  forsynet  med 
stensætning,  dels  i  rundkreds,  dels  i  firkant.  For 
det  tredje:  hvor  klippen  sænker  sig  og  danner  da- 


In  diesem  Kirchspiel  von  Magleby  bietct  sich  auch 
das  machtige  Kliff  dem  Blick  dar.  ganz  aus  Kreide 
und  mil  aufrechten  Baumen  bestanden. 
Die  Hohe  des  Kliffs 

r-s  ist  so  himmelanstrcbend.  dajJ  man  vi)n  da  aus 
bei  hciterem  Wetter  nicht  nur  Schonen.  sondern 
auch  Hiddensee  bei  Stralsund  in  einer  Entfcrnung 
von  zehn  Meilen  sehen  kann.  Gegen  Siiden  ist  es 
steil  und  von  den  Wellen  unterspijlt.  so  dap  es  von 
der  Seite  an  cinigen  Stellen  nur  mit  Muhe,  an  an- 
deren gar  nicht  zu  besteigen  ist. 
(ii'fiihrluite  Seefahri  am  Kliff  von  Mon 
Wenn  es  nur  einigermajJen  stark  vom  Siiden  weht, 
ist  es  gefåhrlich  an  diesem  Kliff  zu  segeln,  denn 
die  Schiffe  werden  dann  von  ostlichen  Winden  er- 
griffen  und  sofort  daran  zcrschmettert. 
Gewinn  der  Bauern  aus  den  Schiffbriichen 
Davon  werden  die  Bewohner  von  Ostmon  oft 
reich.  Und  als  der  Schwedenkrieg  wiitete.  haben 
sich  etliche  unter  ihnen  befunden,  die  zur  Zah- 
lung  der  Steuern  insgeheim  Wein  und  Danzigcr 
Bier  verkauften.  das  sie  wåhrend  der  Bcsatzung 
der  Insel  unterirdisch  zum  eigcnen  Bedarf  ver- 
steckt  hatten. 

Das  Vorgebirge  isl  einmal  der  Sitz  grover  Herren 
gewesen 

Ubrigens  ist  dieses  Vorgebirge  seit  altersher  der 
Sitz  vieler  vornehmer  Herren  gewesen.  was  viel- 
leicht  manchen  unglaublich  vorkommen  mag,  vor 
allem  weil  es  mcistens  umståndlich  und  unange- 
nehm  ist,  den  Wohsitz  zwischen  schroffen  Pelsen 
und  hohen  Berggipfeln  zu  haben.  Vieles  bezeugt 
aber  das  Gcgcntcil.  Denn  erstens  finden  sich  da 
die  Fundamentc  groper  Gebåude  mit  Spuren  von 
Gråben  und  Wållen.  Zweitens  gibt  es  draupen 
mehrere  Quellen.  die  durch  menschliche  Arbcit 
mit  Steinen.  tcils  im  Kreis.  teils  im  Vicreck.  einge- 
hegt  sind.  Dritlens,  wo  das  Kliff  hinabfållt  und 
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le.  er  der  anlugt  adskillige  haver;  i  ikke  så  få  af 
dem  vokser  der  fremragende  urter,  i  andre  er  der 
sat  mange  slags  træer,  som  bugner  af  dejlige  frug- 
ter. Men  nuiildags  kan  man  ikke  fmde  disse  haver, 
når  man  leder  efter  dem.  Når  man  derimod  ikke 
leder  efter  dem.  sker  det  undertiden,  at  somiind 
eller  bonder  stoder  pa  dem  ved  et  tilfa-lde.  Grun- 
den kan  være  den,  at  det  enten  er  vanskeligt  og 
usikkert  at  komme  frem  til  dem  på  grund  af  de 
mange  skovtykninger  og  sammenhængende  høj- 
der, eller  også  at  de  maske  holdes  skjult  af  en 
djævel. 

Satans  koglerier 

Dette  sidste  bor  ikke  forekomme  nogen  underligt. 
For  en  djævel  er  en  misundelig  ånd  og  skjuler 
mangt  og  meget,  som  kunne  være  til  gavn  for  men- 
neskene, såsom  han  også  gerne  ville  drive  sine 
koglerier  pa  den  slags  ensomme  steder,  for  at  han 
endnu  i  sin  ondskab  enten  kan  skade  eller  narre 
menneskene. 
Peder  Basse 

Lad  folgende  være  et  eksempel  på  dette:  Da  adels- 
manden Peder  Basse  af  kongen  var  sat  til  lens- 
mand over  denne  o.  var  der  en  bonde,  som  miste- 
de tyve  grise.  Dem  ledte  han  ivrigt  efter  i  adskilli- 
ge måneder  og  gennemsøgte  hele  klinten  på  alle 
de  steder,  han  kunne  komme  frem  til.  men  forgæ- 
ves. Da  han  omsider  efter  et  helt  ars  forlob  rent 
tilfældigt  kom  derud,  mødte  han  den  urene  ånd 
siddende  på  et  svin  med  en  kobberkedel  i  hånden, 
idet  han  foran  sig  drc\  nitten  grise,  der  alle  var 
fede  og  velnærede.  Men  den  so,  som  han  red  pa, 
var  ganske  mager.  Bonden  var  klar  over.  at  de 
grise  tilhørte  ham  selv  og  var  de  selvsamme,  som 
han  tidligere  havde  ledt  efter  med  sa  stor  møje. 
Derfor  gav  han  sig  til  at  råbe  og  skælde  og  smeldc 
og  klage  over  tyveri  under  skrig  og  eder.  Djævlen 
gjorde  holdt  og  hørte  ligesom  med  forundring  på 
bondens  skældsord.  Omsider  forsvandt  han  og 
overlod  bonden  de  velholdte  svin  tilligemed  kob- 
berkedlen, som  lensmanden  på  øen  sørgede  for  at 
få  tilsendt  og  opbevaret  til  minde  om  tildragelsen. 
Det  er  altså  helt  sikkert,  at  Møns  Klint  i  gamle 
dage  har  været  beboet. 


Tåler  hildet,  sind  mehrere  Gårten  angelegt  wor- 
den;  in  nieht  v^enigen  davon  waehsen  hervorra- 
gende  Kråuter.  in  anderen  sind  vielc  Sorten  von 
Baumen  gepllan/t.  die  vom  schonsten  Obst  strot- 
zen.  Hcute  kann  man  aber  nicht  jene  Gårten  fin- 
den, vsenn  man  sie  sueht.  Wenn  man  sie  nicht 
sucht,  geschieht  es  ab  und  /u.  da|J  Seeleute  oder 
Bauern  zufållig  auf  sie  stolen.  Die  Ursaehe  dazu 
mag  sein,  dap  es  wegen  der  vielen  Dickichtc  und 
Hohenziige  sehwierig  und  unsicher  ist,  sie  zu  er- 
reichen.  oder  da(i  sie  vielleicht  von  einem  Teufel 
verstcckt  gehalten  werden. 
Das  Spiel  Salans 

Letzteres  darf  niemandem  verwunderlich  vor- 
kommen. Denn  ein  Teufel  ist  ein  neidischer  Geist 
und  verbirgt  manches,  was  den  Menschen  zum 
Nutzen  gedeihen  konntc.  So  mbchte  er  auch  scine 
Zaubcrkiinste  an  derartigen  einsamen  Stellen  trei- 
ben, damit  er  in  seiner  Bosheit  die  Menschen  ent- 
weder  schådigen  oder  foppen  kann.  Følgendes 
mag  ein  Beispiel  dafiir  sein. 
Peder  Basse 

Als  der  Edelmann  Peder  Basse  vom  Konig  zum 
Lehnsherrn  dieser  Insel  bcstellt  wordcn  war.  gab 
es  einen  Bauern,  der  zwanzig  Schweine  vermipte. 
Er  suchte  sie  eifrig  mehrere  Monate  lang  und 
durchforschte  auch  das  ganze  Vorgebirge  an  allen 
Stellen,  wohin  er  nur  gelangen  konnte,  aber  ver- 
gebens.  Als  er  endlich  nach  einem  ganzen  Jahr 
zufållig  da  hinaus  kam,  begegnete  ihm  der  unrei- 
ne  Geist,  auf  einem  Schwein  sitzend  und  einen 
kupfernen  Kessel  in  der  Hånd,  indem  er  vor  sich 
neunzehn  Schweine  trieb.  die  alle  feist  und  wohl- 
genåhrt  waren.  Die  Sau  aber,  auf  der  er  ritt.  war 
ganz  mager.  Der  Bauer  erkannte.  dap  die  Schwei- 
ne ihm  gehdrten  und  geråde  diejenigen  waren,  die 
er  friiher  mit  so  groper  Miihe  gesucht  hatte.  Dar- 
um begann  er  mit  Geschrci  und  Fluchen  zu  gei- 
fern  und  zetern  und  schimpfen  und  iibcr  Dieb- 
stahl  zu  jammern.  Der  Teufel  machte  halt  und 
horte  sich  wie  verwundert  die  Schimpfwone  des 
Bauern  an.  Schliepiich  machte  er  sich  aus  dem 
Staube  und  liep  dem  Bauern  die  wohlgenåhrten 
Schweine  zugleich  mit  dem  Kupferkessel,  den  der 
Lehnsmann  der  Insel  sich  zuschicken  und  als  An- 
denken des  Ereignisses  aufbewahrcn  liep.  Es  ist 
also  ganz  sicher,  dap  das  Vorgebirge  von  Mon  in 
alten  Zeiten  bewohnt  war. 
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Kongshjerg 

Og  sikkert  demonstreres  dette  stadigvæk  af  et  sted 
derude,  som  kaldes  Kongsbjert;.  dvs.  kongens 
bjerg,  pa  hvilket  en  smakonge  engang  har  haft  sin 
hal,  han.  som  man  nu  kalder  Klintekongen,  dvs. 
kongen  af  Klinten,  alias  y(j7f»7i  af  l'psal. 
Hvorfor  kivtnpen  fra  L'ppsala  blev  kaldt  jæilc 
Han  blev  kaldt  jætten,  fordi  han  var  mægtig  af 
legemsstyrke  og  sine  lemmers  knusende  kraft.  Jeg 
kan  ikke  betvivle,  at  der  engang  har  været  mange 
af  den  slags  mænd  også  her  pa  oen.  Det  er  næppe 
•UX)  år  siden,  kirken  i  Stege  blev  bygget.  Og  dog 
blev  der  for  seks  år  siden  i  et  \  åbenhus  til  denne 
kirke  opgravet  kraniet  af  et  menneske,  der  var  tre 
gange  så  stort  som  et  almindeligt  menneske,  og 
dets  tænder  var  som  oksetænder. 
Hvorfor  også  Jætten  af  Upsal 
Det  fortælles  yderligere,  at  han  hed  »af  Upsal«. 
enten  fordi  han  tidligere  havde  boet  i  Uppsala, 
eller  fordi  han  måske  stammede  derfra. 
Denrte  jættes  hustru 

Hans  hustru  var  en  meget  smuk  og  statelig  heltin- 
de, vidt  beromt  og  betegnet  med  titel  af  dronning. 
Mindet  om  hende  er  lige  til  vore  dage  bevaret 
visse  steder  pa  klinten. 
Dronningestolen 

Der  ses  nemlig  på  det  hojeste  sted  mod  syd  en 
med  gra's  og  mos  begroet  sten.  som  næsten  rager 
ud  over  vandet  fra  resten  af  klinten  og  har  figur 
som  en  trone,  der  fra  arilds  tid  kaldes  Dronninge- 
stolen, dvs.  dronningens  trone. 
Dronningespiret 

Og  ikke  langt  fra  det  sted  vises  der  også  en  anden 
sten,  der  rejser  sig  pyramideagtigt  i  vejret  og  kal- 
des Dronningespiret,  dvs.  dronningens  scepter. 
Men  nu  har  bønderne  ændret  dette  navn,  og  i  ste- 
det for  Dronningespir  siger  de  Sommerspir,  hvil- 
ket ord  betegner  den  stang,  som  plejer  at  blive 
båret  ved  deres  majfester.  Men  hvorfor  skulle  dog 
disse  navne  være  sat  på  de  sten  og  overleveret  os. 


Der  Konigsberg 

Un  zwar  zeigt  man  auch  heute  da  draupen  einen 
Ort  namens  Kongsbjerg.  d  h  der  Berg  des  Ko- 
nigs,  worauf  der  Hof  eines  Klemkonigs  stand,  den 
man  jetzt  Klintekongen  nennt,  d.h.  der  Konig  des 
Kliffs  alias  Jetten  af  Upsal,  was  auf  deutsch  der 
Riese  von  Uppsala  heipt. 
Weshalb  der  Riese  von  Upsala  so  hei^l 
Riese  wurde  er  genannt.  weil  er  von  måchtiger 
Korperstårke  und  gewaltigen  Gliedern  war.  Ich 
/vveitlc  mchl  daran,  da|J  es  einmal  viele  derartige 
Månner  auch  auf  dieser  Insel  gegebcn  hat.  Es  sind 
kaum  4(M)  Jahre  her.  da(J  die  Kirche  von  Stege 
erbaul  wurde.  Und  trotzdem  wurden  vor  sechs 
Jahren  in  deren  Vorraum  der  Schådel  eines  Men- 
schen  hervorgegraben,  der  dreimal  so  grop  wie  ein 
gewohnlicher  Mensch  gewesen  ist,  und  dessen 
Zåhne  wie  Rinderzåhne  waren. 
Warum  auch  der  Riese  von  Upsal 
Au|icrdem  wird  erzåhlt.  er  håbe  von  Upsal  gehei- 
Pen,  weil  er  friihcr  in  der  Stadt  Uppsala  gewohnt 
hatte  oder  vielleicht  urspriinglich  davon  stammte. 
Die  Frau  dieses  Riesen 

Seine  Frau  war  eine  sehr  schiinc  und  stattliche 
Hcldin,  die  weit  und  breit  beruhmt  war  und  den 
Titel  einer  Kijnigin  trug.  Ihr  Andenken  w  ird  bis 
heute  an  gew  issen  Orten  des  Kliffs  erhalten. 
Der  Koniginstuhl 

An  dessen  hochsten  Gipfel  im  Siiden  sieht  man 
nåmiich  einen  mit  Grås  und  Moos  bewachsenen 
Stein,  der  fast  vom  ubrigen  Kliff  iiber  das  Wasser 
hinausragt  und  die  Gestalt  eines  Throns  hat:  er 
wird  seit  altersherder  Konigin-Stuhl ^enanxw.  d.h. 
der  Thron  der  Konigin. 
Der  Koniginsiab 

Unvveit  dieses  Ortes  zeigt  man  auch  einen  ande- 
rcn  Stein,  der  pyramidal  emporsteigt  und  Dron- 
ningespiret, d.h.  das  Szepter  der  Konigin.  genannt 
wird.  Jetzt  aber  haben  die  Bauern  diescn  Namen 
geåndert.  und  statt  Dronningespir  sagen  sie  Som- 
merspir welches  Wort  den  Baum  bezeichnct.  der 
bei  ihrcn  Maifesten  getragen  wird.  Warum  aber 
soliten  jene  Namen  diesen  Steinen  angeheftet  und 
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hvis  der  ikke  førhen  havde  levet  en  dronning  pa 
khnten?  Dog.  hvilket  navn  denne  dronning  forte, 
hvorfra  hun  kom  og  af  hvilken  slægt  hun  var.  det 
or  nok  gact  i  glemme  etter  sa  lang  lids  lorloh. 
Jætten  af  Upsal  plejede  venskab  med  Herren  af 
Sit'vns 

Om  hendes  mand  siges  det.  at  han  har  plejet  ven- 
skab med  herren  over  Stevns  Klint  og  tit  har  gjort 
fælles  sag  med  ham.  dels  for  at  afværge  fjenders 
\old.  dels  for  at  vinde  rigdom  til  lands  og  til  vands. 
Hans  fjende  Urup  fra  Ry^en 
Men  han  havde  en  fjende,  sørøveren  Grap  fra  Ry- 
gen.  siim  han  adskillige  gange  kæmpede  heldigt 
med  i  soslag.  som  det  kan  ses  af  følgende  vise. 

Visen  om  denne  Grap 
Grap  han  sejler  fra  Rygcn  ud 

Med  fem  og  fire  snekker. 
Vi  går  og  ud  med  lystigt  mod. 

Ved  Tolken  \  i  ham  \enter. 

Slet  intet  bytt'  han  her  skal  fa 

Hans  agt  skal  hannem  fejle. 

En  blodig  pand"  og  kroppen  blå. 

Dermed  skal  han  bortsejle. 
Grap.  du  kom  fra  kulden  i  fjor 

Med  guld  og  sølv  beladet. 

Det  misted  du  her  ved  Nyord. 

Af  jætten  det  blev  taget. 

Det  går  i  år  langt  værre  til. 

Det  skal  du  vel  befinde. 

Dette  lugter  ganske  vist  ikke  af  stor  ælde.  men  jeg 
har  dog  fundet  det  værd  at  tage  med.  og  det  kan 
gengives  på  følgende  måde: 


uns  uberliefert  worden  sein.  wenn  nicht  in  diesem 

Vorgebirge  einc  Konigin  einmal  gelebt  hatte?  Al- 

kin.  welchcn  Namen  jene  Konigin  gehabt  habc. 

wohcr  sie  gekt>mmen  sei  und  aus  wekhem  (ie- 

sehleeht  sie  stamme,  all  das  ist  viclleicht  vor  langer 

Zoit  in  Vergessenheii  geraten. 

Der  Kiese  von  Upsala  hegte  Freundschaft  mil  dem 

Herrn  von  Stevns 

Von  ihrem  Gemahl  hei(5t  es,  er  habc  mit  dem 

Herrn  des  Kliffs  vt>n  Stevns  Freundschaft  gepflo- 

gen  und  oft  mit  ihm  gememsame  Saehe  gemacht, 

teils  um  feindliche  Angriffe  zuruckzuschlagcn. 

tcils  um  Reichtijmer  zu  Wasser  und  zu  Lande  zu 

gewinncn. 

Grap  von  Riigen  sein  Feind 

Einen  Feind  hatte  er  an  cinem  gewissen  Grap, 

cinen  Seeråuber  von  Riigen.  den  er  mchrmals  in 

Seeschlachten  uberwonnen  hat.  wie  es  aus  dem 

folgenden  Lied  zu  ersehen  ist. 

Das  Lied  von  Grap 
Grap  der  segelt  von  Rugen  aus 

Mit  fijnf  und  vier  Schiffen. 
Auch  wir  gehcn  lustigen  Muts  hinaus 

Am  Tolken  wir  ihn  treffen. 
Er  bekommt  bei  uns  gar  keine  Beut'. 

Seine  Absicht  wird  ihn  bctriigen! 
Blutig  die  Stirn"  und  den  Korper  gebleut 

Fåhrt  er  zuruck  nach  dem  Riigen. 
Grap.  aus  der  Kålte  du  kamst  im  vorigen  Jahr 

Mit  Gold  und  Silber  beladen. 
B>M  Nyord  traf  dich  dann  unsere  Schar. 

Dem  Riesen  du  muptest  es  lassen. 
Heuer  wird  es  dir  schlimmcr  crgehen. 

Das  wirst  du  sehr  bald  schon  sehen! 


Diese  Verse  riechen  freilich  nicht  nach  hohem  Al- 
ter, dennoch  ist  es  uns  ein  Vergniigen  gewesen.  sie 
hier  anzufuhren.  und  sie  konncn  in  folgender 
Weise  wiedergegeben  werden. 


97 


L/KwrrL- 


J^L^x.  ab  jxijxc  nzjj^  aJtVTtM 

Sérauinr  <ynwn2ii^m,  KyroMULTn. , 
SuJTumsa  cujicrUMJLxis- .^ 

Ode.  QJcjij7U£L  Tcmicrta^ 
(JzL-m.  Jc-rs^ C/TOM   ^t/nuf/UL. . 

CLujuL  Lrnuu/rn.  aSnmi./. 
.^u/x.  ImjMJm^ir  aArjfXu  liZ- , 

Js^uAur  <=^07Tui/7n.  TtuxcÅir'. 
c»  cjoTO-  jwrru  -tuvtlc-  a-CciajLatL ^ 

.Jki/ndc  /ncrtiio  wc  fjinamt.  Lbi/almfi,  vc/juL  J\  i^arm  uktmDuts'jLuu)  * 

Tuifiw^iujL  ~/)o//u->wj^,  %J3-^  -eW^tt  iJiMiø >f^Trpn,Qm 
mcLcdt  ^m^im.  3^iauM.^wracIaMi/rn.  cl  03tceJwUef?L;^ujsi 
^,  ae  talnu^Jcif^r a/las' J^m^ujTLuarL .  ^t/MiL  uic  cuLf 
tue "ioca. cwtla(urL,ma. £U> J\,a'/U7xt  UK.^a. occt^umMl  vij, 

'Qan  c  /  J)mJP  ijfTJTtti^jJ^rt,  ul cA  (Se/fis',  ^au)  '"~" " 

cl  clqn.'^e/x/tu.  jCaøo/u^.  (SoctemifrLjL^MU)  zsU.  /to»  il, 

iZ/mTfL  i/TLilrTonro^uut : ^ncul cL  xfe  f/fc  t//aiulaJnJtjiii, 


97 


[Viborgs  latinske  gengivelse  af  visen  om  Grap 
har  en  anden  og  mere  regelmæssig  rytme  end  de 
danske  vers.  Den  danske  vise  synes  snarest  at  væ- 
re en  danseMsc.  den  latmske  en  inarchsang.  Den 
danske  vises  rim  er  af  og  til  urene,  hvad  der  vel 
hænger  sammen  med  den  monske  dialekt,  som  Vi- 
borg ikke  talte.  Ligeledes  forklarer  hans  oversæt- 
telse de  steder,  der  kunne  forekomme  en  mindre 
stedkendt  uklare:  f.eks.  gengiver  han  Tolken  med 
»det  grundede  \and  ved  Falster-,  ligeledes  bliver 
»fra  kulden«  til  "fra  det  fjerne  Skåne.  Nord«  og 
»ved  Nyord"  til  "ved  l'lfsund".] 
Hi'rr  Hiino 

Da  derpå  Ja-tten  af  Upsal  \  ar  dod.  kom  der  en  vis 
Huno  og  erobrede  Mons  Klint.  Han  fik  da  tilnav- 
net Herren,  på  vort  sprog  den  herre  Huno.  hvad 
der  angi\  er.  at  han  har  va-ret  en  beromt  og  frem- 
ragende mand  og  har  haft  herredomme  over 
andre. 

Sleder  opkaldt  efter  Huno 
Og  her  er  stadig  nogle  steder,  som  har  faet  navn 
efter  denne  Huno  såsom  Hunehøj,  Hunosø,  Hu- 
nos  Agre.  Forøvrigt  drev  denne  Huno  ikke  kun 
landbrug,  men  også  soroveri.  h\ad  der  ganske  vist 
pa  de  tider  aldeles  ikke  var  til  skam  for  vore  for- 
fædre. Ligesom  det  jo  heller  ikke  blev  anset  for 
urosværdigt  at  blive  kaldt  kimbrer.  dvs.  røvere. 


[Wiborgs  lateinisehe  Wicdergabe  des  Lieds  von 
Grap  hat  einen  anderen  und  regelma(iigeren 
Rhytmus  als  die  dånisehen  Verse;  das  danischc 
mutet  wie  ein  lånzlied.  das  lateinisehe  eher  wic 
ein  Marschlied  an.  Die  Rcime  des  dånisehen  Lic- 
des  sind  manchmal  unrein.  was  mit  der  \on  Wi- 
borg nieht  verwendeten  Mundart  zusammenhan- 
gen  mag.  Ebenso  erklårt  seine  Ubersetzung  die 
Stellen,  die  einem  wenig  ortskundigen  Leser  un- 
klar  sein  mogen;  z.B.  gibt  er  Tolken  mit  »das 
seiehte  Fahrv^asser/Wattenmeer  bei  Falster«  wic- 
dcr;  ebenso  wird  »aus  der  Kålte«  zu  »aus  dem 
fernen  Schonen«  und  »bei  Nyord«  zu  »bei  Ulfs- 
sund  zu  deutseh:  Wolfsgat«.] 
Herr  Huno 

Als  danach  der  Riese  von  Upsal  gestorben  war. 
kam  ein  gewisser  Huno  und  eroberte  das  Vorge- 
birge  von  Mon.  Er  erhielt  dann  den  Beinamen 
»der  Herr«.  in  unserer  Sprache  Huno  Herren,  wel- 
ehes  besagt.  dap  er  ein  beriihmter  und  hervorra- 
gender  Mann  gewesen  ist  und  die  Herrschaft  iiber 
andere  gehabt  hat. 
Ortsnamen  nach  Huno 

Und  es  gibt  hier  immer  noch  Orte.  die  nach  die- 
sem  Huno  benannt  sind  wie  Hunehoj.  Hunoso, 
Hunes  Agre  und  Huno  Herrens  Agre.  d.h.  der  Hu- 
gel.  der  See  und  die  Acker  des  Herrn  Huno.  Ubri- 
gens  betrieb  jener  Huno  nieht  nur  den  Ackerbau, 
sondern  auch  die  Seeråuberei.  was  in  jenen  Zei- 
ten  keincswegs  von  unseren  Vorfahren  fur  eine 
Schande  gerechnet  wurdc.  Ebenso  wurde  es  auch 
nieht  als  unruhmlich  angesehen.  dap  sie  Kimber. 
d.h.  Råuber,  genannt  wurden. 
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eAijTL  cac . 


^L  CuTiamm.  ^alwms' ^ cl/i  aLwi'O.  Jotu.  Homr fiWfiua.£JL 

JixétamTi^^, ^ zdcmLdimd  ^m  !  J/l  SaJCura.  9i^n.  lajinl  Jtjah  6/l 

4xÅ.J (jiUL.T <Jcd Ointi  o/é/o- cA  rrcu^ncic  cc  i- dcxsfwK ct^i 
£ a/uiSJtxntst  uj/us-  (3mujLuio/uj-  laLo,^/alwnL,J(.  yvus-^, 

csz-,  ^ttnJniJunL  Gtmrni  JcnlildiMm.  cijc ,  (^ntJrrosq/^tm 
£S^  ae  JOTxejros-Juiic  jons/rafjts'  i-cL  cL  ijLTTi^TLe^os;  tUL  vzat, 
liceL  aiclos- a.  AoTruni^Airiyino  crr7>ier  a3L  (Mn; yimJTio  4a£U^ 

a.  "iiMttL  (Simmir.ac  LO/jtOAn^  lax.  ^^a.  /Tieaia.  ItLra.  ex.  Ir 
^uualcL.  (Slmmt.  ^tam-  auo^uorwiLt ^i^amlu^  JcTTU/TuJn^ 
Mus^omi  Jl^ios  J^ac^L  el  ^i^uus-JoJi  uIl,  ^'PUJ-r  ax.-.. 

CJcs/me/rr.  coxaÉJ^l  ■  Jtic  Somey{ost^ia/»L  41ii^(^ 


uptojrem.  JSÅom-  ctianmm.  Muoa/^m.  ccnsuAuL  6Z  Gclfuf 
yixi^tuj^/éii.  cl  (Sujmta.^  wc  esi  ofiucL  Uao/nca  TTL.  (Men^, 


Cu.m.  lic  laJjL  cllu:^  TLa/id.rcll,ifM  CLTCunjaceJULo.  cau/x.'ic. 
LxL^^U^a.  i/?L,iA'TcL  Jb-vtrL. ,  ^sxlu-m.  cst.  /tejcuy  O/m  (^oJiL. , 

/mrus-Jccuadus-  dk)aOT/;ia.  Utåaf  a.  ^omun.  ^omu  '/^prs, 
avT-ytosLj'inmL-Mlj^aug.  '»ÅLi^M-o^n.xlå/jcmjJij^m.y^i.mjns; 
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Således  udlægger  Krantz  det  nemlig  efter  Posei- 
donios  og  Straho.  Men  hvorfor  dog  røvere? 
Om  o^  hvordan  kirnbcr  o^  rover  er  del  summe 
Er  der  nogen  lydlig  overensstemmelse  mellem 
kimber  og  røver?  Lller  pa  hvilket  sprog  er  kimher 
det  samme  som  røver?  1  det  gamle  Ciallien.  siger 
Strabo.  i  Germanien  Plutarch.  ligesom  Krantz  1. 
bog  kap.  7  i  Sachsen.  Men  hvad  nytter  det  al  gå 
tilbage  dertil?  Man  kan  i  det  mindste  konstatere 
grunden  til  tlenne  benævnelse,  hvis  man  overvejer 
selve  ordets  i)prmdclse  lidt  nøjere.  Den  almindeli- 
ge opfattelse  er.  at  glosen  kimber  betegner  et  fol- 
keslag, og  at  kimbrerne  er  det  samme  som  gomer- 
ne  eller  gomerenserne  eller  kimcrerne.  naturligvis 
kaldt  saledes  efter  egennav  net  Gomer,  af  h\  ilket 
der  først  er  kommet  Comer.  dernæst  Kymer  eller 
Kimer  og  med  fordobling  af  det  midterste  bogstav 
Kimmer  og  endelig  Kimber.  efter  at  netop  det 
midterste  bogstav  er  forandret  til  b.  Allerede  i 
ældgammel  tid  var  der  to  Gomere.  Den  første  var 
barnebarn  af  Noa  og  søn  af  Jafct.  en  af  de  fyrster, 
som  forst  prøvede  at  bygge  et  Babelstårn.  Efter 
den  babyloniske  sprogforvirring  begav  denne  Go- 
mer sig  med  sin  familie  til  det  nordlige  Lilleasien 
og  grundlage  tilsidst  et  kongerige  pa  overgangen 
mellem  Asien  og  Europa,  dvs.  ved  Krim  nedenfor 
Don.  hvor  mange  steder  fik  navn  efter  ham  som 
f.cks.  byen  Kimmeris,  det  Kimmeriske  Bosporos 
og  det  Kimmeriske  Stræde.  Men  da  han  herskede 
vidt  og  bredt  og  tillige  fyldte  de  omliggende  egne 
med  sine  efterkommere,  skete  det  -  jeg  ved  ikke 
ved  hvilken  lejlighed  -  at  mange  af  hans  sønner  og 
sønnesønner  udvandrede  til  de  nordlige  dele  af 
Europa.  Blandt  dem  var  også  Gomer  II.  Tho- 
gorms  søn  og  sønnesøn  af  Gorm  I ;  efter  at  han  var 
draget  gennem  det  russiske  Litauen  og  Prøjsen, 
forlod  han  de  øvrige  fyrster  og  erobrede  med  sine 
folk  denne  her  halvø  og  ville  have.  at  den  efter 
hans  eget  navn  skulle  kaldes  den  Gomeriske  eller 


So  iibersetzt  nåmiich  Krantz  aus  Poseidonios 
und  Strabo.  Aber  warum  Råuber?  Gibt  es  eine 
laulliche  Ubereinstimmung  zwischen  Kimhcr  und 
Raubcr?  Oder  in  wcleher  Spraehe  ist  Kmibcr  das- 
selbe  wie  Råuber? 

Oh  und  wie  Kimher  und  Riiuher  dasselhe  sind 
in  der  alten  gallischen.  sagt  Strabo.  in  der  germa- 
nisehen  Plutarch.  nach  dem  was  Krani/  in  seiner 
Saxonia.  Buch  I  Kap.  6  hat.  Aber  warum  mup 
man  sich  darauf  berufen'  Die  Lrklårung  diescr 
Bcnennung  wird  man  sicher  ånders  feststellen. 
falls  man  sich  den  Ursprung  des  Wortcs  ein  wcnig 
genauer  iiberlegt.  Die  allgemeine  Auffassung  ist, 
dap  die  Vokabel  Kimber  ein  Volk  bezeichnet. 
und  da|i  die  Kimber  dasselbe  wie  die  Gomer  oder 
Gomerenser  oder  Kimmerier  sind.  naturlich  so 
benannt  nach  dem  Eigennamen  Gomer.  aus  dem 
sich  zuerst  Comer  entwickelte.  danach  Kymer 
oder  Kimer  und  mit  Vcrdoppelung  des  mittleren 
Buchstabens  Kimmer  und  schliejilich  Kimber. 
nachdem  der  mittlcre  Buchslabc  in  b  geåndert 
wurde. 

Schon  seit  altersher  gab  es  zwei  Gomer.  Der 
erstere  war  ein  Enkel  des  Noah  und  der  Sohn  Ja- 
phets.  cincr  der  ersten  Fursten.  die  zuerst  den 
Turm  von  Babel  zu  erbauen  versuchten.  Nach  der 
babylonischen  Sprachverwirrung  begab  sich  jener 
Gomcr  mit  seiner  Sippschaft  nach  dem  nordlichcn 
Kleinasien  und  griindete  zuletzt  ein  Konigreich 
am  Ubergang  zwischen  Asien  und  Europa,  d.h. 
bei  der  Krim  am  unteren  Don.  wo  vielc  Orte  nach 
ihm  benannt  wurdcn.  z.B.  die  Stadt  Kimmeris, 
der  Kimmerische  Bosporos  und  die  Kimmerische 
Meerengc.  Da  er  aber  weit  und  brcit  herrschte 
und  noch  dazu  die  umliegenden  Gegenden  mit 
Seinen  Nachkommen  fullte.  geschah  es.  ich  weip 
nicht  durch  welchen  Zufall.  dap  viele  seiner  Soh- 
ne  und  Enkelsohnc  nach  den  niirdlichen  Teilen 
Europas  auswanderten.  Untcr  ihncn  war  auch 
Gomer  II.  der  Sohn  Thogorms  und  Enkel  Gomers 
I;  nachdem  er  durch  das  russische  Litauen  und 
Preupen  gewandcrt  war.  verliep  er  die  iibrigen 
Fursten  und  eroberte  mit  seinen  Leuten  diesc 
Halbinsel  und  wollte.  dap  sie  nach  seinem  eigenen 
Namen  die  Gomerische  oder  Kimbrische  genannt 
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rmca/m.  UM.iu-'ilwn-  imUjul-,(J/ya.7uxsia.  ox.  huliu  iSL/rn  vrortim. 
^j3edaJu(Jj.cjL-JuiuJaMaiOL,CL  t^mojmi^aucxj-oimnLsda^ 
mi/^ui/a2u'JiUticMcLa.  cZ  Julia,  oicl  occocmlL.  Clcxuj 
tai iK/KuraJniw  Ti/r,  u)ofnii?iuscl  M^MxMir  ^^ims-JuJou», 
fus-,  ri'a'fUfnOLUX;  ciirmu^uurclamidcm^r  i  arne  AfffiuJtus'J/Mu^ 
jctiOTtmL  écuJam.  csji  cia-ca.  Qmuwl  cÅ/tuL.  h^-  vHUu^mL 

fxTotajn.  cJJojuawL  Jaa  JJ  Jadwr  ituduji.  iwnx.  (vt.otJMxiM^ 
^a^cpcoL  CyvTTLfiTL.  'iticoMLiuM-  jro/fwrt-  cioswTOS', cosQui/nu 
io^aan-  tauL  m^trvona.  '•Lool-  mariamZ,  cL  txx.  Sffmi/roJujitJux, 

TL cf'^'Q  il^miÅmis-JaxLAyTOooxM II^  tam. cLi/ioS'CMW, a/m. 
zuim.  cy/iocolLdt/m.  MaÅiJtyrrL.  omuo-  iZn/ncxum-  Kyu/rynu^ 
eLm/ujiuL  xoai.  /oÅlMtc  <^  ScTTiu/mJmymc  (prtni^iifrLjoni, 
A:  Jstx.  u2Mim.ku/*^£cat  ^SUL  June.  :tJim.  ttjinuhmt.  laf- 
!!^Årvs-Jel  éoMo/aAe;te^  {oÅt  VjråJis^tl  ^^r^ÉuA^ 
/us:  o-^  ^^  lems  qe/KnatJxi  cw^rnjmaxaLi-Jxa^/jGit^^. 
^UL  auM.  ^OM£/r  (^onJ^iMjmuIcTCyTJLjonat  cLl'Si\,  (J/imL 
csl  uni^cit,aT?^'m,mmnL-  Gorti.  (SvmJrTL,^  aSeode^ 

._>2^  ^Ac  at  itÅ/ToriLriq  ^/xmuj  ojl  ^icL-  et  JåCTn^mcjLauuj 
J^ooi/rrL.  /uj?L.  avtaem.  u.  JOTruur  ovrwwnL^^J^  Aoiiiwa.  Åosint 


^^^jnumMUsJbias'  {mcat  jfølUÅAn  -  wWæ  tSHii, 
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Kimbriske.  Efter  kimbrernes  sjette  høvding.  Gu- 
thi.  gav  man  sig  til  at  kalde  den  Guthiland  og  til- 
sidst  med  nogle  fa  forandringer  Jutlandia  og  Jyl- 
land. Og  den  ærværdige  mand.  min  slægtnmg. 
herr  magister  Hans  Svanning,  provst  på  Samsø, 
mener,  at  denne  navngivning  er  sket  ca.  ar  2220 
efterverdens  skabelse,  se  hert>m  Chron.  Dan.  side 
1 1 .  Altså  betegner  efter  den  opfattelse  glosen  kim- 
berne  disse  efterkommere  af  Gomer.  såvel  dem. 
der  bor  i  vore  nordlige  egne  og  er  avlet  af  Gomer 
den  ^ngre  og  hans  staldbrodre.  som  også  dem.  der 
bor  på  den  anden  side  af  det  Asovske  Hav  ved 
Krim  og  nærliggende  egne  og  nedstammer  fra  Go- 
mer den  Forste.  Dog  betegner  dette  ord  ikke  ene 
og  alene  disse  efterkommere,  men  har  en  bibetyd- 
ning af  mandighed  og  tapperhed  samt  af  iver  efter 
at  udove  og  fuldbyrde  bedrifter,  nemlig  fordi  Go- 
mer har  klang  af  »fuldbringer«  efter  hebræisk  GA- 
MAR.  hvadder  betyder  »har  gennemført«,  »har 
fuldendt«.  Særlige  kimbrerc.  som  er  opkaldt  efter 
denne  samme  Gomer.  skal  efter  stemmekraftcn 
betegne  tapper  iver.  en  modig  og  sejrrig  efter- 
slægt, der  har  kunnet  gennemføre  og  fuldbyrde 
hver  sit  på  berømmelig  vis.  Og  dette  er  de  flestes 
mening  om  ordet  og  benævnelsen  kimbrerne. 

Men  der  findes  ikke  så  få.  der  ikke  afleder  dette 
ord  af  Gomer.  men  hellere  af  vort  danske  kæm- 
per, hvad  der  betegner  en  bokser  eller  kæmpe  el- 
ler også  en  herlig  krigsmand.  For  kamp  er  lat. 
pugna.  at  kæmpe  lat.  pugnare.  deraf  kæmper  = 
lat.  pugil.  hvoraf  der  senere  er  kommet  Kimher  og 
Kimbrien  =  kimbrernes.  dvs.  nævekæmpernes 
område.  Kæmpernes  Land.  som  Arngrimur  Jons- 
son ka\deT  Jollum-Land.  af  Jall.  dvs.  kæmpe.  Jeg 
husker,  at  den  ærværdige  mand  magister  Villads. 


werden  sollte;  nach  dem  sechsten  Richter  der 
Kimbrer.  Guthi.  fing  man  an.  sie  Guthiland  und 
zuletzt  mit  wenigen  Anderungen  Jutland  oder  Jyl- 
land /u  nennen   Und  der  ehrenwerte  Mann.  mein 
Verwandter.  Magister  Hans  Swanning.  der  Propst 
\on  Samso,  meint.  da  diese  Namensgebung  etwa 
um  das  Jahr  2220  nach  der  Erschaffung  der  Welt 
stattgefunden  håbe.  siehe  dariiber  Chron.  Dan. 
Seite  1 1 .  Also  bezeichnet  nach  dieser  Auffassung 
•die  Kimbcr«  die  Nachkommen  Gomers.  sowohl 
diejenigen.  die  in  unseren  nordlichen  Gegenden 
wohnen  und  von  Gomer  dem  JiJngeren  und  seinen 
Gefolgsmanncrn  gezeugt  wurden.  als  auch  jene. 
die  jenseits  des  Asowischen  Meers  auf  der  Krim 
und  in  den  benachbarten  Gegenden  von  Gomer 
dem  Ersten  herstammen.  Zwar  bezeichnet  dieses 
Wort  nicht  lediglich  diese  Nachkommen.  sondern 
es  hat  auch  die  Nebenbedeutung  der  Mannlich- 
keit,  der  Tapferkeit  und  des  Eifers.  Taten  zu  iiben 
und  zu  vollenden.  weil  nåmiich  Gomer  den  Klang 
von  »vollenden«  hat.  nach  GAMAR.  was  da  heipt 
»hat  vollendet.  hat  durchgefiihrt«.  Gewip  werden 
die  Kimber.  die  nach  demselben  Gomer  benannt 
sind.  laut  dem  Sinn  des  Wortes  eine  tåtige.  mutige 
und  siegreiche  Nachkommenschaft  bezeichnen. 
bei  der  jeder  das  seinige  wird  riihmlich  durchfiih- 
ren  und  vollenden  konncn.  Und  dies  ist  die  Auf- 
fassung der  meisten  von  dem  Wort  und  der  Be- 
nennung  der  Kimber.  Es  gibt  aber  auch  nicht  we- 
nige.  die  dieses  Wort  nicht  von  Gomer.  sondern 
lieber  von  unserem  dånischen  Kemper  herleiten; 
dieses  Wort  bezeichnet  einen  Faustkåmpfer  oder 
Riesen  oder  auch  einen  herrlichen  Krieger.  Denn 
Kamp  heipt  lateinisch  pugna.  kampe  lat.  pugnare. 
woraus  kdmper  oder  kampe  =  lat.  pugil;  daraus  ist 
spåter  Kimher  cnlslanden.  und  Kimbrien  =  das 
Gebiet  der  Kimber.  d.h.  der  Faustkåmpfer.  das 
Land  der  Kcimpfer.  welches  Arngrimur  Jonssen 
Jollum-Land  nach  Jall  (d.h.  Kåmpler.  Riese) 
nennt.  Ich  erinnere  mich  noch  daran.  dap  der  eh- 
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c'/L.  "i^AaÅujni^  ^lihrlocfu/rru  yylniTOtnjLTTL  LUwtJcn  le, 
K/iLLpLT VIL  dbiULcuL  >^qilijL  (£o7nmLxlM.tLC3' onm" -"ximr 
a.  SllLc  zIluw/U  :  Zwar.  9^  cA:  (^^ro  yUAadL  ^-rujcq 

zæaoL  ■  jfa/TfL  cadrcL  UjithuM.  crt  /sor  "luciyZ^ÅuaL  cUj, 

i/r  (flauj'  JCTTnuLS'^c^^J  i^m^mji .  (c^oju  .  Q,^Qamuo= 
TW?iL,zj/u}/i/iM,  im.ai<i^l[Aamus-JJicmxxjLS-,o/vo7n,'=JjdJiL]^oi- 

idLCTfuxÉLS'  '^\lcTvut?7u  Svm  Scrr  doxji^nju^-  Ji^e£.  aL.uÆ,ein^ 
do  LzAuLgiL (MmJiiMmiS-  ØiMcuur,  c/^'^  Z/^  -iUrrc/tn^ 
TKc  i/ituL  .dAJimMjr/ca-Jc/rvéii.  mctiujl  (^tm^ln.  izi^rmz^ty^ 

yticcr  ^€^ai^t-T,  ubrtiuAJluitm.  OjriL  tt cÆa/puitiJzt^Ém^ 
at/itdthÅL.  tMZavut.  loc  tm^/ins'^iLjijniLnraJmMjL.cui-^ 

•Jfc^ lim.  Ji^;u<éiciL ,  Mx  /-(fdUL  zjimtM.  Jzaionuc^ aJwr, onrov 
CxmuborcL  ^alrrc/am.  iJixpiuxiauuTJtLS-  Majju-  ti/icirultML—^ 
JLcu.  Muifuluj»^  (Mmi  Solt  GvTnJmxia-  aé  zilii/mjLj^a,  ^c, 
^*£-  t^JclLs^uemL  a.^fiKiiL,eL  a'mmtyivuuS^cuf^ua/us 
ét^^^jlu^  ^Mct,  (rb±or;!£jcue-^.JnaL  a^^  (^>tJiLå7u  ^Mlts- 

€/3UU/ratL  u:/puJ-eL {^t^Anis-félMmtuM^d^^l^  ' 

(f&riiMiduiZ.  éLuOclLjtOTLa^.c/usqtMM^iJarTtsin^         amm, 
-ur  %zMcufi/iIu^^ytLac4JyAlu}/VDM7a^^ 
zmTUs-.QJmim -^ur  7 Jl^j^tjc^fi  ovits;  uti  7rJ\Qpahs  oi  Ai^nAAoi 
XoiljLtx^  ravsicA  l»v  JÅacarfV  rroL^e-avlo  smraay.  Ji^e^ 

a^£^^r7tLludiM^aIics'Viacem:.eataj£jiMxJ'^,^^  ^ 
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teolog  i  Viborg,  fastslog  dette,  da  jeg  skrev  hans 
kommentarer  til  Vcrgils  Æneide.  som  jeg  undrer 
mig  over  ikke  bliver  udgivet  af  hans  son,  den  hoj- 
itrvxrdige  biskop  i  Viborg  hr.  Peder  Villadsen, 
denne  så  udmærkede  historiker;  for  der  råder  in- 
gen tvivl  om,  at  de  i  hv>j  grad  fortjener  at  blive 
offentliggjort.  Samme  mening  nierer  vor  hojtbe- 
romte  Olav  Worm.  Mon.  Dan.  bog  1  kap.  9: 
Champion,  siger  han.  kalder  Adam  af  Bremen 
den  kriger  eller  jætte,  som  danskerne  kalder  kæm- 
pe. Det  ord  har  sa  romerne  forandret  til  kimber. 
Da  de  nemlig  havde  bemærket,  at  alle  de  tapreste 
blev  kaldt  kæmper  af  danskerne,  sagde  de  i  over- 
ensstemmelse med  deres  særegne  udtale  kimber. 
Og  ikke  andet,  tror  jeg.  mener  Christian  Cilisius, 
når  han  i  forste  bog  af  Ditmarskerkrigen  skriver, 
at  ordet  kimber  betyder  en  bryder.  Hvadenten 
dette  ord  kommer  af  Gomer  eller  af  dansk  kæm- 
per, skal  det  altså  sikkert  betegne  tapperhed  og 
storsindethed. 

Men  hvad  så.  siger  du.  med  Strabo.  for  hvem 
kimber  og  bandit  er  det  samme?  Lad  gå  med.  at 
kimber  betegner  en  nævekæmper,  men  deraf  føl- 
ger ikke  straks,  at  kimber  og  bandit  vandrer  i  sam- 
me betydningstakt.  Her  bor  det  bemærkes,  at  det 
kimbriske  folk  lige  fra  arilds  tid  har  været  krigs- 
vant og  har  elsket  at  drage  i  strid  med  andre  og 
kæmpe  om  rang  og  magt  fremfor  at  sygne  hen  i 
lang  og  ledig  fred.  Da  derfor  kimberne  havde  be- 
røvet mange  for  deres  magt  og  vælde  og  overgik 
alle  mulige  andre  i  tapperhed  og  hæder  i  enhver 
krig,  det  være  sig  til  lands  eller  vands,  blev  de  fra 
gammel  tid  kaldt  rovgriske  pirater  og  banditter. 
Strabo  bog  7:  Léstrikoi  ontes  kai  planétes  hoi 
Kimbroi  kai  nekri  ton  peri  Maioten  poiésanto 
strateian 

Og  disse  benævnelser  var  ikke  mere  vanærende 
end  hædrende,  fordi  dette:  med  tapperhed  at  be- 
sejre andre  og  fordrive  dem  fra  deres  hjemstavn 


renwerte  Mann  Mag.  Willads.  Theologe  in  Wi- 
borg, dies  festgestellt  hat.  als  ich  seinerzeit  seine 
Erlåuterungen  zur  Aeneis  des  Vergil  schrieb;  es 
nimmt  mich  ubrigens  wunder.  daji  sein  Sohn.  der 
hoehwiirdige  Bischof  von  Wiborg  und  hervorra- 
gende  Historiker  Mag.  Peder  Willadsen  uns  dieses 
Werk  nicht  mitgeteilt  hat.  denne  es  besteht  kein 
Zweifel  dariiber.  dap  es  das  Licht  der  Offentlich- 
keit  im  hochsten  Grad  verdient  hatte.  Derselben 
Auffassung  huldigt  unser  hochberiihmter  Ole 
Worm  im  ersten  Buch  seiner  Monumente  Kap.  9. 
Einen  Champion,  sagt  er.  nennt  Adam  von  Bre- 
men den  Kriegcr  oder  Riesen.  den  die  Dånen  ei- 
nen Kampe  nennen.  Dieses  Wort  haben  dann  die 
Romer  in  Cimber  geåndert.  Da  sie  nåmlich  be- 
merkt  hatten,  dap  die  tapfcrsten  immer  Kdmper 
von  den  Dånen  genannt  wurden.  sagten  sie  gemåp 
ihrer  Aussprache  Kimber.  Und  nichts  Anderes. 
glaube  ich.  meint  Christian  Cilicius.  wenn  er  im 
ersten  Buch  seines  Dithmarsischen  Kriegs 
sehrcibt.  dap  das  Wort  Kimber  einen  Ringkåmp- 
fer  bedeutet.  Sei  es.  dap  dieses  Wort  von  Gomer, 
sei  es.  dap  es  vom  dånischen  kampe  stammt.  be- 
zeichnct  es  also  Tapferkeit  und  Gropmut.  Aber 
wie  verhålt  es  sich  dann,  wirst  Du  fragen,  mit  dem 
Strabo.  dem  Kimber  und  Råuber  dasselbe  ist. 
Schon  gut,  dap  Kimber  einen  Faustkåmpfer  be- 
deutcn  mag.  aber  daraus  folgt  doch  nicht  sogleich. 
dap  Kimber  und  Råuber  im  Gleichschritt  der  Be- 
deutung  marschieren.  Hier  ist  zu  beachten.  daP 
das  kimbrische  Volk  vom  friihesten  Anfang  an 
krieggewohnt  gewesen  ist  und  den  Strcit  mit  ande- 
ren und  den  Kampf  um  Rang  und  Macht  dem  Da- 
hinwelken  eines  langen  und  unbeschåftigten  Frie- 
dens vorgezogen  hat.  Da  dann  die  Kimber  so  viele 
ihrer  Macht  und  Reiche  beraubt  hatten  und  alle 
anderen  an  Tapferkeit  und  Kriegsruhm  zu  Wasser 
und  zu  Lande  iibertrafen,  wurden  sie  seit  alters- 
her  Råuber  und  Piraten  und  Banditen  genannt. 
Strabo  Buch  7:  Léstrikoi  ontes  kai  planytes  hoi 
Kimbroi  kai  nekri  ton  sieri  ten  Maioten  poiésanto 
srateian.  Diese  Benennungen  waren  aber  nicht  so 
sehr  ehrenriihrig  als  ehrend.  weil  das  Besiegen  an- 
derer durch  Tapferkeit  und  das  Verjagen  anderer 
aus  ihrer  Heimat  und  das  Pliindcrn  ihrer  Rcichtii- 
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■uur  cL  timmt^UM/HL-  v^mu.  esL.  £S^  cIa/c  a  UmX  %S^ 
/tU^  ivJL  Oui/ru  JhUi/uiicaÅit .  (^tnifiL  ^orwnL  cZ  WKyXXUiytru 

Jan  CL  ci/tajfTL  41imL  uhrmm  uicl  .Uarvuis'  ^/x.  ^dtTmJJZ 
•^inrxe^  imMjnlur  canauclL  cÅUej;  el  y^ams'cnLL,  al  ^ 
jm^iualor cL  corcuf/ru/c  hvtc7cL,CLyt/nm£rs' /t^liÆlcuL 
omm.  JAJarunuoL .  C^l  Ae/iJcU.  Umi^  arAdJicL  cÅÅl^ 
lLr'<^aIit9n£j- aiaJnmlwr  ji/rimL  z^^^  T^ufOMm^  JmMmt4ii 

cc/uwm.  /Æ  "rå/KcLa/luL  UgiM^u^,  ^/vmL  Jcsva^,a/vi.  cxjudc, 
ToL  is-imaøaos-, aicias- an  TAlur^iU/nL  Au^s  J/nius  z^fu ^ 
cj/ml  £/r//iwoi  (Pvoyins  ave  x^c^roff*'  r^  jXujsjf  ui^.^oj. 
Jfa/l  ai/z/L  Lyraxt^AxiS'  z/nliJT/i'TclaJiur  (bafittnos^  zaTia^n/rr- ^ 
Zamr ..^almnes',  /^xlijlmtl.  cos'/^^tal  ZA.'éaMis^^uur/L  tlM, 
injor./xut  iacLc^^i/^L  C^i/rcréL'^aIm/i£S',J^a^JLiT^M£S' 

^Hoi'?rL  ^'^  a.lus-  C'Jcj/iM^/uz/x^ij~  cjL  cacMttfuus-ciu^TLaejnc/LL. 

Jla.  C'JUPL/onhit  At  QJaaE/rx-uu-^é u  (c-ojK-  ixJÆec  zauu, 

^  rw'/TL  fjt,JfiaAJ''^axoS'aM^UnM-.i^i^ahms-./xLc:sL.y^_, 

'  '^éucm.   t£/r  ^Hé^ntLr,  zisoa^leS.  tit  ^hirLqaxus-  a  iiqm'ncu} 

KDCnSia/nuxoTtau.m.   iuJ^/mriJkl,/{yzat^'ma^i:)L/TzuiJLwiu. 

>   -uJd^avDo  lA  jfa^riVaz/LastiÆm/jTuis':  At/i  J^a/na/Tn.  mns^ 

y    udan.  cL  ixl..  /i.  lwZ  JcLXi.  omI ^låaccKcs:.aMl  fra^d/Llu , 

>,  (!l%7/ibTv,  Lot.csL^alro>u^'ctj»./t^ii£-najr,  <yit.  i^  mtAnL  hcmjzL, 

-  /JiruLJ^ujuiKUTc  TCmyfuÅnt Mnnc^is-  JwdamfJL  L^zitti, 

f,  zllc  tcoukL  ^/VLU'/ui'TiL  clu.cj/cL  ,d/i/ffiL  t^Jarc.  aMitLotp. 

„  Ævl  LiCcc  m^m.y  .'j^aviL,Jaft'Je..a'imL^^^t^  fi'i- Ocnam^ 

>  irrKrrL4(UW^-  « f^a.  a/na.  ajo/toMCMiir  '^j^a/inÅur  Lj?ru 

,    'UTagoMorala.  oicor  ^Jil  q/ina,  Aaji/us-  Cxctclu  viJJ-yz. 
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og  røve  deres  rigdomme,  det  forekom  ikke  de 
gamle  skændigt,  men  snarere  rosværdigt  og  ære- 
fuldt. Sa  engang  betegnede  ordet  »bandit-  heller 
ikke  andet  end  en  tapper  og  dristig  krigsmand. 
Varro  siger,  at  en  bandit  er  en  soldat  og  kaldes 
sådan,  fordi  han  bærer  sværd  i  et  bandoler.  Servi- 
us  til  Æneidens  12.  bog:  Banditter  kaldes  lejesol- 
dater, og  det  er  skik  og  brug,  at  feltherren  bade 
har  dem  om  sig  og  sender  dem  ud  som  de  første  til 
enhver  afgørende  kamp  Men  ikke  alene  lejesven- 
dene blev  kaldt  banditter,  for  undertiden  benæv- 
nes feltherren  selv  med  denne  betegnelse,  som  \  i 
f.eks.  læser  hos  Prokop  i  Vandalerhistorien,  at 
Josva.  som  havde  fordrevet  kananæerne,  af  dem 
ble\  kaldt  røver.  »Vier  dem.  som  flygtede  for  åsy- 
net af  Josua,  røveren.  Nunssøn.«  Når  derfor 
Krantz  fortolker  Kimbrer,  fortolker  han  det  som 
banditter;  han  forstar,  at  de  ikke  har  været  forhad- 
te og  afskyelige,  sådan  som  tyve  og  banditter  er 
nutildags,  men  kraftige  mennesker  eller  snarere 
kampivrige  mænd.  som  \  iste  deres  tapperhed  ved 
at  nedka'mpe  og  udplyndre  andre.  Thi  således 
skriver  han  i  sin  Sachserhistorie  bog  1  kap.  8:  »Det 
er  ejhellcr  med  urette,  »at  danskerne  i  Jylland  kal- 
des kimbrer,  dvs.  banditter,  fordi  de  vidt  og  bredt 
er  gået  på  krigstogt,  til  vands,  til  lands,  på  strand- 
hugster, så  at  de  til  søs  engang  roede  helt  til  Kon- 
stantinopel ad  en  vældig  lang  omvej,  hvad  vi  har 
påvist  i  Norgeshistorien.  Og  ingen  bør  regne  det 
for  uret.  hvis  enten  danskerne  eller  sakserne  eller 
venderne  kaldes  kimbrer.  dvs.  banditter:  den  der 
gør  det.  bør  betænke,  hvad  sørøvernes  anfører 
svarede  Alexander,  da  han  spurgte,  hvad  der  gik 
af  ham.  siden  han  gjorde  havet  farligt?  Det  selv- 
samme, som  gar  af  dig.  herre  konge,  du  som 
hjemsøger  hele  jorden.  Når  jeg  går  pa  togt  med 
nogle  få  skibe,  kaldes  jeg  sørøver.  Når  du  øver 
vold  med  store  hære  kaldes  du  feltherre.  Således 


mer.  all  das  den  Alten  nicht  tadelnswert,  sondern 
eher  lobens-  und  ehrenwert  schien.  Damals  be- 
zeiehnete  also  das  Wort  Bandit  nichts  Anderes  als 
einen  tapferen  und  kuhnen  Soldaten.  Varro  sagt. 
ein  Bandit  sei  ein  Soldat  und  werde  so  genannt. 
weil  er  ein  Schwcrt  am  Bandolier  håbe.  Ser^ius 
zur  Aeneis  12:  Banditen  werden  Soldner  genannt. 
und  es  war  die  Sitte.  da(J  der  Feldherr  sie  sowohl 
um  sieh  hatte  als  auch  als  die  ersten  in  jeden 
Kampf  schickte.  Aber  nicht  nurdie  Soldner  wur- 
den  Banditen  genannt.  sondern  auch  die  Feldher- 
ren  selbst  wurden  mit  dieser  Benennung  bezeich- 
net.  wie  wir  bei  Prokop  in  der  Wandalengeschich- 
te  lesen.  da|J  Josua,  der  die  Kananåer  vertrieben 
hatte,  lyses  von  ihnen  genannt  wurde.  Hemeis. 
sagt  er.  esmen  hoi  Phyontes  apo  prosopou  ton  Ly- 
se hyiou  Naue.  Wenn  Krantz  Kimber  crklårt.  er- 
klårt  er  es  daher  als  Banditen:  er  versteht,  dap  sie 
nicht  wie  die  heutigen  Diebe  und  Banditen  ver- 
hapt  und  verabscheut.  sondern  kraftige  Menschen 
oder  eher  kåmpferische  Månner  waren.  die  ihre 
Tapferkeit  durch  das  Niederkåmpfen  und  Berau- 
ben  anderer  bewiesen.  So  schreibt  er  nåmiich  in 
seiner  Sachsengeschichtc  Buch  1  Kap.  8:  »Auch 
ist  es  nicht  zu  unrecht.  dap  die  jiitlåndischen  Då- 
nen  Kimber.  d.h.  Banditen,  genannt  werden,  weil 
sie  weit  und  breit  auf  Kriegsziige  fuhren,  iiber  die 
Meere,  an  den  Ufern  entlang.  durch  die  Lander, 
bis  sie  endlich  einmal  als  Seefahrer  Konstantin- 
opel auf  einersehr  weiten  Umsegelungerreichten. 
vvas  wir  in  der  Norwegen-Geschichte  nachgewie- 
sen  haben.  Und  niemand  darf  es  fiir  Unrecht  hal- 
ten, wenn  entweder  die  Dånen  oder  Sachsen  oder 
Wenden  Kimber.  d.h.  Banditen  genannt  werden. 
Wer  das  tut.  sollte  bedenken,  was  der  Anfiihrer 
der  Seeråuber  dem  Alexander  entgegnete.  Als  der 
fragte,  was  mit  ihm  los  sei.  dap  er  das  Meer  ge- 
fåhrlich  mache?  sagte  er:  Genau  dasselbe  wie  mit 
dir.  oh  Konig.  der  du  den  ganzen  Erdkreis  heim- 
suchst.  Weil  ich  aber  Krieg  mit  Schifflein  fiihre. 
heipe  ich  Seeråuber.  Weil  du  mit  gropen  Heeren 
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^ Jkacis-^J/n/umXcraicemjr.  Jia  /Tcr/cLrji:  ns-  Li-étl  .■  it. 

^    /Killi^-.  ^^i'/ci. O/P  /(. . i 'nDmu/ioraaeifii  jJiåsL/i/n. /t  lu 

„     lLl  i  (So.  ^ulL  C'u/./a  L/>axr/u^,'J'i^  cl/Li-mJcjimiM/ien, 
»     ^aaifmt.  jil  Cn/m  Kul  /oc  tst.  ^zlmjujr  J/ a/K /Uu/r.  ét 
/Jt  '^{ii/;ida  Lu.  \i kJ  C^tiJL  7 /minMvr  ilt  ^  '/iimti/ui .  J^, 
"    air  awL  t/L/su?///  /y.  .  i^inji.r  JontL  //lajw  i/ciuljujui  m^ 

;    yt^Sc/m^m^  iJUTn.  ufiua.-^aa:aa/?H/Tfi£y^'ruin.  .  i/ruLimn, 

,,  lUla.,  Aui  ua.  JusulitJL  ar/nj/UjrUL  c  ^Mv^ila^ . ^uÆ^A^sJi^^^rt-, 
,  o/incqviiL  TI-  auL  iifmis n/irwwrclu/r.  'i^tvr/u  %fi^^jJ!lta,/n. 
/aler  (Biirij-uajnor /uci-Lum.  /9uia£l  ii/nlu u/i/iuveTc ,llirmma^ 

tvnlts'  UmTUT/L  LU.  liiL.acst,^'L 


,,     /aAréljc  luuis-m.  ihfns-tijilui^  ézuy  i,/!  liiJ/ins-i/xI/irJz/^ 
/.     L£S'cl/i  duwrc  ijuor  yo/alL/uL,iMmuÅom.  imnjUnuuL 
f     }fM4<ynrtmn  fus:  JLu  JuLauuiiWL  nujjrJLc/Tums:  J/c 
tviLnL^\  JL^durcum.  JL  /ino  /ic  JPinila.  diaJji/r  A/^, 
^cUiuJ.Ji/^/uj,L£uluyr,y/mmmvcL^uijnL  3-i/ri//us{Tis 
eZtysueJhms.MX.  %z/mÅ  (S^Le/nuuL  t/bdiMiiiJM/rLj/M^ 
iTJleiuit  ml  tU.  amjrrval'^^dijriL.  ala  l^^s-.  Jl  ai/rn.  al, 
^/mi  Ll^fuS'  ^/i/rahazm.  L<xmuus^l  a/ciml ^/tu  Ja  art, 
uuci/x.  lafiiJ\fÅ/aLL,eI ca/Tu.  i^m  firLS a<irz  mst/^iM^ CffxÉi, 
Jtuxcydåiis      /^Jc  /^  S^Ium. .  Tc/imns-  il^imJns.^in-  i/Zu.  cyrna/.éLf 
tZ  Ju A/fJuiM.  /uZwrils.  (^/iiTTL  ifon C/AiT/uz.  csctiurcL  écr, 
C'jus-^Luj'idMau ,     tu/r lU'jus^ ,/t.  /Utæ.  /iTiMsai/uIivfum.  ,iJ/w^  Jcu la^^liimi 
*~^  J^  k'otIu.  Mi/rmL  //is/wnJ-ujet  CyL  LaiJLU}ru'?7L  yhwriluun. 

lyrwtL  d'nJuMn.  AxyiDn.  ^a^/u. .  JJoslfimm.  ivma.  Ifi/ns-^^mi, 
ms  l/l éilan.  Oijul  Mnmr^ZcmM/Tx.  cÅ/wxJe^  .m^Iimim-^ . 
trsL  ij>:^o?iIl  (iimu.  'K/ii/M'ruTrLU/ramTiL.ij/m^u/jtc  i/Lil 
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forholder  sagen  sig  til  syvende  og  sidst.  Kongen 
indrømmede  ham.  at  han  havde  sagt  sandheden 
rent  ud  og  sendte  ham  ustraffet  bort.  Hvad  andet, 
spørger  jeg  dig.  drev  romerne  lii  at  gøre  al\erden 
til  deres  fjender  end  herskelyst  og  havesyge?  For 
danskerne  var  dette  også  årsagen  til,  at  de  fik  den 
påskrift,  at  de  skulle  kaldes  kimbrer,  dvs.  bandit- 
ter.« Og  i  Venderhistorien  bog  1  kap.  7  siger  han 
om  sørøveri:  »Da  således  danskernes  konger  udø- 
vede et  retfa-rdigt  herredømme  over  land  og  hav. 
stod  søro\eri  ikke  mindre  i  a-re  end  fordum  tyveri 
hos  lakedæmonerne.  Barbarerne,  som  jo  ikke 
havde  faet  kue  åbenbaret,  ikke  havde  modtaget 
formaningerom  retfærd,  troede  i  hedenskabets 
tid,  at  man  med  rette  ejede  alt,  som  var  erhvervet 
med  vold  og  våben.  Mange  blandt  kristne  har  end- 
nu ikke  opgivet  denne  mening,  især  de,  der  gør 
soldatertjeneste.  Deres  tankegang  er  ganske  som 
blandt  de  vilde  dyr  på  mark  og  i  skov,  blandt  van- 
dets fisk  og  luftens  fugle,  at  alt.  hvad  der  er  mere 
svagt,  er  et  bytte  for  dem,  der  er  mere  grumme,  og 
således  bør  det  også  regnes  blandt  mennesker.« 
Såvidt  Krantz.  Når  altså  denne  Huno  kaldes  sørø- 
ver, betyder  det  ikke  andet,  end  at  han  har  været 
en  berømt  og  ypperlig  mand,  som  viste  sin  tapper- 
hed og  vandt  ry  og  magt  med  sin  flåde. 
Hunos  udfærd  til  Italien 

Men  da  han  havde  udøvet  sørøveri  i  nogle  år,  sam- 
lede han  ungdommen  på  denne  ø  om  sig  og  drog 
sammen  med  visse  kimbrere  til  Italien  for  at  brin- 
ge hjælp  og  bistand  til  de  andre  kimbrere,  som  var 
der. 

Hans  højsindeihed 

Og  da  han  drog  ud  fra  Møn  skal  han  have  sagt,  at 
han  ikke  ville  sla  sig  til  tåls,  før  han  havde  hængt 
sit  skjold  op  pa  porten  til  Rom.  Af  så  høj  en  ånd 
var  vore  gamle  danskere. 

Men  efter  at  Møns  Klint  var  hørt  op  med  at 
være  beboet  af  tapre  mænd.  blev  den  tilgroet  af  en 
mængde  store  træer,  som  nu  har  gjort  den  ubeboe- 
lig 


Gewalt  veriibst.  wirst  du  Feldherr  genannt.  So 
verhålt  sich  letzten  Endes  die  Sache.  Der  Konig 
gab  ihm  zu,  er  håbe  die  Wahrheit  frei  von  der 
Leber  weg  gesprochen,  und  lie(i  ihn  unbestraft 
laufen.  Was  anderes,  frage  ich  dich,  hat  die  Ro- 
mer dazu  getrieben.  sich  die  Welt  feindzuma- 
chen,  als  die  Herrschsuchi  und  die  Habgier .'  Fur 
die  Dånen  war  das  auch  der  Grund  dazu,  dap  sie 
den  Vermerk  erhielten,  sie  scien  Kimber,  d.h. 
Banditen.«  Und  in  der  Wendengeschichte  sagt  er 
von  der  Seeråuberei:  »Als  die  dånischen  Konige 
also  zu  Lande  und  zu  Wasser  eine  gerechte  Herr- 
schaft  ausiJhten,  stand  die  Seeråuberei  nicht  weni- 
ger  in  thren  als  seinerzeit  bei  den  Lakedåmoni- 
ern  die  Dieberei.  Die  Barbaren,  die  doch  keine 
Gebote  geoffenbart,  keine  Ermahnungen  zur  Ge- 
rechtigkcit  bckommen  hatten,  glaubten  zur  Zeit 
des  Heidentums.  daP  man  alles  zurecht  besitze, 
was  man  mit  Gewalt  oder  Waffen  erworben  hatte. 
Viele  der  Christen  haben  noch  nicht  diese  Ansicht 
als  veraltel  aufgegeben,  besonders  nicht  diejeni- 
gen,  die  den  Waffendienst  liben.  Ihr  Gedanken- 
gang  ist  der,  dap  genau  wie  alles,  was  unter  den 
wilden  Tieren  des  Feldes  und  des  Waldes,  unter 
den  Fischen  im  Wasser  und  den  V'ogeln  in  der 
Luft  zu  schwach  ist,  eine  Beute  derjenigen  wird, 
die  grausamer  sind.  so  miisse  es  auch  unter  den 
Menschen  gehalten  werden.«  Sowcit  Krantz. 
Wenn  also  dieser  Huno  ein  Seeråuber  genannt 
wird,  heipt  es  nichts,  als  dap  er  ein  beriihmter  und 
hervorragender  Mann  gewesen  ist.  der  seine  Tap- 
ferkeit  mit  seiner  Seemacht  bewies  und  so  Ruhm 
und  Reichtum  suchte. 
Hunos  Ahfahrt  nach  Italien 
Als  er  aber  einige  Jahre  lang  die  Seeråuberei  ge- 
trieben hatte,  versammcltc  er  die  Jugend  dieser 
Insel  um  sich  und  begab  sich  mit  gewissen  Kim- 
bern nach  Italien,  um  den  iibrigen  dort  befindli- 
chen  Kimbern  Hilfe  und  Unterstutzung  zu 
bringen. 
Sein  Gro^mut 

Als  er  aber  von  Mon  hinauszog,  soli  er  gesagt 
haben,  er  werde  nicht  eher  ruhen,  bis  er  seinen 
Schild  in  dem  Tor  von  Rom  aufgehangen  håbe.  So 
gropen  Muts  waren  unsere  alten  Dånen.  Nachdem 
aber  das  Vorgebirge  Mons  aufgehiirt  hatte,  von 
tapferen  Månnern  bewohnt  zu  sein,  wurde  es  von 
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Klinten  nu  et  skjul  for  røvere 
Men  for  tyve  og  røvere  er  den  et  ret  bekvemt  og 
sikkert  skjulested,  hvad  man  tit  har  erfaret. 
hOriivlhn^en  om  en  lyy 

Ved  Stralsund  blev  i  vore  fædres  tid  en  berømt 
tyveknægt  domt  til  at  bhve  hængt.  Da  han  nu  stod 
og  skulle  hejses  op  i  galgen,  spurgte  han.  om  der 
mon  var  nogen  tilstede  fra  Møn.  En  bonde  svare- 
de, at  det  var  han.  Da  sagde  tyven:  Nar  du  er 
vendt  hjem.  sa  sog  i  den  del  af  Klinten,  som  hed- 
der Cinmsilul.  og  du  skal  finde  en  sten.  hvorpå  der 
er  indridset  en  rist  og  en  daler.  Hvis  du  graver  den 
op.  \il  du  finde  sa  meget  solv.  at  det  kan  \a"re  nok 
til  dit  underhold  for  resten  af  livet.  Da  bonden  har 
hørt  dette,  begiver  han  sig  straks  hjem  og  indvier  i 
al  hemmelighed  degnen  i  Magleby  i  hele  sagen, 
idet  han  beder  ham  om  at  vise  sig.  hvor  denne 
GrimsdalcT.  Degnen  lader,  somom  han  ikke  ved 
det.  men  ved  passende  lejlighed  begiver  han  sig 
derud,  lofter  stenen  og  finder  en  vældig  ma-ngde 
sølv.  som  1  resien  af  hans  levetid  var  ham  til  stor 
gavn.  Navnet  på  denne  degn  var  Mikkel,  og  han 
fik  en  søn.  Hans,  der  senerehen  var  borgmester 
her  i  Stege,  en  mand  med  ikke  ubetydelige  midler. 
Taleren 

Desuden  er  der  på  vor  Klint  to  steder,  af  hvilke 
det  ene  kaldes  Taleren,  det  andet  Græderen.  Tale- 
ren kaldes  det  førstnævnte,  fordi  der  dér  høres  et 
betydeligt  ekko,  sådan  som  det  for  det  meste  ple- 
jer at  forekomme  på  bjerg-  og  skovrige  steder, 
hvor  digterne  da  også  har  tildelt  Echo  bolig  i  sko- 
venes skjul  og  grotters  hvælv  ude  i  bjergene. 
Hvor  Echo  har  sit  bo.  Ovid 
Ovid  i  4.  bog  af  Forvandlingerne: 

Afvist  ligger  hun  nu  i  skovenes  dyb  og  sit  åsyn 
skjuler  hun  skamfuldt  med  løv  og  lever  i 

ensomme  huler. 
Og  undertiden  skal  det  et  og  andet  sted  ske.  at  et 
udråbt  ord  genlyder  seks-syv  gange. 


einer  unermepiiehen  Menge  grofJer  Båume  be- 
standen, die  es  jetzt  unbewohnbar  gemacht 
haben. 

Das  Kliff  jetzt  ein  Unterschlupf  der  Rduher 
Aber  Dieben  und  Råubern  bictct  es  einen  recht 
bequemen  und  sicheren  Unterschlupf,  wie  man 
oft  erfahrcn  hat. 
Die  Erzdhlung  von  einem  Dieh 
Zur  Zeit  unserer  Vater  vvurde  ein  beriichtigter 
Dieb  bei  Stralsund  durch  den  Strang  bestraft.  Als 
er  auf  das  Schafotl  gefuhrt  wurde,  fragte  er.  ob 
jemand  aus  der  Insel  Mon  zugegcn  sei.  Ein  Bauer 
antwortcte  mil  cincm  Ja.  Also  sprach  der  Dieb: 
Wenn  du  heimgekehrt  bist,  suche  dann  in  dem 
Teil  des  Vorgebirges,  das  Grimstal  heipt,  und  du 
wirst  einen  Stein  finden.  auf  dem  ein  Rost  mit 
einem  Taler  eingeschrieben  steht.  Falls  du  den 
weggråbst.  wirst  du  soviel  Silber  finden,  da^  es 
dein  ganzes  Leben  lang  deinem  tåglichen  Unter- 
halt  wird  geniigen  kcinnen.  Als  der  Bauer  das  ge- 
hort  hat.  begibt  er  sich  sofort  nach  Hause  und  teilt 
insgeheim  dem  Klister  von  Magleby  die  ganze  Sa- 
che  mit.  indem  er  ihn  bittet,  sich  anzugeben,  wo 
dies  Grimstal  sei.  Der  Kiister  tut.  als  ob  er  es  nicht 
wisse;  als  es  ihm  aber  bequem  vvar.  begibt  er  sich 
dahin,  hebt  den  Stein  und  findet  eine  unermepii- 
che  Menge  Silber.  das  ihm  fiir  den  Rest  seines 
Lebens  eine  gro(3e  Hilfe  war.  Der  Name  dieses 
Klisters  war  Michel,  und  er  bekam  den  Sohn 
Hans,  der  spåter  als  ein  Mann  von  betråchtlichen 
Mitteln  der  Biirgermeister  unserer  Stadt  Stege 
wurde. 
Tateren 

Fernerhin  gibt  es  an  unserem  Kliff  zwei  Orte,  de- 
ren  ersterer  der  Redner.  der  andere  der  Weiner 
heipt.  Der  Redner  wird  so  genannt,  weil  es  da  ein 
bedeutendes  Echo  zu  horen  gibt,  wie  es  meistens 
an  berg-  und  waldreichen  Orten  der  Fall  ist. 
VVb  Echo  ihren  Sitz  hat 

Darum  haben  denn  auch  die  Dichter  der  Nymphe 
Echo  ihre  Wohnung  im  Versteck  der  Wålder  und 
in  den  Hcihlen  der  Berge  zugeteilt. 
Ovid  im  4.  Buch  der  Verw  andlungen: 

Verschmåht  liegt  sie  nun  da  in  dem  Wald.  und 
das  Antlitz  verbirgt  sie 

Schamhaft  mit  Laub  und  lebt  allcin  in  den 

einsamen  Hohlen 
Und  es  soli  auch  anderswo  geschehen.  dap  ein 
gerufenes  Wort  scchs  oder  sieben  Male  wider- 
hallt. 
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Lukrets 

Seks  eller  sy^•  endog  gange  jeg  hørte  ordenes 

genlyd. 

Havde  jeg  blot  udråbt  eet!  Sådan  bjergene 

selv  gav  da  bjerge 

Gensvar  igen  og  igen  med  ordenes  rullende 

bølger. 
Græderen.  En  kilde  ud  af  den  hårde  klippe 
Græderen  kaldes  den  anden,  fordi  der  ustandselig 
ud  af  den  hårde  klippe  flyder  en  kilde  med  de 
reneste  og  dejligste  vover.  Derfra  plejer  soma-nd. 
som  sejler  der  forbi  og  savner  frisk  vand.  at  hente 
forsyning. 
Dens  vund 

Og  når  mange  andre  plages  af  feberhede,  sørger 
de  for  at  hente  drikkevand  derfra;  når  det  er  ble- 
vet en  smule  kogt  og  blandet  med  ribs  og  sirup, 
bekommer  det  dem  mere  end  nogen  anden  slags 
drikke. 

Syner  pa  Klinten 

Det  berettes  også.  at  der  på  samme  bjerg  og  rundt 
om  det  har  vist  sig  mange  gyselige  syner,  først  og 
fremmest  når  enten  krig  eller  anden  straffedom 
fra  Gud  var  overhængende.  Da  svenskerne  for 
syvogtyve  ar  siden  havde  besat  Jylland  og  Skåne, 
blev  der  på  toppen  af  dette  bjerg  set  vældige  hær- 
skarer, som  snart  stod  parat  til  at  tage  imod  en 
fjende,  snart  lob  hid  og  did.  somom  de  skulle  til  at 
udkæmpe  forpostfægtninger  med  fjenderne. 
Mønboernes  overtro 

Dette  gjorde  bønderne  så  tossede,  at  de  troede, 
vor  0  ville  være  sikret  under  denne  hærs  beskyttel- 
se. Ja,  før  øen  blev  besat  i  sidste  krig.  var  der 
sågar  dem.  der  åbenlyst  sagde,  at  Møn  ville  være 
uover\indelig.  sa  længe  Klintekongen  holdt  vagt 
for  den.  Men  Gud  har  straffet  denne  overtro,  da 
han  udleverede  os  til  at  blive  plaget  af  grusomme 
fjender,  indtil  vi  lærte  at  forstå,  at  Klintens  onde 
ånd  ikke  gør  noget  for  at  forsvare  os.  når  Gud  vil 
straffe  os  for  vore  synder. 
En  hule  i  Klinten 

Men  sluttelig  bør  det  heller  ikke  forbigås,  at  der  i 
den  forreste  del  af  Klinten,  nemlig  den  som  ligger 
imod  syd.  lidt  oven  over  midten  er  en  mægtig  dyb 


Lukrez: 

Seehs  oder  siebcn  Male  ich  horte  das  Echo 

der  Stimme, 

Hatte  ich  auch  nur  einmal  gerufen.  Die  Ho- 
hen  sich  gaben 

Schallendc  Antwort.  wiederholend  bestandig 

die  Wone. 
Græderen 

Der  Weiner  heipt  der  andere.  weil  ein  Ouell  mit 
den  reinsten  und  liebliehsten  Wellen  aus  dem  har- 
ten felsen  nie|it.  Daraus  pflegen  die  Seeleute.  die 
daran  vorbeifahren  und  sich  nach  frischem  Wasser 
sehnen.  einen  Vorrat  zu  schopfen. 
Sein  Wasser 

Und  viele  andere  lassen  sich  Trinkwasscr  davon 
holen,  wenn  sie  von  der  Hitze  gequålt  werden. 
Wenn  es  nur  ein  wenig  gekocht  und  mit  Johannis- 
beeren  und  Sirup  gemischt  wird.  ist  es  ihnen  be- 
kommlicher  als  irgendein  anderer  Trunk. 
Gesichte  am  Kliff 

Es  wird  auch  berichtct.  dap  an  demselben  Berg 
und  um  ihn  herum  \  iele  scheupiiche  Gesichte  er- 
schienen  sind.  vor  allem  wenn  entweder  Krieg 
oder  ein  andcres  Vcrhångnis  Gottes  drohte.  Als 
die  Schweden  vor  siebenundzwanzig  Jahren  Jiit- 
land  und  Schonen  besetzt  hatten,  wurde  am  Gip- 
fel  dieses  Berges  måchtige  Heere  gesehen.  die 
bald  zum  Empfang  des  Feindes  bereit  standen, 
bald  hin  und  her  liefen.  als  ob  sie  Vorpostenge- 
fechte  mit  den  Feinden  vorhåtten. 
Der  Aberglaube  der  Moner 
Dic-i  machte  die  Bauern  so  toricht.  dap  sie  glaub- 
ten.  unsere  Insel  sei  unter  dem  Schutz  dieses  Hee- 
res gesichert.  Ja.  ehe  die  Insel  im  letzten  Krieg 
von  den  Schweden  erobert  wurde.  gab  es  sogar 
welche.  die  offen  sagten.  Mon  wåre  uniiberwind- 
lich.  solange  der  Kliffkonig  davor  Wache  halte. 
Gott  hat  sie  wegen  dieses  Aberglaubens  bestraft, 
als  er  uns  der  Plackerei  grausamer  Feinde  auslie- 
ferte.  bis  wir  zu  verstehen  lernten,  dap  der  bose 
Geist  des  Kliffs  nichts  fiir  unsere  Verteidigung  tut, 
wenn  Gott  uns  fiir  unsere  Siinden  bestrafen  will. 
Eine  Hohle  im  Kliff 

Aber  schliepiich  darf  es  auch  nicht  verschwiegen 
werden.  dap  am  vorderen  Teil  des  Kliffs.  nåmlich 
am  sudlichen.  es  obcrhalb  der  Mitte  eine  gewaltig 
tiefe  Hohle  gibt.  deren  Innerstes  niemand  zu  er- 
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hule,  som  ingen  kan  nå  helt  til  bunds  i.  For  nar 
nogen  kryber  ind  i  den,  gribes  han  straks  af  rædsel 
og  plages  oven  i  kobet  af  en  umådelig  stank,  så  at 
han  opgiver  sit  forehavende.  Der  gar  den  histone 
om  en  mand,  at  han  med  draget  sværd  begav  sig 
ind  i  hulen  og  udfordrede  djievien   Denne  kom 
straks,  slog  allerede  i  hulens  indgang  bondens 
sværd  tilside  og  flænsede  det  med  tænderne  lige- 
som en  hund  og  væltede  den  skrækslagne  bonde 
omkuld. 

Hvor  der  engang  var  et  orakel 
Af  dette  kan  man  måske  slutte,  at  en  djævel  en- 
gang har  haft  sit  tilholdssted  dér  og  hvislet  sine 
svar  ud  derfra.  For  nar  Satan  talte  pa  Delos  og  i  en 
bred  offerskål  ved  Delfi  og  hos  de  yderste  gara- 
manter  og  dér  meddelte  orakelsvar,  hvilken  grund 
skulle  der  så  være  til.  at  \i  skulle  mene.  at  han 
havde  været  dov  og  stum  blandt  sine  tilbedere  pa 
denne  ø? 

Vor  lykke  frem  for  hedningerne 
Langt  anderledes  omgås  nu  om  dage  vor  Gud  med 
os.  Han  onsker  nemlig  ikke  at  blive  opsøgt  og 
tilnærmet  i  den  slags  mørke,  hæslige  og  rædselsful- 
de huler,  for  at  han  derfra  kan  hvisle  eller  brøle 
noget  skiddent  og  urimeligt  ud  til  os.  Men  hans 
søn,  Jesus  Christus,  vor  herre,  frelser  og  forløser, 
tiltaler  os  hver  dag  offentligt  og  åbenlyst  og  det 
endda  i  vore  egne  sognekirker  med  sine  tjeneres 
røst,  og  han  taler  ikke  dunkelt  og  tvetydigt,  men 
rundt,  klart,  tydeligt,  fuld  af  ånd  og  liv,  hvorved 
han  oplyser,  forbedrer,  styrer  og  skridt  for  skridt 
fører  os  til  det  e\  ige  liv.  Gid  vi  ville  hore  og  fatte 
det  med  skyldig  hengivenhed!  Gid  vi  ville  mene, 
at  dette  burde  stå  for  os  i  alle  vore  gerninger  som 
den  eneste  ledestjerne  og  livsens  usvigelige  rette- 
snor, og  at  vi  ikke  så  hyppigt,  som  vi  hidtil  har  haft 
for  vane,  burde  stille  os  tilfreds  med  kødets  lyst  og 
verdens  gøglebilleder!  Så  ville  der  komme  mindre 
pine  over  os,  og  des  rigere  ville  vi  opnå  guds  nåde! 


reichen  vermag.  Denn  wenn  einer  hineinkriecht, 
wird  er  soforl  von  Schrecken  ergriffen  und  aujSer- 
dem  von  einem  Gestank  iiberwåltigt.  so  dap  er 
sein  Vorhaben  aufgibt.  Von  einem  wird  erzåhit, 
er  håbe  sich  mit  geziicktem  Schwert  nach  dieser 
Hohle  hegeben.  um  den  Teufel  heraus/ufordern. 
Dieser  kam  sogleieh,  siie|i  schon  am  tingang  der 
Hcihle  das  Sehwert  des  Bauern  weg  und  zerrip  es 
mit  den  Zåhnen  wie  ein  Hund  und  sehleuderte 
den  erschrockenen  Bauern  zu  Boden. 
\V(>  fridier  das  Orakel 

Daraus  darf  man  viellcicht  schliepen,  dap  ein  Teu- 
fel einmai  seinen  Zufluchtsort  da  gehaht  und  seine 
Antworten  von  da  hinausgelispelt  hat.  Denn 
wenn  der  Satan  auf  Delos  sprach,  bci  Delphi  in 
einer  weiten  Opferschale  und  bei  den  åupersten 
Garamanten  seine  OrakelspriJche  mitteilte.  aus 
welchem  Grund  soliten  wir  denn  meinen.  er  wåre 
unter  seinen  Verehrern  auf  dieser  Insel  taub  und 
stumm  gewesen? 
Unser  Gliick  vor  allen  Volkern 
Ganz  ånders  verkehrt  heutzutage  unser  Herrgott 
mit  uns.  Er  will  nåmlich  nicht  in  solchen  finsteren. 
håpiichen  Hcihlen  gesucht  und  angerufen  werden. 
damit  er  von  da  aus  etwas  Unflåtiges  und  Unge- 
reimtes  uns  zuzischen  oder  zubloken  konnte.  Al- 
lein.  sein  Sohn  Jesus  Christus.  der  Herr.  Heiland 
und  Erloser  spricht  uns  jeden  Tag  ciffentlich  und 
offenbar  an,  und  zwar  in  unseren  eigenen  Pfarr- 
kirchen  durch  die  Stimme  seiner  Diener,  und  er 
spricht  kcin  dunkles  und  zweideutiges  Wort,  son- 
dern  ein  rundes,  reines  und  klares,  voll  Geistes 
und  Lebens,  womit  er  uns  erleuchtet.  verbessert, 
lenkt  und  Fup  um  Fup  in  das  ewige  Leben  hincin- 
fiihrt.  Mochten  wir  es  in  gebiihrender  Ergebenheit 
horen  und  fassen!  Mochten  wir  meinen,  es  sollte 
bei  all  unseren  Werken  als  der  einzige  Leitstem 
und  die  unfchlbare  Richtschnur  vor  uns  stehen, 
und  mochten  wir  uns  nicht  so  håufig,  wie  wir  es 
bisher  gewohnt  sind,  der  Lust  unseres  Fleisches 
und  den  Beispielen  der  Welt  fiigen.  Um  so  weni- 
gere  Pein  wiirde  dann  auf  uns  fallen,  und  um  so 
hoher  wiirde  sich  die  gottliche  Gnade  wolben. 
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Kapitel  XIII 

Om 

sten  og  mineraler 

på  Møn 


Kapitel  XIII 

Von 

den  Steinen  und  Minerallen 

Mons 


Hidtil  har  \  i  beskrevet  de  \  igtigste  steder  pa  den- 
ne 0.  Nu  skal  vi  se,  hvilke  sjældnere  arter  af  sten 
og  mineraler  der  er  på  øen,  dernæst  også  hvilke  og 
hvad  slags  dyr.  træer  og  planter.  Foruden  de  al- 
mindelige sten,  som  moder  os  alle  vegne,  opsam- 
les der  her: 

1)  Flintesten 

af  bemærkelsesværdig  størrelse,  men  da  de  er  alt 
for  bløde,  kan  de  ikke  bruges  til  at  slå  ild  med  i 
fyrtøjer. 

2)  Mælkesten 

eller  los-sten  i  en  sådan  mængde,  at  de  kan  findes 
alle  vegne  på  øen.  Om  dem  går  snakken,  at  de 
opstår  af  hjorteulvens  urin.  der  er  udgydt  og 
størknet  ude  i  bjergene,  men  hvis  de  kommer  der- 
af, hvordan  skulle  de  så  kunne  findes  på  denne  ø, 
hvor  der  ikke  er  den  slags  ulve? 

3)  Ornesten 

Nogle  andre  sten,  som  er  runde  og  klingrer,  når  de 
bliver  rystet,  for  de  er  hule  indvendig,  og  i  hul- 
rummet har  de  en  anden  sten.  som  ruller  rundt 
derinde  og  giver  lyd.  De  kaldes  ørnesten,  fordi 
ørnene  bærer  dem  op  i  deres  rede  og  bruger  dem 
til  at  lette  æglægningen,  hvis  det  er  sandt,  hvad 
Serapion  skriver:  »Ørnesten  kaldes  den.«  siger 
han.  »for  når  ørnen  vil  lægge  sine  æg.  henter  han- 
nen denne  sten  fra  Indiens  egne  og  lægger  den 
under  hunnen  og  får  den  nemt  til  at  verpe  og  hind- 
rer dens  smerte,  og  ligeså  med  alle  andre  skabnin- 
ger, nar  den  lægges  under  dem  i  fødslens  stund.« 
Men  de,  som  findes  her  af  denne  slags,  er  indbyr- 
des meget  forskellige,  for  de  er  ikke  allesammen 
af  ens  størrelse  eller  form  eller  farve.  Nogle  er  sma 


liis  jet/.t  haben  wir  die  wiehtigsten  Orte  dieser 
Insel  besehrieben.  Nun  wcrden  wirsehen,  welche 
seltenere  Arten  von  Steinen  und  Mineralicn  es  auf 
der  Insel  gibt.  danach  aueh  welehe  Ticre,  Båume 
und  Pflanzen  es  gibt,  und  wie  sic  beschaffen  sind. 
AujJer  den  gewohnlichen  Steinen,  die  uns  iiberall 
begegnen,  werden  hier  gesammelt: 
/.  Feuersteine 

von  auperordentlicher  Grope;  da  sie  aber  allzu 
weich  sind,  konnen  sie  nicht  zum  Feuerschlagen 
in  Feuerzcugen  verwendct  werden. 

2.  Mikhsteine 

oder  Luchssteine,  und  zwar  in  solcher  Menge,  dap 
sie  iiberall  auf  der  Insel  zu  treffen  sind.  Von  ihnen 
hcipt  es  manchmal,  daP  sie  aus  dem  Harn  des 
Hirschwolfs  entstehen,  der  im  Gebirge  ausge- 
schieden  und  geronnen  ist;  aber  falls  sie  so  ent- 
stiinden.  wie  sollten  sie  dann  auf  dieser  Insel  zu 
finden  sein,  wo  es  keine  derartigen  Wolfe  gibt? 

3.  Adlersteine 

Einige  anderc  Steine,  die  wie  eine  Schclle  klin- 
geln.  wenn  man  sie  schiittelt.  denn  innen  sind  sie 
hohl,  und  in  der  Hohlung  haben  sie  einen  anderen 
Stein,  der  da  drinnen  rollt  und  einen  Klang  gibt. 
Sie  werden  Adlersteine  genannt,  weil  die  Adler 
sie  in  ihr  Nest  tragen  und  sie  da  zur  Erleichterung 
des  Eierwerfens  gebrauchen,  wenn  Serapion  die 
Wahrheit  schreibt:  »Der  Adlerstein,  sagt  er,  heipt 
so,  denn  wenn  der  Adler  seine  Eier  gebåren  will. 
holt  das  Månnchen  diesen  Stein  aus  indischen  Ge- 
genden  und  legt  sie  unter  die  Adlerin  und  macht 
ihr  so  das  Werfen  leicht.  und  auch  allen  anderen 
Gesehopfen  erleiehtert  er  den  Schmerz,  wenn  er 
in  der  Geburtstunde  unter  ihnen  angebracht  ist.« 
Diejenigen  aber,  die  sich  von  dieser  Art  hier  fin- 
den, sind  untereinander  sehr  verschieden,  denn 
sie  sind  nicht  alle  von  gleicher  Grope  oder  Form 
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som  en  kastanie  og  har  næsten  også  dennes  farve. 
Andre  er  større,  næsten  som  en  knytnæve,  og  er 
for  det  meste  askegrå.  Engang  slog  jeg  en  af  den 
slags  itu  og  sa.  at  stenen  inde  i  den  skinnede  som 
diamant  på  den  ene  side,  men  ellers  var  som  pim- 
pcstcn. 
4}  Rav 

hvidt  og  gult:  begge  slags  findes  i  havstokken  ved 
Klinten.  Men  det  er  ikke  urimeligt  at  spørge  om, 
h\  orfra  det  fremkommer  på  dette  sted.  Der  er 
nogle.  si>m  siger,  at  rav  er  harpiks  eller  tarer  af  et 
harpiksholdigt  træ  såsom  ceder,  pinie  eller  gran. 
Men  sådanne  træer  findes  hverken  på  denne  ø  el- 
ler i  de  tilstødende  egne.  Andre  siger,  at  rav  er  et 
mineral  eller  forstenet  jordbeg,  der  enten  fra  bjer- 
ge eller  andre  skjulte  årer  flyder  fra  jorden  ud  i 
vandet  og  hærdes  dér.  Hvis  det  er  sådan,  vil  det 
rav,  som  findes  ved  Klinten,  utvivlsomt  stamme 
fra  selve  klinten  eller  være  skyllet  op  af  havet, 
selvfølgelig  efter  at  den  oprindelige  vædske  er  af- 
sat og  størknet  i  dette  hav. 


oder  Farbe.  Einige  sind  kicin  wic  Kastanien  und 
haben  auch  deren  Farbe.  Andere  sind  grojier,  fast 
faustgrop.  und  sind  meistens  aschfarben.  Einen 
derartigen  håbe  ich  einmal  zerbrochen  und  sah 
den  inneren  Stein  davon  an  einem  Teil  wie  Dia- 
mant strahlen.  aber  sonst  wie  Bimsstein  sein. 
4.  Wct^en  und  f^elhen  Bernstein 
Beides  trifft  man  am  Strand  des  Kliffs.  Woher  er 
aber  an  diesem  Ort  stammt,  wird  man  nicht  ohne 
Grund  fragen.  Einige  sagen,  der  Bernstein  sei 
Har/,  oder  Tranen  eines  harzhaltigen  Baums  wie 
Zeder.  Pinie  oder  Tanne.  Aber  solche  Båume  gibt 
es  weder  auf  dieser  Insel  noch  in  den  gegeniiber 
gelegcncn  Gegenden.  Andere  sagen,  der  Bern- 
stein sei  ein  Mineral  oder  versteinertes  Pech,  das 
entweder  aus  den  Bergen  oder  anderen  verborge- 
nen  Adern  von  der  Erde  in  das  Wasscr  flicpt  und 
dort  crhårtet.  Falls  es  sieh  so  verbalt,  wird  der  am 
Kliff  zu  findende  Bernstein  ohne  Zweifel  vom 
Kliff  selher  stammen  oder  vom  Meer  heraufge- 
spult  sein,  selbstverståndlich  nachdem  die  ur- 
spriJngliche  Fliissigkeit  in  demselben  Meer  abgela- 
gert  und  steif  wurde. 


Kapitel  XIV 


Om 

landdyr 
på  Møn 


Kapitel  XIV 

Von 

den  Landtieren  auf 

Mon 


Levende  væsner  er  enten  landdyr  eller  vanddyr. 
Landdyrene  er  de  firbenede,  fuglene  og  krybdyre- 
ne. Af  de  firfødede  mangler  her  næsten  ingen  af 
dem,  som  andre  har  i  andre  provinser  af  dette 
rige.  Og  der  er  også  mange,  som  forplanter  sig 
mere  og  bliver  bedre  her  hos  os. 


Lebewesen  sind  entweder  Landtiere  oder  Wasser- 
tiere.  Landtiere  sind  die  Vierbeiner.  die  Vogel  und 
die  Wiirmer.  Von  den  Vierfiipiern  fchlen  hier  fast 
keine  von  denen ,  die  man  in  den  anderen  Provinzen 
dieses  Reiches  findet.  Und  es  gibt  auch  viele,  die  bei 
uns  fruchtbarer  sind  und  besser  werden . 
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Vore  fårs  og  køers  frugtbarhed 
Vore  får  føder  for  det  meste  tre  lam  ad  gangen. 
Køerne  får  undertiden  flere  kalve  på  een  gang. 
Ln  ku  fødte  tre  kalve  po  een  gung 
Og  her  i  Stege  by  er  der  en  mand,  som  havde  en 
ko,  der  et  år  fik  tre  kalve,  og  da  de  voksede  til, 
overgik  hver  af  dem  en  almindelig  okse  i  værdi  og 
størrelse.  Der  var  da  også  nogle,  som  anså  dette 
for  mirakuløst  og  derfor  fandt  på,  at  den  ko  var 
blevet  bedækket  af  en  havtyr,  som  var  steget  op  af 
\andet. 

Hjortenes  mængde  og  fedme 
Vore  hjorte  står  ganske  vist  af  størrelse  tilbage  for 
dem,  som  Skåne  og  Sjælland  har,  men  i  fedme 
overgår  de  dem,  og  de  er  også  mere  talrige.  Selv- 
om hertugen  af  Weimar  i  sidste  svenskekrig  havde 
skudt  over  trehundrede,  har  jeg  alligevel  efter 
hans  bortmarch  set  en  rudel  på  tooghalvfjerds. 
Vildgeder  og  harer  samt  ræve  er  der  ubeskriveligt 
mange  af  her. 
En  los  fundet  her 

Så  er  der  også  blevet  set  en  los  ude  ved  Klinten, 
men  jeg  tror.  at  den  tilfældigvis  er  kommet  i  land 
fra  et  skib. 
Mønske  fugle 

Af  fugle  flyver  her  store  flokke  af  svaner,  gæs, 
ænder,  hejrer,  traner,  agerhøns,  duer,  drosler, 
lærker  og  andre  af  dem,  der  fylder  luften  med 
deres  sang.  Men  der  er  også  fuldt  op  af  deres  fjen- 
der såsom  ørne,  høge,  glenter,  natugler  osv. 
Krybdyrs  mangfoldighed 
Af  krybdyr  er  der  sa  mange  slags  her  på  øen,  at 
der  næppe  andetsteds  i  riget  gives  flere  eller  sjæld- 
nere. Her  kryber  ikke  blot  små  snoge  og  hugorme, 
men  også  store.  Jeg  har  selv  for  to  år  siden  set  en 
grå  eller  sortladen  slange  på  to  alens  længde  og 
med  et  langt  zigzagbånd.  Og  sidste  forår  fiskede 
bønderne  hovedet  eller  kraniet  af  en  slange  op  i 
Hunosø:  det  \ar  lige  sa  stort  som  et  kalvehoved, 
og  der  hang  nogle  lange  manker  ved  det,  som  næ- 


Die  Fruchtbarkeit  unserer  Schafe  und  Ktihe 
Jedes  unserer  Schafe  gebiert  meistens  drei  Lam- 
mer; die  KiJhe  bekommen  mitunter  mehrere  Kål- 
ber  auf  einmal. 

lune  Kuh  hat  drei  Kålber  geboren 
Lind  geråde  hier  in  der  Stadt  Stege  lebt  ein  Mann, 
der  eine  Kuh  hatte,  die  in  einem  Jahr  drei  Kålber 
bekam,  und  als  sie  heranwuchsen.  iibertraf  jedes 
von  ihnen  einen  gewohnlichen  Ochsen  an  Wert 
und  Griipe.  Finige  sahen  dies  als  mirakulos  an 
und  erfanden  daher,  jene  Kuh  sci  von  einem  aus 
der  See  entstiegenen  Meerstier  begattet  worden. 
Die  Menge  und  Fettleibigkeit  der  Hirsche 
Unsere  Hirsche  stehen  allerdings  hinter  jenen  von 
Schonen  und  Seeland  an  GrbjJe  zuriick,  iibertref- 
fen  sie  aber  an  Fettansatz,  und  sie  sind  auch  zahl- 
reicher.  Wenn  der  Herzog  von  Weimar  wåhrend 
des  letzten  Schwedenkriegs  auch  mehr  als  drei- 
hundert  erschossen  hatte,  håbe  ich  dennoch  nach 
seinem  Abzug  ein  Rudel  von  zvieiundsiebzig  ge- 
sehen. Von  Wildziegen  und  Hasen  und  ebenso 
von  Fuchsen  wimmelt  es  nur  so. 
Ein  Luchs  hier  gefunden 

Einmal  wurde  auch  ein  Luchs  am  Kliff  gesehen, 
ich  glaube  aber,  dap  er  nach  einem  Schiffbruch 
zufållig  hier  gelandet  ist. 
Die  Vogel  von  Mon 

Von  Vogeln  fliegen  hier  gro|ic  Mengen  Schvvåne, 
Gånse,  Enten,  Reiher,  Kraniche,  Rebhuhner. 
Tauben,  Drosseln,  Lerchen  und  andere  von  de- 
ncn,  die  die  Liifte  mit  ihrem  Gesang  erfiillen.  Es 
gibt  aber  auch  genug  von  ihren  Feinden  wie  Ad- 
ler, Habichte,  Bussarde,  Nachteulen  usw. 
Mannigfaltigkeit  der  Schlangen 
Die  Arten  der  Kriechtiere  sind  auf  dieser  Insel  so 
zahlreich  und  so  beschaffen,  daP  es  fast  nirgends 
in  diesem  Konigreich  weder  mehr  noch  seltnere 
gibt.  Hier  kriechen  nicht  nur  klcine  Nattern  und 
Kreuzottern,  sondern  auch  deren  grope.  Ich 
selbst  håbe  vor  zwei  Jahren  eine  graue  oder 
schwårzliche,  zwei  Ellen  lange  Schlange  mit  ei- 
nem ausgiebigen  Zickzackband  gesehen.  Und  im 
vorigen  Friihling  fischten  die  Bauern  im  Hunosee 
den  Kopfoder  Schådel  einer  Schlange  herauf;  der 
war  ebenso  grop  wie  ein  Kalbskopf,  und  einige 
lange  Måhnen  hingen  daran,  die  fast  grober  als 
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sten  var  svxrcrc  end  hestemanker  I  de  tjørne- 
krat, soin  er  ved  Frcnderups  jord,  gar  der  efter 
sigende  stadii;\;ik  to.  som  er  af  helt  usædvanlig 
storrelse.  Og  skyllen  hos  adelsmanden  Peder  Has- 
se ramte  for  nogle  år  siden  med  sin  kugle  en.  der 
var  tolv  alen  lang.  Forrige  år  blev  der  i  vor  kapel- 
lans holig  tundel  en  rel  stor  va-sel  af  roil  farve  og 
med  en  meget  lang  hvidgul  hale. 
Sci.  Hansorm 

Og  i  min  have  er  der  set  en  Sankl  Hansorm,  som 
var  over  fire  lommer  lang.  Rektoren  for  viires 
skole  har  også  pa  en  mark  fundet  et  lille  krybdyr, 
som  havde  bryster,  skinnede  af  gyldne  gnister  pa 
ryggen  og  havde  en  tryne  som  et  svin. 
Skrupiudser  og  løvfrøer 

Her  er  grønne  frøer  og  skruptudser  så  brede  som 
en  hånd.  Og  i  store  mængder  findes  der  løvfrøer, 
som  Liba\ius  kalder  deiidrohulous.  andre  dendro- 
foilas.  fordi  de  søger  op  på  træernes  grene  og  dér 
suger  sig  fast  pa  bladene.  Nogle  siger,  at  disse 
frøer  kryber,  men  her  springer  de  og  kvækker  i  et 
væk  fra  træerne,  hvormed  de  angiver  kommende 
regnvejr. 


Pferdemahnen  waren.  In  den  Dornengebijsehen 
am  Gut  von  Frenderup  gehen  laut  dem  Gerede 
immer  noeh  zwei  von  ganz  ungewohnlicher 
(iro^e    Und  der  Sehiilze  des  Fdelmanns  Peder 
Hasse  traf  vor  cinigen  Jahren  mit  seiner  Kugcl  ci- 
ne.  die  zwolf  Filen  lang  war.  Voriges  Jahr  wurde 
in  der  Wohnung  unseres  Kapellans  ein  W'iesel  von 
roter  Farbe  und  mit  einem  sehr  langen,  wei^gel- 
ben  Schwanz  gefunden. 
Ciliihutirni 

Und  in  memem  Gartcn  ist  ein  Gliihwurm  oder 
lampyris  [Leuchtkåfer]  gesehen  worden,  der  mchr 
als  vier  Zoll  lang  war.  Der  Direklor  unserer  Schu- 
le  hat  auch  auf  einem  Feld  ein  Tierchen  von 
Sehlangenarl  gefunden.  das  Bruste  halte,  von 
goldnen  Funken  am  Riickcn  glånzte  und  mit  ei- 
nem Riissel  wie  ein  Schwein  versehen  war. 
Krolen  und  Laubjrosche 

Griine  Frosche  und  Kroten  von  einer  Handbreite 
sind  auch  da.  Und  in  rauhen  Mengen  gibt  es  Laub- 
frosche.  die  Libau  dendrohalous,  andere  dendro- 
foilas  nennen,  weil  sie  auf  das  Geåst  der  Båume 
hinaufsuchen  und  sich  da  an  die  Blåtter  festsau- 
gen.  Einigc  sagen,  dap  diese  Frosche  kriechen, 
aber  hier  springen  sie  und  wiederholen  in  den 
Båumen  ihr  Ouaken,  womit  sie  kiinftige  Regen- 
schauer angeben. 


Kapitel  XV 

Om 
dyrene  i  Møns  vande 


Kapitel  XV 

Uber 
die  Wassertiere  von  Mon 


Fisk,  som  her  pa  Møn  er  næsten  daglig  mad,  er 
følgende: 


Die  Fische,  die  hier  auf  Mon  die  tågliche  Nahrung 
bieten,  sind  folgende: 


Ferskvandsfisk 

Gedde 

Karpe 

Ørred 

Karusse 


Havfisk 

Gedde,  som  også  findes  i  havet 

her 
Torsk 
Flynder 


Supwasserfische 

Hecht 

Karpfen 

Forelle 

Karausche 


Meerfische 
Hecht,  der  hier  auch 
im  Meer  lebt 
Dorsch 
Butt 
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Aborre 

Makrel 

Al 

Skrubbe 

Lojc 

Pighvarre 

Skalle 

Ulk 

Suder 

Reje 

Grundling 

Sild 

Svii-rdfisk 

Marsvin 

Havål 

Flire 

Barsch 

Makrcle 

Aal 

Uunder 

Dobel 

Sicinbutt 

Plotze 

Knurrhahn 

Sehleie 

Krabbe 

Grundling 

Hering 

Schwertfisch 

Tiimmler 

Meeraal 

Blei 

Stør  og  lampretter 

Undertiden  fanges  her  også  stor.  som  er  kimgens 
fisk.  ligeledes  også  lampretter  eller  negenojne. 
der  drages  op  af  havet  sammen  med  sild,  hvad  jeg 
undrer  mig  meget  over.  for  de  plejer  at  blive  fan- 
get i  indsoer  og  vandlob. 
Stenbider 

Der  forekommer  også  temmelig  mange,  som  vi 
kalder  stenhiiler;  de  er  hverken  afbildet  hos  Al- 
drovandi  eller  Ciesner.  hvad  der  tjener  til  argu- 
ment for.  at  de  her  fisk  har  været  ukendt  for  disse 
zoologiske  skribenter.  Det  er  heller  ikke  til  at 
konstatere,  hvad  de  blev  kaldt  af  de  gamle  rome- 
re. Der  er  nogle  af  de  nyere,  som  kalder  dem 
phagri,  andre  belenni.  Men  vor  stenbider  er  hver- 
ken det  ene  eller  det  andet,  for  belennus  sætter 
Athenæus  meget  lig  en  kvabbe.  og  phagrus,  som 
mange  kalder  dentrix,  beskrives  således,  at  den 
har  mange,  store  og  hårde  tænder,  hvormed  den 
farer  frem  mod  osters  og  andre  værgeløse  fisk. 
Men  noget  sådant  kan  ikke  tillægges  \  or  stenbider. 
Altså  er  den  heller  ikke  en  phagrus.  Men  hvad  da? 
Ja.  jeg  mener,  uden  at  ville  fratage  andre  deres 
mening,  at  den  er  af  havkrebsenes  art,  som  Athe- 
næus efter  Zenodot  kalder  hycca.  For  dette  synes 
både  at  angi\e  det  fede  kod  og  desuden  hele 
kropsbygningen,  hvori  den  minder  ikke  så  lidt  om 
landsvinet.  Dens  krop  er  nemlig  buttet  og  tyk  og 


Store  und  Lampretten 

Ab  und  zu  werden  hier  auch  Store  gefangen.  die 
konigliche  Fische  sind.  Fbenso  Lampretten  oder 
Aalquappen.  die  aus  dem  Meer  zugleich  mit  den 
Heringen  gczogcn  werden.  woriiber  ich  mich  sehr 
wundere.  denn  sie  pflegen  in  Seen  und  Båchen 
gefangen  zu  werden. 
S  ee  has  en 

Es  gibt  hier  auch  welche,  die  wir  Seehasen  ncn- 
nen;  sie  sind  weder  bei  Aldrovandi  noch  bei  Ges- 
ner  abgebildet,  was  ein  Beweisgrund  dafiir  ist,  dap 
diese  Fische  jcnen  zoologischen  Autoren  unbe- 
kannt  geblieben  sind.  Und  es  låpt  sich  auch  nicht 
feststellen,  wie  sie  von  den  alten  Rcimern  genannt 
wurden.  Einige  der  Jiingeren  nennen  sie  Phagros. 
andere  Bclennos.  Unscr  Seehase  ist  aber  weder 
das  eine  noch  das  andere,  denn  belennus  macht 
Athenåus  der  Quabbe  sehr  åhnlich.  und  phagrus, 
den  manche  dentrix  nennen.  wird  so  beschrieben, 
dap  er  viele  und  harte  Zåhne  hat.  mit  denen  er  auf 
Austern  und  andere  unschådliche  Fische  losgeht. 
Aber  nichts  dergleichen  kann  unserem  Seehasen 
zugeteilt  werden.  Also  ist  er  auch  kein  phagrus. 
Aber  was  denn?  Ja,  ich  meine  -  ohne  anderen  ihre 
Meinung  zu  nehmen  -,  dap  er  aus  der  Art  der 
Meerkrebse  ist,  die  Athenåus  nach  Zenodot  hycca 
nennt.  Denn  dies  scheint  sowohl  das  fette  Fleisch 
als  auperdem  auch  den  ganzen  Korperbau  anzu- 
geben.  worin  er  dem  Landschwein  nicht  wenig 
åhnelt.  Sein  Korper  ist  nåmiich  gedrungen  und 
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fed  ligesom  en  svinekrop.  Den  har  dog  ikke  en 
tryne  ligoNom  de  ovrigc  s\  inedyr.  af  hvilke  der 
ikke  kun  findes  een,  men  mangfoldige  arier,  der 
alle  er  af  helt  forskellig  natur.  Ludvig  Nonnius 
bestemmer  i  sin  bog  om  fiskenes  fode  storen  som 
et  havsvin  og  siger,  at  den  af  italienerne  kaldes 
porcelleto.  af  spanierne  scollo  hg  med  s\  ineagtig. 
Støren  er  forsynet  med  en  aflang  krop  og  strutter 
af  sk;el.  ligesom  vor  stenbider,  i>g  den  har  ganske 
vist  en  snude,  men  den  er  ikke  kredsformet  og 
som  en  kugle,  sådan  som  svinenes  er.  men  lidt 
mere  spids.  1  sin  -»Beretning  om  sejladsen  pa  Bra- 
silien« kap.  y  gennemgår  Johannes  Lerius  io  slags 
havsvin  under  omtalen  af  de  fisk,  som  han  havde 
set  på  rejsen  i  den  hede  zone.  Den  ene  er  med 
spids  snude,  den  anden  sa  stump,  at  den  ser  ud 
som  en  kugle,  nar  ticii  loftes  op  af  havet.  Begge 
slags  har  i  hovedet  ci  hul.  hvorigennem  de  plejer 
at  drage  ånde  og  fa  vandet  til  at  bolge.  Begge  slags 
snofter  og  pruster  hojt  op.  ligesom  svinet  har  for 
skik.  Men  det  er  en  anderledes  snude  end  grisens, 
som  den  under  vandet  vender  jorden  med  ligesom 
en  landgris.  Det  er  heller  ikke  et  gasenæb,  som 
den  utvivlsomt  indtager  fode  med  ligesom  en  gås, 
og  dog  er  den  et  svin  og  har  et  tommetykt  fedtlag. 
Derfor  er  den  dog  ikke  straks  et  havsvin,  som 
mangler  grisetrync.  For  nu  ser  vi.  at  der  findes 
dyr.  som  mangler  sådan  en  tryne  og  dog  til  en  vis 
grad  minder  om  en  gris  og  derfor  kaldes  svin. 


diek  und  fett  wie  cin  SehweinekiJrper.  Er  hat  je- 
doch  keinen  Riissel  v^ie  die  ubrigen  Sehweinetie- 
re,  deren  es  nicht  nur  eme,  sondern  zahlreiehe 
Arten  gibt,  die  alle  ganz  versehiedener  Natur 
sind.  Ludwig  Nonnius  bestimmt  in  seinem  Bueh 
iiber  die  Nahrung  der  Kische  den  Stor  als  ein 
Meersehwein  und  sagt,  dafJ  er  von  den  Italienern 
poreelleto,  von  den  Spaniern  scollo,  gleich 
"schv^einiseh" .  genannt  wird.  Der  Stor  ist  mit  ei- 
nem  langhehen  Rumpf  versehen  und  starrt  von 
Sehuppen  wie  unscr  Scchasc,  und  frcilich  hat  er 
eine  Schnauze.  sie  ist  aber  nicht  kreisformig  und 
kugelig  wie  die  der  Schweine,  sondern  etwas  spit- 
ziger.  In  seiner  »Geschichte  der  Seefahrt  nach 
Brasilien«  Kap.  3  erlåutert  Johannes  Lerius  zwei 
Arten  der  Meerschweine  hei  der  F.rwiihnung  der 
Fische,  die  er  auf  der  Reise  in  der  hei(ien  Zone 
gesehen  hat.  Die  eine  hat  eine  spitzige  Schnauze, 
die  andere  eine  so  stumpfe,  dap  sie  wie  eine  Kugel 
aussieht,  wenn  sie  aus  dem  Meer  gehoben  wird. 
Beidc  Arten  haben  eine  Offnung  am  Kopf,  wo- 
durch  sie  Atem  zu  holen  und  das  Wasser  in  Wel- 
len  zu  bewegen  pflegen.  Beide  Arten  stohnen  und 
schnauben  laut  auf  nach  der  Gewohnheit  des 
Schweins.  Es  ist  aber  ein  andersartiger  Riissel  als 
der  des  Schweins.  womit  es  im  Boden  unter  dem 
Wasser  umherwijhlt.  Es  ist  auch  nicht  ein  Gånse- 
schnabel.  womit  es  ohne  Zweifel  seinc  Nahrung 
wie  eine  Gans  einnimmt,  und  trotzdem  ist  es  ein 
Schwein  und  hat  eine  daumendicke  Fettschicht. 
Darum  ist  es  jedoch  nicht  solgleich  ein  Meer- 
sehwein. dem  der  Riissel  fehlt.  Denn  nun  sehen 
wir,  daP  es  Tiere  gibt,  denen  solch  ein  Riissel 
fehlt,  und  die  doch  gewissermapen  wie  ein 
Schwein  anmuten  und  daher  Schweine  genannt 
werden. 


Kapitel  XVI 

Om 

urter,  træer  og  buske  på  Mon 


Kapitel  XVI 


Von 
den  Pfianzen,  Båumen  und  Biischen  auf 
Mon 
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Navnene  på  de  urter,  buske  og  træer,  som  vokser 
her  pa  oen.  har  den  fremragende  mand  Niels  Teil- 
gaard  anfort  i  folgende  orden; 


Die  Namen  der  Kråuter.  Busche  und  Båume.  die 
auf  dieser  Insel  waehscn.  hat  der  hervorragendc 
Mann  Niels  Teilgaard  in  folgender  Ordnung  angc- 
geben: 


URTER 


Artemisia  absinlhium 

Malurt  Wcrmut 

Heracleum  sihirtcum 

Gronblomstrei  Bjornckio  Echtc  Barenklau 

Runifx  acelosa 

Alm.  Syre  GroBcr  Sauerampfcr 

Acoriix  iiilamu.\ 

Kalmus  Kalmus 

Cuminum  Cynnnum 

Ethiopisk  kommen  Krcuzkiimmel 

Achillea  Ageraiiim 

Lcvcrhalsam  Lcbcrhalsam 

Agrimonia  eupaloria 

Agermåne  Odermennig 

Staha  Alcea 

Rosenkaiost  Malve.  Sigmarskraut 

Alchemilla  vulgaris 

Alm.  Løvefod  Frauenmantel 

Alliaria  peiiolaia 

Løgkarse  Knoblauchraukc 

Allium  scorodoprasum 

Skovløg  Waldlauch 

Siellaria  Alsine 

Sump-Fladstjerne  Sternmiere 

Siellaria  holosiea 

Stor  Fladstjerne  Sternblume 

Allhæa  officinalis 

Læge-Stokrose  Stockrose.  -malve,  Eibisch 

Anagallis  an'ensis 

Rod  Arve.  Grine  til  middag  Ackergauchheil 

Veronica  heccabunga 

Tykbladet  Ærenpris  Bachbunge,  Wassersalat 

Denlaria  bulhifera 

Tandrod  Zahnwurz 

Angelica  si  I  ves  tris 

Angclik  Engelwurzel.  Waldbrustwurz 

Onanis  repens 

Mark-Krageklo  Hauhechel 

Antirrhinum  orontium 

Løvcmund  Lowcnmaul 

Anthyllis  vulneraria 

Gul  Rundbælg  Hasen-.  Wundklee 

Gallium  molugo 

Hvid  Snerre.  Præstelus  Weisscs  Labkraut 

Apium  graveolens 

Vild  Selleri  Wilde  Sellerie 

Melissa  officinalis 

Citronmelisse  Zitronenmelisse 


Poientilla  argeniea 

Sølvpotentil  Ganscfinger-.  Silbcrkraut 

Arisiolochia  durior 

Tobakspibeblomst  Ostcriuzei 

Artemisia  campestris 

Mark-Bynke  Beifuss.  Artcmisie 

Arum  maculaium 

Dansk  Ingefær  Aronslab 

Asparagus  officinalts 

Asparges  Spargcl 

Galium  odoratum 

Skovmærke  Waldmeister 

CarthanuLS  linclorius 

Safflor  Farberdistel 

Atriplex  litoralis 

Strandmelde  Strandmelde 

B 

Veronica  Beccabunga 

Tykbladet  Ærenpris  Bachbunge.  Ehrenpreis 

Tussilago  farfara 

Følfod  Huflattich 

Bellis  perennis 

Bellis.  Tusindfryd        Tausendschon.  Gånsebliimchen 

Silene  Cucubalus  Behen 

Blæresmelde  Leimkraut 

Asarum  europaeum 

Tveblad  Haselwurz 

Chenopodium  bonus- Henricus 

Stolthenriks-Gåsefod  Gånsefuss.  Guter  Heinrich 

Anchusa  officinalis 

Oksetunge  Borretsch.  Ochsenzunge 

Heracleum  sphondylium 

Alm.  Bjørneklo  Gem.  Barenklau 

Crambe  marilima 

Strandkål  See-,  Strandkohl 

Prunella  vulgaris 

Alm.  Brunelle  Kleine  Braunelle 

Bryonia  alba 

Enbo  Galdebær  Zaunrubc.  Hundsbccre 

Anchusa  officinalis 

Oksetunge  Ochsenzunge.  Blutwurzel 

Ajuga  repians 

Krybende  Læbeløs  Kriechender  Giinsel 

Sedum  acre 

Bidende  Stenurt  Scharfe  Fetthenne 

Capsella  bursa-pasioris 

Hyrdetaske  Hirtcntåschel 
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Delphinium  Consolida 

Korn- Ridderspore  Fcld-Riltersf)orn 

Cypripedium  cakeohus 

Fruesko  Fraucnsthuh 

Caliha  pahisiris 

Engkabbelejc  Sumpfdoticrhlumc 

Campanula  lalifolui  inuhchiim 

Bred-ZNældebladel   klokke  Brcii'NcsM-Ihlattrige 

Glocke 

Eupatrorium  cannahinum 

Hjortclrosi  Wasserdost.  Kunigundcnkraut 

Lconunis  ciinluicn 

Hjertespand  Herzgespann.  Herzheil 

Cirsium  enophorum 

Horsetidsel  Wollige  Kraizdistel 

Lychnis  flos-cuculi 

Eng-Trævlekrone  Kuckuckslichtnelke 

Geum  urhaiuiin 

Feber-Nellikerod  Bcnediktenkraut.  Nelkenwurz 

Nepeia  Catana 

Katteurt  Katzenminzc 

A  lopecurus  praiensis 

Eng- Rævehale  Wiesen-Fuchsschwanz 

Centaunum  minus 

Mark-Tusindgylden  TausendgiJldenkraut 

Campanula  cervicaria 

Hvasbladet  Klokke  Spitzblatirige  Glockenblume 

Veronica  chamædrys 

Tveskægget  Ærenpris  Wildes  Vergissmeinnicht 

Ajuga  chamæpyiis 

Gul  La;belose  Gelber  Giinsel.  Schlagkraut 

Chelidonium  majus 

Svaleurt  Schollkraut 

Actcea  spicata 

Druemunko  Christophskraut 

Ocimum  basilicum 

Basilikum  Basilienkraut 

Chrysanthemum  segetum 

Gul  Okseøje  Wucher-.  Goldblumc 

Cichorium  iniyhus 

Cikorie  Zichorie,  Wegwarte 

Cicuia  virosa 

Gifttyde  Wasser-Schierling 

Alhriscus  silvesiris 

Vild  Korvel  Waldkerbel 

Circaea  luieiiana 

Dunet  Steffensurt  S.  Stephanskraut 

CUnopodium  vulgare 

Kransbørste  Gemeiner  Dost 

(Ctymenum) 

(»Smørblomst«)  (»Butterblume-) 

Convolvulus  sepiumlarx'ensis 

Gærde-ZAgcr-Snerle  Zaun-/Acker-Windc 

Inula  Conyza 

Trekløft-Alant  Donnerwurz 

Inula  Helenium 

Læge-.  Have-Alant  Echter  Alant 

Coronopus  sqamalus 

Ravnefod  Krahenfuss 

AntheniLs  coiula 

Stinkende  Gåseurt  Stinkkamille 


Senicio  vulgaris 

Stinkende  Gåseurt  Krcuz.  Greiskraut 

Crusaila  eurupaea 

Nældesilke  Rachs-,  Leinseide 

Centuurea  cyanus 

Kornblomst  Blaue  Kornblume 

D 

Daucus  caroia 

Vild  Gulerod  Mohrrube.  Mohre 

Eryihnmuim  Dvns-canis 

Ægte  Hundetand  Hundszahn 

Solanum  dulcamara 

Bittersød  Natskygge  Billersuss.  Nachischatten 

E 

Samhucus  ebolus 

Sommerhyld  Zwergholunder 

Echium  vulgare 

Slangehoved  Natternkopf 

Echium  alcibeadeum  forlinn.  =  E.  vulgare 

Epipacus  paliLsiris 

Sump-Hullæbe  Echte  Sumpfwurz 

Epipaciis  hellehorine 

Skov-Hullæbe  Brellblaltrige  Sumpfwurz 

Epimedium  alpinum 

Bispehue  Sockenbiume 

Hippuris  vulgaris 

Hestehale  Ackerschachteihalm 

Calluna  vulgaris 

Hedelyng  Heidekraut,  Erika 

Barbarea  vulgaris 

Alm.  Vinterkarse         Raukcn-Salatkohl.  Wintcrkresse 

Sinapis  arvensis 

Ager-Sennep  Acker-Senf 

Euphrasia  officinalis 

Læge-Øjentrøst  Augentrost 

F 

(Ferula) 

Gyvel-  el.  Birkeris  Ginster-  od.  Birkenreisig 

Filago  minima 

Liden  Museurt  Mausohrchen 

Filipendula  hexapeiala 

Knoldet  Mjødurt  Knollige  Mådesuss 

Pteridium  aqvilinum 

Ørnebregne  Adlerfarn 

Viola  tricolor 

Vild   Stedmoderblomst  Wildes   Stiefmiitterchen. 

Drefaltigkeitsblume 

Echium  vulgare 

Alm.  Slangehoved  Natternkopf 

Fumaria  officinalis 

Læge-Jordrøg  Gemeiner  Erdrauch 

Flos  Americanus 

Har  overs,  ikke  kunnet  bestemme!  With  1710  har  det 

ikke  med! 

Lasst  sich  nicht  bestimmen!  With  1710  har  es 

uberschlagen! 

G 

Galega  officinalis 

Stregbælg  Geissraute 

Lamium  album/ galeobdolum 

Døv-,  Guldnælde  Gold-.  Taubnessel 
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Galium  verum 

Gul  Snerre,  Jomfru  Marias  Scnpehalm  Klebkraut 

Diunlhus  supfrhus 

Strand-Nellike  Strand-Nelke 

Sarothamnus  scopanus 

Alm.  GnacI  Ginstcr 

Gerantum  sangumeum 

Blodrød  Storkenarh  Blutroicr  Storchschnabel 

Lalhyrtis  monlanus 

Krat-.  Knoidfladbælg  Plattcrbse 

GlaiLx  mantima 

Sandkryb  Strandmilchkruut 

Asiragalus  ulycyphylliis 

Sød  Astragel  Wilde  Lakritze 

Gnaphaltum  arenanum 

Gul  Evighedsblomst  Immortcllc 

Daccylis  glomerata 

Alm.  Hundegræs  Gem.  Kniiuelgras 

Alopecurus  Granunetr 

Rævehale  Fuchsschwanz 

Glyceria  fluilans 

Manna-Sødgræs  Mannagras 

Grariola  officinalis 

Nådesuri  Gnadcnkraut 

H 

Hedera  helix 

Vedbend  Efeu 

Sepela  hederacea 

Korsknap  Gundemiann 

Anemone  hepaiica 

Blå  Anemone  Leberbliimchen 

Parnassia  palustris 

Leverurt  Herzblatt 

Paris  quadrifolia 

Firblad.  Etbær  Vierblåttrige  Einbeere 

Aegopodium  podagraria 

Skvalderkål  Giersch.  Geissfuss 

Eupatorium  cannahinum 

Hjortetrøst  Kunigundenkraut.  Wasserdost 

Hteracium  umhellaium 

Smalbladet  Hogeurt  Habichtskraut 

Rusciis  hypoglossum 

Tungeblad  Zungenkraut 

Equiseium  anense 

Ager-Padderok  Ackerschachtelhalm 

Polygonum  hydropiper 

Bidende  Pileurt  Knciterich 

Salvia  Horminum 

Krans-Salvie  Scharlachsalbei 

Hyoscyamus  niger 

Bulmeurt  Bilsenkraut 

Hypericum  perforatum 

Prikbladet  Perikum  Tupfelharthcu 

I 

Ceniaurea  jacea 

Alm    Knopurt  Gem.  Rockenblume 

Senecio  Jacohara 

Eng-Brandbæger  Jakobskreuzkraut 

Sedum  acre 

Bidende  Stenurt  Scharfc  Fetthenne.  Mauerpfeffer 

Impatiens  noli-tangere 

Spnngbalsamin  Springkraut 


Butumus  umhellaius 

Brudelys  Schwancnblumc 

Juniperus  communis 

Enebær  Wacholder 

K 

Salicornia  europæa 

Kvæller  Oueller 

Salsola  kali 

Sodaurt  Glasschmelz 

Scleranthus  annuus 

Enårig  Knavel  Einjahriger  Knåuel 

L 

Trifolium  an-ense 

Harekløver  Hascnklce 

Lamium  album 

Døvnælde  Weisse  Taubnessel 

Rumex  aceiosa 

Alm.  Syre  Sauerampfer 

Levisticum  officinale 

Løvstikke  Liebsttickel 

Marchantia  polymorpha 

Levermos  Brunnen-Lebermoos 

Convallana  majalLs 

Liljekonval  Maiglockchen 

Linaria  vulgaris 

Alm.  Torskemund  Gemeines  Leinkraut 

Lithospermum  anense 

Rynket  Stenfrø  Steinsame.  -hirse 

Botrychium  lunana 

Månerude  Mondraute 

Reseda  luteola 

Farve-Reseda  Gelber  oder  Fårber-Wau 

Antirrhinum  Oronlium 

Løvemund  Lowenmaul 

Silene  viscosa 

Klæbrig  Limurt  Leimkraut 

Lychnis  flos-cuculi 

Trævlekrone  Kuckuckslichtnclke 

Melandrium  ruhrum 

Dag-,  Skov-Pragtstjeme  Tag-Lichtneike 

Lysimachia  vulgaris 

Alm.  Fredløs  Gelber  Weiderich 

Sculellaria  galericulata 

Alm.  Skjolddrager  Sumpf-Helmkraut 

Sculellaria  hasiifolia 

Spydbladet     Skjolddrager  Blaues    Helm-Schild- 

kraut 

Lysimachia  nemorum 

Lund-Fredløs  Wald-Streitlose 

M 

Maruhium  vulgare 

Kransburre  Gem.  Andom 

Medicago  falcaia 

Segl-Sneglebælg  Sichelluzeme 

Meliloius  officinalis 

Mark-Stenkløver  Steinklee 

Trifolium  aureum 

Humlekøver  Hopfen-.  Honigklce 

Mentha  aquatica  ver.  crispa 

Krusemynte  Krauscminze 

Menlha  anensis 
Ager-Mynte  Ackcr-Minze 
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Mercurialis  perennis 

Bingelurt  Bingolkraut 

Lilhospennum  offuiruile 

Stenfrø  (Strandhirsc)  Sicinhirse,  -same 

Achillea  millefolium 

Alni.  Kollike  Schafgarbo,  Tauscndblatt 

flollonia  paluslris 

Vandrollikc  Wasscrfcder 

iiattum  molhijio 

Hvid  Snerre.  Pra-stelus  Gcmeines  Labkraut 

Hermimum  Monorchis 

Vellugtende  Gogeurt.  Pukkell;i-be         Wohlriechendes 

Knabcnkraut 

Succisa  prawrisis 

Djævelsbid  Teufelsabbiss 

Myrrhis  odorata 

Sodskærm.  Spansk  Korvel  Mvrrhcnkerbel.  Sijss- 

doldc 

N 

Narcissus  Pseudonarcissus 

Påskelilie  Gelbc  Narzisse.  Osterblume 

Nasltirtium  microphyllum 

Brøndkarse  Brunnenkresse 

Nepeta  caiaria 

Katteurt  Katzenminze 

Agrosiemma  giihago 

Klinte  Kornrade 

Lysimachia  numrmdaria 

Pengebladet  Fredlos  Pfennigkraut 

O 

Oenanthe  aqvatica 

Billebo-Klaseskærm  Wasser-Rebendolde 

Peucedanum  palustre 

Kær-Svovlrod  Haarstrang.  Schwefelwurz 

Onobrychis  viciifolia 

Esparsette  Esparsette 

Ononis  spinosa 

Krageklo  Dornige  Hauhechel 

Orchis  miliiaris  purpurea 

Stor  Gøgeurt  Knabenkruut,  Kuckucksblume 

Herminium  Monorchis 

Pukkellæbe  Knabenkraut.  Einknolle 

Orchis  mascula 

Tyndakset  Gøgeurt  Stendelwurz 

Deiphinium  consolida 

Korn-Ridderspore  Feldrittersjxjrn 

Origanum  vulgare 

Vild  Merian  Wilder  Majoran 

Orniihogalum  nulans  itmhellatum 

Nikkende/Kost-Fuglemælk         Milchsiern,  Vogelmilch 

Ornilhopus  perpiisilltis 

Liden  Fugleklo  Kleiner  Vogelfussklee 

P 

Ricinus  communis 

Olieplante.  Ricinus  Chrislpalme 

Parieiaria  officinalis 

Murnælde.  Springknap  Mauernessel.  Peterskraut 

Erophila  verna 

Vår-Gæslingblomst  Nagelkraul 

Paiinaca  sativa 

Pastinak  Pastinak(e) 


Poteniilla  reptans 

Krybende  Potentil  Funffingerkraut 

Euphorhia  pepUis 

Gaffcl-Vortemælk  (Garten)  Wolfsmilch 

Bupleurum  rotundifoliuin 

Rundbladet  Harcøre  Rundblattriges  Hasenohr 

Polygonum  persicaria 

Ferskcn-Pilcurt  Floh-Knoterich 

Petasilcs  hyhndus 

Rød  Hestehov.  Tordenskræppe  Pest(ilenz)wurz 

Phylliies  scolopendrium 

Hjortetunge  Hirschzunge 

Hieractitm  Piiosella 

Håret  Høgeurt  Gem.  Habichtskraut 

Pimpinella  major 

Stor  Pimpinelle  Grosse  Pimpinelle 

Lepidium  latifolium 

Strandkarse  Strand-Pfefferkraut,  Kresse 

Alisma  Planiago  aquatica 

Vejbred-Skeblad  Wasserwegerich.  Froschloffel 

Planiago  lanceolaia 

Lancet- Vejbred  Spitz-Wegerich 

Polygala  vulgaris 

Alm.  Mælkeurt  Kreuz-,  Milchblume 

Polygonum  aviculare 

Vej-Pileurt  Vogelknoterich 

Polygonaium  muliiflorum 

Salomons  Segl.  Storkonval  Salomonssiegel 

Polypodium  vulgare 

Engelsød  Engclsiiss.  Tiipfelfarn 

Polenlilla  anserina 

Gåsepotentii  Gånsefmgerkraut 

Primula  veris  elaiior 

Hul-/Fladkravet  kodriver  Schliisselblume,  Primel 

Meniha  pulegium 

Polejmynte  Polei 

Pulmonaria  officinalis 

Alm.  Lungeurt  Lungenkraut 

Pulmonaria  maculosa 

Plettet  Lungeurt  Geflecktes  Lungenkraut 

Pirola  minor 

Liden  Vintergrøn,  Sommerkonval  Wintergriin 

R 

Corydalis  cava 

Hulrodet  Lærkespore  Gemeiner  Lerchenspom 

Ranunculus  acer 

Bidende  Ranunkel  Hahnenfuss 

Ranunculus  repens 

Lav  Ranunkel  Kriechender  Hahnenfuss 

Anemone  nemorosa 

Hvid  Anemone  Busch windroschen 

Ranunculus  arvensis 

Agerranunkel  Ackerhahnenfuss 

Adoxa  moschaiellina 
Desmerurt  Bisam-.  Moschuskraut 

Phvicuma  spicaia 

Rapuntsel  Rapunzel.  Teufelskralle 

Filipendula  ulmaria 

Alm.  Mjødurt  Ulmenblåttriges  Mådesuss 

Reseda  lulea 

Gul  Reseda  Reseda.  Wau 
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Rhamnus  caiharticus 
Korsved,  Vrietorn  Krcu/dorn 

Droxeni  roliirulifolia 

Runtlbladft  Soldug  Sonncntau 

Cialium  triandntm 

Farve-Snerre  l.abkraul.  Krappwurzcl 

S 

Vihurnum  opoltis 

Kvalkved,  Ulfstron  Schneeball 

Sanikuta  europira 

Sanikel  Sanickcl 

Onhis 

Gogeurt  Knahcnkraut 

Liihospermum  officinalf 

Læge-Stenfro  Echter  Steinsame.  Sieinhirse 

Knautia  arvensis 

Blåhat  Skabiose.  Grindkraut 

Scahiosa  cohtmhana 

Due-Skabiose  Tauhcn-Skabiose 

Scandix  pecien-vencns 

Jomfrukam  Venuskamm 

LacUtca  scariola 

Tornet  Salat  Eskariol.  Winterendivie 

Teucnum  scordium 

Løgurt  Knoblauehsgamander 

Scrophularia  nodosa 

Knoldet  Brunrod  Knollige  Braunwurz 

Sedum  acre 

Bidende  Stenurt  Scharfe  Fetthenne.  Pfefferkraut 

Senicio  vulgaris 

Alm.  Brandbæger  Gemeines  Kreuzkraut 

Thymtds  serpyllum 

Smalbladet  Timian  Feld-Tliymian.  Oucndel 

Serraiula  linaoria 

Engskær  Farberscharte 

Sideritis  montana 

Kortkrone  Gliedkraut 

Sinapis  albal arvensis 

Gul/Ager-Sennep  Ackersenf 

Sium  latifolium 

Bredbladet  Mærke  Grosser  Merk 

Phaseolus  vulgaris  communis 

Stangbønne  Stangenbohne 

Helichrysum  iGnaphaliuml  arenarium 

Gul  Evighedsblomst  Slrohblume.  Immerschon 

Salanum  Ditlcamara 

Bittersod  Natskygge  Bittersiisser  Nachtschatten 

Sonchus  oleraceus 

Alm.  Svinemælk  Gansedistel.  Schweinekohl 

Sonchus  arvensis 

Ru  Svinemælk  Saudistel.  Hasenkohl 

Sisymhrium  Sophia 

Finbladet  Vejsennep,  Barberforstand        Feinblattrige 

Wegrauke 

Sparganium  ramosumlsimpleximinimum 

Grenet/enkelt/spæd  Pindsvineknop  Igelkolben 

Silybum  Mananum 

Marietidsel  Maricndistel 

Delphinium  slaphysagria 

Luseurt.  Ridderspore  Rittersporn,  Lausesamen 

Prunella  vulgaris 

Alm    Brunelle  Gemcine  Braunelle 


Meniha  spicata 

Grøn  Mynte  Griine  Minzc 

I 

Tanaceium  vulgare 

Rejnfan  Rainfarn 

Sedum  Telephium 

Sankt  Hansurt  Grosse  Fetthenne 

Thaluirum  flavum 

Gul  Frøsijerne  Wiescnraute 

Armoracia  rusticana 

Peberrod  Meerrcttich 

Thiaspi  arvense 

Alm.  Pengeurt  Taschelkraut.  Hellerkraut 

Euphorhia  dulcis 

Knold-Vortemælk  Wolfsmilch 

Polenlilla  erecia 

Tormentil.  Blodrod  Tormentill.  Blutwurz 

Tragopon  pralensis 

Eng-Gedeskæg  Wiesen-Bocksbart 

Trifolium  praiense 

Rødkløver  Rotklee 

Oxalis  acelosella 

Skovsyre  Sauerklee 

Ipomoea  Turpethum 

Tragtsnerle  Trichterwinde 

Melampyrum  arvense 

Agcr-Kohvede  Wachtclweizcn 

Turrius  glabra 

Glat  Tårnurt  Kahles  Turmkraut 

Turriiis  minor 

do?  do? 

Tussilago  farfara 

Følfod  Huflattich 

V 

Vaccaria  pyramidaia 

Konellike  Kuhkraut 

Valeriana  officinalis 

Læge-Baldrian  Gcmeiner  Baldrian 

V'erhascunt  ihapsus  el  nigrum 

Filtet  &  Mørk  Kongelys  Grossblåttrige  &  Woll- 

blumige  Konigskerze 

Verbena  officinalis 

Jernurt  Eisenkraut 

Cynanchum  vincetoxicum 

Svalerod  Schwalbenwurz 

Viola  odoraia 

Martsviol  Duft-,  Mårzveilchen 

Viola  palusirisl?) 

Engviol  (?)  Wildcs  Veilchen  (?) 

Solidago  virgaurea 

Gyldenris  Gemeine  Goldrute 

Filipendula  ulmaria 

Alm.  Mjødurt  Ulmenbliittriges  Mådesuss 

Uriica  dioecalurens 

Stor/Lille  Brændenælde  Grosse/Kleinc 

Brennessel 
X 
Xanthium  sirumarium 
Skræppe-Brådfrø  Spitsklette 
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Træer  og  buskc/Biiume  und  Biischc 


Pruntis  spinosa 

Slåentorn  Schlch-,  Schwarzdorn 

Aescuhis  lupoocasuinum 

Hestekastanie  Rosskastanie 

//<".»  aquifolium 

Kristtorn  Stechpalnie.  Chrisldorn 

Alniu  glulirui.sa 

Rod-El  Schwarz-Erle 

B 

Beiiila 

Birk  Birke 

C 

Prunus  avium 

Fuglekirsebær  Vogelkirsche 

Corylus  avellana 

Hassel  Hase! 

Rosa  canina 

Hunde-.  Hybenrose  Heekenrose,  Hagenbutte 

F 

Fagus  syhatica 

Bøg  Buche 

Rhamnus  frangida 

Torstetra-  Faulbaum 

Fraxintis  excelsior 

Ask  Esche 

G 

Sorothamnus  scoparia 

Gyvel  Ginster 

Ribes  grossularia 

Stikkelsbær  Stachelbeere 

H 

Baccharis  halimifolia 

Korsrod  Kreuzwurzbaum 

I 

Quercus  llex 

Sten-.  Riseg  Steineiche 

Juniperus  communis 

Enebærbusk,  -træ  Wacholder 

M 

Myrtus  communis 

Myrte  Myrte 

O 

Fraxinus  ornus 

Manna-Ask  Manna-Esche 

Berberis  xulgaris 

Alm.  Berberis  Berberiize,  Sauerdorn 


l.iguslrum  vulgare 

Alm.  Liguster  Liguster.  Rainweide 

PopuliLs  alba 

Sølvpoppel  Silberpappel 

Populus  nigra 

Sort-,  Pyramideptippel  Schwarzpappel 

O 

Quercus 

Eg  Eichc 

R 

Rhamnus  calharlicus 

Korsved.  Vrietorn  Kreuzdorn 

Rosa  silvestris 

Hunde-,  Vild-Rose  Heekenrose,  Hagebutte 

Rubus  fruticosus 

Brombær  Brombeere 

Rubus  idæus 

Hindbær  Himbeere 

S 

SalLx 

Pil  Weide 

Salix  caprea 

Seljepil  Salweide 

Samhuctis  nigra 

Hyld  Rieder,  Schwarzer  Holunder 

Viburnum  opulus 

Kvalkved,  Snebolle  Sehneeball 

Salix  cinerea 

Gråpil  Graue  Weide 

Sorbus  aucupana 

Røn  Eberesche 

Sorbus  torminalis 

Tarmvridrøn 

T 

Tilia 

Lind  Linde 

V 

Lonicera  periclymenum 

Vild  Kaprifolie  Wald-Geissblatt 

Ulmus 

Elm,  Almetræ  Ulme.  Ruster 

Ribes  Grossularia 

Stikkelsbær  Stachelbeere 
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jn^tloL.  cMjamt.  jdyimltr  /s-ia^-ivL  id ^fULUa/^n  dPiIt^ 
JU  iicltmji^     ^^JmUi/diL  (Imcs'  in  ^ftj/m. ^y/t  crons;^  JLc U/mm., 
Éa'c  arcvcnt ,       ctudluc-  éSnLuLL  Étustici-  LiJicc^  aM4 vot,a  m^^ 

/t/mMcKmu  Jl4idicotuJ-  ix/TuLUnt  Jid-  Mo^/t^/n^^L 

cums/onLWTTU  ae.  aJto ;/r/r^^rc///</K..  ^^  cAam.  2/tl  urjju- 
^!m.ds-^miiiuis-jlsfecÉi7>i^  an^  Uava.J/i^/uuiL.JaLia, 
dias  (cl  minm-J/mL  et ^aa.  It-Jcca/nii/r,  ua/insa  imjcdit 
Æihm.'iåuLajfLL  .  ^ti/k  /urx_fiJj».l  jLcVcxl  la^ice^  /la, 
te/iouMSt^CltftL  laJucis-.iiifa.Juyt^Jt/rnL.ala^i^tuim/i! 
ifidumvni/iiL/c"L  la^uwm.  Lm.ca/n^aj.LniTLlzs'  ^iicla. 


.^/*^ 


•JJwru.  iR^LLwrrL  (Jon/iu^'cstyiiLaemMjmm^^ 

ioc  'iFcmm.  .   jJixus-uiime/iL  /xc/um  ili^a/n42//n.-^uiitu.jtm^ 

Ki?uLjLjLtSLan£iiiV  (fxcn^ic  Caam.   iirrjeiinrocJfex/e.M, 

ucT lairijc m.  Sta/imJL ,  neacyiioL  ali cutiLS-OJimeduifuu  (Sajt, 

Ja.    lit  /itmtftu^'mum.  /korc.  ifdUJMi  m.  fcyuLSUi  aiLC/tm.  tot, 

OJii-  mJictJC/rn.,  i^ui.  a-  C  mWifAv  mo  /Lt,/i.  aXil  isJtrS^vns- 

JaoS'U/TU'Tfu  Lz/vTcL  Kouami.m.  iJ.  ^ecutfL  o^ImiL  uctutiix. 

au/f/L  co/>i>/?iM>nui:anrL .  WaiuL  (_Lan  i/A  dailii'm.  {Jm/iUi; 

/m.  ctCctjtJullis/i^m.  B-vru  Jx.  i^f  JéoTL^  'fld:mL»  f, 

^aÅrru-Miiqu^.dc  Jno^orLfox.  (t>o/if^i  liA^JLojiJui/nJis  - 

de.  c  '^cnM.?7W?iJts-Jia^ixxjÆ.p^  his-  i//;ur  cJifjiøt  Jcri^iL^nL: 

O/md  uL  accifu.  a/,/n.  mcuj/nx.  ^//lul'^i&livxLaM.  lAtSm. 

alnchiTum.  Wrtiqu.  I  )iin  ui'iiLi^i?L,iMn/L  ^qa^me^/ijm^^T 

Jc  dj/u^A^num.  ^ciLl  cmL  cl  ciT/ia^pt^^i.  cÅ/fatlo  chqam, 

ti^au:mdL  Scme/rc  7nuUa^aÅr,/^ctct^^mTtnus,Mr:aitiic, 

lorem.  .v^/^^.;»  ^.f^dc  u.  Jiu/lis-Clx/r.i.cc^x.  døim/j  /tM.. 

roret  Jus/a  a  o  /  Al^  Am  oli ,^nr/z/Tr  as-  'fr^O/åjrr/i/ns'/arc., 
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Og  disse  er  i  hvert  fald  de  vigtigste  af  de  planter, 
som  vokser  her  pa  oen. 
Hvorvidt  lier  har  vokset  ibenholt  her 
Men  der  er  visse  personer,  som  ha-vder,  at  der  for 
40  år  siden  ud  over  dem  har  vokset  ibenholt  i  Ulfs- 
haleskoven,  og  stadigva-k  graver  bonderne  nogle 
rodder  op  og  salger  dem  som  ibenholtrodder. 
men  de  tager  helt  fejl.  Ibenholt  er  sort  af  farve  og 
sa-rdelcs  hårdt  og  så  tungt,  at  det  skaret  ud  i  selv 
de  tyndeste  spåner  gar  til  bunds  i  vand.  Men  de 
her  rodder  er  rode,  nemme  at  skære  i  og  flyder 
oven  pa  vandet.  Derfor  er  det  ikke  rødder  af  iben- 
holt; jeg  tror.  at  det  snarere  er  rodder  af  elletra-. 
som  er  blevet  temmelig  hårde  under  jorden  og 
tilsidst  uforrådnelige. 


Diese  sind  jedenfalls  die  wichtigstcn  der  Pflanzen, 
die  auf  dieser  Insel  wachsen. 
Uh  Lhenhoh  hier  ^ewachsen  isl? 
Gewisse  Leute  behaupten  aber.  dap  vor  40  Jahren 
noch  dazu  Ebenholz  im  Wald  von  Ulfshale 
wuchs.  und  immer  noch  graben  die  Bauern  cinige 
Wurzeln  auf  und  verkaufen  sie  als  Wurzeln  \<>n 
Ebenholz.  aber  daran  irren  sic  sich  gewaltig. 
Ebenholz  ist  Holz  von  schwarzer  Farbe  und  dazu 
sehr  hart  und  so  schwer.  dap  selbst  die  dunsten 
Spånc  davon  im  Wasser  zu  Boden  sinken.  Diese 
Wurzeln  sind  aber  rot.  bequem  zu  schneiden  und 
ins  Wasser  geworfen  flicPcn  sie  gleich  obenauf. 
Deshalb  sind  es  kcine  ebenholzerncn  Wurzeln: 
ich  glaube,  dap  es  vielmehr  Wurzeln  von  Erlen 
sind.  die  untcr  der  Erde  ziemlich  hart  gewordcn 
sind  und  zuletzt  nicht  vermodern  konnen. 


Nu  er  det  omsider  på  tide.  at  jeg  bryder  denne 
tråd  af.  Forinden  vil  jeg  dog  gorc  opmærksom  på. 
hvad  foranledningen  til  at  skrive  denne  lille  beret- 
ning har  været.  Da  jeg  i  sidste  juli  måned  opholdt 
mig  i  Kobenhavn  for  at  ordne  et  ubetydeligt  for- 
hold, bad  jeg  min  stedsøn  om.  at  han  sålænge  ville 
lade  mig  læse.  hvad  han  havde  af  nyt  i  sin  bogsam- 
ling, så  at  jeg  på  en  hæderlig  måde  kunne  få  has  på 
den  kedsommelige  ventetid.  Derfor  bragte  han 
mig  det  fine  skrift  om  seværdighederne  i  Køben- 
havn, der  nylig  var  blevet  udgivet  af  den  højtansc- 
te  jurist,  herr  dr.  Peder  Resen.  kgl.  justitsråd,  pro- 
fessor og  borgmester  i  København.  Sa  snart  jeg 
havde  fået  dette  værk.  læste  jeg  det  atter  og  atter 
med  stor  fryd.  Ikke  blot.  fordi  emnet  i  sig  selv  var 
overordentlig  værd  at  tilegne  sig  og  blev  behandlet 
med  en  dertil  passende  metode  og  i  en  elegant  stil. 
men  først  og  fremmest,  fordi  jeg  allerede  i  mange 
år  af  hele  min  sjæl  har  æret  og  beundret  forfatte- 
ren selv!  Og  det  såvel  på  grund  af  de  særlige  dy- 


Jetzt  ist  es  aber  an  der  Zeit.  dap  ich  diesen 
Faden  abreipe.  V'orher  werde  ich  aber  noch  er- 
wåhncn.  was  mich  veranlapt  hat.  diesen  kleinen 
Bericht  zu  schreiben.  Als  ich  mich  im  vorigen  Mo- 
nat  Juli  in  Kopenhagen  aufhielt.  um  eine  kleine 
Sache  ins  Reine  zu  bringen,  bat  ich  meinen  Stief- 
sohn.  dap  er  mich  wåhrcnddessen  wiirdc  lesen  las- 
sen, was  Neues  er  in  seiner  Bibliothek  håbe.  damit 
ich  in  einer  anståndigen  Weise  die  langweilige 
Wartezeit  verbringen  konnte.  Daher  brachte  er 
mir  die  feine  Schrift  iiber  die  Sehenswiirdigkeiten 
von  Kopenhagen.  die  neulich  herausgegeben  wor- 
den  war  von  dem  hochangcsehenen  Rechtsgclehr- 
ten,  Herrn  Dr.  Peder  Resen.  kgl.  Ratsherrn.  Pro- 
fessor und  Biirgermeister  zu  Kopenhagen.  Als  ich 
dieses  Werk  bekommen  hatte,  las  ich  es  immer 
und  immer  wieder  mit  groper  Freude!  Und  zwar 
nicht  nur,  weil  das  Thema  an  sich  hochst  wissens- 
wert  war  und  mit  entsprcchender  Methode  und  im 
eleganten  Stil  abgehandelt  wurde.  sondern  vor  al- 
lem.  weil  ich  schon  seit  vielen  Jahren  den  Autor 
selbst  von  ganzer  Seele  verehre  und  bewundere! 
Und  zwar  sowohl  wegen  der  besonderen  Tugen- 
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D/inÅis-truJjjixi.  ^crmji^MuieniWrUL  %c  toim^lt^ 

rauLsJe/m.,  Zm/^/rwram.  U.cu.l£os-  tstos;  ^varcat.  tjuas-J^^ 

/vL  co/K^MtyTuirtML,  iilJuavzA.  OAk^vwrujn.  lenwL  K^e/rvru, 
j![  tac  MiiuML/uajeL ,  id.  ccMiaoK//>LOtuL£;eZ tå-oMmnun^ 
(^nuoMz/TL  aiqcmtm^,  x^/tl/ittc  JLomxaLuarucatcawTcL  Åut^ 
Tul.  ■  JtuicJcnØL  oA.  ^otuaaJ' /izas',  utava,  velJaauLL 

Jh.mS'aM.aiK  iM^cjLL^ea.  Mtcwm- ccrm^nuJucoMAL.^irai^ 
/losuwoM  acc£.fU/Ta/rtL ,  etaiumniMlc  auLQctautS'eae^ieauum^ 
j4.åCi3LajmjLiruvrwiii.,KftcLrzMr,  avtL /u.t orruit/nL  cJ/£rtuj*iuijt( 
diq/uL  %:^aiiL.  cmJuL ,  iwtdim,  pnydut  ^c  /kui.  ianms' 

iZ.  i'LaoTL^rtoføLr  MisL^2MtU/jfaj7rL  avuiauiTn-  cexll/u, 
7c.  %winet}tA(mu  uL.pnrtLéoJnJa.  ■mLrLyzdLiL,astr 
fusiwL  m.^^£laÅuLL  oni .  (Si fi^  vci  /naæwit-  O^ÅÆm 
aJiajM  a/u^iniM.  mh/TTTttfcoL^mL,  ^/rx  /naaxa.  uL  alia-husi 

,  /tus-,  ^Tfituu^'^Cjt.t^omM.JtidcncoCFkAnJiJ-uJL., 
/eduÅLjtistartM.y'iejrJcJmLlij-jLL,  muL JcnMfac3%tiu^ 
UJ~ea/nL  e/xxrrnxurc  *  <^im//n  cd  um-  CL  Jwrt-  ah  iw^hlweik, 
pLus-aitduiuLLL,  CL  JLervnciiis  foAo  damMmwr,  etcJaaar 
Jrojm/mmicuS' /auacuur»  /kcwciJco'QfmjliL,^vmAu» 
//laoAAM.  i^rutn-  ac-  .JhÅaeMJuam.  aaJuviwrim.,p'a.  c/x-. 
Aia.-^oiiiLi;  ziLLf^iv  C?tiiamo  /tauLjzoKlJi^it,  C^jjra.  coTii 
t€CMu7)L  m^  GrlojrLim. .  cmrxiLjcynÅhi/r,  (So.  /iwic^  ^,- 

^ilcL  JJiJat/L , aiim.  (^imlwTwnL  mmu^Åm,  4aIeVTa..iJM. 
flaiicjxTum.  JfiliLiUcoTwm,  .  la/rm.  el  arxJXnc/^  Jcdts- 
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der.  han  faet  i  arv,  som  på  grund  af  de  mange 
\clgernmgcr.  hvormed  det  navnkundige  Rcsenske 
Hus  har  gjort  mig  sa  sta-rkt  forbunden.  Da  jeg  var 
vendt  hjem  til  mig  selv,  kunne  jeg  slet  ikke  sla  de 
indtryk,  som  jeg  havde  modtaget  ved  al  læse  dette 
skrift,  ud  af  mit  hoved.  De  tilskyndede  mig  umid- 
delhart til  omgående  at  samle  og  ordne,  hvad  der 
måtte  være  at  finde  af  fortiden  på  denne  0.  for  at 
det  ikke  skulle  ga  folk  helt  af  minde.  Derfor  skre\ 
jeg  til  mine  kolleger,  at  de  skulle  meddele  mig. 
hvad  de  enten  selv  vidste  eller  i  deres  menighed 
kunne  fa  at  hore  om  fordums  tildragelser  på  vor  o. 
Efter  at  jeg  ha\de  modtaget  indberetningerne  og 
havde  afvejet  og  undersogl  dem  ret  sa  omhygge- 
ligt samt  forkastet  alt  det,  som  ikke  på  nogen  må- 
de %  ar  bemærkelsesværdigt,  opstod  omsider  denne 
min  lille  afhandling,  som  du  vel  ikke,  min  ka're 
læser,  ganske  og  aldeles  vil  afvise,  fordi  den  nok 
kan  synes  at  rumme  et  og  andet  æventyrligt.  For 
det  er  ikke  alt.  der  kan  tage  sig  ud  som  et  ævcntyr. 
der  uden  videre  i  sig  selv  er  et  æ'ventyr.  Og  selvom 
jeg  så  hist  og  her  skulle  have  indblandet  et  lille 
æventyr.  så  ville  det  da  endelig  ikke  være  nogen 
stor  forseelse.  For  det  er  rigtigt,  hvad  Cardano 
engang  harskrevet:  »Det  er  ikke  en  fejl  af  en 
historiker  at  bruge  fortællinger,  for  hvor  historien 
i  sig  selv  er  tor,  er  det  tilladeligt  at  pynte  på  den 
med  skæmt  og  æventyr.«  Derfor  afstod  Titus  Livi- 
us  med  rette  fra  dem,  og  med  rette  fordømmes 
Herodot  og  roses  Saxo  Grammaticus.  Det  vil  hel- 
ler ikke  støde  dig.  kære  la'ser,  at  jeg  ikke  har  an- 
vendt stor  omhu  og  umage,  men  snarere  ubekym- 
ret har  sat  alt  på  papiret,  hvad  der  opstod  af  min 
pen.  Det  er  Mon.  der  skrives  om.  Den  er  ikke 
Kypern  eller  Kreta,  men  en  af  de  mindste  øer  i 
Østersøen,  fordum  et  tilholdssted  for  sørøvere,  nu 
en  lille  og  indskrænket  bostavn  for  fåtallige  bøn- 


den, die  er  als  Erbschaft  besitzt,  als  auch  wegcn 
der  vielen  Wohltaten.  durch  die  das  Resensche 
Haus  mich  so  stark  verpflichtet  hal.  Als  ieh  wieder 
nach  Hause  gekommen  war,  konnle  ieh  mir  niehl 
die  Eindriieke,  die  ieh  beim  Lesen  dieser  Schrifi 
bekommen  hatte,  aus  dem  Sinn  schlagen.  Sie  reg- 
len mich  an.  umgehend  /u  sammeln  und  zu  ord- 
nen, was  von  der  Vergangenheil  dieser  Insel  zu 
finden  war,  damil  es  nieht  bei  den  Menschen  in 
V'ergessenheil  geraten  sollie.  Darum  sehrieb  ieh 
meinen  Kollegen,  dap  sie  mir  mitteilen  sollten, 
was  sie  von  der  Vergangenheil  dieser  Insel  enlwe- 
der  selbcr  wUpten  oder  von  ihren  Pfarrkindern  er- 
fahren  konnten.  Nachdem  ich  die  Berichle  emp- 
fangen  und  sie  etwas  genauer  abgewogen  und  ge- 
priift  hatte,  so  daP  ich  alles  verwarf.  was  keines- 
wcgs  bemerkenswerl  war,  entstand  schliepiich 
diese  kleine  Abhandlung,  die  Du,  mein  Leser, 
wohl  nicht  vollig  ablehnen  wirst,  weil  sie  vielleicht 
manch  Sagenhaftes  zu  enthalten  scheint.  Denn 
nicht  alles,  was  als  eine  Sage  scheinen  mag,  wird 
sogleich  ein  eigenlliches  Marchen  sein.  Und  sollte 
ich  schon  hie  und  da  irgendeine  Sage  eingemischt 
haben,  wåre  es  doch  am  Ende  kein  gropes  Verse- 
hen.  Denn  es  ist  wahr,  was  einmal  Cardano 
sehrieb:  »Es  isl  kein  Fehler  des  Historikers,«  sagte 
er,  »Sagen  zu  benutzen,  denn  wo  die  Geschichle 
an  sich  unfruchlbar  ist,  darf  man  sich  erlauben,  sie 
durch  Spåpe  und  Sagen  zu  schmiicken.«  Aus  die- 
sem  Grunde  hielt  sich  Titus  Livius  mit  Recht  da- 
von  ab.  und  zu  Recht  macht  man  Herodot  Vor- 
wiirfe  und  lobt  Sa.\o  Grammaticus.  Auch  wirsl  Du 
es  nicht  anstopig  finden,  daP  ich  nicht  grope  Miihe 
und  Sorgfalt  verwendet  håbe.  sondern  lieber  alles, 
wie  es  unter  der  Feder  entstand,  unbekiimmerl 
aufs  Papier  geworfen  håbe.  Es  handell  sich  um 
Mon.  Es  ist  nicht  Kypern  oder  Kreta,  sondern  ei- 
ne der  kleinsten  Inseln  der  Ostsee,  einst  der  Un- 
lerschlupfgew  isser  Seeråuber,  jelzt  die  kleine 
und  beschrånkte  Heimal  weniger  Bauern,  mit 
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rum.  ccJinacjxa^-  ^rigdur  Ac/i  /Aa4f/M^  At/niu/rJhislo~'. 


'xa^A 


iunu  aim-wm.  viAtMir  /xiÆi.  aMii-JcriMt  .aWLÅ^/xt  æw, 
é/r  cl  teqUae^dtrJoTiIntwr,  at  U^uacrus- ^J^mcL  lu^^ 

esL.  -Jjowl  i/auavr,  /it  faacLius/é  mMøt  et  AotLiLm., 
(P.ms:  Jernet  d^jnluyirruLf  »JitfitmLS'  '^osir. 


/numu 

cJkcus-'^UndoruftL.  m  Jtcmart'/rL  Sn&uL  facL  otaic^ 
/ut  auac, dm/TrL'wnj/nwm.  wr^ctt  eajJu/rL  %rinsa^/M 
coTn  /fLU'XiceJu/r.  cL  at  ^/^^/n/z/us-i^yéiuLjr  ^^Jc  mtvm^ 


(Jl,. 


niT^ 


*%.* 
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der  med  kun  en  eneste  lille  købstad,  nok  så  ringe 
og  lidet  anselig.  Altså  fortjener  dens  historie  ikke 
nogen  stor  anstrengelse  elier  omsorg  og  flid.  Forst 
da  synes  den  mig  at  blive  skrevet  pa  rette  vis,  nar 
den  skrives  næsten  ubearbejdet  og  uanstrengt.  så 
at  stiiformen  stemmer  med  sag  og  emne 

Tilbage  star  nu  kun,  at  jeg  beder  til  Gud.  at  det 
prisværdige  og  ædle  værk.  som  vor  højtansetc  Re- 
sen, denne  skribenternes  pryd.  har  begyndt  at  ud- 
give til  hans  fædrelands  h;tder.  snarest  muligt  ma 
komme  os  iha-nde.  fuldendt  udgi\et.  og  fremfor 
alt.  al  forfatteren  selv  må  leve  sund  og  velbeholden 
så  længe  som  muligt  til  gavn  for  kirke  og  stat. 
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nichts  mehr  als  einem  einzigen  Stådtchen,  und  so- 
gar  ein  recht  geringes  und  wenig  ansehnliches.  Al- 
so  verdient  ihre  Geschichte  keine  gro^e  Arbeit 
oder  Sorgfalt  oder  Anstrengung.  Erst  dann 
seheint  sie  mir  richtig  geschrieben  zu  sein.  wenn 
sie  fast  grob  und  nachlassig  geschrieben  wird.  so 
daJJ  die  Stilform  mit  der  Sache  oder  dem  Stoff 
iibereinstimmt. 

Ubrig  bleibt  nur.  dap  ich  Gott  dårum  anrufe, 
dap  das  hochstloblichc  und  edic  Werk.  welches 
unscr  Rt'sen.  der  Schmuck  allcr  Schriftsteller.  zum 
Lob  seines  Vaterlandcs  herauszugeben  angefan- 
gen  hat.  uns  so  bald  wie  miiglich  in  vollendeter 
Ausgabc  zukommen  werde.  und  vor  allem.  daP 
der  Autor  selbst  moglichst  lange  gesund  und  wohl- 
behalten  zugunsten  der  Kirche  und  des  Staatcs 
leben  moge. 


ENDE 
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Kommentarer 


Erlåuterungen 


Pag.  3 
Danmarks  Holm  er  en  lille  ø  ved  Bøgestrømmen, 
midtvejs  mellem  Nyord  og  Stavesnakke  ved 
Jungshoved  på  Sjælland.  Den  udgør  sammen  med 
de  øvrige  mindre  øer  en  kæde  rundt  om  Sydsjæl- 
land lige  til  Egholm  nord  for  Agersø.  Tvillemø  har 
det  ikke  været  Institut  for  Navneforskning  muligt 
at  stedfæste;  navnet  står  på  samme  måde  i 
håndskr.  AM  362  fol.;  kan  det  være  en  misforstå- 
else af  nuværende  Helleholm,  der  udgår  fra  Ager- 
sø mod  syd  med  et  tilhørende  flak  øst  for  Omø 
Sund?  Eller  kunne  det  være  Femø,  af  Saxo  kaldt 
Thymnam?  Med  sin  beliggenhed  i  Smålandshavet 
kunne  den  korrespondere  med  Sprogø  i  Storebælt 
som  en  ydre  grænse! 

Joh.  Lyschander:  Hans  Christophersen  L.,  f. 
1556  i  Nørre  Vram  i  Skåne  som  ældre  broder  til 
den  kendte  Claus  CL. ,  død  på  studierejse  i  Press- 
burg  1581.  Hans  efterladte  manuskript  »Antiqui- 
tatum  Danicarum  sermones  XVI.  Ex  Bojaricae  hi- 
storiae  Johannis  Aventini  libro  pirmo  selecti  et 
novis  commentariis  Joh.  Lyschandri  Bramensis  il- 
lustrati"  blev  udgivet  af  Erik  Olsen  Torm  1642. 

Knytlingesaga  var  ikke  udgivet  på  Resens  tid, 
men  citeres  fra  et  håndskrift  i  Ole  Worms  eje: 
Regum  Daniæ  series  duplex  et  limitum  inter  Dani- 
am  et  Sueciam  descriptio.  Hafniæ  1642.  Dette,  der 
nu  har  betegnelsen  AM  1005  4°,  beskrives  som  nr. 
31  i  den  nuværende  tekstudg.  i  Sggur  Danakonun- 
ga  ved  Carl  af  Petersens  og  Emil  Olson.  I  den 
nyeste  oversættelse  til  dansk  ved  J.  P.  Ægidius, 
Kbh.  1977,  findes  vort  citat  s.  52. 

Pag.  4 
Cæsar,  den  bekendte  romerske  feltherre  og  politi- 
ker, 13/7  100-15/3  44  f.Kr.,  jfr.  hans  »Gallerkrig« 
V  12,3. 

Ptolernaios,  Klaudios,  ca.  100-180  e.Kr.  i  Alex- 
andria, antikkens  sidste  store  naturvidenskabs- 
mand. Hans  »Georgraphia«  er  en  anvisning  på  at 
tegne  et  kort  over  den  da  kendte  verden  og  inde- 
holder ca.  8000  stedsbeskrivelser  med  bredde-  og 
længdeangivelser  ud  fra  meridianen  gennem  de 
Kanariske  Øer. 

Tacitus,  Publius  Cornelius,  ca.  55-120  e.Kr.,  ro- 
mersk historieskriver,  skildrer  i  biografien  af 
Agricola  dennes  erobring  af  Britannien  kap.  14  ff, 
især  kap.  18  (Lefolii's  oversættelse  1901-02  s.  61). 


Pag.  3 
Danmarks  Holm  ist  eine  kleine  Insel  am  Boge- 
strom,  mitten  zwischen  Nyord  und  Stavesnakke 
bei  Jungshoved  auf  Seeland.  Mit  den  iibrigen  klei- 
neren Inseln  zusammen  bildet  sie  eine  Kette  um 
das  siidliche  Seeland  bis  nach  Egholm  nordlich 
von  Agerso.  Das  handschriftliche  Tvillemø  ist  es 
nicht  dem  Kopenhagener  Institut  fiir  Namensfor- 
schung  zu  verifizieren  gelungen.  Die  Handschrift 
AM  362  bringt  dieselbe  Namensform;  konnte  es 
entwederein  MiBverståndnis  von  Helleholm  siid- 
lich  von  Agersø  oder  vielleicht  eher  die  Insel  Fe- 
mø sein,  die  Saxo  Thymnam  nennt?  Mit  der  Lage 
in  Smålandshavet  konnte  Femø  mit  Sprogø  im 
GroBen  Belt  eine  åuBere  Gebietsgrenze  bilden. 

Joh.  Lyschander:  Hans  Christophersen  L.,  1556 
in  Norder  Wram  in  Schonen  als  alterer  Bruder  des 
bekannteren  Claus  C.  L.  geboren,  auf  einer  Stu- 
dienreise  1581  in  PreBburg  (Bratislava)  gestorben. 
Sein  lateinisches  Manuskript  »16  Gespråche  iiber 
Dånische  Altertiimer  Aus  dem  ersten  Buch  der 
Bayrischen  Geschichte  des  Johann  Aventin  von 
Joh.  Lyschander  Bram  ausgewåhlt  und  mit  neuen 
Erlåuterungen  erhellt«  wurde  1642  von  Erik  Ol- 
sen Torm  herausgegeben.  Der  bayrische  Ge- 
schichtschreiber  Aventinus  der  Reformationszeit 
hieB  zu  deutsch  Thurnmaier! 

Knytlingesaga  war  zur  Zeit  Resens  noch  nicht 
im  Druck  erschienen,  wird  aber  nach  einer  Ab- 
schrift  im  Besitz  Ole  Worms  zitiert.  Diese  Hand- 
schrift tragt  heute  die  Bezeichnung  AM  1005  4° 
und  wird  als  Nr.  31  in  der  Textausgabe  (Kopenh. 
1919-25)  von  Carl  af  Petersens  und  Emil  Olson 
beschrieben.  Unser  Zitat  findet  sich  im  Kapitel 
32. 

Pag.  4 
Caesar,  Caius  Julius,  13/7  100-15/3  44  v.  Chr. ,  der 
bekannte  romische  Feldherr  und  Politiker,  vgl. 
Seinen  Gallischen  Krieg  V  12,3. 

Ptolemdiis,  Klaudios,  ca.  100-180  n.  Chr.  in  Al- 
exandria, der  letzte  groBe  Wissenschaftler  der 
Antike.  Seine  Geographie  ist  eine  Anleitung  zum 
Zeichnen  von  Karten  der  damaligen  Welt  und 
enthålt  ca.  8000  Ortsbeschreibungen  mit  Angaben 
der  Lange  und  Breite  vom  Meridian  der  Kanari- 
schen  Inseln  heraus. 

Tacitus,  Publius  Cornelius,  ca.  55-120  n.Chr., 
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Camden.  William.  1551-1625,  engelsk  topograf 
og  historiker,  rektor  for  Westminster  School  159.^. 
Hans  hovedvxrk  er  »Hriiannui  sive  tlorentissimo- 
rum  regnorum  Angliae.  Scotiae.  Hibcrniae  et  in- 
sularum  adjacentium  ex  intima  antiquitate  choro- 
graphica  descriplio"  I5S6  og  flere  folgende  udga- 
ver med  kohbere  og  kort.  Dette  værk  har  naturlig- 
vis været  et  af  Resens  forbilleder. 

Oldtidsforfatterne  kaldte  hade  den  nuværende 
Isle  of  Man  og  Anglesey  for  Mona,  som  det  frem- 
går, er  det  den  sidstnævnte  o.  der  horer  med  til 
Wales,  Camdens  skildring  gælder,  ivorigt  ligesom 
hosTacitus. 


rom.  Geschichtsehreiber.  schildcrt  in  seiner  Bio- 
graphie  des  Agrieola  dessen  Erobcrung  von  Bri- 
tannien  in  den  Kapiteln  14  ff.  bes.  Kap.  IK. 

Camden.  William.  1551-1625.  engliseherTopo- 
graph  und  Historiker,  Rektor  von  Westminster 
School  15^.^.  Sein  Hauptwerk  /i/-/V(i/i«;«  erschien 
15S(i  und  erlebte  mehrere  folgende  Ausgaben  mit 
Kupfern  und  Karten.  Dieses  Wcrk  ist  eins  der 
Vorbilder  Resens.  Wie  die  antiken  Autoren  nennt 
er  sowohl  die  heutige  Insel  Man  als  auch  Anglesey 
Mona;  wie  es  hervorgeht.  gilt  die  Schilderung 
Camdens  der  letztercn  der  beiden  Inseln.  iibri- 
gens  genau  wie  bci  Tacitus. 


Pag.  5 
Paulinus  Sticionitis.  fremragende  romersk  felther- 
re, som  i  59-61  bekæmpede  en  farlig  opstand  i 
Britannien. 

Agricola.  Cn.  Julius,  underkastede  som  kom- 
mandant o\cr  4  legioner,  hjælpetropper  og  en  flå- 
de hele  Britannien.  SMgerfader  til  historikeren 
Tacitus. 

Lhuyd.  Humphrey  (1527-68).  walisisk  histori- 
ker og  geograf.  Hans  to  overleverede  kort  over 
Cambria  og  Anglia  blev  udgivet  af  Ortelius  i  1573- 
udgaven  af  hans  atlas;  de  er  de  første,  der  bringer 
stednavne  i  Wales  i  walisisk  form  og  blandt  de 
første,  der  er  baseret  pa  topografisk  opmaling. 

Ortelius.  Abraham  (Ortels,  Oertel.  1527-98). 
kosmograf  og  kartografi  Antwerpen,  udgav  1570 
et  »Theatrum  OrbisTcrrarum«  (Verdensatlas 
med  70  kobberstukne  kort),  som  ople\edc  41  t)p- 
lag  under  udvidelse  til  121  store  og  40  mindre 
kort. 

£rf»varc/ 1  af  England  (1272-1307)  i  1295. 

Pag.  6 
Møn  en  næsten  rund  o:  denne  skildring  er  overta- 
get fra  Arent  Berntsen:  Danmarckisoc  Norgis 
Fructbar  Herlighed.  Kiøbenhafn  1656.  jfr.  Bojsen 
VI  21  f.  Berntsen  har  imidlertid  sin  forkerte  opfat- 
telse fra  Jonas  Coldmg:  Descriptio  Daniae  nova. 
Frankf.  a.M.  1594  (jfr.  note  til  s.  12).  hvorfra  Re- 
sen også  kan  have  den.  idet  fortegnelsen  over  hans 
bibliotek  rummer  begge  værker.  Blaeus  og  Janso- 
nius"  kort  fra  ca.  1650  viser  ikke  en  rund.  men  en 
langstrakt  ø.  og  Johannes  Meiers  kort  til  Resens 
Atlas  fra  1677  er  virkeligheden  endnu  nærmere. 
Hans  Viborg  imødegår  Coldings  beskrivelse  i 
nærv.  udg.  s.  52  f. 

Sarmatiske  Hav:  Sarmates  er  en  betegnelse  for 
polakkerne. 


Pag.  5 
Paulinus  .Suetonius:  hervorragender  romischcr 
Feldherr.  der  59-61  n.Chr.  einen  gcfåhrlichen 
Aufruhr  in  Britannien  bekåmpfte. 

Agrieola,  Cn.  Julius,  der  Schwiegervater  des 
Tacitus.  unterwarf  77-S5  als  Kommandant  von  4 
Legionen.  Hilfstruppen  und  Flotte  ganz  Britan- 
nien. 

Lhuyd.  Humphrey.  1527-68.  walisischer  Histo- 
riker und  Geograph.  Seinc  beiden  Karten  von 
Cambria  und  Anglia  wurden  von  Ortelius  in  der 
1573er  Ausgabe  seines  Atlas  herausgegeben;  sie 
bringen  zum  ersten  Mal  die  Ortsnamen  von  Wales 
in  walisischer  Form  und  sind  untcr  den  ersten.  die 
sich  auf  topographische  Vermessung  grunden. 

Ortelius.  Abraham  (Ortels.  Oertel.  1527-98). 
Kosmograph  und  Chartograph  in  Antwerpen,  gab 
1570  einen  W'eltatlas  mit  70  kupfergestochenen 
Karten  heraus;  er  erlebte  41  Auflagen  unter  Ver- 
mehrung  bis  121  groBe  und  40  kleinere  Land- 
karten. 

Edward  I  von  England  (1272-1307)  im  Jahre 
1295. 

Pag.  6 
Mon  einefast  runde  Insel:  diese  Schilderung  ist 
von  Arent  Berntsen:  »Die  fruchtbarc  Hcrrlichkeit 
von  Danemark  und  Norwegen«.  Kph.  1656.  ubcr- 
nommen  (vgl.  Bojsen  VI  21  f).  Berntsen  hat  aber 
seine  unrichtige  Auffassung  von  Jonas  Colding: 
»Ncue  Bcschreibung  Daniens«.  Frankf.  a.M. 
1594.  auf  die  Resen  sich  auch  stiitzen  konnte.  da 
beide  Werke  sich  laut  des  Verzeichnisses  in  seiner 
Bibliothek  befandcn.  Die  Karte  von  Blaeu  und 
Janson(ius)  von  16.^0  zcigt  keine  runde,  sondern 
eine  långliche  Insel,  und  die  Karte  Johannes  Mei- 
ers vom  Jahre  1677  zu  Resens  Atlas  ist  der  Wirk- 
lichkeit  noch  nåher.  Hans  J.  Viborg  widerlegt  die 
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Prof.  M.  Jordans  Kaart  over  Sjælland.  1585. 

(G.  Braun    Theairurn  urhium.  IV.  Coloniæ.  1588.) 


JaruzJanssomus:  Kaart  over  Sjælland.  1649.  (Mindste  Udgave.) 
(Den  Før-mejerske  Type.) 


Joh.  Lyschander,  se  note  til  s.  3. 

Pontanits,  Johannes  hachis  (Hans  Isaksen, 
1571-1639),  hollandsk-dansk  historiker,  født  i 
Helsingør,  broder  til  maleren  Pieter  Isaacsz,  1604 
prof.  i  Harderwijk,  1618  kaldet  til  kgl.  dansk  hi- 
storiograf  og  udgav  1631  første  del  af  en  Dan- 
markshistorie. 

Pag.  7 
Saxo  Grammaticus,  den  berømte  danske  histori- 
ker Sakse  (ca.  1150-ca.  1220),  hvis  på  elegant  latin 
forfattede  værk  Gesta  Danorum  forskaffede  ham 
tilnavnet  Grammaticus;  det  er  en  stærkt  patriotisk 
fremstilling  af  Danmarkshistorien  fra  kong  Dan  til 
Absalon  og  Valdemar  den  Store  1 185.  For  efterti- 
den er  det  reddet  af  Christiern  Pedersen,  der  i 
Paris  kom  i  besiddelse  af  et  håndskrift,  som  han 
udgav  1514. 1 1645  blev  det  påny  udgivet  af  den 
lærde  Sorøprofessor  Stephanius  i  en  grundlæggen- 
de form.  Det  blev  første  gang  oversat  til  dansk  af 
A.  S.  Vedel  i  1575;  i  det  følgende  er  Fr.  Winkel 
Horns  oversættelse  fra  1898  lagt  til  grund  med  kun 
få  afvigelser. 

Regner  Lodbrog  (Stephanius  IX  p.  169  ff  har 
tydeligt  Regnerus  Lodforogh),  dansk  vikingehøv- 
ding, død  o.  865,  var  med  sønnerne  Ivar,  Ubbe  og 
Halfdan  med  til  grundlæggelsen  af  det  danske  her- 
redømme i  Nordengland,  hvor  han  kom  af  dage. 
Han  blev  en  saga-figur  i  den  islandske  Ragnarsaga 
og  hos  Saxo. 


Beschreibung  Coldings  in  unserer  Ausgabe  S.  52f. 

Das  Sarmatische  Meer:  Sarmates  ist  eine  Be- 
zeichnung  der  Polen. 

Joh.  Lyschander,  siehe  Notiz  zu  Pag.  3! 

Pontanus.  Johannes  Isacius  (Hans  Isaksen, 
1571-1639),  hollåndisch-dånischer  Historiker,  in 
Helsingør  geboren.  Bruder  des  Malers  Pieter 
Isaacsz,  1604  Professor  in  Harderwijk,  1618  zum 
kgl.  dånischen  Historiographen  berufen,  gab  1631 
den  ersten  Teil  einer  Geschichte  Danemarks 
heraus. 

Pag.  7 
Saxo  Grammaticus  {ca.  1150-ca.  1220),  der  nam- 
hafte  dånische  Geschichtschreiber  Sakse,  dessen 
im  eleganten  Latein  verfaBtes  Werk  Gesta  Dano- 
rum (Taten  der  Dånen)  ihm  den  Beinamen  Gram- 
maticus verschaffte;  es  ist  eine  betont  patriotische 
Geschichte  Danemarks  von  Konig  Dan  bis  zu  Ab- 
salon und  Valdemar  dem  GroBsen  1185.  Fiirdie 
Nachwelt  wurde  es  von  Christiern  Pedersen  geret- 
tet,  der  in  Paris  den  Besitz  einer  Handschrift  ge- 
wann,  die  er  1514  herausgab.  1645  wurde  sie  aufs 
neue  vom  gelehrten  Soroer  Professor  Stephanius 
in  einer  grundlegenden  Form  herausgegeben.  Das 
Werk  wurde  zum  erstenmal  1575  ins  Dånische 
iibersetzt  von  Anders  Sørensen  Vedel. 

Regner  Lodbrog  (Stephanius  IX  p.  169  ff  hat 
deutlich  Regnerus  Lodbrogh),  dånischer  Wikin- 
gerkonig,  ca.  865  gestorben,  beteiligte  sich  mit 
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Pag.  8 
Valdemar  1.  den  Store,  1 131-82,  konge  fra  11 57. 
søn  af  Knud  Lavard  og  Ingeborg,  efter  hvis  farfa- 
der han  fik  det  slaviske  navn  Valdemar.  Sammen 
med  fosterbroderen  Absalon,  der  i  1 157  blev  bi- 
skop i  Roskilde  og  1 177  ærkebiskop  i  Lund.  udfol- 
dede han  en  rastlos  virksomhed  for  rigets  genrejs- 
ning. Hovedopgaven  var  kampen  mod  venderne, 
hvis  land  han  erobrede. 

Svoldter)  var  efter  de  islandske  sagaer  en  v>  i 
Østersøen  mellem  Riigen  og  Pommern,  efter  Saxo 
en  havn,  en  vig  eller  et  sund  vest  for  Riigen.  Den 
kan  ikke  mere  stedfæstes. 

Absalon.  1 128-1201,  biskop  og  statsmand,  søn 
af  den  sjællandske  stormand  Asser  Rig  og  sønne- 
søn af  Skjalm  Hvide.  Som  lærd  gejstlig,  kriger  og 
organisator  forenede  han  hele  samtidens  kultur  i 
sin  person.  Pa  hans  foranledning  skrev  Saxo  sin 
Danmarkshistorie,  hvis  fremstilling  af  begivenhe- 
derne under  Valdemar  I  og  dennes  son  Knud 
(konge  1 182-1202)  utvivlsomt  i  hoj  grad  er  påvir- 
ket af  Absalon. 

Koster,  dengang  endnu  en  lille  ø.  idag  en  halvø 
på  Vestmøn  omgivet  af  vige.  ved  den  korte  over- 
gang over  Ulvsund  til  Sjælland. 

Keldby  Nor  =  det  nuværende  Stege  Nor. 


Pag.  10 
Bogø  i  Storstrømmen  mellem  Falster  og  Sjælland, 
nordvest  for  Grønsund,  i  dag  forbundet  med  Møn 
ved  en  vejdæ-mning. 


Pag.  11 
Sankt  Nikolais  dag  d.  6.  dec. ;  Set.  Nicolaus  er  de 
søfarendes  og  fiskernes  legendære  skytshelgen;  i 
natten  før  hans  helligdag  bringer  han  ifl.  folketro- 
en gaver  til  børnene. 


Pag.  12 
Colding,  Jon  Jensen,  død  ca.  1609,  rektor  i  Kol- 
ding og  senere  sognepræst,  forfatter  til  den  første 
trykte  beskrivelse  af  Danmark:  Daniæ  deseriptio 
nova  (1594).  hvoraf  Sverige  følte  sig  sa  krænket, 
at  den  danske  regering  for  en  tid  måtte  suspendere 
Colding  fra  hans  embede. 

Grønved,  skov  pa  Vestmøn.  nord  for  Fanefjord 
Skov. 

Eghave,  i  vore  dage  Egebjerg,  mellem  Elmelun- 
de og  Borre. 


den  Sohncn  Iwar,  Ubbe  und  Halvdan  an  der 
Grundung  der  dånisehen  Herrschaft  in  Nordeng- 
land, wo  er  das  Leben  verlor:  er  wurde  danach 
eine  sagenhafte  Heldengestalt  in  der  islåndischen 
Ragnarsage  und  bel  Saxo. 

Pag.  8 
Waldemar  1.  der  GroBe,  1 131-82,  Konig  von  Då- 
nemark  1 157,  der  Sohn  von  Knud  Lavard  und  In- 
geborg, nach  deren  Grofivater  er  den  slawischen 
Namen  Waldemar  erhielt.  Mit  dem  Pflegebruder 
Absalon  zusammen,  der  1 157  Bischof  zu  Roskilde 
und  1 177  Erzbisehof  von  Lund  wurde.  entfaltete 
er  eine  unermiidliche  Tåtigkeit  /ur  Wiedererrich- 
tungdes  Reiches.  Die  Hauptaufgabe  warder 
Kampf  gegen  die  Wenden.  deren  Land  er  erober- 
te. 

Swold{er)  war  laut  der  islåndischen  Sagas  eine 
Insel  in  der  Ostsee  zwischen  Rugen  und  Pom- 
mern, nach  Saxo  ein  Hafen.  eine  Bucht  oder  ein 
Sund  westlich  von  Riigen.  Der  Ort  kann  nicht 
mehr  festgestellt  werden. 

Absalon,  1128-1201.  Bischof  und  Staatsmann. 
der  Sohn  des  groBen  seelåndischen  Herrn  Asser 
Rig  und  Enkel  des  Skjalm  Hvide.  Als  gelehrter 
Geistlicher,  Krieger  und  Organisator  vereinigte  er 
die  gesamte  zeitgenossische  Kultur  in  seiner  Per- 
son. Auf  seine  Veranlassung  schrieb  Saxo  seine 
Dånische  Geschichte,  deren  Darstellung  der  Er- 
eignisse  zur  Zeit  Waldemars  I  und  dessen  Sohn 
Knuds  (Konig  1 182-1202)  ohne  Zweifel  in  hohem 
Grad  von  Absalon  beeinfluBt  ist. 

Koster,  im  17.  Jh.  noch  eine  kleine  Insel.  heute 
eine  von  kleinen  Buchten  umgebenc  Halbinsel  an 
der  Westkiiste  Mons.  bei  der  kurzen  Uberfahrt 
nach  Seeland. 

Keldby  Nor  =  das  heutige  Stege  Nor  (Forde). 

Pag.  10 
Bogo  im  GroBstrom  zwischen  Falster  und  See- 
land. nordwestlich  von  Gronsund.  heute  durch  ei- 
nen  StraBendeich  mit  Mon  verbunden. 

Pag.  11 
Nikolaus-Tag  der  6.  Dez. ;  S.  Nicolaus  ist  der  le- 
gendåre  Patron  der  Seefahrer  und  Fischer;  am 
Vorabend  seines  Festtages  beschenkt  er  im  Volks- 
glauben  die  Kinder. 

Pag.  12 
Colding.  Jon  Jensen:  um  1609  gestorben.  Rektor 
in  Kolding  und  spåter  Pfarrer.  Verfasser  der  er- 
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Pag.  13 
Kong  Hans  regerede  i  Danmark  1481-1513. 

Anders  Bille  (1477-1555)  var  i  mange  år  lens- 
mand på  Møn,  som  han  tappert  forsvarede  mod 
lybækkerne  i  1510  og  1522.  Jfr.  F.  Bojsen:  Af 
Møns  Historie  IV,  Anders  Bille.  Stege  1918. 

Pag.  14 
Langelandiam  Monæ  viciniam  synes  snarest  at  be- 
tegne den  lille  ø  Langø  i  Ulvsund  vest  for  Koster, 
hvad  der  nok  kan  stemme  med  ulterius  per  Balti- 
cum  Mare  cursum  agunt  ae  circa  Helsingoram  . . . 
Classem  sistunt.  Det  er  vel  tænkeligt,  at  lybækker- 
ne efter  nederlaget  på  Møn  skulle  have  forsøgt 
strandhugst  på  den  nærliggende  lille  ø  for  at  skaffe 
sig  forsyninger  og  derpå  er  sejlet  op  gennem  Øre- 
sund til  Helsingør.  Historikernes  almindelige  op- 
fattelse synes  imidlertid  at  have  været,  at  land- 
gangsforsøget  blev  gjort  på  Langeland,  og  at  den 
lybske  flåde  derpå  sejlede  videre  gennem  Store- 
bælt og  nord  om  Sjælland  til  Helsingør.  Det  er  dog 
næppe  usandsynligt,  at  de  er  sejlet  mod  nord  en- 
ten gennem  det  smalle  Ulfshaleløb  eller  -  for  at 
undgå  dette  -  sønden  om  Møn. 

Pag.  15. 
Huitfeldt,  Arild  (1546-1609),  meget  betydelig 
statsmand  og  historiker,  uddannet  gennem  studier 
i  Strassbourg,  Tiibingen  og  Orleans  1562-70,  spil- 
lede en  vigtig  rolle  som  rigsråd  og  rigskansler  i 
formynderregeringen  for  Christian  IVog  i  dennes 
første  regeringstid.  Han  syslede  tidligt  med  tanken 
om  at  skrive  en  Danmarkshistorie  og  indsamlede 
et  stort  stof  hertil.  1596-1604  udkom  hans  Dan- 
marks Riges  Krønike  i  9  bind  (de  1600,  1601  og 
1604  udgivne  tre  bind  kaldes  også  »Chronologi- 
a«).  Resen  ejede  og  citerede  efter  tobindsudgaven 
fra  1652. 

Meursiiis,  Johannes  (1579-1639),  hollandsk  filo- 
log og  historiker,  1626  kaldet  til  Danmark  som 
professor  ved  Sorø  Akademi  og  kgl.  historiograf. 
Hans  Historia  Danica,  Hafniæ  1630,  havde  Resen 
i  sit  bibliotek. 

Elmelundegård  tilhørte  oprindelig  Roskilde  bi- 
spestol, men  blev  krongods  efter  reformationen. 
Da  Stegeborg  blev  lagt  i  ruiner  under  Grevens 
fejde  (1534-36),  tog  lensmanden  bolig  på  Elme- 
lundegård. 

Pontoppidan,  Erik  Eriksen,  f.  1616  i  Sdr.  Bro- 
by, d.  1678  som  biskop  i  Trondheim  efter  bl.a.  at 
have  været  præst  i  Køge  som  nabo  til  Peder  Syv. 
Hans  Grammatica  Danica  udkom  1668  og  er  sidst 


sten  gedruckten  Beschreibung  von  Danemark, 
von  der  Schweden  sich  so  beleidigt  empfand,  daB 
die  dånische  Regierung  eine  zeitlang  Colding  sei- 
nes  Amtes  entheben  muBte! 

Gronwed,  Wald  auf  Westmon,  nordlich  von  Fa- 
nefjord Wald. 

Eghave,  heute  Egebjerg,  zwischen  Elmelunde 
und  Borre. 

Pag.  13 
Konig  Hans  regierte  in  Danemark  1481-1513. 

Anders  Bille  ( 1477-1555)  war  viele  Jahre  lang 
der  Lehnsmann  (d.h.  vom  Konig  bestellter  Admi- 
nistrator) von  Mon,  das  er  1510  und  1522  gegen 
die  Liibecker  tapfer  verteidigte.  Vgl.  F.  Bojsen: 
Gesch.  Mons  IV,  Anders  Bille,  Stege  1918. 

Pag.  14 
Langelandiam  Monæ  viciniam  scheint  am  ehesten 
die  kleine  Insel  Lango  in  Ulvsund  westlich  von 
Koster  zu  bezeichnen,  welches  mit  ulterius  per 
Balticum  Mare  cursum  agunt  ae  circa  Helsingoram 
. . .  Classem  sistunt  wohl  ubereinstimmen  mag.  Ist 
es  doch  naheliegend,  daB  die  Liibecker  nach  der 
Niederlage  auf  Mon  einen  Raubzug  an  der  Kiiste 
des  Nachbarinselchens  versucht  haben,  um  sich 
mit  Lebensmitteln  zu  versorgen,  und  danach  den 
Oresund  hinauf  nach  Helsingor  gefahren  sind.  Die 
gewohnliche  Auffassung  der  Historiker  ist  aber 
bisher  gewesen,  daB  der  Landungsversuch  auf 
Langeland  stattfand,  und  daB  die  Liibecker  darauf 
weiter  durch  den  GroBen  Belt  und  um  das  nordli- 
che  Seeland  herum  nach  Helsingor  gefahren  sind, 
so  daB  sie  die  gefåhrliche  Enge  bei  Nyord  entgin- 
gen.  Sie  haben  allerdings  auch  die  siidliche  Route 
um  Mon  in  den  Sund  hinauf  nehmen  konnen. 

Pag.  15 
Huitfeldt,  Arild  (1546-1609),  sehr  bedeutender 
Staatsmann  und  Historiker,  durch  Studien  in 
StraBburg,  Tiibingen  und  Orleans  1562-70  ausge- 
bildet,  spielte  eine  wichtige  Rolle  als  Reichsrat 
und  Reichskanzler  wåhrend  der  ersten  Regie- 
rungszeit  Christians  IV.  Er  sammelte  einen  reich- 
haltigen  Stoff  zu  seiner  Geschichte  des  dånischen 
Reiches,  die  1596-1604  in  neun  Banden  erschien. 
Feder  Resen  zitiert  die  zweibåndige  Ausgabe 
1652,  die  er  in  seiner  Bibliothek  besaB. 

Meursius.  Johannes  (1579-1639),  hollåndischer 
Philologe  und  Historiker,  wurde  1626  als  Profes- 
sor an  der  Akademie  zu  Soro  und  kgl.  Historio- 
graph  von  Christian  IV  nach  Danemark  berufen. 
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genoptrykt  i  H.  Bertelsen:  Danske  grammatikere 
II.  1979. 

sege  i  teksten  ma  være  skrivefejl  for  stege  (også 
tege),  der  betyder  tag.  hus.  bolig. 

Plauins.  Titus  Maccius.  den  bekendte  romerske 
komediedigter,  ca.  254-1S4  f.kr. :  »Bacchides«  reg- 
nes til  hans  21  utvivlsomt  ægte  komedier. 

Pag.  16 
Stege,  stednavnet  afledes  i  vore  dage,  som  Resen 
foreslår,  af  oldnordisk  "stik"  =  en  i  vandet  ned- 
rammet pæl,  til  pilotering,  skibsspærring  el.  fiske- 
gård. Jfr.  bl.a.  J.  Bekmose  og  Sv.  Nielsen  i  Anti- 
kvariske Studier  2.  Kbh.  1978,  s.  47,  og  stednav- 
net Stige  ved  indløbet  til  Odense.  Jfr.  p.  54. 

Hans  Jensen  Viborg,  provst  i  Stege  fra  1660  og 
forfatter  til  den  følgende  Mønsbeskrivelse;  som 
det  bl.a.  fremgår  af  dette  tekststed,  har  denne  op- 
rindelig været  en  indberetning  til  Resen. 

Det  svenske  Stege:  Ståket  ved  Målaren,  hvor 
sejlvejen  til  Uppsala  går  ind  gennem  det  smalle 
Ståkesund,  navngivet  af  en  pælespærring;  på  det- 
tes vestside  ligger  ruinerne  af  ærkebispeborgen 
Almare-Ståket. 

Sten  Sture  den  Ældre,  ca.  1440-1503u  svensk 
rigsforstander  1470,  afsat  1497  efter  en  strid  med 
ærkebiskop  yflAfj/)  Ulfsson  af  Uppsala.  Påny  rigs- 
forstander 15U1  og  efter  sin  død  efterfulgt  af  5vart- 
te  Nilsson  Sture,  der  hævdede  Sveriges  uafhæn- 
gighed til  sin  pludselige  død  i  1512. 

Erik  Ar\idsson  Trolle,  ca.  1460-1530,  svensk 
adelsmand,  modstander  af  Sturerne,  valgtes  efter 
Svante  Stures  død  til  rigsforstander,  men  måtte 
vige  for  Sten  Sture  d.  Yngre  og  1521  flygte  til  Dan- 
mark. 

Pag.  17 
Ruiger  Hermannides  var  ved  midten  af  17.  årh. 
professor  i  historie  og  politik  i  Harderwijk  i  Hol- 
land, hvor  han  1657  promoveredes  til  dr.  phil. 
Hans  bøger  Descriptio  Daniæ  et  Norsegiæ  1669  og 
Sueciæ  I-II  1671  ( A'dam)  lader  formode,  at  han 
var  i  slægt  med  Jan  Rutgers  ( 1589-1625),  der  1614 
gik  i  Gustav  Adolfs  tjeneste,  blev  adlet  1619  og  fra 
1623  var  svensk  resident  i  Haag.  Resen  ejede  bø- 
gerne. 

Frederik  I  konge  af  Danmark  1523-33. 

Christian  11  konge  af  Danmark  1513-23,  derpå  i 
landflygtighed  og  fra  1531  til  sin  død  i  1559  dansk 
statsfange. 

Erik  Plovpenning,  konge  1241-50.  stræbte  efter 
genrejsning  af  Danmarks  stormagtsstilling.  men  i 


Seine  1630  in  Kopenhagen  erschienene  Historia 
Danica  hatte  Resen  auch  in  seiner  Bibliothek  zur 
Hånd. 

Elmelundegård  gehorte  urspriinglich  dem  Bi- 
schofssitz  zu  Roskilde,  wurde  aber  Krongut  nach 
der  Reformation  1536.  Als  die  Stegeburg  in  der 
Fehde  des  Grafen  (1534-36)  zerstcirt  wurde,  nah- 
men  die  Lehnsmånner  ihren  Wohnsitz  in  Elme- 
lunde. 

Pontoppidan.  Erik  Eriksen,  geb.  1616  in  Sdr. 
'  Broby,  gest.  1678  als  Bischof  in  Trondheim,  nach- 
dem  er  u.a.  Pfarrer  in  Koge  auf  Seeland  gewesen 
war.  Seine  Grammatica  Danica  erschien  1668. 

sege  mit  griechischen  Buchstaben  im  Text  mu6 
fehlgeschrieben  sein  statt  stege  oder  lege.  das 
Dach,  Haus,  Wohnung'  bedeutet. 

Plautus.  der  bekannte  romische  Komodiendich- 
ter,  ca.  254-184  v.  Chr. ;  »Bacchides«  wird  zu  den 
echten  Werken  gerechnet. 


Pag.  16 
Stege:  der  Ortsname  wird  heute,  wie  Resen  es  tut, 
vom  altnordischen  "stik"  abgeleitet.  d.h.  ein  ins 
Wasser  gerammter  Pfahl  zum  Zweck  des  Pilotie- 
rens,  Absperrens  oder  Fischens.  Vgl.  den  Ortsna- 
men  Stige  am  Einlauf  zum  Hafen  von  Odense  auf 
Fiinen. 

Hans  Jensen  Viborg,  der  Probst  in  Stege  seit 
1660  und  Verfasser  der  folgenden  Beschreibung 
von  Mon;  wie  es  auch  aus  dieser  Textstelle  hervor- 
geht.  ist  diese  urspriinglich  als  eine  Berichterstat- 
tung  an  Resen  verfaBt. 

Das  schwedische  Stege:  Ståket  am  Målarsee.  die 
SchiffahrtstraBc  nach  Uppsala  durch  den  engen, 
nach  einer  Pfahlsperrung  benannten  Ståkesund, 
an  dessen  w  estlichem  Ufer  die  Ruinen  der  erzbi- 
schbflichen  Burg  Almare-Ståket  noch  zu  sehen 
sind. 

Sten  Sture  der  Åltere,  ca.  1440-1503,  schwedi- 
scher  Reichsverweser  1470,  wurde  1497  nach  ei- 
nem  Streit  mit  dem  Erzbischof  yaAo/i  Ulfsson  ab- 
gesetzt.  dann  wieder  1501  ins  Amt  eingesetzt  und 
nach  seinem  Tod  von  Svante  Nilsson  Sture  ersetzt; 
Svante  behauptete  dann  die  Unabhångigkeit 
Schwedens  bis  zu  seinem  plotzlichen  Tod  1512. 

Erik  Arvidsson  Trolle,  ca.  1460-1530,  schwedi- 
scher  Adliger,  Gegner  der  Familie  Sture,  wurde 
1512  zum  Reichsverweser  gewåhit,  muBte  aber 
Sten  Sture  dem  Jiingeren  weichen  und  1521  nach 
Danemark  fliehen. 
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strid  med  sine  brødre,  især  hertug  Abel  af  Sønder- 
jylland, der  blev  støttet  af  den  schauenburgske 
greveslægt  i  Holsten  og  af  Lybæk,  blev  han  myr- 
det i  en  båd  på  Slien  d.  10.  aug.  1250.  Erik  blev 
æret  af  folket  som  en  helgen  og  hans  lig  ført  til 
Ringsted  i  1257. 

Erik  Menved  blev  som  12-årig  dansk  konge  i 
1286  efter  mordet  på  hans  fader  Erik  Klipping  og 
blev  bekæmpet  af  de  fredløse  kongemordere,  hvis 
anfører  var  den  tidligere  marsk  Stig  Andersen  i 
forbund  med  den  norske  konge  Erik  Præstehader; 
de  hærgede  sammen  i  Danmark,  jfr.  også  Resens 
Atlas,  Lolland-Falster  etc.  1987,  s.  31  f. 

Audun  Hugleikson,  en  af  Norges  ledende  stor- 
mænd, der  skal  have  fået  tilnavnet  Hestakorn,  for- 
di han  som  den  første  i  Norge  fodrede  sine  heste 
med  korn! 

Pag.  18 
Witzlaw  afRygen  var  Christoffer  II's  lensmand 
ligesom  hertug  Erik  af  Slesvig.  De  to  hertugers 
død  i  1325  bragte  Christoffer  ud  i  den  politiske 
modvind,  jfr.  det  følgende. 

Christoffer  II,  konge  1320-26,  broder  til  Erik 
Menved,  kom  1325  i  strid  med  de  holstenske  gre- 
ver Johan  og  Gerhard  og  måtte  flygte  ud  af  landet. 
Efter  flere  forsmædelige  nederlag  tilbragte  han 
årene  fra  1331  til  sin  død  det  følgende  år  på  Lol- 
land, efter  at  så  godt  som  hele  riget  var  pantsat  til 
greverne. 

Gerhard  III  den  Store,  ca.  1229-1340,  i  Dan- 
mark kaldt  Gert  el.  »den  kullede  greve«,  greve  af 
Schauenburg,  skabte  sig  et  stærkt  herredømme  i 
Midtholsten  omkring  Rendsburg  og  Segeberg  og 
udnyttede  sine  evner  som  feltherre  og  diplomat 
imod  det  splittede  Danmark,  hvis  egentlige  regent 
han  var  1326-28,  da  han  havde  fået  den  mindreåri- 
ge hertug  Valdemar  Eriksen  indsat  som  konge. 
Efter  Christoffer  II's  ynkelige  genindsættelse  i 
1330  var  han  fortsat  tvangsherre  på  Fyn  og  i  Jyl- 
land, indtil  han  på  et  plyndringstog  blev  dræbt  i 
Randers  1.  april  1340af  Niels  Ebbesen.  Derpå 
blev  Christoffer  II's  søn  Valdemar  Atterdag  valgt 
til  konge. 

Henrik  af  Meklenborg  tog  imod  den  landflygtige 
Christoffer  II  sammen  med  Johannes  af  Werle.  Til 
ingen  nytte  hjalp  hertugerne  kongen  med  en  ryt- 
terhær på  1000  mand  mod  en  udbetaling  på  12.000 
mark  sølv  og  løfte  om  yderligere  14.000  mk  mod 
pant  i  Lolland,  Falster  og  Møn.  Men  Møns  befolk- 
ning måtte  hylde  hertugerne  d.  22.  juni  1326. 
Hyldningsbrevet  med  Møns  og  Steges  segl  opbe- 


Pag.  17 
Rutger  Hermannides  war  um  die  Mitte  des  17.  Jh.s 
Professor  der  Geschichte  und  Politik  in  Harder- 
wijk,  Holland,  und  wurde  1657  dr.  phil.  daselbst. 
Seine  lateinischen  Beschreibungen  von  Danemark 
und  Norwegen  1669  und  von  Schweden  1671  (Am- 
sterdam), lassen  vermuten,  daB  er  ein  Verwandter 
des  schwedischen  Residenten  in  Haag  Jan  Rutgers 
(1589-1625)  war. 

Friedrich  I:  Konig  von  Danemark  1523-33. 

Christian  II:  Konig  von  Danemark  1513-23, 
dann  in  der  Verbannung  und  seit  1531  bis  zu  sei- 
nem  Tod  1559  in  dånischer  Staatsgefangenschaft. 

Erik  Pflugpfennig,  Konig  1241-50,  strebte  die 
Wiederherstellung  der  dånischen  GroBmacht  an, 
wurde  aber  im  Streit  mit  seinen  Brudern,  beson- 
ders  dem  von  den  schauenburgischen  Grafen  in 
Holstein  und  von  Liibeck  unterstiitzten  Herzog 
Abel  von  Schleswig,  in  einem  Kahn  auf  der  Schlei 
am  10.  Aug.  1250  ermordet.  Er  wurde  als  ein  Hel- 
liger vom  Volk  verehrt,  und  seine  Leiche  wurde 
1257  zu  Ringsted  auf  Seeland  bestattet. 

Erik  Menved  wurde  1286  nach  der  Ermordung 
seines  Vaters  Erik  Klipping  Konig,  nur  12  Jahre 
alt,  und  bekåmpfte  die  geåchteten  Konigsmorder, 
deren  Fiihrer  der  friihere  Marschall  Stig  war;  im 
Bund  mit  dem  norwegischen  Konig  Erik  Priester- 
/ifliser  verheerte  Stig  die  dånischen  Kusten. 

Audun  Hugleikson,  einer  der  fiihrenden  GroB- 
bauern  Norwegens,  mit  dem  Beinamen  Hesta- 
korn, weil  er  angeblich  als  erster  in  Norwegen  sei- 
ne Pferde  mit  Korn  fiitterte! 

Pag.  18 
Witzlaw  von  Riigen  war  wie  Herzog  Erik  von 
Schleswig  Lehnsmann  Christophers  II;  der  Tod 
beider  Herzoge  1325  versetzte  den  Konig  in  poli- 
tischen  Gegenwind. 

Christopher  11,  Konig  1320-26,  Bruder  Erik 
Menweds,  geriet  1325  in  Streit  mit  den  holsteini- 
schen  Grafen  Johan  und  Gerhard  und  muBte  aus 
dem  Land  fliehen.  Nach  mehreren  schmåhlichen 
Niederlagen  verbrachte  er  sein  letztes  Jahr  auf 
Lolland  bis  zu  seinem  Tod  1332,  nachdem  das 
ganze  Reich  den  Grafen  verpfåndet  war. 

Gerhard  III,  ca.  1229-1340,  in  Danemark  Gert 
der  Kahle  genannt.  Graf  von  Schauenburg,  schuf 
sich  eine  starke  Herrschaft  um  Rendsburg  und  Se- 
geberg in  Mittelholstein  und  niitzte  seine  Feldher- 
ren-  und  Diplomatengaben  gegen  das  zerstrittene 
Danemark  aus,  dessen  eigentlicher  Regent  er 
1326-28  wurde,  nachdem  er  den  minderjåhrigen 
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varedes  i  landsarkivet  i  Schwerin.  men  er  nu  gået 
tabt;  fotografier  af  seglene,  optaget  I9()3  på  foran- 
ledning af  Mons  historiker  Frede  Bojsen,  findes  i 
Staatiiches  Archivlager  i  Gottingen  Jfr.  Frit/e 
Lindahl  i  Nationalmuseets  Arbejdsmark  1969  s. 
107  f. 

Cirev  Johan  den  Milde  af  Holsten,  son  af  grev 
Gerhard  II  af  Sehaunburg-Plon.  hjalp  Christoffer 
II  til  tronen  og  fik  Femern  og  Lolland-Falster  på 
livstid  i  1326  som  tak  for  stotte  til  Gerhards  ind- 
sættelse af  hertug  Valdemar  som  dansk  konge.  jfr. 
ovenfor.  Han  døde  1359  efter  at  have  måttet  afstå 
sine  danske  besiddelser  til  Valdemar  .Atterdag. 

Adolf  nd\n  pa  en  lang  række  holstenske  grever 
.xi  Schauenburg.  den  her  nævnte  var  nærmest  sat 
ud  af  spillet  af  fætrene  Gerhard  af  Rendsburg  og 
Johan  af  Plon.  Overenskomsten  1322  pa  Stege- 
borg omtales  af  F.  Bojsen:  Af  Møns  hist.  II,  176  f. 

Pag.  19 
Christian  lll's  itd:  Chr.  III  var  søn  af  Frederik  I. 
som  døde  1533.  Derpå  fulgte  borgerkrigen  »Gre- 
vens fejde«,  således  kaldt  eftev  grev  Christoffer  af 
Oldenborg,  der  af  Liibeck  under  Wullenwever 
blev  lejet  til  at  rejse  borgere  og  bønder  mod  adel 
og  gejstlighed  for  at  genindsætte  den  fordrevne 
Christian  II.  Liibeck  håbede  der\ed  at  få  handels- 
forbindelserne på  Østersøen  under  uindskrænket 
kontrol,  men  modstanden  herimod  samlede  sig 
om  hertug  Christian,  der  blev  valgt  til  konge  på 
Fyn  og  i  Jylland  og  hyldet  i  Viborg  1535.  Med 
Johan  Rantzau  som  feltherre  indtog  han  derpå 
hele  landet,  sidst  København  1536,  og  gennemfør- 
te derpå  reformationen.  Chr.  III  døde  nytårsdag 
1569. 

Kancelliet  er  betegnelsen  for  det  regeringskolle- 
gium,  der  fra  1660'erne  til  1848  bestyrede  justits- 
væsnet. Som  jurist  tog  Resen  del  i  Griffenfeldts 
organisering  af  kancelliet,  fra  1669  som  medlem  af 
højesteret,  1677  justitsråd,  adlet  1680. 

Privilegierne  fra  alle  købstæderne  blev  1648  ind- 
kaldt af  regeringen  til  afskrivning  og  registrering, 
der  foretoges  i  de  følgende  årtier;  hvor  de  origina- 
le privilegiebreve  er  gået  tabt  som  i  Stege,  kendes 
de  derfor  i  afskrifter.  I  tidens  løb  er  de  blevet 
udgivet  flere  gange.  Den  vigtigste  udgave,  med 
tekstkritisk  apparat,  er  nu  Erik  Kroman:  Dan- 
marks gamle  Købstadlovgivning .  hvis  bind  III 
(Kbh.  1955)  bl.a.  bringer  Steges  og  Borres  privile- 
gier, men  kun  omfatter  liden  før  reformationen. 
Meget  vigtig  er  derfor  også  F.  Bojsens  udgivelse 
( 19<U)  af  .Stege  bys  bog  1418-1607;  denne  blev  ind- 


Waldemar  Eriksen  als  Konig  cingesetzt  hatte. 
Nach  der  klåglichcn  Wiedereinsetzung  Christo- 
phers II  1330  blieb  er  noch  der  Zwingherr  von 
Funen  und  Julland.  biser  aufeinem  Raubzug  am 
1 .  April  1340  in  Randers  von  Niels  Ebbesen  geto- 
tel  \\urde.  Darauf  wurde  Waldemar  »Wiedertag« 
zum  Konig  gewahlt. 

Heinrich  von  Mecklenburg  empfing  mit  Johann 
von  Werle  zusammen  den  verbannten  Christo- 
pher II.  Ohne  Erfolg  halfen  die  Herzogc  dem  Ko- 
nig mit  einem  Reiterheer  von  MKK)  Mann  fiir  eine 
sofortige  Auszahlung  von  12.(KX)  Mark  Silber  und 
Verpfandung  von  Lolland.  Falster  und  Mon  fiir 
14.1KM)  Mk.  Die  Bevblkerung  vi)n  Mon  mulite  am 
22.  Juni  1326  den  Herzogen  huldigen.  Der  Huldi- 
gungsbrief  mit  den  Siegeln  von  Mon  und  Stege 
befand  sich  fruher  im  Landesarchiv  von  Schwerin, 
isl  aber  jetzt  verloren  gegangen.  Fotografische 
Aufnahmen  von  den  Siegeln  sind  im  Staatlichen 
Archivlager  in  Gottingen  bewahrt. 

Graf  Johann  der  .Hilde,  der  Sohn  Gerhards  II 
von  Schaunburg-Plon.  verhalf  Christoffer  II  zum 
Thron,  und  1326  erhielt  er  Femern  und  Lolland- 
Falster  als  lebenslånglichen  Lohn  fiir  seinen  Bei- 
stand  zu  Graf  Gerhards  Einsetzung  von  Herzog 
Waldemar  als  Konig,  vgl.  oben.  Erstarb  1359, 
nachdem  er  seine  dånischen  Besitzungen  an  Wal- 
demar Wiedertag  hatte  abtreten  miissen. 

Adolf  isl  ein  Familienname  der  holsteinischen 
Grafen  von  Schauenburg;  der  hier  erwåhnte  war 
von  den  Vettern  Gerhard  von  Rendsburg  und  Jo- 
hann von  Plon  beinahe  aus  dem  Spiel  gesetzt. 

Der  Vertrag  1322  von  Stegeburg,  vgl.  Bojsen  II. 
176f. 


Pag.  19 
Christian  ///war  der  Sohn  des  1533  verstorbenen 
Friedrich  I.  Nach  dessen  Tod  folgte  ein  Biirger- 
krieg  »Die  Fehde  des  Grafen«,  so  geheiBen  nach 
dem  Grafen  Christopher  von  Oldenburg,  der  von 
Liibeck  unter  dem  Biirgermeister  Wullenwever 
gedungen  wurde,  um  Stådter  und  Bauern  gegen 
Adel  und  Geistlichkeit  zu  emporen,  damit  der 
verlriebene  Christian  II  die  Kcinigsmacht  wieder- 
gewinnen  konnle.  Liibeck  erhoffte  dadurch  die 
unumschrånkte  Kontrolle  des  Ostseehandels  zu 
gewinncn;  der  Widerstand  gegen  diesen  Plan  sam- 
melte  sich  um  Herzog  Christian,  der  in  Fiinen  und 
Jutland  zum  Konig  gewåhlt  seine  Huldigung  1535 
in  Viborg  erfuhr.  Mit  Johann  Rantzau  als  Feldherr 
eroberte  er  danach  das  ganze  Land,  Kopenhagen 
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rettet  d.  23.  april  1418  af  borgmester  Johannes 
Ferkentin  og  opbevares  nu  i  rigsarkivet,  hvorfra 
Bojsen  har  taget  afskrifterne  indtil  1648. 1  mod- 
sætning til  disse  to  udgaver  bringer  nærværende 
del  af  Resens  Atlas  privilegiebrevene  med  moder- 
ne retskrivning  og  et  tillempet  nutidigt  dansk.  I  de 
følgende  noter  henvises  der  til  disse  udgivelser  ved 
hhv.  Krom.  III  og  Sbb  -I-  sidetal. 

Pag.  20 
Med  Guds  nåde ...:  Sbb  92,  note  1:  »E(rik)  af 
Guds  nåde  de  Danskes  og  Slavers  konge  ...«  Ste- 
ges ældste  købstadsprivilegium  er  udstedt  af  Erik 
Klipping,  konge  1259-86,  søn  af  Christoffer  I,  søn- 
nesøn af  Valdemar  Sejr,  der  var  konge  1202-41. 
Sbb  92f,  Krom.  III  437f,  nr.  3.  (Dipl.  Dan.  og 
DRB  2.  rk.  nr.  102,  Rep.  1.  rk.  nr.  368). 

drost  Mathæiis  (Mathias):  drosten,  lat.  dapifer 
=  skaffer,  var  i  middelalderen  leder  af  hofhold- 
ningen, men  steg  ca.  1200  til  rigsembedsmand  som 
kongens  stedfortræder,  leder  af  finanser,  retspleje 
og  rigsråd.  Embedet  forsvandt  o.  1400. 

14.  Mai:  den  moderne  datering  istf.  »Set.  Chri- 
stians dag«  må  skyldes  en  senere  afskrift,  da  kon- 
gebrevet af  1476,  hvori  Erik  Klippings  brev  er 
gengivet,  selv  har  den  ældre  dateringsmåde  »da- 
gen for  apostlenes  deling«  =  15.  juli. 

Christoffer  i  1321:  Christoffer  II,  jfr.  note  til  p. 
18. 

Erik  i  1410:  Erik  af  Pommern,  der  blev  kronet  i 
1397,  myndig  1401 ,  enerådende  efter  Margrethe 
I's  død  1412,  i  stridigheder  med  Hausaen  og  Hol- 
sten 1410-35,  da  han  tvunget  af  stormændene  måt- 
te søge  tilflugt  på  Gotland  indtil  1449;  de  sidste  år 
til  sin  død  1459  var  han  i  Pommern. 

Christoffer  af  Bayern  var  søstersøn  af  Erik  af 
Pommern  og  blev  1439  valgt  til  rigsforstander  og 
1440  til  konge  i  Danmark,  1441  i  Sverige  og  1442  i 
Norge.  Han  døde  som  30-årig  i  1448. 

Stegeborg  brugtes  i  ældre  tid  også  som  navn  på 
købstaden. 

Christoffer  af  Bayerns  brev  af  1447:  Kroman  III 
440  nr.  7,  Sbb  94. 

Pag.  21 
Samme  konges  privilegium  ... :  Krom.  III  441,  nr. 
8,  Sbb  94. 

Christian  (Christiern)  I,  f.  1426  som  søn  af  grev 
Didrik  den  Lykkelige  af  Oldenburg,  opholdt  sig 
som  ung  hos  kejser  Frederik  III  og  morbroderen 
Adolf  VIII  af  Schauenburg,  der  havde  udset  ham 
til  efterfølger  i  Holsten  og  Sønderjylland,  men  ved 


zuletzt,  und  fiihrte  die  Reformation  durch.  Chri- 
stian III  starb  am  Neujahrstag  1569. 

Die  Kanzlei  ist  die  Bezeichnung  des  Regie- 
rungskoUegiums,  das  ca.  1660-1848  die  Justizbe- 
horde  war.  Als  Jurist  nahm  Peder  Resen  an  Grif- 
fenfeldts  Organisierung  der  Kanzlei  teil,  seit  1669 
als  Mitglied  des  Reichsgerichts,  1677  Justizrat, 
1680geadelt. 

Die  Privilegien  aller  Stådte  wurden  1648  von  der 
Regierung  zum  Abschreiben  und  Registrieren 
einberufen,  das  in  den  folgenden  Jahrzehnten 
vollzogen  wurde.  Wo  die  Originale  wie  in  Stege 
verloren  gegangen  sind,  kennt  man  sie  daher 
durch  die  Abschriften.  Die  wichtigste  Ausgabe, 
mit  textkritischem  Apparat,  ist  heute  die  von  Erik 
Kroman  besorgte  Danmarks  gamle  Købstadlov- 
givning: Band  III  (Kph.  1955)  bringt  u.a.  die  Pri- 
vilegien von  Stege  und  Borre  bis  zur  Reformation 
1536.  Sehr  wichtig  ist  daher  auch  die  Herausgabe 
( 1904)  F.  Bojsens  von  dem  Buch  der  Stadt  Stege 
1418-1607:  dies  Stadtbuch  wurde  d.  23.  April  1418 
vom  Biirgermeister  Johannes  Verkentin  einge- 
richtet  und  wird  heute  im  dånischen  Reichsarchiv 
aufbewahrt,  woher  Bojsen  seine  Abschriften  bis 
zur  Zeit  Christians  IV  geholt  hat.  Im  Gegensatz 
zu  diesen  beiden  Ausgaben  bringt  unser  Teil  von 
Resens  Atlas  die  Privilegienbriefe  mit  modemer 
Rechtschreibung  und  einigermaBen  modernem 
Deutsch.  In  den  folgenden  Notizen  wird  auf  diese 
Ausgaben  mit  bzw.  Krom.  III  oder  Sbb  -I-  Seiten- 
zahl  verwiesen. 

Pag.  20 
Von  Gottes  Gnaden  ...:  Sbb  92,  Notiz  1 :  »E(rik) 
von  Gottes  Gnaden  Konig  der  Dånen  und  Slawen 
...«.  Das  ålteste  Stadtprivileg  Steges  stammt  von 
Erik  Klipping,  Konig  1259-86,  dem  Sohn  Christo- 
phers I  und  Enkel  von  Waldemar  dem  Sieger,  der 
1202-41  herrschte.  Sbb  92f,  Krom.  III  437  Nr.  3. 

Truchsefi  Mathåus  (Mathias):  der  TruchseB  (lat. 
dapifer)  war  im  Mittelalter  der  Leiter  der  Hofhal- 
tung,  stieg  aber  um  1200  zum  hochsten  Reichsbe- 
amten  auf  als  Stellvertreter  des  Konigs,  Leiter  der 
Finanzen,  der  Rechtspflege  und  des  Reichsrates. 
Das  Amt  verschwand  um  1400. 

14.  Mai:  die  moderne  Datierung  statt  »St.  Chri- 
stians Tag«  riihrt  von  einer  spåteren  Abschrift 
her,  da  der  Kgl.  Brief  von  1476,  in  dem  der  Brief 
Erik  Klippings  wiederholt  wird,  selbst  die  åltere 
Datierungsweise  »Aposteltag«  fiirden  15.  Juli 
enthålt. 

Christopher  1321:  vgl.  Notiz  zu  S.  18! 
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Christoffer  af  Bayerns  død  henledte  de  danske 
stormænds  opmærksomhed  på  ham  som  kongsem- 
ne.  Han  blc\  da  valgt  144N  og  ægtede  Christoffers 
enke  Dorothea.  Han  ble\  ligeledes  valgt  i  Norge, 
men  først  efter  krig  med  Karl  Knutsson  i  Sverige 
1457.  Efter  hertug  Adolfs  dod  valgte  ridderskabet 
ham  i  1460  til  hertug  af  Slesvig  og  Holsten.  Sverige 
gik  igen  tabt  1464.  Dod  1481. 


Pag.  22 
Chr.  Is  brev  fra  Ålholm:  Krom.  Hl  442  nr  12. 
Sbb95. 

Ålholm,  siden  13(KI-tallet  kongelig  borg  ved  Ny- 
sted pa  Lolland. 

Chr.  is  brev,  givet  i  Stege  1476:  Krom.  III  443 
nr.  13.Sbb91  f. 

Dclmenhorst.  grevskab  v.  for  Bremen,  blev  ved 
Didrik  den  Lykkeliges  1.  ægteskab  forenet  med 
Oldenborg  og  indgik  således  med  Chr.  I  i  det  dan- 
ske monarki.  Stormarn  en  del  af  Holsten  ved  El- 
ben med  byen  Wandsbeck.  Ditmarsken  blev  1476 
af  kejseren  indlemmet  i  Holsten  og  forlenet  til 
Chr.  I.  Goters  konge  led  af  dansk  kongetitel  siden 
Valdemar  Atterdags  erobring  af  Gotland  i  1361 . 


Pag.  23 
vor  farfader  kong  Eriks  brev  er  allerede  gengivet 
s.  20.  Christian  I  nedstammede  på  mødrene  side 
fra  den  danske  kongeslægt,  jfr.  note  til  pag.  2L 

Christian  Is  brev  af  Roskilde  1481:  Krom.  443  f 
nr.  14.Sbb95f. 

Pag.  25 
Kong  Hans  var  søn  af  Christian  I;  konge  af  Dan- 
mark 1481-1513,  i  Norge  fra  1483  og  i  Sverige  kun 
1497-1501 .  Han  stod  på  sin  magts  højde,  da  han  i 
1500  led  det  forsmædelige  nederlag  i  Ditmarsken. 
Hans  var  ingen  ringe  konge,  der  viste  sej  energi  i 
kampen  for  unionen,  klog  finansstyrelse  og  mål- 
bevidst politik  over  for  Hansaen. 

Kong  Hans'  brev  af  1483:  Kroman  III  445  f  nr. 
15,Sbb96f. 

Pag.  27 
Kong  Hans'  edikt.  Stege  1507:  Kroman  III  446  nr. 
16,Sbb97f. 

Pag.  28 
Christian  Ils  privilegium  af  1516:  Kroman  III  447 
nr.  17,Sbb98f. 


Erik  1410:  Erik  von  Pommern  wurde  1397  ge- 
kront.  miJndig  1401,  Alleinherrscher  nach  dem 
Tod  der  Konigin  Margrethe  I   Er  hatte  Streitigkei- 
ten  mit  der  Hansa  und  Holslem  1410-35.  biser 
von  den  Måehtigcn  seincr  Reichc  gczwungen  cinc 
Zuflueht  auf  Ciotland  suchen  muBte  Die  letzten 
10  Jahre  vor  seinem  Tod  verlebte  er  m  Pommern. 

Christopher  von  Bayern  war  der  Schwestersohn 
Eriks  von  Pommern  und  wurde  1439  zum  Reichs- 
verweser.  1440  zum  Kiinigvon  Danemark.  1441 
von  Schweden  und  1442  von  Norwegen  gewåhlt. 
Er  starb  als  30-jåhriger  1448. 

Stegeburg  bezeichnete  in  alterer  Zeit  auch  die 
Stadt. 

Der  Brief  des  Christopher  von  Bayern  1447: 
Krom   III440Nr.  7.Sbb94. 

Pag.  21 
Das  Privileg  desselben  Konigs:  Krom.  III  441  Nr. 
8.  Sbb94. 

Christian  1,  1426  als  Sohn  des  Grafen  Dietrich 
des  Gliicklichen  von  Oldenburg  geboren.  hielt 
sich  in  seiner  Jugend  bei  Kaiser  Friedrich  III  und 
dem  Bruder  seiner  Mutter  Adolf  V'llI  von  Schau- 
enburg  auf;  letzterer  hatte  ihn  zu  seinem  Nachfol- 
ger  in  Holstein  und  Schleswig  ersehen,  aber  nach 
dem  Tod  Christoffers  von  Bayern  wurde  die  Auf- 
merksamkeit  des  dånischen  Adels  auf  ihn  als 
Thronfolger  gelenkt.  Er  wurde  1448  gewåhlt  und 
heiratete  die  Koniginwitwe  Dorothea.  Er  wurde 
auch  in  Norwegen  gewåhlt.  in  Schweden  abererst 
1457  nach  einem  Krieg  mit  Karl  Knutsson.  Nach 
dem  Tod  Herzog  Adolfs  wåhlte  ihn  die  Ritter- 
schaft  zum  Herzog  von  Schleswig  und  Holstein. 
Schweden  ging  1464  wieder  \erloren.  Er  starb 
1481. 

Pag.  22 
Der  Brief  Chrs  1  aus  Ålholm:  Krom.  III  442  Nr. 
12,Sbb95. 

Ålholm,  seit  dem  12.  Jahrh.  kgl.  Burg  bei  Ny- 
sted. Lolland. 

Der  Brief  Chrs  /,  Stege  1476:  Krom.  III  443  Nr. 
13.Sbb92f. 

Dclmenhorst.  Grafschaft  bei  Bremen,  wurde 
durch  die  1 .  Heirat  Dietrichs  des  Gliicklichen  mit 
Oldenburg  vereint  und  kam  so  mit  Chr.  I  zur  då- 
nischen Monarchie.  Stormarn  ist  cin  Teil  von  Hol- 
stein, an  der  Elbe  mit  der  Stadt  Wandsbeck. 

Diihmarschen  wurde  1476  vom  Kaiser  Holstein 
einverleibt  und  Chr.  I  als  Lehn  iibertragen.  Konig 
der  Goten  ist  seit  der  Eroberung  Gotlands  durch 
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Pag.  29 
Frederik  I  (1471-1533),  yngste  søn  af  Christian  I, 
fik  1490  den  gottorpske  del  af  hertugdømmerne. 
Med  broderen  kong  Hans  og  dennes  søn  Christian 
II  lå  han  i  stadig  strid,  støttet  af  et  holstensk  adels- 
parti.  1523  blev  han  valgt  til  konge  af  den  jyske 
adel;  1524  indtog  han  København,  blev  kronet  dér 
og  valgt  til  konge  af  Norge.  Mod  sine  fjender  søg- 
te Fr.  I  støtte  hos  Liibeck,  hvis  indflydelse  forgæn- 
gerne Hans  og  Christian  II  (»den  fordrevne  kong 
Christiern«)  havde  søgt  at  holde  i  skak. 
Frederik  Is  diplom  1524:  Sbb  99ff 

Pag.  30 
Skotter  bosatte  sig  som  købmænd  enkelte  steder  i 
Danmark  i  slutningen  af  15.  årh. 

Pag.  32 
Christoffer,  greve  af  Oldenborg  (ca.  1504-66).  bro- 
dersøns søn  af  Christian  I,  forenede  tidens  huma- 
nistiske dannelse  med  landsknægtnatur,  gjorde 
1534  indfald  i  Holsten  med  3000  mand  og  sluttede 
forbund  med  Liibeck  til  genindsættelse  af  Christi- 
an II:  »Grevens  Fejde«,  der  i  1536  endte  med 
Christian  III's  sejr. 

Grev  Christoffer  af  Oldenborgs  brev  af  1535 
(Håndskr.s  1538  er  en  åbenlys  fejl! )  er  ikke  med 
hos  Kroman,  der  går  til  reformationen  og  derfor 
heller  ikke  har  de  følgende  privilegier.  Sbb  101  ff. 

Håndskriftets  Vesthale  et  Vesthole  Piscaturam  (i 
begge  håndskrifterne  Uldall  186  og  AM  862  fol. ) 
er  på  flere  måder  en  misforståelse  af  skriver(ere) 
uden  lokalkundskab.  Jfr.  Bojsens  note  3  p.  101  i 
Sbb:  »Er  hos  Paludan  (Forsøg  til  en  ...  Beskrivelse 
over  Møn  I-II,  1822-24)  læst  fejl  som  'Vesthale'«. 
Men  Paludan  havde  det  naturligvis  fra  Uldall  186 
fol  =  Resen!  Også  piscaturam  er  formentlig  en 
misforståelse  af  Ulfshale-Fa«g,  idet  »fang«  bety- 
der »græsgang,  made«,  og  Bojsen  gør  opmærksom 
på,  at  »Ulfshalefang«  er  det  nuværende  Hegneden 
(=  hegningen),  samt  at  gavebrevet  utvivlsomt  er 
blevet  kasseret  allerede  samme  år  efter  grev  Chri- 
stoffers nederlag.  1595  hørte  Ulfshale  stadig  under 
den  kongelige  ladegård  og  blev  først  ved  domæne- 
salget 1769  erhvervet  af  Steges  borgere  sammen 
med  Hegneden.  Jfr.  også  Bojsen  IX  (1926)  s.  177. 

Pag.  33 
Christian  III's  edikt  1538:  Sbb  102f. 


Waldemar  Wiedertag  im  Jahre  1361  ein  Teil  des 
dånischen  Konigstitels. 

Pag.  23 
Der  Brief  unseres  Gro^vaters  Konig  Erik  ist  schon 
S.  20  wiedergegeben.  Christian  I  stammte  miitter- 
licherseits  von  dem  Konigsgeschlecht,  vgl.  Notiz 
zuS.  21. 

Der  Brief  Chrs  I,  Roskilde  1481:  Krom  III  443 
Nr.  14,  Sbb  95f. 

Konig  Hans  war  der  Sohn  Christians  I,  wurde 
Konig  von  Danemark  1481-1513,  in  Norwegen 
1483  und  in  Schweden  nur  1497-1501.  Er  stand  auf 
der  Zinne  seiner  Macht,  als  er  1500  die  schmåhh- 
che  Niederlage  in  Dithmarschen  erlitt.  Er  war 
kein  geringer  Konig,  der  im  Kampf  fiir  die  Union 
zåhe  Energie,  eine  kluge  Leitung  der  Finanzen 
und  eine  zielbewupte  Politik  der  Hansa  gegen- 
iiber  zeigte. 

Der  Brief  des  Konigs  Hans,  1483:  Krom.  III  445 
Nr.  15,Sbb96f. 

Pag.  27 
Erla^  des  Konigs  Hans,  Stege  1507:  Krom.  III  446 
Nr.  16,  Sbb  97f. 

Pag.  28 
Das  Privileg  Christians  II 1516:  Krom.  III  447  Nr. 
17,Sbb98f. 

Pag.  29 
Friedrich  /  (1471-1533),  der  jiingere  Sohn  Christi- 
ans I,  erhielt  1490  den  gottorpschen  Teil  der  Her- 
zogtiimer.  Von  einer  holsteinischen  Adelspartei 
understijtzt  stritt  er  sich  dauernd  mit  dem  Bruder 
Hans  und  dessen  Sohn  Christian  II.  1523  wurde  er 
vom  jutlåndischen  Adel  zum  Konig  gewåhlt;  1524 
nahm  er  Kopenhagen  ein,  wurde  da  gekront  und 
zum  Konig  von  Norwegen  erkoren.  Gegen  seine 
Feinde  suchte  er  Hilfe  in  Liibeck,  dessen  Einflup 
die  Vorgånger  Hans  und  Chr.  II  (»der  vertriebene 
Konig  Christiern«)  in  Schach  zu  halten  versucht 
hatten. 

Das  Diplom  Friedrichs  1 1524:  Sbb  99ff. 

Pag.  30 
Scholten  liepen  sich  am  Ende  des  15.  Jahrhunderts 
an  einzelnen  Orten  in  Danemark  als  Kaufleute 
nieder. 
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Pag.  35 
Frederik  II,  søn  af  Christian  III,  hyldet  som  tron- 
folgcr  1542  -  i  Norpc  forst  154K.  konge  1559-SK; 
deltog  1559  i  erobringen  af  Ditmarsken,  søgte  for- 
gæves at  vinde  Sverige  i  7-årskrigen  1563-70,  ægte- 
de 1572  Sofie  af  Meklenhorg.  byggede  det  forste 
Frederiksborg  samt  1574-X5  Kronborg,  hvad  der 
sammen  med  »gavmildhed  mod  et  rigt  opblom- 
strende åndsliv  har  lagt  renæssancens  glans  om 
hans  navn  »(P.  Hngelstoft). 

hr  Hs  sladfiestelseshrev  af  1572:  Sbb  103. 

/•>.  U's  torvepriviU'gium:  Sbb  iU4. 

Akseltorv  =  hjultorv,  dvs.  torve,  hvortil  varerne 
blev  bragt  på  aksler  eller  hjul.  altså  til  vogns. 

Pag.  37 
Frederik  Ils  privilegiebrev  om  skattefritagelse: 
Sbb in4f 

mestendels  forarmet  (^iiisic  linie!):  Fr.  Bojsen  be- 
mærker hertil  Sbb  p.  105  note  1:  »Denne  fremstil- 
ling i  et  kongebrev  må  vel  i  det  væsentligste  stå  til 
troende.  Tilbagegangen  har  i  forbindelse  med  syv- 
årskrigen været  overvældende.«  Den  nordiske 
syvårskrig  1563-70  blev  ført  af  Frederik  II  i  for- 
bund med  Lybæk  mod  Sverige.  Ved  freden  i  Stet- 
tin  opgav  begge  de  udmattede  parter  deres  gensi- 
dige erobringer. 

Pag.  38 
som  mønten  før  gik:  Fr.  Bojsen  bemærker  hertil 
Sbb  105  note  2  »Hidtil  varbyskatten  175  mark 
Danske«. 

Pag.  39 
Christian  IV.  1577-1648,  blev  som  1  l-årig  konge 
under  formynderskab  af  et  regcringsråd.  Dan- 
marks navnkundigste  konge  af  den  oldenborgske 
stamme.  1593  myndig  i  hertugdømmerne,  1596  i 
kongerigerne. 
Stadfæstelsesbrevet  af  1596:  Sbb  106  f. 


Pag.  40 
Chr.  IV's  brev  af  1608  om  den  udvalgte  prins:  Sbb 
107f.  Den  udvalgte  prins  Christian  ( 10/4  1603-2/6 
1647)  døde  før  faderen  uden  at  efterlade  sig  ar- 
vinger. 


Pag.  32 
Christopher,  Graf  von  Oldenburg:  ca.  1504-66,  ein 
Enkel  vom  Bruder  Konig  Christians  I.  vercintc 
die  humanisiisehe  Bildung  seiner  Zeit  mit  der  Na- 
tur eincs  Landsknechts;  er  fiel  15.34  mit  3(K)() 
Mann  in  Holstein  ein  und  schlofJ  mit  Lubeek  einen 
Bund  zur  Wiedereinsetzung  von  Christian  II; 
»Die  Fehde  des  Grafen«,  die  1536  mit  dem  Sicg 
Christians  III  endete.  Vgl.  Notizzu  Pag.  19. 

Der  Brief  des  (irafen  Christopher...  1535  (die 
Jahreszahl  der  Handschrift  ist  ein  offenbarer  Feh- 
ler!)  findct  sich  nicht  bei  Kroman,  der  nur  bis  zur 
Reformationszeit  gehl  und  daher  auch  nicht  die 
folgenden  Privilegien  bringt.  Sbb  101  ff. 

Vesthale  et  Vesthole  Piscaturam  in  den  beiden 
Handschriften  Uldall  1K6  und  AM  862  fol.  ist  in 
mehreren  Beziehungen  ein  Mi(iverstandnis  von 
Schreibern  ohne  Lokalkenntnisse.  Vgl.  Bojsen 
Notiz  3  S.  101  in  Sbb:  »Ist  von  Paludan  ( Versuch 
zu  cincr...  Beschreibung  von  M()n  I-III,  1822-24) 
ein  Fehlcr  fiir  Ulfshale«.  Paludan  kannte  aber  un- 
sere  Uldall-HandschriftI  Auch  piscaturam  scheint 
ein  Mipverståndnis  von  Ulfshale- Fang  zu  sein.  da 
»fang«  so  viel  wie  »Weide«  bedeutet,  und  Bojsen 
macht  dcnn  auch  darauf  aufmerksam.  da(5  es  sich 
um  das  jetzige  Hegneden  (=  »Gehege«)  handelt, 
und  dap  die  Schenkungsurkundc  zwcifelsohne  im 
gleichen  Jahr  nach  der  Niederlage  Christophers 
ungiiltig  wurde,  denn  erst  bei  dem  Verkauf  der 
Krongiiter  1769  erv^'arben  die  Burger  von  Stege 
Ulfshale  und  Hegneden.  Vgl.  auch  Bojsen  IX 
(1926)  S.  177. 

Pag.  33 
£r/ap  Christians  lll  1538:  Sbb  102  f. 

Pag.  35 
Friedrich  11.  der  Sohn  Christians  III.  zum  Thron- 
folger  1542  -  in  Norwegen  erst  1548  -  erkoren, 
Konig  1559,  nahm  1559  an  der  Eroberung  Dith- 
marschens  teil,  versuchte  vergcbens  Schweden  im 
siebenjåhrigen  Krieg  1563-70  zu  gewinnen.  heira- 
tete  1572  Sophie  von  Mecklenburg,  Bauherr  der 
ersten  Friedrichsburg  und  der  Kronburg.  was  zu- 
gleich  mit  »seiner  Freigebigkeit  einem  rcich  crblii- 
henden  Geistesleben  gegeniiber  den  Glanz  der 
Renaissance  um  seinen  Namen  gelegt  hat.«  (P. 
Engelstoft). 

Der  Bestdtigungsbrief  Frs.  11 1572:  Sbb  103. 
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Pag.  41 
Chr.  rV's  edikt  om  torv  hver  fredag  i  Stege:  Sbb. 
108f. 

Pag.  43 
Akseltorv,  jfr.  note  til  36! 

Chr.  IV  s  brev  af  1627  om  inddragelse  af  over- 
drev til  såland:  Sbb  109. 

Pag.  44 
nyder  og  bruger:  F.  Bojsen  bemærker  hertil  i  Sbb 
»Altså  endnu  ikke  til  ejendom.  Det  er  Rødstens- 
marken.«  Rødstensmarken  ligger  nord  for  byen. 
Oluf  og  Morils  Bille  var  mindreårige  sønner  af 
lensmand  Anders  B. 

Pag.  45 
Spejlsby  havde  indtil  1607  et  S.  Jørgenshospital, 
dvs.  fattiggård,  hvis  jord  i  nævnte  år  blev  tillagt 
Vartov  i  København.  Hospitalskapellet  var  an- 
nekskirke til  Keldby;  det  blev  revet  ned  efter  kgl. 
befaling  i  1619. 

Gravstenen  lå  tidligere  foran  alteret,  men  er  nu 
rejst  i  koret.  Den  er  sikkert  lagt  af  Fikke  Moltke, 
der  døde  1371.  Kobberstikket  af  den  er  udført  af 
O.  H.  de  Lode  (ca.  1726-57)  til  genealogen  Terkel 
Klevenfeldts  værk  »Nobilitas  Daniæ  ex  monumen- 
tis«,  der  først  udkom  i  forfatterens  dødsår  1777. 
(Kgl.  bibl.  fot.). 

Pag.  46 
Anders  Ebbesen,  se  om  denne  Sbb  159;  stenen 
findes  endnu  i  kirken. 

Aus  dem  Feuer  ...:  Af  ilden  er  jeg  løbet/ Felix 
Fux  mig  haver  støbet!  Klokken  er  fra  1632. 

Pag.  47 
Magister  Niels  Pedersen,  f.  ca.  1522  i  København, 
d.  ca.  1579,  studerede  formodentlig  udenlands  og 
blev  magister  dér,  1547  præst  på  Gotland,  hvor 
han  støttet  af  lensmanden  Eiler  Hardenberg  prø- 
vede at  kombinere  kildesteder,  etymologier  og 
fantastiske  gisninger  til  en  nordisk  historie,  der 
skulle  godtgøre  den  direkte  forbindelse  fra  Noahs 
efterkommere  til  kimbrerne!  Sine  kombinationer 
nedlagde  han  i  skriftet  Umbra  Saxonis  Grammati- 
ci,  der  dog  først  blev  udgivet  i  1695  under  titlen 
Cimbrorum  et  Gothorum  origines,  migrationes, 
bella  atqve  coloniae  ( Kimbrernes  og  gothernes 
oprindelse,  vandringer,  krige  og  bosættelser). 
Denne  »gullandske  hypotese«  blev  straks  afvist  i 
Sverige,  men  spillede  en  betydelig  rolle  i  Dan- 


Pag.  36 
Das  Marktprivileg  Frs  II:  Sbb  104. 

Achsenmarkt:  Rådermarkt,  d.h.  ein  Markt,  zu 
dem  die  Waren  auf  Achsen  oder  Rådern,  also  Wa- 
gen,  gebracht  wurden. 

Pag.  37 
Die  Privilegienurkunde  Friedrichs  II  iiber  Steuer- 
freiheit:  Sbb  104f. 

meistens  ...  verarmt:  Fr.  Bojsen  bemerkt  dazu 
Sbb  S  105  Notiz  1 :  »Dieser  Darstellung  einer  kgl. 
Urkunde  darf  wohl  Glauben  geschenkt  werden. 
Der  Riickgang  in  Verbindung  mit  dem  Siebenjåh- 
rigen  Krieg  ist  iiberwåltigend  gewesen.«  Beim 
Frieden  zu  Stettin  1570  gaben  Danemark  und 
Schweden  erschopft  ihre  gegenseitigen  Eroberun- 
gen  auf. 

Pag.  38 
wie  die  Miinze  friiher  ging:  Fr.  Bojsen  bemerkt 
dazu  Sbb  105  Notiz  2;  »Bisher  war  die  Stadtsteuer 
175  Markdånisch.« 

Pag.  39 
Christian  IV,  1577-1648,  wurde  elfjåhrig  Konig 
unter  der  Vormundschaft  eines  Regierungsrats, 
1593  miindig  in  den  Herzogtiimern,  1596  in  den 
Konigreichen,  der  namhafteste  dånische  Konig 
des  oldenburgischen  Stamms. 

Beståtigungsurkunde  1596:  Sbb  106  f. 

Pag.  40 
Konigsbrief  Chr.s  IV 1608  iiber  den  erwdhlten 
Prinzen:  Sbb  107  f. 

Der  erwdhlte  Prinz  Christian  (1603-47)  starb  vor 
dem  Vater  und  ohne  Erben. 

Pag.  41 
Der  Erla^  Chr.s  IV  iiber  Markt  jeden  Freitag:  Sbb. 
lOSf. 

Pag.  43 
Achsenmarkt:  siehe  Notiz  zu  Fag.  36! 
Der  Brief  Chr.s  IV 1627:  Sbb  109. 

Pag.  44 
genie^t  und  gebraucht:  Fr.  Bojsen  bemerkt  dazu 
im  Sbb:  »Also  nocht  nicht  als  Eigentum.  Es  ist 
Rodstensmarken.«  Dieses  Feld  liegt  nordlich  der 
Stadt. 

Oluf  und  Moritz  Bille  waren  minderjåhrige  Soh- 
ne  des  Lehnsmanns  Anders  Bille. 
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'  K'dhj  MfKOS'lA: 
Fikke  Moltkes  ligsten  i  Keldby  kirke.  KB  fol. 


mark.  indtil  Hans  Gram  ( 1685-1748)  fik  taget  livet 
af  den.  -  1559  blev  Niels  Pedersen  kapellan  i  Mal- 
mø, senere  sognepræst  i  Løderup  og  provst  i  In- 
gelstrup  herred  i  Skåne.  Der  findes  ingen  andre 
vidnesbyrd  om  at  han  nogensinde  skulle  have  vir- 
ket på  Møn  som  Prcepositiis  Moniensis. 

Claus  Christoffersen  Lyschander.  (1588-1624). 
broder  til  Johannes  L. .  præst  og  historiker,  kgl. 
historiograf  1616-18.  Hans  »Danske  Kongers 
Slægtebog«,  som  Resen  havde  i  sit  bibliotek,  ka- 
rakteriseres i  vore  dage  som  et  fantasifuldt  mak- 
værk! Derimod  anerkender  man  hans  samlinger  til 
et  værk  om  Danmarks  indre  forhold  og  har  formo- 
det, at  han  var  den  egentlige  forfatter  til  P.  Resens 
»Frederik  Ils  Krønike-  1680. 


Pag.  45 
Spejlsby  hatte  bis  1607  ein  St.  Georgenspital,  d.h. 
ein  Armenhaus,  dessen  Grundbesitz  im  genann- 
ten  Jahr  dem  Vartov  in  Kopenhagen  zugeteilt 
wurde.  Die  Spitalskapelle  war  eine  Filialkirchc 
von  Keldby;  sie  wurde  1619  auf  kiinigliehen  Bc- 
fehl  abgerissen. 

der  Grahstein  lag  fruher  vor  dem  Altar.  ist  aber 
jetzt  im  Chor  aufgerichtet.  Er  wurde  sicher  von 
Fikke  Moltke  gelegt.  der  1371  starb.  Der  Kupfer- 
stich  davon  ist  von  OH.  de  Lode  (ca.  1726-57) 
ausgcfuhrt  worden  fur  das  Werk  »Nobilitas  Da- 
niae  ex  Monumentis«  des  Genealogen  Terkel  Kle- 
venfeldt;  es  crschien  erst  im  Todesjahr  des  Verfas- 
sers  1777. 
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Eiler  Hardenberg  (ca.  1505-65)  blev  rigsråd 
1544  og  1551  hofmester  for  prins  Frederik  (II), 
som  knyttede  en  kærlighedsforbindelse  med  hans 
broderdatter  Anne.  Årstallet  1547  kan  passe  på 
E.H.  og  Niels  Pedersen,  men  ikke  på  Claus  Lys- 
chander;  tekstens  qui ea  ...  nactus  est  må  derfor  gå 
på  Niels  Pedersen  og  ikke  på  Lyschander,  hvad 
skriveren  ikke  synes  at  have  forstået  (tegnsæt- 
ningen!). 

Hans  Jensen  Svanning  »Den  Yngre«  udgav  i 
1650  en  Chronologia  Danica,  som  Resen  naturlig- 
vis havde  i  sit  bibliotek.  Se  videre  p.  99  med  note! 

Viborg,  Hans  Jensen,  se  indledningen  s.  XVII. 

Pag.  48 
brodermoder:  Abel,  ca.  1218-52,  næstældste  søn  af 
Valdemar  Sejr  og  Berengaria,  1232  hertug  i  Sles- 
vig, efter  faderens  død  1241  i  strid  med  broderen 
Erik  Plovpenning,  som  han  lod  myrde  på  SHen 
1250,  hvorpå  han  selv  blev  valgt  til  konge.  Han 
faldt  mod  strandfriserne  1252. 

Kong  Eriks  Gilde  i  Rødding:  Som  det  fremgår 
af  Resens  skildring,  er  der  tale  om  et  signet  eller 
en  bronzestampe,  der  nu  findes  i  Nationalmuseet. 
Stampen  til  det  andet  s.  49  aftegnede  segl,  for 
Steges  Set.  Knudsgilde,  blev  d.  9.  okt.  1968  fundet 
i  gårdspladsen  bag  Møns  kommunes  nuværende 
administrationsbygning  i  Stege.  Den  lå  sammen 
med  en  tilsvarende  til  Møns  landssegl  omtrent 
hvor  Fr.  Bojsen  på  bykortet  bag  i  Stege  Bys  Bog 
(1904)  har  markeret  »St.  Knuds  gildehus?«.  De  to 
stamper  var  anbragt  med  billedfladerne  mod  hin- 
anden mellem  et  par  kampesten  med  en  tredje 
som  overligger.  Møns  segl,  som  har  en  diameter 
på  6  cm,  kendtes  hidtil  kun  fra  voksseglet  ved 
mønboernes  hyldningsbrev  af  22.  juni  1326  til  de 
meklenborgske  panteherrer  hertug  Henrik  og  Jo- 
hannes af  Werle .  Dette  dokument  blev  opbevaret 
i  Geheimes-  und  Haupt-Archiv  i  Schwerin  (Ver- 
tråge  mit  Danemark  nr.  17),  men  er  nu  gået  tabt. 
Seglfotografier,  der  blev  taget  til  Fr.  Bojsen  i 
1903,  findes  derimod  stadig  i  Staatliches  Archivla- 
ger  i  Gottingen.  Se  herom  Fritze  Lindahl,  som  i 
Nationalmuseets  Arbejdsmark  1969  s.  1 10  daterer 
St.  Knudsgildets  og  Møns  stamper  til  årene  mel- 
lem ca.  1288  og  1304. 

Si.  Knuds-  og  St.  Eriksgilder  fandtes  ca.  1100- 
1400  som  broderskaber  af  bymænd  til  gensidig 
hjælp  og  værn  på  en  tid,  da  de  gamle  slægtskabs- 
bånd  var  løsnet  og  staten  endnu  ikke  stærk  nok  til 
at  sikre  den  enkelte.  De  valgte  sig  en  skytshelgen, 
oftere  Knud  Lavard  (myrdet  1131 ,  kanoniseret 


Pag.  46 
Anders  Ebbesen:  der  Stein  befindet  sich  noch  in 
der  Kirche. 

Aus  dem  Feuer:  die  Glocke  wurde  1632  ge- 
gossen. 

Pag.  47 
Magister  Niels  Pedersen  (ca.  1522-79)  studierte 
vermutlich  im  Ausland  und  wurde  da  Magister. 
1547  wurde  er  Pfarrer  auf  Gotland,  wo  er  vom 
Lehnsmann  Eiler  Hardenberg  unterstiitzt  eine 
nordische  Geschichte  aus  Quellenschriften,  Ety- 
mologien und  phantastischen  MutmaPungen  zu- 
sammenzustellen  versuchte;  sie  sollte  die  direkte 
Abstammung  der  Kimbrer  von  Noah  nachweisen! 
Seine  Kombinationen  stellte  er  in  einer  lateini- 
schen  Schrift  «Der  Schatten  des  Saxo  Grammati- 
cus«  dar,  die  jedoch  erst  1695  mit  dem  Titel  »Ur- 
sprung,  Wanderungen,  Kriege  und  Niederlassun- 
gen  der  Kimbrer  und  Gothen«  erschien.  Diese 
»gotlåndische  Hypothese«  wurde  sofort  in  Schwe- 
den  abgewiesen,  spielte  aber  eine  bedeutende 
Rolle  in  Danemark,  bis  Hans  Gram  (1685-1748) 
ihr  das  Leben  nahm.  1559  wurde  Niels  Pedersen 
als  Kapellan  zu  Malmo,  spåter  als  Pfarrer  von  L6- 
derup  und  Propst  zu  Ingelstrup  in  Schonen  beru- 
fen.  Man  kennt  keine  andere  Angabe  davon,  dap 
er  je  als  Propst  von  Mon  tåtig  gewesen  wåre. 

Claiis  Christophersen  Lyschander  (158S-1624), 
der  Bruder  des  Johannes  L. ,  Pfarrer  und  Histori- 
ker, kgl.  Historiograph  1616-18.  Sein  »Ge- 
schlechtsbuch  der  dånischen  Konige«,  das  Resen 
in  seiner  Bibliothek  verzeichnet,  wird  heute  als 
ein  phantastisches  Machwerk  charakterisiert. 
Dagegen  hat  man  seine  Sammlungen  fur  ein  Werk 
iiber  die  innendånischen  Verhåltnisse  anerkannt 
und  sogar  vermutet,  dap  er  der  eigentliche  Verfas- 
ser  von  Peder  Resens  »Chronik  Friedrichs  II« 
(1680)  gewesen  sei! 

Eiler  Hardenberg  (ca.  1505-65)  wurde  Reichsrat 
1544  und  1551  Hofmeister  des  Prinzen  Friedrich 
(II).  Die  Jahreszahl  1547  kann  zu  ihm  und  Niels 
Pedersen  stimmen,  aber  keineswegs  zu  Claus  Ly- 
schander; qui  ea  ...  nactus  est  im  Text  mup  sich 
daher  auf  Niels  Pedersen  und  nicht  auf  Claus  Ly- 
schander beziehen,  was  der  Schrieber  offenbar 
nicht  verstanden  hat,  vgl.  die  Zeichensetzung. 

Hans  Jensen  Svanning  »der  Jiingere«  gab  1650 
eine  Chronologia  Danica  heraus,  die  natiirlich  in 
der  Resenschen  Bibliothek  zu  finden  war.  Vgl. 
ferner  p.  99  mit  Notiz. 

Viborg,  Hans  Jensen,  siehe  Einleitungp.  XVII. 
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1169  Og  skrinlagt  i  Ringsted  1170)  end  Knud  den 
Hellige  (dræbt  WXb.  kanoniseret  1 101).  Mens 
man  har  kendskab  til  mere  end  30  St.  Knudsgilder 
i  Danmark,  kendes  der  kun  4  Eriksgilder.  St. 
Eriksgildet  i  Kallchave  ved  overfartsstedet  fra 
Sjælland  til  Mon  har  i  sin  gildeskra  (ms.  i  Arna- 
magnæanske  Institut  i  Kobenhavn)  efterlignet  tek- 
sten til  en  St.  Knudsgildeskrå,  som  18  oldermænd 
vedtog  i  Skanor  d.  7.  sept.  1256  til  indbyrdes  bi- 
stand mod  overgreb  fra  konge  og  bisp. 

Efter  mordet  pa  Erik  Plo\  penning  opstod  der 
en  dyrkelse  af  ham  som  følge  af  den  regerende 
gren  af  kongeættens  bestræbelser  pa  at  udelukke 
efterkommere  af  Abel  fra  tronen,  men  Erik  opnå- 
ede aldrig  at  blive  kanoniseret. 

Pag.  50 
Jomfruens  Land  eller  0,  jfr.  folkevisen  (DgF  nr. 
338)  om  Troels  døtre  fra  Elmelund  gård,  der  blev 
myrdet  i  Tåstrup  Lund  ved  Horbelev  på  Falster: 
»Herr  Troels  bor  sig  ude  ved  ø/  langt  ude  ved 
Fruelands  0«.  Det  kursiverede  omkvæd  er  ude- 
ladt i  den  opskrift,  som  findes  i  Resens  Atlas  V 
(Lolland-Falster...  Als.  udg.  1987p.  50f). 

Virginia  i  Norge:  Jomfruland.  en  7  km  lang.  kun 
ca.  '/:  km  bred  og  ganske  lav  ø  ud  for  indsejlingen 
til  Kragerø  i  Telemark  fylke;  far\andet  indenfor 
kaldes  Jomfrulandsrenden.  Kragerø  fik  købstad- 
rettigheder i  1666,  så  at  disse  lokaliteter  har  haft 
en  særlig  aktualitet  pa  Viborgs  og  Resens  tid!  - 
Den  nuværende  USA-stat  Virginia  blev  grundlagt 
1584-85  af  Sir  W.  Raleigh  som  engelsk  koloni,  der 
fik  endelig  status  som  sådan  i  1607. 

Pag.  52 
Colding,  Jonas:  se  note  til  p.  6  og  p.  12  med  note! 
Fiskeri  var  i  middelalderen  et  hovederhver\  for 
både  bønder  og  borgere,  som  isa-r  i  efterarsmane- 


Pag.  48  f 
Brudermorder:  Abel,  zweitåltester  Sohn  von  Wal- 
demar dem  Sieger  und  Berengaria.  12.32  Henrog 
von  Schleswig,  genet  nach  dem  lod  des  Valers 
1241  in  Streit  mit  dem  Bruder  Erik  Pfiugpfenning. 
den  er  in  einem  Kahn  auf  der  Schlei  1250ermor- 
den  lie|i.  wonach  er  selbst  zum  Konig  gewahlt 
wurde.  Er  fiel  gegen  die  Strandfriesen  1252. 

Die  (lildc  Konig  Eriks  in  Roddingc:  Wie  es  aus 
der  Sehilderung  Resens  hervorgeht.  handelt  es 
sieh  um  ein  Signet  oder  bronzenen  Stempel,  der 
sich  jetzt  im  Nationalmuseum  zu  Kopenhagen  be- 
finde!. Der  Stempel  fur  das  zweite.  Pag.  49  abge- 
zeichnele  Siegel  der  Steger  St.  Knudsgilde  wurde 
am  9.  Okt.  1968  im  Hof  hintcr  dem  heutigen  Ad- 
ministrationsgebaude  in  Stege  gefunden.  Er  lag 
mit  einem  gleiehen  fijr  das  Landessiegel  Mons. 
ungefiihr  wo  Fr.  Bojsen  das  Gildehaus  im  Bueh 
der  Stadt  Stege  (1904)  vermutete.  Die  beiden 
Stempel  waren  mit  den  Bildflachen  gegen  einan- 
der  zwischen  zwei  Feldsteinen  mit  einem  dritten 
obenauf  angebracht.  Das  Siegel  Mons,  das  einen 
Durehmesser  von  6  em  hat.  kannte  man  bisher  nur 
von  dem  Waehssiegel  unter  dem  Huldigungsbrief 
der  Einwohner  Mons  vom  22.  Juni  1326  an  die 
meeklenburgischen  Pfandherren  Herzog  Heinrich 
und  Johann  von  Werle  (vgl.  Notiz  zu  Pag.  18 
»Graf  Gerhard" ! ).  Diese  Urkunde  war  fruher  im 
Geheimen  und  Haupt-Archiv  zu  Schwerin,  ist 
aber  jetzt  zugrunde  gegangen;  Fotos.  1903  fur  Fr. 
Bojsen  aufgenommen,  gibt  es  aber  im  Staatlichen 
Ar':hivlager  zu  Gottingen.  Fritze  Lindahl  daticrt 
in  Nationalmuseets  Arbejdsmark  1969  S.  110  die 
beiden  Stempel  ca.  1288-1304. 

St.  Knuds-  und  St.  Eriksgilden  gdbe^ca.  11(K)- 
14(K)  als  Bruderschaften  zum  gegenseitigen  Bei- 
stand  in  einer  Zeit.  wo  die  Bande  der  alten  Ge- 
schlechter  sich  lockerten  und  der  Staat  noch  nicht 
stark  genug  war.  um  den  Einzelnen  zu  sichern. 
Die  Gilden  erkoren  sich  einen  Schutzheiligen,  of- 
tcr  Knud  Lavard  (ermordet  1131.  kanonisiert  1169 
und  eingesargt  11 7(1  in  Ringsted)  als  Knud  den 
Heiligen  (1086get6tet,  1101  kanonisiert).  Wåh- 
rend  man  Kenntnis  von  mehr  als  30  St.  Knudsgil- 
den  in  Danemark  hat.  kennt  man  nur 4  Eriksgil- 
den.  Die  Eriksgilde  \on  Kallehave  an  der  Uber- 
fahrt  von  Seeland  nach  Mon  hat  in  ihrer  Gilden- 
ordnung(Hs.  im  Arnamagnåanischen  Institut. 
Kopenhagen)  dem  Text  einer  Verordnung  nach- 
geahmt,  die  die  18  Åltesten  einer  St.  Knudgilde 
zur  gegenseitigen  Hilfe  gegen  Konig  und  Bischof 
am  7.  Sept.  1256  in  Skanor  genehmigten.  Nach 
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derne  drog  af  gårde  til  de  store  sildemarkeder  ved 
Skanør  og  Falsterbo.  Jfr.  F.  Bojsen  III  (1917)  s. 
92-106;  H.  S.  Eriksson:  Skånemarkedet  (1980);  D. 
Schåfer:  Das  Buch  des  liibeckischen  Vogts  auf 
Schonen,  1887,  Neu  herausg.  1927. 

Pag.  53 
Erasmus  Laetus  (1526-82),  dansk  humanist  og  la- 
tinpoet, studerede  1548-51  i  Rostock  og  andet- 
steds, blev  1559  dr.  theol.  i  Wittenberg  og  1560 
professor  ved  Københavns  Universitet.  Han  fik  5 
store  digtninge  trykt.  Med  versifikatorisk  hånde- 
lag og  talent  for  malerisk  beskrivelse  bragte  han 
det  dannede  Europa  budskab  om  Danmarks  histo- 
rie og  blomstring.  Jfr.  Oluf  Friis:  Dansk  Littera- 
turhist.  1, 1945,  446  fog  K.  Skovgaard-Petersen: 
Erasmus  Lætus'  Margaretica.  Klassisk  epos  og 
dansk  propaganda. 1988. 

Møn  ét  amt ...:  »amt«  er  fra  1662  betegnelsen 
for  et  overøvrighedsområde;  det  afløste  den  tidli- 
gere betegnelse  »len«.  Elmelunde  tilhørte  opr. 
Roskilde  bispestol,  men  kom  efter  reformationen 
under  kronen,  som  ved  mageskifter  havde  erhver- 
vet alt  adeligt  strøgods.  Kronen  kom  derved  i  be- 
siddelse af  hele  Møn  som  ét  len,  der  blev  admini- 
streret fra  Stege  og  Elmelunde  ladegårde.  Efter 
ødelæggelsen  af  Stegeborg  i  Grevens  Fejde  (1635) 
havde  lensmændene  ofte  bolig  på  Elmelundegård. 
Sandheden  om  »den  kongelige  herre  Valdemar«  og 
de  to  len  er  nok,  som  Fr.  Bojsen  mener  (III  58f), 
at  den  kgl.  lensmand  på  Møn  var  Valdemar  By- 
delsbak  til  Gavnø,  mens  Sten  Tygesøn  Basse  af 
Tybjerg  og  Søholm  i  sin  ungdom  Ican  have  tjent 
bispen  som  foged  på  Elmelundgård. 

Pag.  54 
Byen  er  meget  gammel:  Stegeborg  omtales  første 
gang  i  en  krønnikenotits  fra  1247  (Arnold  af  Ly- 
bæk), hvor  hertug  Knud  af  Blekinge  blev  indsat 
som  fange  på  borgen  af  sin  halvbroder  Erik  Plov- 
penning, men  derpå  befriet  af  lybækkerne,  jfr.  p. 
17!  Og  mens  man  tidligere  har  ment,  at  Stege  ikke 
var  nævnt  i  Kong  Valdemars  Jordebog  fra  ca. 
1250,  kan  det  nu  anses  for  rimeligt  at  byen  nævnes 
i  jordebogens  købstadliste  som  det  »Stighsburgh«, 
der  er  nr,  16  af  19  købstæder  på  øerne  øst  for 
Storebælt  (P.  Tuxen:  Stege  1500-1950,  1987,  p. 
12).  Udgravningerne  i  1976-77  ved  Sv.  Nielsen  og 
J.  Bekmose  daterede  det  ældste  borganlæg  til  ca. 
1270,  men  fandt  på  borgøen  rester  af  faskiner, 
som  ved  C- 14  metoden  kunne  dateres  til  ca.  1225. 
Steges  første  købstadbrev  (gengivet  p.  20)  blev 


der  Ermordung  Erik  Pflugpfennings  entstand  eine 
Verehrung  von  ihm  im  Zuge  der  Bestrebungen 
des  regierenden  Zweigs  des  koniglichen  Ge- 
schlechts,  die  Nachkommen  Abels  vom  Thron 
wegzuhalten;  Erik  wurde  aber  nie  heiliggespro- 
chen. 

Pag.  50 
Das  Land  oder  die  Insel  der  Jungfrau:  vgl.  die 
Volksballade  von  den  Tochtern  des  Herrn  Troels, 
die  im  Tåstrup-Hain  bei  Horbelev  auf  Falster  er- 
mordet  wurden:  »Herr  Troels  wohnt  draupen  auf 
der  Insel,  weit  draupen  auf  der  Jungferninsel« .  Der 
kursivierte  Kehrreim  fehlt  in  der  Fassung,  die  es 
in  Resens  Atlas  V  gibt  (Loll. -Falster...  Alsen, 
hrsg.  1987,  p.  50  f). 

Virginia  in  Norwegen:  Jomfruland,  eine  7  km 
lange,  nur  ca.  '/;  km  breite  und  ganz  niedrige  Insel 
vor  der  Einfahrt  nach  Kragero  in  Siidnorwegen. 
Das  Fahrwasser  an  der  inneren  Seite  heipt  die 
Jungfernlandrinne!  Kragero  empfing  Stadtrechte 
1666,  so  dap  diese  Lokalitåten  zur  Zeit  Viborgs 
und  Resens  eine  besondere  Aktualitåt  hatten.  - 
Virginia  in  Amerika  wurde  1585-85  von  Sir  W. 
Raleigh  als  englische  Kolonie  gegriindet  und  er- 
hielt  den  endgiiltigen  Status  als  solche  1607. 

Pag.  52 
Colding,  Jonas:  vgl.  Notizen  zu  Pag.  6  und  12! 

Die  Fischerei  war  im  Mittelalter  ein  Haupter- 
werb  sowohl  der  Bauern  als  auch  der  Burger,  die 
besonders  in  den  Herbstmonaten  zu  den  gropen 
Heringsmårkten  bei  Skanor  und  Falsterbo  mit 
Kind  und  Kegel  davonzogen,  so  daP  Mon  fast 
menschenleer  dalag.  Vgl.  die  Literaturangaben 
der  dånischen  Notiz. 

Pag.  53 
Erasmus  Laetus  ( 1526-82),  dånischer  Humanist 
und  Lateindichter,  studierte  1548-51  in  Rostock 
und  anderswo,  machte  1559  in  Wittenberg  den 
Doktor  und  wurde  1560  Professor  an  der  Univer- 
sitåt  Kopenhagen.  5  grope  Dichtungen  von  ihm 
wurden  in  den  Druck  gegeben.  Mit  versifikatori- 
scher  Fåhigkeit  brachte  er  dem  gebildeten  Europa 
die  Botschaft  von  dånischer  Geschichte  und  Blii- 
te.  Vgl.  dån.  Literaturangaben. 

Mon  ein  Amt:  »Amt«  ist  seit  1662  die  Bezeich- 
nung  eines  Verwaltungsbezirks  iiber  den  Gemein- 
den;  bis  dahin  hiep  es  »Lehn«.  Elmelunde  gehorte 
urspr.  dem  Bischofsitz  zu  Roskilde,  kam  aber 
nach  der  Reformation  unter  die  Krone,  die  durch 
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Erik  Dalbervs  kort  ovt-r  Sleve  /ft5V    KB  fol. 


givet  d.  14.  maj  1268  af  Erik  Klipping,  som  på  den 
tid  var  st;i'rkt  optaget  af  at  ordne  kobstædernes 
forhold,  af  brevets  ordlyd  ma  man  slutte,  at  Stege 
allerede  ca.  1230  har  været  betragtet  som  en  by- 
mæssig enhed,  omcnd  endnu  ikke  som  cgl.  kob- 
stad  ( Bojsen  i  Sbb  89-92  og  Mons  hist.  11  ( 1906) 
151f  samt  Tuxen  loc.  cit.). 

Efter  al  være  brændt:  det  var  i  1457,  jfr.  Bojsen  i 
Sbb  p.  120-22.  Tu.ven  ( 1987)  anfører  i  note  38,  at 
denne  brand  kun  kendes  fra  dette  sted  hos  Viborg 
og  derfor  bør  tages  med  forbehold! 

Mure  og  vold:  grav,  vold,  mur  med  tårne  og  3 
svære  porte  menes  anlagt  allerede  fra  1300-tallet 
og  fremover.  Stege  er  den  eneste  danske  kobstad 
med  et  bevaret  middelalderligt  voldanlæg.  Istand- 
sættelsen af  det  gennemfi>rtes  af  lensmanden  An- 
ders Bille  ca.  1533  under  optrækket  til  Grevens 
Fejde,  Jfr.  A.B.s  brev  af  18.10.  1531  om  forholds- 
regler pa  Stegeborg  imod  truende  fjendtligt  an- 
greb, Bojsen  IV  157-59  og  i  Sbb  p.  123ff. 


Austausche  all  das  adelige  Streugut  erworben  hat- 
te. So  kam  die  Krone  in  den  Besitz  von  ganz  Mon 
als  einem  Lehn.  das  \on  den  Meierhbfen  Stege 
und  Elmelunde  verwaltet  wurde.  Nach  der  Zer- 
storung  der  Stegeburg  in  der  Fehde  des  Grafen 
( 1535)  hatten  die  Lehnsmiinner  meistens  ihre 
Wohnungauf  dem  Hof  zu  Elmelunde.  Die  Wahr- 
heit  von  »dem  kgl.  Herrn  Waldemar«  und  den  bei- 
den  Lehcn  wird  sein.  wie  Fr.  Bojsen  III  5Sf  meint. 
daj.^  der  kgl.  Lehnsmann  auf  Mon  Valdemar  By- 
delsbak  zu  Gauno  war,  wåhrend  Sten  Tygesen 
Basse  zu  Tybjerg  und  Soholm  in  seiner  Jugend 
dem  Bischof  als  Vogt  auf  Elmelundehof  gedient 
haben  mag. 

Pag.  54 
Die  Stadl  ist  sehr  alt:  Stegeburg  wird  zum  ersten- 
mal  1247  in  einer  Notiz  der  Chronik  des  Arnold 
von  LiJbeck  eruahnt.  da  Herzog  Knud  von  Ble- 
kinge von  seinem  Halbbruder  Erik  Pflugpfennig 
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(efter  F.  Bojsen) 


Stege  våben  1326. 


Pag.  55 
Byens  segl:  Som  allerede  F.  Bojsen  gjorde  op- 
mærksom på  i  Stege  Bys  Bog  (1904)  p.  177  har 
seglet  ikke  billede  af  et  skib,  men  forestiller  en 
borg  med  ringmur,  port  og  derover  tre  tårne,  sva- 
rende til,  at  byen  i  ældre  tid  efter  slottet  også  blev 
kaldt  Stegeborg,  jfr.  fx.  Svendborg,  Vordingborg, 
Flensborg.  Hamborg.  Omskriften  lyder:  S"  CON- 
SUL(U)M  DE  CIVITATE  ST(YKEB)0(RG)H 
(Segl  for  rådmændene  i  Stege  købstad)  på  aftryk- 
ket i  ufarvet  voks  fra  det  nu  tabte  hyldningsbrev  af 
22.  juni  1326,  jfr.  note  til  48f  og  den  dér  anførte 
afhandling  af  Fritze  Lindahl.  Seglet  er  gengivet  i 
foto  på  titelbladet  til  Sbb  og  meget  bedre  i  efter- 
tegning  på  titelbladet  til  Bojsen  III.  Seglet  på  ti- 
telbladet til  Kaalunds  versificerede  gengivelse 
( 1 722)  af  Withs  oversættelse  ( 1710)  af  Viborgs 
Mønsbeskrivelse  karakteriserer  Bojsen  i  Sbb  p. 
177  som  ren  fantasi  -  ud  fra  vort  tekststed! 

Pag.  56 
Privilegier:  jfr.  p.  20ff;  handel  imod  borgernes  vil- 
je, se  især  Chr.  Fs  brev  af  1481  p.  24f  og  Chr.  lIFs 
brevaf  1583p.  33ff. 

Rødesten  (smarken)  se  Chr.  IV"s  brev  af  1627  p. 
43  f  med  tilhørende  note. 

den  lybske  hær  1510,  se  p.  13ff. 

Hans  Løvenhielrn,  1627-99,  født  i  Angel,  hed 
opr.  Schrøder,  men  udmærkede  sig  som  officer  i 
svenskekrigene  1657-60  og  blev  derfor  adlet  1669. 
Jfr.  Bojsen  VI  (1921)  30  ff. 

Pag.  57 
Rødstensmarken:  ruinerne  af  kapellet  blev  endnu 
besøgt  af  syge  i  1770'erne. 

Kippinge  kirke  på  Falster,  jfr.  Resens  Atlas 
Lolland-Falster  etc,  1987,  p.  48ff,  med»St.  Sø- 


als  Gefangener  in  die  Burg  eingesetzt,  aber  bald 
darauf  von  den  Liibeckern  befreit  wird  (vgl.  Pag. 
17!).  Und  wåhrend  man  friiher  der  Meinung  war, 
dap  Stege  nicht  im  Grundbuch  des  Konigs  Walde- 
mar um  1250  genannt  sei,  ist  man  heute  der  Uber- 
zeugung,  daP  das  »Stighsburgh«,  das  als  Nr.  16 
der  19  Stådte  ostlich  des  Gropen  Belts  in  der  Liste 
des  Grundbuchs  vorkommt,  geråde  Stege  auf 
Mon  ist  (P.  Tuxen:  Stege  1500-1950,  1987,  Pag. 
12).  Die  Ausgrabungen  1976-77  durch  Sv.  Nielsen 
und  J.  Bekmose  datierte  die  ålteste  Burganlage  zu 
ca.  1270,  auf  der  Burginsel  wurden  aber  Reste  von 
Reisigbiindeln  gefunden,  die  durch  die  C-14  Me- 
thode  zu  ca.  1225  datiert  werden  konnten.  Die 
erste  Stadturkunde  Steges  (Pag.  20)  wurde  am  14. 
Mai  1268  von  Erik  Klipping  ausgestellt,  der  gerå- 
de damals  von  der  Ordnung  der  stådtischen  Ver- 
håltnisse  sehr  stark  in  Anspruch  genommen  war; 
aus  dem  Wortlaut  darf  man  schliepen,  daP  Stege 
schon  ca.  1230  als  eine  stadtåhnliche  Ortschaft 
betrachtet  wurde,  wenn  auch  nicht  als  eigentliche 
Stadt  (Bojsen  Sbb  89-92  und  II  151f,  Tuxen  loc. 
cit.). 

Feitershrunst,  nåmlich  1457,  vgl.  Bojsen  Sbb  p. 
120-22.  Tuxen  a.a.O.  Notiz  38  meint  allerdings, 
dap  diese  Feuersbrunst  nur  aus  unserer  Stelle  bei 
Viborg  bekannt  ist  und  daher  mit  Vorbehalt  zu 
nehmen  ist! 

Manern  und  Wall:  Graben,  Wall  und  Mauer  mit 
Tiirmen  und  3  starken  Toren  wurden  vermeintlich 
schon  seit  ca.  1300  angelegt.  Stege  hat  als  einzige 
dånische  Stadt  eine  erhaltene  Wallanlage  aus  dem 
Mittelalter.  Die  Instandsetzung  wurde  vom 
Lehnsmann  Anders  Bille  ca.  1533  angeordnet,  da 
die  Fehde  des  Grafen  schon  drohte.  Vgl.  seinen 
Brief  vom  18. 1 1 .  1531  bei  Bojsen  IV  157ff  und 
Sbb  123ff. 
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rens  kilde«.  St.  Søren  =  St.  Severinus.  ikke  -Nori- 
cums  apostel"  db  Bayerns  skytspatron,  men  den 
Severin,  der  sidst  i  4  arh  virkede  som  biskop  i 
Koln.  Sogningen  til  helligkilden  horte  forst  op 
henimod  IS(H). 

Pag.  5S 
Bjørnehumarken:  fejl  for  Bjornehojmarken. 

Pui-.  5y 
Peder  Munk  var  lensmand  på  Elmelundegard 
1574-89.  hvorefter  det  blev  slået  sammen  med  Ste- 
gehus til  Mons  len,  hvis  husma-nd  fortsat  havde 
bolig  pa  garden  indtil  dens  nedkeggelse  i  \Mb. 


Pag.  55 
Das  Stadtsiegel:  F.  Bojsen  maehte  sehon  1V()4.  Sbb 
177.  darauf  aufmerksam.  da(idas  Siegel  kein 
Sehiff.  sondern  eine  Burg  mit  Kmgmauer.  Tor 
und  daruber  drei  Turmen  darstellt.  der  Tatsachc 
entsprechend.  da|i  die  St;idl  in  der  alteren  Zeit 
aueh  Stegeborg  naeh  der  Burg  hieJJ.  vgl.  z.B. 
Svendborg,  Vordingborg,  Flensburg.  Hamburg 
usw.  Die  Umschrift  lautet  in  deutseher  Obersct- 
zung:  "Das  Siegel  der  Ratsherren  von  Stege- 
borg«, vgl.  Hrlåuterung  lu  S.  4S.  Das  Foto  vom 
Siegelabdruck  ist  auf  dem  Tilelblatt  von  Sbb  und 
viel  sehiiner  als  Naeh/eichnung  auf  dem  Tilelblatt 
von  Bojsen  III  zu  sehen. 


Pag.  62 
præster  eller  rektorer,  theologiske  kandidater  fun- 
gerede ofte  som  horere  eller  rektorer  ved  latinsko- 
lerne, før  de  fik  præstekald. 

Pag.  63 
Stegeborg:  se  Bekmose,  J.  og  Sv.  Nielsen  i  Antik- 
variske Studier  2.  Kbh.  1978  og  Sv.  Nielsen  i  Skalk 
198U  nr.  4  om  udgravningerne  i  1976-77. 

næslen  igennem  borgen:  fra  broen  drejede  vejen 
ind  i  byen  mod  øst  mellem  borgen  og  ladegården. 
Borgens  segl  som  det  her  skildres,  kendes  ikke 
ellers.  Jfr.  iøvrigt  p.  48  med  tilhorende  note. 

Pag.  64 
Lensmanden  på  Stegeborg.  var  Anders  Bille  (jfr. 
13n,  44n),  der  vaklede  mellem  partierne  under 
Grevens  Fejde.  Fuldmægtigen  var  hans  slotsfoged 
Hans  Stigson.  Se  Bojsen  i  Sbb  p.  144  og  Møns 
hist.  III  0'^1><)P-  74ffog  især  p.  80-82. 

Kranierne  i  Stege  kirkes  altermur:  når  Resen  al- 
lerede ovenfor  p.  15  har  givet  denne  historie  »som 
det  fortælles  i  almuen«,  har  han  den  åbenbart  fra 
dette  sted  hos  Viborg,  hvad  der  er  et  af  flere  indi- 
cier på.  at  dennes  Mønsbeskrivelse  egentlig  er  en 
indberetning  til  Resen. 


Pag.  66 
Hybølle  i  handskr.  er  en  kaligrafisk  fejl  for  iVybøl- 
le  =  nuv.  Neblel  Bastenæs  er  vel  en  fin  skrivemå- 
de for  det  Bai-senæs,  der  i  1688  er  noteret  for  6 
gårde  og  endnu  på  det  af  G.  N.  Angelo  i  1811) 
stukne  kort  hos  J.  Paludan  ( 1822,  se  derom  I  s.  20 
D)  står  sammen  med  Røddinge.  men  nu  kun  er 
bevaret  i  navnet  på  Bassenæsgård.  Ebbenæs  i 
handskr.  er  vel  fejl  for  Eb/enæs  =  nuv.  Æbelnæs. 


Pag.  56 
Privilegien:  vgl.  S.  20ff;  Handel gegen  den  Willen 
der  Biirger:  siehe  bes.  die  Briefe  Chr.s  I  von  1481 
S.  24f  und  Chr.s.  III  von  1583  S.  33ff. 

Rodesten('!,ic\d) .  vgl.  S.  43f  mit  Notiz. 

das  liibeckische  Heer:  vgl.  S.  13ff. 

Hans  Lowenhielm.  1627-99,  in  Angeln  geboren. 
hiep  urspr.  Sehrcidcr,  aber  zeiehnete  sich  als  Offi- 
zier  in  den  Schwedenkriegen  1657-60  und  spåter 
so  sehr  aus.  dap  er  1669  geadelt  wurde. 

Pag.  57 
eine  Kapelle:  Paludan  gibt  an,  dap  die  Ruinen 
noch  in  den  1770er  Jahren  von  Kranken  besucht 
wurden. 

Kippinge  Kirche  auf  Falster  (vgl.  Resens  Atlas 
V  Lolland-Falster  usf.  1987  S.  48ff)  mit  der  Heil- 
quelle  des  St.  Soren  =  des  Heiligen  Severinus,  der 
im  spåten  4.  Jahrh.  als  Bischof  von  Koln  wirksam 
war.  Die  Besuehe  dieser  Quelle  horten  erst  um 
1800  auf. 

Pag.  58 
Bjørnehumarken  ist  ein  Schreibfehler  fiir  Bjome- 
hojmarken. 

Pag.  59 
Peder  Munk  war  Lehnsmann  auf  Elmelundegård 
1574-89,  wonach  dieses  Lehen  mit  Stegehus  Le- 
hen  zum  Lehen  Miin  vereint  wurde;  die  Håusler 
wohnten  auf  dem  Hof,  bis  er  1696  abgerissen 
wurde. 

Pag.  62 
Pfarrer  oder  Schulmeister:  Doctores  im  Text  heipt 
offenbar  hier  so  viel  wie  Pfarrer  oder  Geistlicher: 
theologische  Kandidaten  waren  håufig  Lehrerder 
Lateinschulen.  ehe  sie  eine  Pfarre  erlancten. 
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Pag.  67 
Øen  Koster  blev  ved  inddæmning  af  Kostervig 
1872-74  gjort  landfast  med  Møn  (Kosterland). 
Mathias  Melhorn:  en  officer,  der  efter  stormen  på 
København  i  febr.  1659  blev  sendt  til  Møn  for  som 
chef  for  landeværnet  at  bistå  kommandanten  Hans 
Schrøder  (Løvenhjelm,  jfr.  56n);  han  anlagde 
stjerneskansen  ved  Koster  færgested  til  forsvar 
mod  svenskerne,  der  stadig  forsøgte  -  og  tilsidst 
fik  held  til  -  at  besætte  Møn  for  at  standse  de 
søværts  forsyninger  til  det  endnu  belejrede  Kø- 
benhavn (Fr.  Bojsen  VI,  1921.  p.  38,  45,  48,  55). 
Magister  Niels  Hvid  (Nicolaus  Albinus,  1535- 
89),  1571  forlenet  med  et  kanonikat,  1578  biskop  i 
Lund.  Som  biskop  havde  han  en  højst  ubehagelig 
sag,  idet  han  af  kirkeværgerne  ved  domkirken  i 
Lund  havde  tilforhandlet  sig  en  ligsten,  der  lå  over 
en  begravelse  tilhørende  slægten  Ulfstand.  Ved 
kongens  mellemkomst  lykkedes  det  at  tilfredsstille 
familien,  men  en  afsat  præst  gav  sin  forargelse  luft 
i  smædeviser  og  blev  henrettet  efter  dom.  Sladde- 
ren døde  dog  ikke  og  forbitrede  biskoppens  sidste 
år.  Fra  sin  tid  i  Lund  har  Viborg  kendt  denne  sag 
som  en  slags  parallel  til  hans  egen  strid  med  bi- 
skop Peder  Vinstrup,  som  foranledigede  hans  for- 
flyttelse til  Stege. 

Pag.  68 
Bremad:  den  nu  forsvundne  landsby  Bredemad, 
der  endnu  i  160()-tallet  angives  at  have  haft  6  gårde 
og  1  hus  (Trap\  Præstø  amt,  1955,  p.  371 ).  Enge- 
ne n.f.  fjorden  kaldes  stadig  Måderne. 

Aschenus:  kunne  det  snarere  være  Ascerus,  som 
er  den  latiniserede  form  for  Asger  eller  Asser? 
Hele  denne  sørøverhistorie  er  udeladt  i  Jens  Withs 
oversættelse  1710! 

Skansen  ved  Hårbølle  stod  sin  prøve  d.  29.  april 
1659,  da  den  afviste  et  større  svensk  landgangsfor- 
søg  fra  Falster,  og  endnu  en  måned  forhindrede 
besættelsen  af  Møn,  indtil  svenskerne  over  Bogø 
kunne  falde  den  i  ryggen,  jfr.  F.  Bojsen  VI  (1921) 
p.  45ff. 

Pag.  69 
Erik  Ejegod  stod  sin  broder  Knud  den  Hellige  nær 
og  kæmpede  djærvt  for  ham  i  Odense  1086,  men 
måtte  i  sin  anden  broder  O/»/  Hungers  kongetid 
(1086-95)  nygte  til  Sverige.  Efter  Olufs  død  blev 
han  valgt  til  konge,  trængte  venderne  tilbage  og 
generobrede  Riigen.  Han  døde  på  pilgrimsrejse  i 
1103. 
Sven  Christiernsen  =  Sven  Aggesen,  f.  c.  1 130 


Pag.  63 
Die  Stegeburg:  siehe  Bekmose  und  Nielsen  in  An- 
tikv.  Studier  2,  Kbh.  1978  und  die  Zeitschrift 
Skalk  1980  Nr  4  iiber  die  Ausgrabungen  1976-77. 

fast  diirch  die  Burg:  von  der  Briicke  bog  die 
Stra(3e  nach  der  Stadt  gegen  Osten  zwischen  die 
Burg  und  den  Meierhof  hinein. 

Pag.  64 
Der  Lehensmann  war  Anders  Bille,  der  in  der 
Fehde  des  Grafen  zwischen  den  Parteien 
schwankte.  Sein  Bevollmdchtigter  war  der  Schlo^- 
vogt  Hans  Stigson.  Siehe  Bojsen  Sbb  144  und  III 
74ff,  bes.  80-82. 

die  Schddel  an  der  Altarmauer  der  Kirche:  wenn 
Resen  schon  oben  S.  15  diesen  Bericht  »wie  sich 
das  Volk  erzåhlt«  geben  konnte,  hat  er  ihn  offen- 
bar  aus  dieser  Stelle  bei  Viborg,  welches  eins  von 
mehreren  Indizien  ist,  dap  dessen  Mon-Beschrei- 
bung  urspriinglich  nur  fur  Resen  verfa|Jt  wurde. 

Pag.  66 
Hybølle  ist  ein  Mipverståndnis  des  Schreibers;  in 
seiner  Ubersetzung  aus  1710  hat  Jens  With  das 
richtige  Nybølle,  heute  Neble.  Bastenæs  wird  auf 
der  Karte  unserer  Handschrift  als  Basnes  bezeich- 
net,  1688  mit  6  Hofen  genannt  und  noch  auf  der 
von  G.  N.  Angelo  1810  gestochenen  Karte  bei  Pa- 
ludan (I  1822,  siehe  dariiber  auch  S.  20,  §  D)  als 
Bassenæs,  ein  Teil  von  Roddinge,  angegeben. 
Heute  ist  der  Name  nur  in  Bassenæsgård  erhalten. 
Ebbenæs  ist  wohl  ein  Schreibfehler  fiir  Eblenæs, 
das  heutige  Æbelnæs. 

Pag.  67 
Die  Insel  Koster  wurde  durch  Eindeichung  1872- 
74  landfest  mit  Mon  gemacht. 
Mathias  Melhorn:  ein  Offizier,  der  im  Febr  1659 
nach  Mon  als  Chef  der  Landwehr  gesandt  wurde 
und  Nåchstkommandierender  des  Hans  Schrøder 
(vgl.  56n)  war;  um  den  immer  wieder  versuchten 
ijbergang  der  Schweden  zu  verhindern,  legte  er 
die  Sternschanze  bei  Koster  an;  zuletzt  gelang  es 
den  Schweden,  die  Insel  zu  erobern  und  so  das 
belagerte  Kopenhagen  von  Zufuhren  auf  den 
Schiffen  von  Mon  abzuschneiden. 

Magister  Niels  Hvid  (Nicolaus  Albinus,  1535- 
89)  wurde  1571  Kanonikus  und  1578  Bischof  in 
Lund.  Als  Bischof  hatte  er  cine  unerquickliche 
Sache,  indem  er  sich  von  den  Kirchenvorstehern 
des  Doms  einen  Leichenstein  zuverhandelt  hatte, 
der  iiber  einem  Begråbnis  der  Familie  Ulfstand 
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som  søn  af  ærkebiskop  Eskils  broder  Aage  Chri- 
stiernscn;  han  deltog  i  vendertogene  1 1S4-S5 
Hans  skrifter  ble\  udgivet  af  Stephanus  Johannis 
Stephanius  i  Soro  1642. 

Konciliet  i  Clermoni:  årstallet  14(15  er  en  fejl- 
skrivning for  \W5.  i  hvilket  ar  pave  L'rban  II  pa 
kirkeniodet  i  C  lerniont-Kerrand  fik  besluttet  det 
første  korstog.  Samme  år  blev  Erik  Ejegod  valgt 
til  konge  og  genoptiig  sin  broder  Knud  den  Helli- 
ges arbejde  tor  et  stærkt  kongerige  i  pagt  med 
kirken;  han  sluttede  sig  til  Hildebrands  kirkere- 
form, udvirkede  på  en  Italiensrejse  kanoniserin- 
gen af  Knud  og  Danmarks  udskillelse  af  Bremens 
ærkestifl. 

Hans  Anderson  Schytie.  præst  162S-81  i  Fane- 
fjordsogn, medunderskriver  pa  en  klageskrivelse 
af  1.^.  jan.  lWi3  til  kongen  (Bojsen  \'l  13tJ). 

Pag.  70 
Rabbi  Eliezer  ben  Hyrkanos,  jodisk  retslærd  i  Pa- 
læstina i  1 .  og  2.  arh..  grundlagde  efter  Jerusalems 
ødelæggelse  en  skole  i  Lydda  (Lod). 

Pirke  Aboth.  »Fædrenes  læresætninger«,  en  he- 
bræisk samling  afskriftsteder  fra  det  3.  årh.  f.Kr. 
tilca.  2(K)e.Kr..  dvs.  til  afslutningen  af  »misjna- 
en«.  den  ældste  del  af  Talmud  med  o.  30()  læresæt- 
ninger til  jodeloven. 

Pag.  71 
Sankt  Beni:  Benedikt  af  Nursia:  pave  Gregord. 
Stores  levnedsbeskrivelse  af  ham  er  fuld  af  legen- 
darisk stof. 

...  absque  Penurui:  ms.  mangler  et  verbum  som 
prohibet. 

Skyiherne  var  i  oldtiden  en  folkegruppe  mellem 
Don  og  Donau  i  nuv.  Sydrusland.  8.-3.  årh.  et 
nomadefolk,  som  i  2.  årh  f.Kr.  blev  fortrængt  af 
sarmaterne. 

Tertutlian(us).  ca.  155-230,  advokat  fra  Kartha- 
go,  der  som  30-årig  gik  over  til  kristendommen  og 
blev  den  forste  store  kirkefader.  Hans  .■\pologeii- 
cum  er  et  forsvarsskrift  mod  hedningerne. 
Hieronymus.  (ca.  345-4201.  en  af  de  fire  store  kir- 
kefædre, en  tid  eneboer,  ophavsmand  til  den  latin- 
ske bibel  Vulgata.  forfatter  til  mange  skrifter. 

Prokopios:  d.  ca.  560,  græsk  historieskriver  fra 
Palæstina. 

Strabo(n).  græsk  stoiker.  64  f.-19  e.Kr..  skrev 
bl.a.  en  geografi  i  17.  bøger. 

Hyrkanerne  var  et  folkeslag  ved  det  Kaspiske 
Hav.  baktnernc  i  det  nordl  Afghanistan,  pæoner- 
ne i  det  nordl.  Makedonien 


lag.  Durch  die  Vermittlung  des  Konigs  gclanges, 
dic  Familie  /u  befricdigen.  aber  ein  abgesetzter 
Priester  luftete  sein  Argernis  in  Schmahliedern 
und  wurde  /um  Tod  verurteilt.  Das  Gerede  er- 
losch  jedoch  nicht  und  verbitterte  dic  Ictzten  Jah- 
re  des  Bischofs  Aus  seincr  Zeit  in  Lund  hat  Vi- 
borg diese  Sachc  gekannt  als  eine  Parallele  /u  sci- 
nem  eigenen  Streit  mit  Bischof  Peder  Winstrup, 
der  seinc  Versetzung  nach  Stege  veranla^te. 

Pag.  68 
Bremad:  das  jetzt  verschwundene  Dorf  Brede- 
mad, das  im  17.  Jahrh.  noch  6  Hofe  und  1  Haus 
/ahlte.  Die  W  iesen  nordlich  der  Forde  werden  im- 
mer noch  »Måderne«  genannt. 

Aschenus:  konnte  es  eher  Ascerus  sein.  als  die 
lateinische  Form  des  danischen  Asger  oder  Asser? 
In  seiner  Obersetzung  1710  hat  Jens  With  diese 
Råubergeschichte  iiberschlagen! 

Die  Schanze  bei  Hårbdlle  bewåhrte  sich  am  29. 
April  1659.  indem  sie  einen  gro^eren  schwedi- 
schen  Landungsversuch  abwies  und  noch  einen 
Monat  lang  die  Okkupation  verhinderte.  bis  die 
Schweden  sie  iiber  Bogo  in  den  Rucken  fielen. 

Pag.  69 
Erik  der  Immergute  stand  seinem  Bruder  Knud 
dem  Heiligen  nahe  und  kåmpfte  tapfer  fiir  ihn  in 
Odense  1086,  mu|3te  aber  wåhrend  der  Konigszeit 
seines  anderen  Bruders  0/«/Hunger  (1086-95) 
nach  Schweden  in  die  Verbannunggehen.  Nach 
dem  Tod  Olufs  wurde  er  zum  Konig  erwåhlt. 
drångte  die  Wenden  zuriick  und  eroberte  Rugen 
wieder.  Er  starb  auf  einer  Pilgerfahrt  1 103. 

Sven  Christiernsen  =  Sv.  Aggesen.  um  1130  als 
Sohn  vom  Bruder  Erzbischof  Eskils  Aage  Chri- 
stensen geboren;  er  nahm  an  den  Ziigen  gegen  die 
Wenden  1 1S4-85  teil.  Seine  Schriften  wurden  1642 
von  Stephanius  in  Soro  herausgegeben. 

Das  Konzil  zu  Clermont  fand  nicht  1405.  son- 
dcrn  1095  statti  Im  letztercn  Jahr  liep  Papst  Ur- 
ban II  auf  der  Kirchenversammlung  in  Clermont- 
Ferrand  den  ersten  Kreuzzug  beschliepen.  In 
demselben  Jahr  wurde  Erik  der  Immergute  zum 
Konig  gewåhlt  und  nahm  das  Streben  seines  Bru- 
ders Knud  nach  einem  starken  Kiinigreich  im 
Bund  mit  der  Kirche  wieder  auf.  Er  schlojJ  sich 
der  Kirchenreform  Hildebrands  an.  erlangte  auf 
ciner  Italienreise  die  Kanonisierung  von  Knud 
und  zugleich  die  Trennung  Danemarks  vom  Erz- 
stift  Bremen. 

Hans  Schytte.  1628-81  Pfarrcr  in  Fanefjord, 
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Laértios,  Diogenes,  skrev  ca.  275  e.Kr.  et  værk 
om  de  græske  filosoffers  liv  og  lære  samt  en  sam- 
ling epigrammer  om  berømte  mænd. 

Pyrrhus,  den  store  feltherre  fra  Epirus,  der  om- 
sider blev  besejret  af  romerne  275  f.Kr. 

Pag.  72 
Justinus  skrev  i  sidste  årh.  f.Kr.  på  flot  latin  et 
sammendrag  af  verdenshistorien  fra  de  gamle  as- 
syrere til  Mithridates  af  Pontos'  erobring  af  Lille- 
asien i  89. 

Dareios,  navn  på  persiske  konger,  her  vel  D. 
den  Store,  som  herskede  521-485  f.Kr. 

Alexandrum  ab  Alexandra:  «Alexander  af/fra/ 
efter  A.«,  uklart;  der  kendes  flere  skribenter  ved 
navn  Alexander  såsom  Aristoteles-kommentato- 
ren  (ca.  200  f.Kr),  der  citeres  meget  af  senere 
forfattere,  og  en  digter  ved  biblioteket  i  Alexan- 
dria o.  285  f.Kr.  samt  den  A.  (fra  Milet),  som  blev 
romersk  borger  omrkr.  80  f.Kr.  og  skrev  store  ud- 
drag af  alle  slags  videnskabelige  værker. 

Kirchmann  er  det  ikke  lykkedes  mig  at  identifi- 
cere. 

EHas  Schedius,  1615-41,  et  lærdommens  vidun- 
derbarn, hvis  skrift  De  diis  Germanorum  . . .  blev 
trykt  i  Amsterdam  1648;  det  er  et  kompendium 
med  dristige  formodninger  og  hårrejsende  etymo- 
logier! Resen  havde  det  i  sit  bibliotek. 

Sextus  Propertius.  ca.  49-15,  en  af  romernes  tre 
berømte  kærlighedsdigtere;  han  udgav  4  bøger  ele- 
gier, kærlighedsdigte  i  disticha,  dvs.  dobbeltvers 
bestående  af  et  hexameter  fulgt  af  et  pentameter. 
Efter  alexandrinsk  skik  blev  den  elskede  besunget 
under  pseudonym  som  her  Neæra,  og  der  blev  ud- 
foldet megen  lærdom  som  her  med  landene  Pan- 
chaia,  Arabien  og  Assyrien  (hovedstad  Assur) 
som  leverandører  af  Østens  kostbarheder. 

Pag.  73 
Skabelsens  bog:  1.  Mosebog;  v.  17  er  fejl  for  19. 

Martial(\s),  M.  Valerius,  ca.  40-102,  romersk 
digter  fra  Spanien;  i  sine  15  bøger  Epigrammer 
viser  han  sig  som  det  kortfattede  spottedigts  store 
mester  i  at  forme  knivskarpe  pointer. 

filéros,  navnet  betyder  egl.  »elskovsdyrker,  ero- 
tiker«! 

Ole  Worm  (1588-1654),  den  europæisk  berømte 
læge  og  oldforsker,  som  bl.a.  i  1641  udgav  en  bog 
om  det  to  år  tidligere  fundne  guldhorn  fra  Galle- 
hus og  i  1643  det  runologiske  hovedværk  Danico- 
rum  Monumentorum  libri  sex  (6  bøger  om  danske 
runemindesmærker),  som  behandlede  alle  de  da 
kendte  runestene. 


Mitunterzeichneter  eines  Klageschreibens  vom 
13.  Januar  1663  an  den  Konig  (Bojsen  VI  130). 

Pag.  70 
Rabbi  Eliezer  ben  Hyrkanos,  judischer  Rechtsge- 
lehrter  in  Palåstina  im  1.  und  2.  Jahrh.,  griindete 
nach  der  Zerstorung  Jerusalems  ein  Lehrhaus  in 
Lydda  (Lod).  Die  Mischna  enthålt  fast  300  Lehr- 
såtze  von  ihm. 

Pirke  Aboth,  «Abschnitte/Spriiche  der  Vater«, 
hebråische  Spruchsammlung  der  Lehrer  vom  3. 
Jahrh.  v.  Chr.  bis  zum  AbschlujJ  der  »Mischna«, 
des  jiid.  Religiongesetzes,  um  200  n.  Chr. 

Pag.  71 
Sand  Bent:  der  heil.  Benedikt  von  Nursia,  dessen 
Lebensbeschreibung  von  Gregor  dem  GrojJen  voU 
von  Legenden  ist.  ...  absqiie  Penuria:  in  der 
Handschrift  fehlt  ein  Satzverbum  wieprohibet. 

die  Skythen:  im  Altertum  eine  Volkergruppe 
zwischen  Don  und  Donau  in  Siidrusland,  8.-3.  Jh. 
Nomaden,  die  im  2.  Jh.  v.  Chr.  von  den  Sarmaten 
verdrångt  wurden. 

Tertulian(us),  ca.  155-230,  ging  als  30-jåhriger 
zum  Christentum  iiber  und  wurde  der  erste  grofe 
Kirchenvater.  Sein  Apologeticum  ist  eine  Vertei- 
digungsschrift  gegen  die  Heiden. 

Hieronymus,  ca.  345-420,  einer  der  4  gropen 
Kirchenvater,  eine  zeitlang  Einsiedler,  Urheber 
der  lateinischen  Bibel  Vulgata  und  der  Verfasser 
vieler  Schriften. 

Prokopfios).  ca.  560  gest.,  griech.  Ge- 
schichtschreiber  aus  Palåstina. 

Strabo(n),  griech.  Stoiker,  64  v.  -  19  n.  Chr., 
u.a.  Verfasser  einer  Geographie  in  17.  Biichern. 

Hyrkanen  waren  ein  Volk  am  Kaspischen  Meer, 
die  Baktrier  im  nordl.  Afghanistan,  die  Påonen  im 
nordl.  Makedonien. 

Laértios,  Diogenes,  schrieb  ca.  275  n.  Chr.  ein 
Werk  iiber  Leben  und  Lehre  der  griech.  Philoso- 
phen  und  eine  Sammlung  von  Epigrammen  iiber 
beriihmte  Månner. 

Pyrrhus,  der  grope  Feldherr  aus  Epirus,  der 
schliepiich  275  v.  Chr.  von  den  Romern  besiegt 
wurde. 

Pag.  72 
Justinus  schrieb  im  letzten  Jahrh.  v.  Chr.  eine  la- 
teinische  Zusammenfassung  der  Weltgeschichte 
von  den  alten  Assyrern  bis  zur  Eroberung  Kleina- 
siens durch  Mithridates  89  v.  Chr. 

Dareios,  der  Name  persischer  Konige.  hier 
wohl  D.  der  Grope,  der  521-485  v.  Chr.  herrschte. 
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Chaldiea  =  Babylon,  især  som  hjemsted  for 
astronomi. 

Cunopiis  og  Mfniplii.s.  hver  i  det  gamle  Ægyp- 
ten, som  de  bliver  digteriske  betegnelser  for. 
Ægypten  formidlede  i  hellenistisk  tid  ehaida-ernes 
visdom  til  romerriget. 

Jupiter,  romernes  øverste  gud,  gra-kcrnes  Zeus. 
Hans  kæreste  dalter  ct  visdommens  gudinde.  Mi- 
nerva eller  pa  gra-sk  Palhis  .'\thene.  der  under  ju- 
belskrig var  sprunget  fuldvoksen  ud  af  hans  eget 
hoved! 

Pag.  74 
Norden,  oversættelse  di  Arctos.  det  dobbelte  stjer- 
nebillede Store  og  Lille  Bjorn  i  nærheden  af  nord- 
polen. 

Fama:  beromniclsens  eller  ryets  gudinde. 

Amos:  profeten  Amos'  bog  i  GI.  Testamente 


Pag.  75 
Moab:  i  GI.  Test.  moabitternes  kongedømme  lige- 
som F.dom  var  edomitternes.  begge  folkeslag  nær 
beslægtet  med  og  bekriget  af  israelitterne. 

det  hebræiske:  domprovst  Holger  Jepsen  i  Mari- 
bo takkes  for  transskriptionen  her  og  i  det  føl- 
gende. 

Pag.  76 

Keldhy-magfes:  den  sidste  del  af  navnet  er.  som 
den  følgende  forklaring  viser,  simpelthen  en  skri- 
vefejl i  håndskriftet! 

Pag.  77 
Christoffer  af  Oldenborg:  da  Grevens  Fejde  stod 
på  1534-36,  må  »136  år  siden«  betyde,  at  dette  er 
skrevet  ca.  1672;  de  gamle  papirer  kendes  ikke. 
eller  Hjertebjerg:  præsten  boede  i  Hjertebjerg. 


Pag.  78 
Henrik  Mad.sen  (Mathiasen)  var  degn  i  Elmelunde 
1647-67  og  døde  1678  som  organist  i  Stege  (Bojsen 
VI  182). 

Gresserdisl.  Angelus  Luciiis  var  sognepræst  i 
Borre  1640-52. 

Corfits  Ulfeldt  ( 1606-64).  Christian  IVs  intelli- 
gente svigersøn,  rigshofmester  1643-52.  Frederik 
II  Is  modspiller,  deltager  i  Karl  Gustavskrigene  pa 
svensk  side,  henrettet  in  effigie  1663,  fik  Møns  len 
16.^4  og  boede  som  nygift  med  Leonora  Christina 
pa  LImelundegard  i  vinteren  1636-37. 


Alexandrum  ab  Ale.xandro  in  der  Handsehrift 
seheint  etwas  ralselhaft;  es  gibt  mehrere  Autoren 
namens  Alexander  wie  einen  Aristoleles-Kom- 
mentator  (um  2(K)  v.  Chr. ).  der  oft  spåter  zitiert 
wird.  ferner  einen  Diehter  an  der  Bibliothek  zu 
Alexandria  um  285  v.  Chr.  und  den  Alexander 
(aus  Milet).  derea.  80  v.  Chr.  romische  Burger- 
sehaft  erhielt  und  gro(ie  Ausziige  aus  wissen- 
schaftlichcn  Werken  schrieb. 

Sihediits.  Lltas,  1615-41.  gelehrtes -Wunder- 
kind«.  dessen  Sehrift  De  diis  Germanis  etc.  1648 
vom  Vater  herausgegeben  wurde.  Sie  ist  in  Resens 
Bibliothek  verzeiehnet. 

Se.xiiLs  Properlills.  ca.  4^-15,  einer  der  drci  be- 
riJhmten  Liebesdichter  der  Romer;  er  verfapte  4 
Biicher  F.legien.  Liebesgedichte  in  Distichen.  d.h. 
abwechselnd  Hexa-  und  Pentametern.  Nach  alex- 
andrinischer  Sitte  wurde  die  Geliebte  unter  cinem 
Pseudonym  besungen  wie  hier  Nedra,  und  eine 
umfassendc  Gelehrsamkeit  wurde  entfaltet  wie 
hier  mit  den  fernen  Låndcrn  Punchaia.  Arabien 
und  Assyrien  (Assur)  als  Lieferanten  der  Kostlich- 
keiten  des  Orients. 


Pag.  73 
Martial{\s).  M.  Valerius.  ca.  40-102,  rom.  Dichter, 
aus  Spanien  gebiirtig;  in  seinen  15  Biichern  der 
Epigramme  steht  er  als  der  uniibertroffene  Mei- 
ster  dos  kurzgcfapten  Spottgedichts  mit  messer- 
scharfen  Pointen. 

Philéros,  eigl.  »Liebhaber  der  Erotik«! 

Ole  Worm  ( 1588-1654),  europåisch  beriihmter 
Arzt  und  Altertumsforscher.  gab  u.a.  1641  ein 
Buch  uher  das  vor  2  Jahren  gefundene  Goldhorn 
aus  Gallehus  heraus  und  1643  das  runologische 
Hauptwerk  »Die  sechs  Biicher  iiber  dånische 
Denkmåler«,  das  alle  bis  dahm  bekannten  Runen- 
steine  behandelte. 

Chaldaia:  Babylon,  bes.  als  Heimat  der  Astro- 
nomie. 

Canopus  und  Memphis.  Stådte  im  alten  Ågyp- 
ten,  das  sie  dann  dichterisch  bezeichnen.  Ågypten 
vcrmittclte  in  hellcnistischer  Zeit  die  Sternkunde 
der  Chaldaer  an  die  Romer. 

Jupiter,  der  Hauptgott  der  Romer;  seine  liebstc 
Tochter  ist  die  Gottin  der  Weisheit.  Miner\a  oder 
Pallas  Athena.  die  jauchzcnd  und  voll  entwickelt 
seinemeigenen  Kopf  entsprungen  war. 

Pag.  74 
Nordstern:  freie  Wiedergabe  von  .Arcios.  dem 
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Pag.  80 
Madding,  dansk  sagnkonge,  kendt  fra  nordisk 
sagnoverlevering,  som  Saxo  øser  af  i  1.  bog.  Mu- 
ligvis opr.  identisk  med  vikingen  Hasting,  men 
derpå  udsmykket  med  overnaturlige  beretninger 
såsom  nedfærd  til  dødsriget;  måske  afspejler  sag- 
net et  religiøst  problem  som  overgang  fra  jættetro 
til  asatro. 

Tybjerg  Herred  kaldes  i  Valdemars  Jordebog 
(ca.  1230-60)  Thyuthæbjærshæreth  ogThuthi- 
biarsheret,  som  afledes  af  glda.  thiuth  =  »folk«, 
altså  »folkets  bakke«  om  herredets  tingsted. 

Krantz,  Albert,  ca.  1445-1517,  tysk  historieskri- 
ver fra  Hamburg,  forfattede  en  række  værker  om 
tysk  og  nordisk  historie,  som  først  blev  trykt  efter 
hans  død,  således  Vandalia  1519.  De  blev  beun- 
dret for  deres  stil;  i  nutiden  anses  de  for  lidet  vær- 
difulde som  kilde. 

Pag.  81 
Dietmar,  975-1018,  biskop  af  Merseburg,  kronist 
hos  det  sachsiske  kejserhus. 

Boenuis  Aubanus,  Joh. :  under  dette  forfatter- 
navn er  der  p.  112,  nr.  51  i  fortegnelsen  over  Re- 
sens bibliotek  opført  »Leges  et  ritus  omnium  gen- 
tium.  1620«  (oplyst  af  Jacob  Isager). 

Pag.  82 
Lactantiiis,  »den  kristne  Cicero«  fra  Africa,  skrev 
efter  305  i  Nikomedeia  i  Lilleasien  sit  hovedværk 
Divinae  Institutiones  i  7  bøger.  Senere  var  han  i 
Gallien  som  lærer  for  en  søn  af  Konstantin  den 
Store. 

Agathokles,  361-289  f.Kr.,  blev  hersker  i  Syra- 
kus på  Sicilien  og  førte  mange  krige,  især  med 
Karthago. 

Porphyriiis  fraTyros,  232-304  e.Kr.,  nyplato- 
nisk  forfatter,  som  bl.a.  skrev  et  kritisk  værk  Mod 
de  Kristne,  som  kirken  kun  kunne  bekæmpe  med 
voldelig  undertrykkelse. 

Euseb(ius),  ca.  270-340e.Kr.,  fra  313  biskop  i 
Caesarea  i  Palæstina,  skrev  talrige  betydelige  vær- 
ker, bl.a.  en  kirkehistorie  og  det  s.  83  omtalte 
værk  Praeparatio  Evangelica  (Evangelisk  Forbe- 
redelse). 

Pag.  83 
Seleukos,  ca.  355-280  f.Kr.,  en  af  Alexander  d.St.  s 
generaler,  som  efter  dennes  død  hævdede  sig  som 
hersker  i  et  vidtstrakt  »syrisk«  rige.  Han  stræbte 
efter  at  sammensmelte  græsk  og  orientalsk  kultur, 
især  på  det  religiøse  område,  hvoraf  tilnavnet 


doppelten  Sternbild  des  Gro(3en  und  Kleinen  Bå- 
ren am  Nordhimmel. 

Fama:  die  Gottin  des  Ruhms. 

Amos:  das  Buch  des  Propheten  Amos  im  Alten 
Testament. 

Pag.  75 
Moab:  im  Alten  Testament  das  Konigreich  der 
Moabiten  wie  Edom  das  der  Edomiten,  Volker, 
die  mit  den  Isreaeliten  nahe  verwandt  waren  und 
von  ihnen  bekriegt  wurden. 

die  hebråischen  Schriftzeichen:  ich  bin  Dom- 
probst  Holger  Jepsen  in  Maribo  zum  Dank  fiir  die 
Transskription  hier  und  im  folgenden  verpflichtet. 

Pag.  76 
Keldby-magfes  in  der  Handschrift  ist,  wie  aus  dem 
folgenden  hervorgeht,  ein  Mipverståndnis  des 
Schreibers. 

Pag.  77 
Christopher  von  Oldenburg,  vgl.  Erl.  zu  19,  32, 
77!  Da  die  Fehde  des  Grafen  1534-36  stattfand, 
mup  »vor  136  Jahren«  bedeuten,  dap  Viborg  dies 
um  1672  geschrieben  hat. 

oder  Hjertebjerg:  das  Pfarrhaus  stand  in  Hjer- 
tebjerg. 

Pag.  78 
Henrik  Madsen  (Mathiasen)  war  Klister  in  Elme- 
lunde 1647-67  und  starb  1678  als  Organist  in  Stege 
(Bojsen  Vip.  182). 

Gresser,  Angehts  Lucius:  Pfarrer  in  Borre  1640- 
52. 

Corfitz  Ulfeldt  (1606-64),  der  gescheite 
Schwiegersohn  Christians  IV  und  Reichshofmei- 
ster  1643-52,  der  Widersacher  Friedrichs  III,  Teil- 
nehmer  an  den  Kriegen  Carl  Gustavs  auf  schwedi- 
scher  Seite,  1663  in  effigie  hingerichtet;  er  erhielt 
1634  das  Lehen  Mon  und  wohnte  als  Neuverheira- 
teter  mit  Leonora  Christina  auf  Elmelundehof  im 
Winter  1636-37. 

Pag.  80 
Hadding,  ein  Konig  der  nordischen  Sageniiber- 
lieferung,  woraus  Saxo  im  ersten  Buch  schopft. 
Moglicherweise  urspr.  mit  dem  Wiking  Hasting 
identisch,  aber  danach  mit  iibernatiirlichen  Aben- 
teuern  wie  dem  Abstieg  ins  Totenreich  ge- 
schmiickt.  Vielleicht  spiegelt  die  Sage  ein  religio- 
ses  Problem  am  Ubergang  zur  Lehre  von  den  A- 
scn  wider. 
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Theologen  ved  siden  af  det  sædvanlige  Nikator. 

Clemens  af  Alexandria.  grundUi'ggcr  af  den 
kristne  kateketskole  i  Aleksandriaca.  ZlKlc.Kr. . 
lærer  for  Origines,  hvis  retning  liusehios  tiihorte 
Han  skrev  bl.a.  en  Formaningstale  til  Hednin- 
gene. 

idonueisk.  Idumæa  er  et  landskah  i  Palæstina: 
formentlig  er  det  her  en  fejl  for  Zeus  ( =  Jupiter) 
fra  Ida-hjcrget  -  det  er  jo  alligevel  hedenske  sagn. 
h\or  det  kun  kommer  an  pa  de  grumme  eksotiske 
navne! 

Aristumenes.  nationalhelten  i  Messenien  pa  det 
sydvestlige  Peloponnes  i  den  2.  krig  mod  sparta- 
nerne ea.  Mlt-hi:  f.Kr.! 

den  Tauriske  Halvø:  Krim.  hvor  gudinden  Arte- 
mis =  Diana  var  berygtet  for  sine  menneskeofre 

Munimus:  formodentlig  fejskrisnmg  for  den  lat. 
grammatiker  Soniiis  fra  4.  årh.,  hvis  compendium 
flod  med  eitater. 

Pella  i  Makedonien  var  kong  Philips  hovedstad; 
han  erobrede  det  sydfor  liggende  Thessalien. 

Pag.  84 
Citatet  på  denne  side  er  en  retorisk  svada,  hvis 
virkning  beror  på  det  overvældende  navnestof  af 
mytologisk  og  litterær  art.  som  ikke  behover  nær- 
mere kommentar.  Ligesom  lovtalerne  i  det  folgen- 
de  afsnit  om  Borre  er  det  et  hårtrukkent  eksempel 
på  barokstilens  forkærlighed  for  svulstig  retorik, 
der  her  løber  af  med  den  gode  Stege-provst. 

Pag.  85 
Borre  hedder  endnu  ca.  1370  Østerburgh  til  for- 
skel fra  Stegeborg  på  Vcstmon  og  skrives  endnu 
1664  Borrig.  Stedet  har  kunnet  besejles  ad  den  nu 
tilgroede  vig  (Borre  Mose),  der  engang  skar  sig 
ind  fra  nord.  men  i  historisk  tid  er  havet  ikke 
strommet  midt  igennem  Mon.  selvom  lavningen 
fortsætter  helt  til  sydkysten. 

Privilegier:  de  her  nævnte  kongers  privilegier  af 
hhv.  146().  l4SSog  1514  er  udgivet  i  Kroman  III 
451ff.  Christian  I  fornyede  Nykobingpa  Falsters 
privilegier  i  1451.  jfr.  Resens  Atlas  Lolland-Fal- 
ster etc.  (1987)  s.  35. 

Borres  segl:  det  her  beskrevne  segl  kendes  ikke! 
I  en  indberetning  af  23.  maj  1755  til  L.  Thurah 
fortæller  sognepræsten  i  Borre,  at  den  forsvundne 
kobstad  har  haft  et  segl  med  en  harniskklædt  mo 
tilligemed  et  prospekt  af  klinten,  og  i  en  senere 
indberetning  af  1759.  at  signetet  var  gået  til  under 
Kobenhavns  brand  i  1 728  sammen  med  andre  an- 
tikviteter, der  ejedes  af  biskop  Christen  Worm. 


Tybjerg  Herred  (Geriehtskrcis)  heipt  im  Grund- 
buch Waldemars  Thyuthæbjærshæreth  und  Thu- 
thibiarsheret.  was  vom  altnord.  thiut  ..Volk«  ab- 
geleitet  wird,  also  »der  Hugel  des  Volks-  von  der 
I  ingstatte  des  Bezirks. 

Kram:.  Albert,  ea.  1445-1517.  dcutscher  Histo- 
riker aus  Hamburg.  Verfasser  von  einer  Reihe 
von  Werken  uber  deutsche  und  nordische  Ge- 
schiehte.  die  erst  naeh  seinem  Tod  gedruekt  wur- 
den.  so  auch  die  Wandalia  1519.  Sie  wurden  we- 
gen  ihres  Stils  bewundert;  heute  werden  sie  als 
Ouellen  fiir  wenig  wertvoll  gehaltcn. 

Pag.  81 
Dietmar,  975-1018.  Bischof  von  Merseburg.  Chro- 
nist  des  såchsisehen  Kaiserhauses. 

BuemiLS  Auhanus,  Joh.:  Verfasser  eines  Werkes 
»Leges  et  ritus  omnium  gentium.  1620«,  das  Pag. 
1 12  in  dem  Verzeichnis  der  Resenschen  Biblio- 
thekalsNr.  51  steht. 

Pag.  82 
Lactantiiis.  »derchristliche  Cicero«  aus  Africa. 
schrieb  nach  305  in  Nikomedeia  in  Kleinasien  sein 
Hauptwerk.  die  7  Biicher  der  Divinae  Institutio- 
nes.  Spåter  war  er  in  Gallien  als  Lehrer  eines  Soh- 
nes  von  Konstantin  dem  Gropen. 

.Agathokles.  361-289  v.  Chr..  wurde  Herrscher 
von  Syrakus  auf  Sizilien  und  fiihrte  viele  Kriege. 
bes.  mit  Karthago. 

Porphyrios  aus  Tyros.  232-304  n.  Chr. .  ein  Neu- 
platoniker.  der  u.a.  ein  kritisches  Werk  »Gegen 
die  Christen«  schrieb.  das  nur  mit  Gewalt  unter- 
driickt  werden  konnte. 

£(at'/)(ius).  ca.  270-340.  seit  313  Bischof  in  Cae- 
sarea  in  Palåstina.  schrieb  zahlreiche  bedeutende 
VS'erke.  u.a.  eine  Kirchengeschichte  und  die  S.  83 
erwåhnte  Praeparation  Evangelica  (E\angelische 
Vorbereitung). 

Pag.  83 
Seleukos,  ca.  355-280  v.  Chr..  einer  der  Generåle 
Alexanders  des  Gropen.  schuf  sich  nach  dessen 
Tod  ein  weitgedehntes  »syrisches«  Reich.  Erbe- 
strebtc  sich  auf  eine  Zusammenschmelzung 
griechischer  und  orientalischer  Kultur,  bes.  auf 
dem  religiosen  Gebiet.  woherder  Beiname  »der 
Thcologe«  neben  dem  gewohnlichen  "Nikator« 
ruhrt. 

Clemens  von  Ale.xandria.  Begrunder  einer 
chrixtlichen  Katechetenschule  in  Alexandria  um 
2IMI  ti    Chr  .  ik-r  1  chriT  dc^  (irii;i)ii-\.  ile^sen 
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som  hans  forgænger  havde  foræret  det  til.  I  Pon- 
toppidans Danske  Atlas  III  (1766)  p.  156  hedder 
det,  at  man  i  seglet  så  et  tårn  med  overkroppen  af 
en  mand  og  omskriften  SIGILLUM  CIVITATIS 
BORRHENSIS.  Denne  oplysning  går  endnu  igen 
i  5.  udg.  af  Traps  Danmark  IV, 1,357  (1955)  som 
»en  kure  på  et  vagttårn«,  men  heller  ikke  dette 
segl  er  fundet  under  noget  dokument,  jfr.  P.  B. 
Grandjean:  Danske  Købstæders  Segl,  Kbh.  1937, 
s.  13f. 

Pag.  88 
vor  dronning:  Christian  V  havde  i  1667  ægtet 
Charlotte  Amalie  af  Hessen-Kassel,  efter  hvem 
Charlottenborg  i  København  er  opkaldt.  Hun 
fremmede  den  reformerte  kirkes  sag. 

Det  kongelige  råd:  Efter  enevældens  indførelse  i 
1660  blev  det  tidligere  rigsråd  sat  ud  af  spillet, 
men  ikke  formelt  opløst,  og  raderne  bevarede  de- 
res titel.  Frederik  III  bebudede  i  1661,  at  han  ville 
forhandle  alle  vigtigere  sager  i  et  gehejmeråd;  der 
blev  også  udnævnt  et  ikke  ringe  antal  gehejmerå- 
der,  og  efterhånden  begyndte  de  tidligere  rigsrå- 
der også  at  føre  denne  titel.  Først  efter  Christian 
V's  tronbestigelse  i  1670  blev  der  oprettet  et  for- 
melt gehejmekonseil.  Det  er  denne  overgangstil- 
stand der  ligger  bag  Viborgs  lovprisning.  For  at 
skabe  sin  trone  et  værn  og  glans  om  sit  hof  opret- 
tede Chr.  V  i  1671  den  nye  adel  af  borgerlig  fødte 
filosoffer  og  retskyndige,  fx  Peder  H.  Reser  i 
1680. 

Pag.  89 
En  sten  i  muren.  Borres  segl:  indskrifterne  synes 
forkert  tydet!  Jfr.  n85.  Stenen  kendes  ikke  mere. 

Peder  Olufsen,  sognepræst  i  Borre  1655-87. 

Vestud  kaldes  nu  officielt  Sønder  V.  til  forskel 
fraNr.V! 

Mændshøje  svarer  til  den  nuværende  betegnelse 
Bjergene. 

Pag.  90 
. . .  nec  Solea  vident:  fejl  for  Solem! 

Pag.  91 
Peder  Palladiiis  (Plade,  1503-60),  studerede  i  Wit- 
tenberg og  tog  doktorgraden  1531-37.  Om  hans 
opgave  med  at  gennemføre  den  lutherske  kirke- 
ordning i  hele  Sjællands  stift  beretter  hans  Visitats- 
hog.  Han  besørgede  Christian  IH's  bibel  1550  som 
en  revideret  udgave  af  vor  første  oversættelse  af 
Luthers  bibel. 


Richtung  Eusebios  angehorte.  Er  schrieb  u.a.  eine 
Mahnrede  an  die  Heiden. 

idomåisch:  Idumåa  ist  eine  Landschaft  in  Palå- 
stina:  vermutlich  ist  es  ein  Fehler  fiir  Zeus  oder 
Jupiter  vom  Idaberg  -  sind  es  doch  nur  heidnische 
Sagen,  bei  denen  es  blop  auf  die  gelehrten  exoti- 
schen  Namen  ankommen! 

Aristomenes,  der  Nationalheld  Messeniens  auf 
Peloponnes  im  2.  Krieg  gegen  die  Spartaner  ca. 
640-612  V.  Chr.! 

Taurische  Halbinsel:  die  Krim.  wo  die  Gottin 
Artemis  =  Diana  wegen  ihrer  Menschenopfer  ver- 
rufen  war. 

Monimiis  ist  wohl  ein  Schreibfehler  fiir  Nonius, 
einen  lat.  Grammatiker  im  4.  Jahrh.,  dessen  Werk 
eine  wahre  Fundgrube  der  Zitate  aus  der  ålteren 
Literatur  war. 

Pella:  die  Hauptstadt  des  Konigs  Philip  von  Ma- 
kedonien; er  nahm  das  siidlicher  gelegene  Thessa- 
lien  ein. 

Pag.  84 
Das  Zitat  auf  dieser  Seite  ist  eine  rhetorische  Sua- 
da,  deren  Wirkung  auf  dem  wuchernden  Namens- 
stoff  mythologischer  und  literarischer  Art  beruht 
und  daher  keiner  weiteren  Erlåuterungen  bedarf. 
Ebenso  wie  die  Lobreden  im  folgenden  Abschnitt 
iiber  Borre  haben  wir  hier  ein  an  den  Haaren  her- 
beigezogenes  Beispiel  fur  die  schwulstige  Rheto- 
rik  des  Barocks,  in  der  sich  der  gute  Probst  von 
Stege  wie  die  Heringe  in  den  Wellen  des  Wappens 
von  Mon  tummelt. 

Pag.  85 
Borre  heipt  noch  um  1370  Osterburgh  (Ostburg) 
zum  Unterschied  von  Stegeborg  und  wird  noch 
1664  Borrig  geschrieben.  Schiffe  haben  durch  die 
enge  Forde,  die  sich  vom  Norden  hineinschlångel- 
te,  den  Ort  erreichen  konnen;  es  ist  aber  fraglich, 
ob  es  je  eine  fahrbare  Verbindung  zu  Stege  Nor 
gegeben  hat. 

Privilegien:  die  hier  genannten  von  1460,  1488 
und  1514  finden  sich  bei  Kroman  III  451ff.  Christi- 
an I  erneuerte  die  Privilegien  Nykobings  auf  Fal- 
ster 1451,  vgl.  Resens  Atlas  Lolland-Falster  usf. 
(1987)  Pag.  35. 

Das  Siegel  von  Borre,  wie  es  hier  beschrieben 
wird,  ist  unbekannt.  In  einem  Bericht  an  L.  Thu- 
rah 1755  meldet  der  Pfarrer  von  Borre,  dap  die 
ehemalige  Stadt  ein  Siegel  mit  der  Darstellung  ei- 
ner  geharnischten  Jungfrau  (»Mø«!)  und  des  Kliffs 
gehabt  håbe.  Und  4  Jahre  spåter  teilt  er  mit,  daP 
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Niesl  Frandsen  Bruun  angives  i  Wibergs  Præstc- 
historic  si)m  fodt  ca.  15S3.  hvad  der  stemmer  med 
affattelsestiden  for  Viborgs  Monsbeskrivelse. 

Opitz.  Martin  ( 15^>7-lh3y).  kaldet  »den  tyske 
poesis  fader«,  opholdt  sig  1621  i  Jylland  og  arbej- 
dede i  sine  sidste  ar  som  hofhisloriograf  hos  ilen 
polske  konge  pa  et  \tort  anlagt  vxrk  -Dacia  an- 
tiqua«. 

Fa^.  V2 
Sepituiginta.  i  handskr.  LXX,  er  den  leldste  græske 
oversættelse  af  det  Gamle  Testamente,  foretaget  i 
3.  arh  f  Kr.  af  72  skriftkloge  pi  øen  Pharos  ved 
Alexandria. 

Duus  van  Haus:  dus  afledes  af  middelalderla- 
tinsk dusins,  der  hos  Isidor  betegner  en  ond  and 
el.  dæmon,  dus  er  plattysk  for  hojtysk  Duus.  der 
er  en  eufemisme  for  Fanden.  Det  anforte  udtryk 
betyder  altså  »Ud  med  dig.  Fanden!« 

Hcrui.  Ciluukos!:  ego  glauki  pii  græsk  i  hånd- 
skriftet er  fejl  iorexo  Glaukc.  et  antikt  udiryk. 
som  man  i  dagligt  sprog  anvendte,  når  man  ville 
smide  en  pa  porten.  Lektor  Henrik  Haarløv  tak- 
kes for  denne  oplysning. 

Pag.  94 
Peder  Basse  ( 1556-1639)  var  lensmand  på  Møn 
1618-29.  Jfr.  Bojsen  II  6  og  V  1 15ff. 


der  Stempel  von  seinem  Vorgånger  dem  Bischoff 
Christen  Worm  gesehenkt  worden  und  untcr  des- 
sen Antiquitjiten  in  der  Kopenhagener  Feuers- 
brunst  vt)n  172K  /ugrunde  gegangen  sei.  In  Pon- 
toppidans Danske  Atlas  Bd.  III  (1766)  S.  156 
hei(.U  es.  da^  das  Siegelbild  \i)n  Borre  einen  Turm 
nul  einem  mannlichem  Oberkorper  und  die 
Umsehrift  SIGILLUM  CIVITATIS  BORRHEN- 
SIS  gezeigt  håbe;  ein  solehes  Siegel  hat  man  aber 
nie  unter  einem  Brief  nachweisen  konnen.  Vgl. 
P.  B.  Grandjean  1937.  S.  13f. 

Pag.  S7 
Unser  heuiiger  Konig  mu|i  der  Sohn  Friedrichs  III 
Christian  V.  Konig  1670-99,  scin,  da  Viborgs  Be- 
schreibung  von  Mon  kaum  friiher  als  1672  und 
eher  um  1674  verfa(Jt  sein  kann.  Christian  V  hegte 
sehr  hohe  Vorstellungen  von  seiner  absoluten 
Macht,  und  seitdem  warcn  die  Vorstellungen  von 
der  \(in  Gott  geschenkten  Konigsmacht  in  Dane- 
mark verwurzelt. 

Pag.  88 
unsere  Konigin:  Chr.  V  heiratete  1667  Charlotte 
Amalie  von  Hessen-Kasscl,  die  die  Sache  der  re- 
formierten  Kirche  forderte. 

Der  konigliche  Ral:  nach  der  Einfuhrung  des 
Absolutismus  1660  war  der  bisherige  Reichsrat 


Suinmerspirtt  />J  Stoiu  Klint    lenniiih;  j/  /'  C     .Skingaard  ca    /.W^    Kiii>miiiilm<i  i  Miinho 
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Pag.  95 
Sommerspiret  sXyrtede  ned  i  1988. 

Pag.  96 
Tolken:  en  grund  ved  indsejlingen  til  Grønsund 
syd  for  Møn. 

Pag.  98 
Krantz  nSO,  Strabo  n71 . 

Poseidonios,  ca.  135-51  f.Kr.,  betydelig  stoisk 
filosof,  levede  på  Rhodos  og  omgikkes  romere 
som  Pompeius  og  Cicero.  Som  historieskriver  for- 
fattede han  den  første  indgående  behandling  af 
keltere  og  germanere  i  anledning  af  Marius'  sejr 
over  kimbrer  og  teutoner  i  105  f.Kr. 

Plutarchos  fra  Chaironeia,  ca.  46-120  e.Kr., 
højt  dannet  græsk  filosof  og  romersk  embeds- 
mand. Af  hans  skrifter  er  det  kendteste  Parallel- 
biografierne af  skiftevis  en  græker  og  en  romer. 

Gomer:  det  følgende  er  en  genfortælling  af 
Erasmus  Laetus"  (se  n53)  digt  Om  Danmark  i  elle- 
ve Bøger  (Rerum  danicarum  libri  undecim),  udgi- 
vet i  Frankfurt  a.M.  1574;  det  indeholder  en  Dan- 
markshistorie fra  syndfloden  til  hans  samtid.  I 
Frankfurt  udgav  Laetus  også  et  digt  i  ti  bind  om 
Dronning  Margrethe  og  et  hist. -topografisk  digt 
om  Niirnberg.  Hans  digt  om  søfartens  historie  ud- 
gav han  i  Basel.  »Ved  siden  af  Tycho  Brahe  er  han 
den  danske  renæssancehumanismes  eneste  latin- 
poet af  et  vist  format«  (O.  Friis). 


Pag.  99 
Hans  Svanning,  jfr.  note  til  s.  47.  Efter  at  have 
været  rektor  i  Sorø  blev  han  provst  på  Samsø 
1635.  Han  var  dattersøn  af  historikeren  H.S.  (den 
Ældre)  og  arvede  dennes  interesse.  Første  del  af 
hans  Chronologia  Danica  (1650),  der  bygger  på 
Niels  Pedersens  »gotlandske  hypotese«,  blev  ma- 
net i  jorden  af  Hans  Gram. 

Arngrimur  Jonsson  (1568-1648),  lærd  islænding, 
der  som  den  første  i  sine  latinske  skrifter  gjorde 
indholdet  af  de  endnu  utrykte  sagaer  kendt  uden 
for  Island. 

Pag.  100 
Villads  Nielsen  Brøns,  kannik  og  lektor  i  theologi; 
Hans  Jensen  Viborg  kan  vel  i  sin  latinskoletid  ha- 
ve haft  ham  som  lærer  eller  virket  som  skriver  for 
ham.  Derudover  vides  ikke  andet  om  ham,  end  at 
han  var  fader  til  Peder  Villadsen,  der  sammen  med 
Svane,  Nansen  og  Gabel  var  en  af  hovedmændene 


aus  dem  Spiel  gesetzt,  wenn  auch  nicht  formlich 
aufgelost.  Friedrich  III  kundigte  1661  einen  Ge- 
heimen  Rat  an,  eine  Anzahl  neue  Geheimråte 
wurden  ernannt  und  die  friiheren  Reichsråte  fin- 
gen  allmåhlich  an,  diesen  Titel  zu  fiihren.  Erst 
nach  der  Thronbesteigung  Chr.s  V  wurde  ein 
formlicher  Geheimkonseil  geschaffen.  Dieser  Zu- 
stand  des  Ubergangs  steckt  hinter  Viborgs  Pane- 
gyrik. Um  seinem  Thron  einen  Schutz  und  Glanz 
um  den  Hof  zu  schaffen,  errichtete  Chr.  V.  1671 
einen  neuen  Adel  von  biirgerlich  geborenen  Phi- 
losophen  und  Rechtskundigen,  z.B.  Peder  H.  Re- 
sen 1680. 

Pag.  89 
Ein  Stein  in  der  Mauerldas  Siegel  von  Borre:  die 
Inschriften  scheinen  verkehrt  gelesen  zu  sein. 
Vgl.  Notiz  zu  S.  85.  Den  Stein  gibt  es  nicht  mehr. 

Pag.  90 
Solea  in  der  Handschrift  ist  ein  Fehler  fiir  Solem! 

Pag.  91 
Peder  Palladius  (1503-60)  studierte  1531-37  in 
Wittenberg,  machte  da  den  Doktor  und  wurde 
dann  der  erste  Superintendent  von  Seeland.  Uber 
Seinen  Auftrag  mit  der  Durchfiihrung  der  lutheri- 
schen  Reformation  berichtet  sein  Visitationsbiich- 
lein.  Er  besorgte  die  Bibel  Christians  III  als  eine 
revidierte  Ausgabe  der  ersten  dånischen  Uberset- 
zung  der  Lutherbibel. 

Niels  Frandsen  wurde  ca.  1583  geboren. 

Opitz,  Martin  (1597-1639),  »der  Vater  der  deut- 
schen  Poesie«,  hielt  sich  1621  in  Jiitland  auf  und 
arbeitete  in  seinen  letzten  Jahren  als  Hofhistorio- 
graph  des  polnischen  Konigs  an  einem  grop  ange- 
legten  Werk  »Dacia  antiqua«. 

Pag.  92 
Septuaginta.  in  der  Handschr.  als  LXX,  ist  die  ål- 
teste  griechische  Ubersetzung  des  Alten  Testa- 
ments,  im  3.  Jahrh.  auf  der  Insel  Pharos  bei  Alex- 
andria von  70  (72)  Schriftgelehrten  verfertigt. 

Duss  van  Huus:  dus  wird  vom  mittellat.  dusius 
abgeleitet,  das  bei  Isidor  (ca.  560-636)  einen  bo- 
sen  Geist  oder  Dåmon  bezeichnet.  Dus  ist  nieder- 
deutsch  fiJr  hochdt.  Daus,  einen  Euphemismus  fiir 
Satan.  Der  Ausdruck  bedeutet  also  »Heraus,  du 
Teufel!« 

Heraus,  Glaukos\\  das  griechische  ego g/flMA:Mn 
der  Handschrift  ist  ein  Fehler  fiir  exo  Glauke,  ein 
in  der  Antike  gebråuchlicher  Ausdruck,  wenn 
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for  indførelsen  af  enevælden  og  blev  biskop  i  1661 ; 
han  har  udgi\ct  nogle  hist.  samlinger. 

Ver^ilius.  Romsstorste  digter.  70-  14  f.Kr.  hvis 
hovedværk  er  det  store  epos  om  stamfaderen  Ae- 
neas. 

Adam  uf  Bremen,  kannik  i  Bremen  1(166.  dod 
ca.  1  IS.'»,  skrev  ca.  1072-75  sit  beromte  værk  om  de 
hamburg-bremiske  ærkebispers  historie,  der  er 
den  N  igtigste  kilde  til  Nordens  historie  i  den  nær- 
mest foregående  tid.  Udgivet  af  Anders  S.  Vedel 
1579.  Dansk  overs,  ved  C.  L.  Henrichsen  1930. 

Siraho-  citatet  af  7.2.3  er  transskriberet  efter 
nutidens  tekstkritiske  udgave,  der  to  steder  afvi- 
ger tra  hs.  Uldall  186  fol.  I  oversa-ttelse  lyder  det 
»røveriske  og  omstrejfende  er  Kimbrerne  og  fore- 
tager krigstog  helt  til  folkene  omkring  Don«.  Lek- 
tor Jacob  Isager  takkes  for  opklaringen  af  dette 
problem. 

Pag.  101 
Varro.  Marcus  Terentius.  1 16-27  f.Kr. .  »den  lær- 
deste af  alle  romere«;  bevaret  er  kun  hans  værk 
om  landbruget  og  dele  af  et  om  det  latinske  sprog. 
Gennem  udtog  kender  man  hans  opfattelse  af  en 
række  historiske  og  antikvariske  emner.  Jfr.  J.  E. 
Skydsgaard:  Varro  the  Scholar.  Kbh.  1968. 

Senius.  en  romersk  grammatiker,  der  omkr. 
400e.Kr.  skre\  den  vigtigste  antikke  kommentar 
til  Vergil. 

Prokopios  fra  Caesarea  i  Palæstina,  sekretær 
hos  feltherren  Belisarius  og  historiker  hos  kejser 
Justinian  (527-65),  som  han  skandaliserede  efter 
hans  død  i  sin  Anekdota.  Belisar  erobrede  533 
Vandalernes  rige  i  Nordafrika  tilbage  til  det  østro- 
merske  rige. 

Det  græske  citat  er  ukorrekt  i  håndskriftet.  Der 
er  således  ikke  noget,  der  hedder  som  det  første 
ord  i  vor  tekst  lyses,  der  er  en  fejl  for  léstés.  Efter 
en  moderne  tekstudgave  lyder  Prokop-citatet  i 
transskription:  Hemeis  esmen  hoi phygontes  apo 
prosopou  Jésoii  tou  léstou  hyiou  Naué.  Lektor  Ja- 
cob Isager  takkes  for  denne  oplysning. 

Pag.  103 
P.  OvuliiLS  Naso,  43  f.Kr.-ca.  18  e.Kr. .  ved  siden 
af  Horatius  og  Vergilius  den  augustæiske  epokes 
største  romerske  digter.  Hans  mythologiske  for- 
vandlingssagn,  Metamorphoserne,  har  altid  været 
særlig  højt  vurderet.  Jfr.  Otto  Steen  Due:  Ovids 
Ekko  og  Narcissus,  Convivium  1977  p.  124-143. 
sammes  overs.  »Ovids  forhandlinger«,  Århus  19S9 
og  Dorrie,  H.:  Echo  und  Nar/issus,  Der  alt- 
sprachhche  Unterricht  10.  1%7.  p.  54f. 


man  jemand  vor  die  Tiir  sctzen  wollte.  Ich  dankc 
Lektor  Henrik  Haarlov  fiir  diese  Mitteilung 

Pag.  94 
Peder  Basse  var  Lehensmann  auf  Mon  1618-29. 

Pag.  95 
.Sommerspiret  ist  1988  abgcstiirzt. 

Pag.  96 
Tolken  ist  ein  seichter  Grund  bci  der  Einfahrt  in 
Gronsund,  siidlich  von  Mon. 

Pag.  98 
Krantz  n  80.  Strabo  n71 . 

Poseidonios.  ca.  135-51  v.  Chr..  stoischer  Philo- 
soph  auf  Rhodos,  vcrkehrte  mit  Romern  wie 
Pompeius  und  Cicero.  Als  Geschichtschreiber 
verfapte  er  die  erste  eingehende  Beschreibung  der 
Kelten  und  Germanen  anliifJlich  der  Siege  des  Ma- 
rius uber  die  Kimbrer  und  Teutonen  105  v.  Chr.. 

Plutarchos,  ca.  46-120  n.  Chr,  hoch  gebildeter 
griech.  Philosoph  und  romischer  Beamter.  Von 
seinen  Schriften  sind  die  bekanntesten  die  Paral- 
lelbiographien  von  wechselweise  einem  Griechen 
und  einem  Romer. 

Gomer:  das  folgende  ist  eine  Nacherzåhlung 
der  lateinischen  Dichtung  des  Erasmus  Laetus 
(n53)  »Uber  Danemark«  in  II  Biichem,  Frankf. 
a.M.  1574;  sie  enthiilt  eine  Dånische  Geschichte 
von  der  Sintflut  bis  zur  Zeit  des  Dichters.  In 
Frankfurt  sind  auch  eine  10-båndigc  Dichtung  u- 
ber  Konigin  Margrethe  und  ein  historisch-topo- 
graphisches  Gcdicht  von  Niirnberg  erschienen. 
»Neben  Tycho  Brahe  ist  er  der  einzige  Latcinpoet 
von  einem  gewissen  Format  im  dånischen  Renais- 
sancehumanismus«  (O.  Friis). 

Pag.  99 
Hans  Svanning.  vgl.  n47:  nachdem  er  Rektor  in 
Soro  gewesen,  wurdc  er  1635  Probst  auf  Samso. 
Er  war  ein  Enkel  des  Historikers  HS.  des  Ålteren 
und  hatte  dessen  Interesse  geerbt.  Der  erste  Teil 
seiner  Chronologia  Danica  (1650).  der  auf  der 
"gotlåndischen  Hypothese«  Niels  Pedersens  baut. 
wurde  von  Hans  Gram  (1685- 1748)  griindlich  zu- 
nichte  gemacht. 

.Arngrimur  Jon.sson.  1568-1648.  islandischer  Ge- 
lehrter.  der  als  erster  in  seinen  lateinischen  Schrif- 
ten den  Inhalt  der  niKh  ungedruckten  Sagas  au- 
(krhalb  von  Island  bekannt  machtc. 
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Pag.  104 
Lukrets:  T.  Lurcretius  Carus,  ca.  98-55  f.Kr.,  ro- 
mersk digter,  der  ved  sit  selvmord  efterlod  sig  et 
læredigt  i  epikuræisk  ånd  om  naturen  og  verdens- 
altet. 

da  svenskerne  for  27  år  siden  havde  besat  Jylland 
og  Skåne  må  være  »Torstensonkrigen«,  Christian 
IV's  sidste  ulykkelige  krig  1643-45.  Ifl.  dette  skul- 
le Viborg  altså  have  skrevet  dette  stykke  mellem 
1670  og  1672;  afskrifterne  af  hans  Descriptio  NKS 
720-'°  og  721'°  i  det  Kgl.  Bibi.  anfører  som  tilblivel- 
sesår 1673,  mens  J.  Paludans  afskrift  NKS  721  b^' 
har  »circa  Anno  1676«,  hvad  der  kan  stemme  med 
Viborgs  egen  epilog  i  vort  håndskrift  p.  118.  Sand- 
heden er  nok  den,  at  han  har  arbejdet  på  sin 
Mønsbeskrivelse  lige  siden  Resens  opfordring  af 
1666,  men  først  har  fuldendt  den  efter  læsningen 
af  Resens  »Kiøbenhaffns  Affridsnings  Tafle  med 
en  kort  Forklaring  baade  paa  Danske  oc  Tydske« 
1674. 

sidste  krig,  hvor  Møn  blev  besat,  er  svenskekri- 
gene 1658-59. 

Pag.  105 
På  øen  Delos  i  det  Ægæiske  Hav  og  i  Delfi  lå  i 
oldtiden  grækernes  berømteste  Apollon-orakler. 

Garamanterne  var  et  folk  i  Libyen,  hvor  der  var 
et  anset  orakel  for  Zeus-Amon,  bl.a.  berømt  for, 
at  dets  præster  havde  hilst  Alexander  d.  St.  som 
selve  gudens  søn! 

Pag.  106 
Serapion  fra  Alexandria  grundlagde  empirikernes 
lægeskole.  Hans  skrifter  blev  i  stort  omfang  citeret 
af  den  romerske  kejsertids  berømteste  læge,  Gale- 
nos(129-ca.200). 

Pag.  108 
Hertugen  af  Weimar:  Adolf  af  Sachsen-Weimar  er 
opført  i  Karl  Gustavs  stab  (ligesom  bl.a.  Chr.  IV's 
svigersønner  Corfits  Ulfeldt  og  Hannibal  Sehe- 
sted) på  Eric  Dahlbergs  stik  af  svenskernes  march 
over  isen  fra  Langeland  til  Lolland  d.  7.  febr. 
1658.  Hans  rytterregiment  blev  kort  efter  lagt  i 
kvarter  på  Møn,  som  det  først  synes  at  have  for- 
ladt midt  i  maj.  Hertugen  klagede  over  mønboer- 
ne som  «ubændige,  halstarrige  folk«!  (Bojsen  VI 
28f). 

Pag.  109 
Libavius  (Libau),  Andreas,  ca.  1540-1616,  tysk 
kemiker  og  læge,  lærer  ved  gymnasiet  i  Coburg. 


Pag.  100 
Villads  Nielsen  Brons,  Kannik  und  Lektor  der 
Theologie.  Hans  Jensen  Viborg  mag  ihn  in  der 
Lateinschule  als  Lehrer  gehabt  oder  als  Schreiber 
fiir  ihn  gearbeitet  haben.  Sonst  weip  man  nichts 
von  ihm,  als  dap  er  der  Vater  des  Peder  Villadsen 
war,  der  wiederum  einer  der  Hauptbeteiligten  bei 
der  Einfiihrung  des  Absolutismus  war  und  1661 
Bischof  wurde.  Er  hat  einige  hist.  Sammlungen 
herausgegeben. 

Vergilius.  70-19  v.  Chr.,  der  grofSte  Dichter 
Roms,  dessen  Hauptwerk  das  Epos  vom  Stamm- 
vater  Aeneasist. 

Adam  von  Bremen,  Kannik  in  Br.  1066,  ca. 
1085  gest.,  schrieb  ca.  1072-75  sein  beriihmtes 
Werk  iJber  die  Geschichte  der  hamburgisch-bre- 
mischen  Bischofe,  das  die  wichtigste  Quelle  zur 
Geschichte  des  Nordens  in  der  nåchst  vorherge- 
henden  Zeit  ist.  Sein  Geschichtswerk  wurde  1579 
von  Anders  S.  Vedel  herausgegeben. 

das  Strabo-Zitat  aus  7.2.3  ist  nach  einer  textkri- 
tischen  Ausgabe  unserer  Zeit  transskribiert,  die 
zwei  Abweichungen  von  dem  der  Uldallschen 
Handschrift  enthålt.  In  der  Ubersetzung  lautet  es: 
»råuberisch  und  umherstreifend  sind  die  Kimbrer, 
und  sie  unternehmen  Kriegsziige  bis  zu  den  Vol- 
kern  am  Don«. 

Pag.  101 
Varro,  Marcus  Terentius,  116-27  v.  Chr. ,  »der  ge- 
lehrteste  aller  Romer«;  erhalten  ist  nur  sein  Werk 
iiber  die  Landwirtschaft  und  Teile  von  einem  an- 
deren iiber  die  lateinische  Sprache.  Durch  Auszii- 
ge  kennt  man  seine  Auffassung  von  vielen  histori- 
schen  und  antiquarischen  Themen.  Vgl.  J.  E. 
Skydsgaard:  Varro  the  Scholar.  Kph.  1968. 

Servius,  ein  romischer  Grammatiker,  der  um 
400  n.Chr.  eins  der  wichtigsten  antiken  Kommen- 
tare  zu  Vergil  schrieb. 

Prokopios  aus  Caesarea  in  Palåstina,  Sekretår 
des  Feldherrn  Belisarius  und  Historiker  bei  Kaiser 
Justinian  (527-65).  den  er  nach  dem  Tod  in  seinen 
»Anekdota«  skandalisierte.  Belisar  eroberte  533 
das  Wandalenreich  in  Nordafrika  fiir  das  ostromi- 
sche  Reich  zuriick. 

Das  griechische  Zitat  ist  unkorrekt  in  der 
Handschrift;  z.B.  gibt  es  kein  griechisches  Wort 
lyses,  das  ein  Fehler  fiir  léstés  ist.  Nach  einer  mo- 
demen Textausgabe  lautet  das  Prokopzitat  in  der 
Transsskription:  Hemeis  esmen  hoi  phygontes  apo 
prosopou  Jesou  tou  léstou  hyiou  Naué.  Zu  dieser 
Einsicht  hat  mir  Lektor  Jacob  Isager  verholfen. 
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Hans  »Alchymia«  ( 1597)  cr  den  første  egl.  lære- 
bog i  kemi. 

Pag.  110 
Aldrovandi.  Ulisses  (1522-1605).  meget  anset  ita- 
liensk naturforsker,  der  udgav  mange  skrifter. 

Gesncr,  Konrad  ( 151<->-65).  schwei/isk  polyhi- 
stor, især  natur\idenskabsmand.  la'ge  og  sprogfor- 
sker. Hans  zoologiske  (Hisloria  animaiium  1551- 
58.  4  bd.)  og  botaniske  skrifter  (llistoria  planta- 
rum  1541 )  har  haft  grundlæggende  betydning. 

Athenaetts.  grammatiker  fra  beg.  af  3.  årh. 
e.Kr. .  samlede  i  sit  \ærk  meget  materiale  om 
mangfoldige  emner. 

Zenodoios  fra  Efesos  var  den  forstc  leder  af  bib- 
lioteket i  Alexandria,  ca.  285-60  f.Kr. 

Pag.  112-117 
Teilgaard.  Niels  Rasmussen  blev  rektor  for  latin- 
skolen i  Stege  1660  og  der  gift  med  vor  provst 
Hans  Jensen  Viborgs  datter  Thale.  der  var  op- 
kaldt efter  Peder  H.  Resens  moder.  Han  døde  i 
1684  efter  at  have  været  sognepræst  i  Keldby  fra 
1673;  at  N'iborg  kalder  ham  rektor,  kan  vel  igen 
tages  som  et  fingerpeg  om,  at  hans  Mønsbeskrivel- 
se  er  affattet  først  i  1670'erne.  -  Når  Niels  Teil- 
gaard interesserede  sig  særligt  for  plantelivet  pa 
NUtn.  skyldes  det  uden  al  tvivl  la'gen  Simon  Paulli, 
som  Christian  IV  i  1639  fik  udnævnt  til  ekstraordi- 
nær professor  i  anatomi,  kirurgi  og  botanik  ved 
Kobenhavns  Universitet.  Denne  mands  virke  er  et 
af  de  mange  eksempler  på  16t)0-tallets  europæiske 
kulturliv  omkring  Østersøen.  Til  belysning  af 
Niels  Teilgaards  monske  plantefortcgnelse  skal 
han  derfor  gøres  til  genstand  for  en  kort  omtale, 
selvom  han  ikke  explicit  forekommer  i  vor  Møns- 
beskrivelse. 

Simon  Paulli  ( 1603-80)  blev  født  i  Rostock,  men 
tilbragte  6  af  sine  tidligste  år,  1604-10,  i  Nykøbing 
på  Falster,  hvor  hans  fader  var  livlæge  hos  enke- 
dronning Sofie.  Efter  faderens  død  flyttede  mode- 
ren tilbage  til  Mecklenburg.  hvor  Simon  14  ar 
gammel  blev  student  i  Rostock.  1626-29  var  han 
hofmester  ved  Sorø  Akademi  og  studerede  her 
botanik  hos  den  tyskfødte  Joachim  Burscr.  hvis 
herbarium  siden  havnede  i  Sverige  og  blev  udnyt- 
tet af  Linné.  Derpå  besøgte  Simon  Paulli  flere  eu- 
ropæiske universiteter,  bl.a.  Leiden,  og  blev  1630 
dr.med.  i  Wittenberg.  1634  professor  i  Rostock, 
hvor  han  i  1639  udgav  sin  lærebogom  lægeplanter 
ordnet  efter  deres  blomstring  på  de  4  årstider: 
Ouadripartitum  de  simplicium  medicamentorum 


Pag.  103 
P.  Ovuiius  Naso.  43  v.  Chr.-18  n  Chr.  neben  Ho- 
raz  und  Vergil  der  gro|ite  romische  Dichter  der 
augusteischen  Zeit.  Seine  mythologischen  Ver- 
wandlungssagen.  die  Metamorphoscn.  haben  sich 
immer  sehr  grover  Beliebtheit  erfreut.  Siehe  z.B. 
H.  Dorrie;  Echo  und  Narzissus.  im  Altsprachli- 
chen  Unterricht  10.  1967.  s.  54f. 

Pag.  104 
Liicrez:  T.  Lucretius  Carus,  ca.  98-55  v.Chr.  ro- 
mischer  Dichter.  der  bei  seinem  Selbsttod  sich  ein 
Lehrgedicht  im  Geiste  Epikurs  iiber  die  Natur  und 
das  Weltall  hinterlie[i. 

-4/5  die  Schweden  vor  27  Jahren  J tilland  und 
Schonen  heseizi  hatten:  im  sog.  -Torstenson- 
krieg«.  dem  letzten  unglucklichen  Krieg  Christi- 
ans IV  1643-45.  Demnach  sollte  Viborg  dies  zwi- 
schen  1670  und  1672  geschrieben  haben.  Die 
Abschriften  seincr  »Descriptio«  NKS  720^'  und 
721''"'  der  Kgl.  Bibliothek  haben  das  Fertigungs- 
jahr  1673.  wåhrend  die  Abschrift  J.  Paludans  NKS 
721b^'die  Angabe  »circa  Anno  1676«  tragt,  die 
mit  dem  Epilog  Viborgs  in  unserer  Handschrift 
Pag.  1 18  stimmen  mag.  Wahrscheinlich  hat  er  a- 
ber  an  seiner  Beschreibung  von  Mon  seit  der 
Aufforderung  Resens  Ende  der  1660-er  Jahrc  gc- 
arbeitet  und  sie  erst  nach  der  Bekanntschaft  mit 
dessen  »Abrip-Tafel  von  Kopenhagen  mit  einer 
kurzen  Erklårung  im  Dånischen  und  Deutschen« 
1674  vollendet. 

der  letzte  Krieg.  in  dem  Mon  besetzt  wurde, 
sind  die  Schwedenkriege  1658-59. 

Pag.  105 
Aufder  Insel  Delos  im  Ågåischen  Meer  und  in 
Delphi  hatten  die  Griechen  ihre  beriihmtesten  A- 
pollon-Orakel. 

die  Garamanten  waren  ein  Volk  in  Libyen,  wc 
Zeus-Amon  ein  angesehenes  Orakel  hatte,  dessen 
Priestcr  Alexander  den  Gropen  als  den  Sohn  ihres 
Gottes  begriipt  hatten  I 

Pag.  106 
Serapion  aus  Alexandria:  Begrunder  der  Årzte- 
schule  der  Empiriker.  Seine  Schriften  werden 
ausgiebig  von  dem  grcipten  Arzt  der  romischen 
Kaiserzeit.  Galenos.  zitiert. 

Pag.  108 
Herzog  von  Weimar:  Adolf  von  Sachsen- W  .  der 
im  SKib  (\irl  Gustavs  (wie  u.a.  auch  die 
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Stik  af  Albert  Haelwegh  til  Simon  Paullis  Flora  Danica  1648. 
179y.  143  mm.  I  hjørnerne  foroven  en  dansk  og  en  norsk,  forne- 
den en  norsk  og  en  islandsk  plante.  KKS  fot. 


facultatibus.  I  København  indlagde  Paulli  sig  sær- 
lig fortjeneste  ved  oprettelsen  af  Theatrum  Anato- 
micum.  hvor  han  1645  foretog  de  første  offentlige 
dissektioner  i  Danmark.  Efter  Christian  IV's  død 
1648  blev  han  intrigeret  ud  af  sit  professorat,  men 
blev  1650  udnævnt  til  hofmedicus  og  1656  -  efter  2 
års  ophold  i  Rostock  -  til  livmedicus  hos  Frederik 
III  og  derpå  indtil  sin  død  hos  Christian  V. 

Som  professor  i  medicin  viste  Simon  Paulli  sig 
som  en  for  sin  tid  særdeles  fordomsfri  lærer,  der 
også  interesserede  sig  for  uddannelsen  af  ustude- 
rede kirurger  og  farmaceuter,  dvs.  barber-  og  apo- 
tekersvende. Denne  holdning  ligger  ligeledes  bag 
det  »herbarium  på  danske«,  som  det  i  1645  efter 
Christian  IV's  påbud  til  universitetet  blev  overdra- 
get ham  at  udarbejde.  Resultatet  forelå  ved  kon- 
gens død  i  1648  som  Flora  Danica.  Del  er:  Dansk 
Urtebog.  Dette  værk  er  ganske  vist  ikke  vort  lands 
første  »urtebog«,  men  dog  det  første  med  den  der- 
efter så  berømte  titel!  Som  »Quadripartitum«  er 
det  inddelt  i  4  afsnit  efter  blomstringstiden  og  in- 
denfor hvert  af  disse  i  alfabetisk  opstilling  af  de 
latinske  plantenavne.  Det  omfatter  380  danske 
(norske)  planter,  deraf  en  del  haveplanter,  alle 


Simon  Paulli.   Porlræistik  af  Albert  Haelwegh  efter  maleri  af 
Carl  van  Mander  1648.  177x141  mm.  KKS  fot. 

Den  græske  mscriplion  foroven:  Den.  der  flyr  trængsler,  må 
også  give  afkald  på  æren 

Den  latinske  imder  Paullis  hånd:  Sådan  vorder  du  efter  døden. 
O  menneske!  husk  du  er  en  skygge. 

Schwiegersohne  Chr.s  IV,  Corfitz  Ulfeldt  und 
Hannibal  Sehested)  auf  dem  Kupferstich  Eric 
Dahlbergs  vom  Marsch  der  Schweden  uber  das 
Eis  von  Langeland  nach  Lolland  verzeichnet  ist. 
Kurz  danach  wurde  sein  Reiterregiment  im  Fe- 
bruar 1658  auf  Mon  einquartiert,  das  es  erst  Mitte 
Mai  verlassen  zu  haben  scheint.  Der  Herzog  hat 
die  Bewohner  der  Insel  als  »ein  unbåndiges,  hals- 
starriges Volk«  bezeichnet! 

Pag.  109 
Lihavius  (Libau),  Andreas,  ca.  1540-1616,  deut- 
scher  Chemiker  und  Arzt,  Lehrer  am  Gymnasium 
in  Coburg.  Seine  »Alchymia«  (1597)  ist  das  erste 
eigentliche  Lehrbuch  der  Chemie. 

Pag.  110 
Aldrovandi.  Ulisses,  1522-1605,  angesehener  itali- 
enischer  Naturforscher,  der  viele  Schriften  her- 
ausgab. 

Gesner,  Konrad  (1516-65),  schweiz.  Polyhistor, 
bes.  Naturwissenschaftler,  Arzt  und  Sprachfor- 
scher.  Seine  zoologischen  und  botanischen  Werke 
(Historia  animalium  1551-58,  4  Bde,  Historia 
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afbildet  i  træsnit  og  udførligt  beskrevet  med  angi- 
velse af  danske  og  tyske  navne,  voksesteder  og 
medieinsk  virkning.  Denne  bog  skabte  en  levende 
interesse  for  vore  planter  hos  studenterne,  der 
fulgte  Paulli  på  hans  talrige  ekskursioner  i  Køben- 
havns omegn  og  sågar  også  til  Christiania.  Det  er 
t)ver\ejende  sandsynligt,  al  Niels  leilgaard  har 
været  deltager  i  nogle  af  disse,  og  i  hvert  fald  er 
hans  latinske  plantenavne  og  deres  alfabetiske  an- 
ordning kun  torstaelig  ud  fra  denne  Flora  Daniea. 

Simon  Paulli  skrev  sin  bog  pa  latin,  der  blev 
oversat  til  dansk  af  den  teologiske  student  Niels 
Knopf.  Træsnittene  var  med  et  par  undtagelser 
indforskreset  fra  .Antwerpen.  h\i)r  de  \ar  fremstil- 
let til  urtebøger  af  Lobelius  og  Clusius.  Men  Paulli 
forsynede  dem  med  oplysninger  i  marginen  om 
forgængernes  latinske  navngivning.  Øverst  star 
her  altid  den  schweiziske  botaniker  Gaspar 
Bauhin(us),  hvis  hovedværk  var  fra  1623.  De 
bauhinske  navne  og  klassificeringer  anføres  også 
altid  i  selve  beskrivelsen  af  den  enkelte  plante. 

Oversættelsen  til  de  nu  brugte  latinske,  danske 
og  tyske  plantenavne  har  været  vanskeliggjort  af 


plantarum  1541 )  haben  eine  grundlegende  Bedeu- 
tunggehabt. 

Athi-naiis,  cin  Grammatiker  Anf.  des  .V  Jahrh.s 
n  Chr. .  sammelte  in  seinem  Werk  Materialien  zu 
viclen  Themen. 

Zcnodotos  von  lifesos  war  der  erste  Leiter  der 
Uibliothek  von  Alexandria,  ca.  2X5-^i(l  v.  Chr.. 

Pag.  112-117 
IcUgaard.  Stels  Rasmussen  wurde  IWit)  Rektor 
der  Lateinschule  in  Stege  und  heiratete  da  die 
Tochter  des  Probstes  Hans  Jensen  Viborg,  die 
nach  der  Mutler  Peder  H.  Resens  Thale  getauft 
war.  l;r  wurde  167,^  Pfarrer  m  Keldby  und  starb 
1684.  DaP  Viborg  ihn  »Rektor«  betitelt.  darf  als 
noch  ein  F-"ingerzeig  aufgefapt  werden.  dap  er  an 
seiner  Beschreibung  von  Mon  schon  vor  1673  ge- 
arbeitet  hat.  vgl.  Notiz  zu  Pag.  104!  Das  botani- 
sche  Interesse  Niels  Teilgaards  ist  vor  allem  dem 
Arzt  Simon  Paulli  zu  verdanken.  den  Christian 
IV  163y  als  Professor  der  Anatomie.  Chirurgie 
und  Botanik  an  die  Universitåt  Kopenhagen  be- 
rief.  Die  Tåtigkeit  dieses  Mannes  ist  eins  der 
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den  omstændighed,  at  de  jo  ligger  forud  for  Carl 
von  Linné,  denne  naturvidenskabelige  »Jætte  fra 
Uppsala«,  hvis  »Species  Plantarum«  fra  1753  over- 
alt er  blevet  normgivende  for  det  botaniske  sy- 
stem. Withs  danske  oversættelse  fra  1710  fører  ik- 
ke ud  over  Paulli,  men  giver  tværtimod  ikke  sjæl- 
dent op  over  for  Teilgaards  navne,  evt.  ved  at 
springe  dem  over!  Den  her  forelagte  oversættelse 
er  udarbejdet  på  grundlag  af  Johan  Langes  »Ord- 
bog over  Danmarks  plantenavne«  1-3, 1959-61 ; 
Lange  har  kunnet  samarbejde  med  H.  Marzell, 
hvis  Worterbuch  der  deutschen  Pflanzennamen  1- 
4  er  udkommet  fra  1943.  Desuden  er  benyttet  V. 
Baltzer  og  M.  Langes  illustrerede  Flora  (1963)  og 
de  udførlige  artikler  med  efterlinnéiske  navne  på 
latin  i  Brockhaus  Enzyklopådie  1-24,  1966-76. 
Herved  har  det  ikke  kunnet  undgås,  at  flere  af 
Teilgaards  latinske  navne  har  ført  til  en  og  samme 
plante  både  på  dansk  og  tysk. 
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Ibenholt:  med  afsnittet  herom  slutter  Jens  Withs 
oversættelse  fra  1710  i  håndskriftet  Thottske 
Saml.  723  fol.  (2°)  i  det  Kgl.  Bibi. 

sidste  juli  måned:  det  nedenævnle  fine  skrift  om 
seværdighederne  i  København,  der  nylig  var  blevet 
udgivet  kan  kun  være  den  i  1674  som  smagsprøve 
udsendte  »Kiøbenhaffns  Affridsnings  Tafle  med 
en  kort  Forklaring  baade  paa  Danske  og  Tydske«, 
som  Resen  havde  dediceret  til  Griffenfeldt;  denne 
faldt  i  marts  1676.  Viborgs  skrift  om  Møn  indehol- 
der i  de  separate  håndskrifter  på  latin  et  langt  ung- 
domsdigt om  det  kongelige  råd  i  sapfiske  strofer, 
af  hvilke  én  lovpriser  Schumacher,  der  i  1671  blev 
adlet  med  navnet  Griffenfeldt;  men  dette  digt  er 
ligesom  enkelte  andre  strøget  i  Uldall  186  fol.  Så- 
fremt tidsangivelserne  her  skal  tages  efter  påly- 
dende, må  Viborgs  skrift  også  efter  dette  kriteri- 
um dateres  til  senest  1675. 

stedsøn:  da  Viborg  blev  sognepræst  i  Lund,  gif- 
tede han  sig  efter  tidens  skik  med  sin  forgænger, 
Niels  Benzens  enke  d.  5.5.  1650.  Det  er  ikke  lyk- 
kedes mig  at  identificere  hendes  søn  af  første  æg- 
teskab. 
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Resenske  Hus,  hvor  Viborg  i  sin  ungdom  havde 
færdedes  som  huslærer  for  Peders  yngre  brødre. 
Cardano,  Hieronimo,  1501-76,  italiensk  mate- 
matiker og  læge.  Hans  værker  udkom  1663  i  Lyon 
i  10  bind,  deriblandt  også  en  selvbiografi. 


vielen  Zeugnisse  des  fruchtbaren  kulturellen 
Austausches  der  Ostseegegenden  im  17.  Jahrhun- 
dert.  Zur  Erlåuterung  von  Niels  Teilgaards  Ver- 
zeichnis  der  Pflanzen  von  Mon  wollen  wir  ihm 
daher  eine  kurze  Erwåhnung  widmen,  obwohl  er 
nicht  ausdriicklich  in  unserer  Mon-Beschreibung 
vorkommt. 

Simon  Paulli  ( 1603-80)  wurde  in  Rostock  gebo- 
ren,  verbrachte  aber  6  seiner  ersten  Lebensjahre, 
1604-10,  in  Nykobing  auf  Falster,  wo  sein  Vater 
der  Leibarzt  der  Koniginwitwe  Sophie  war.  Nach 
dem  Tod  des  Vaters  zog  die  Mutter  nach  Meck- 
lenburg  zuriick,  wo  Simon  erst  14-jåhrig  Student 
in  Rostock  wurde.  1626-29  war  er  Hofmeister  an 
der  Soroer  Akademie  und  studierte  hier  die  Bota- 
nik bei  dem  deutschgebiirtigen  Joachim  Burser, 
dessen  Herbarium  spåter  nach  Schweden  kam  und 
da  von  Linné  benutzt  wurde .  Darauf  besuchte  Si- 
mon Paulli  mehrere  europåische  Universitåten, 
u.a.  Leiden,  und  machte  1630  den  Doktor  der  Me- 
dizin  in  Wittenberg.  1634  treffen  wir  ihn  als  Pro- 
fessor in  Rostock,  wo  1639  sein  Lehrbuch  der 
Heilpflanzen,  nach  der  Bliite  der  vier  Jahreszei- 
ten  alphabetisch  geordnet,  erschien.  In  Kopen- 
hagen  machte  er  sich  besonders  um  die  Errichtung 
des  Theatrum  Anatomicum  verdient,  wo  er  1645 
die  ersten  offentlichen  Dissektionen  in  Danemark 
durchfiihrte.  Nach  dem  Tod  Christians  IV  wurde 
er  aus  seiner  Professur  hinausintrigiert,  wurde  a- 
ber  1650  Hofmedicus  und  1656  -  nach  zweijåhri- 
gem  Aufenthalt  in  Rostock  -  Leibmedicus 
Friedrichs  III  und  darauf  Christians  V  bis  zu  sei- 
nem  Tod.  Als  Professor  der  Medizin  zeigte  sich 
Simon  Paulli  als  einen  fiir  seine  Zeit  sehr  vorur- 
teilsfreien  Lehrer.  der  auch  an  der  Ausbildung  un- 
studierter  Chirurgen  und  Pharmazeuten,.d.h. 
Barbier-  und  Apothekergesellen,  interessiert  war. 
Dieselbe  Haltung  steckt  hinter  dem  »Herbarium 
auf  Dånisch« ,  mit  dessen  Herstellung  er  auf  das 
Gebot  Christians  IV  1645  von  der  Universitåt  be- 
auftragt  wurde.  Das  Resultat  lag  1648  bei  dem 
Tod  des  Konigs  vor  als  Flora  Danica.  Das  ist:  Då- 
nisches  Krduterbuch. 

Dieses  Werk  ist  zwar  nicht  das  erste  Kråuter- 
buch  Danemarks,  aber  doch  das  erste  mit  dem 
spåter  so  beriihmten  Titel!  Wie  das  fruhere  »Qua- 
dripartitum«  fållt  es  in  vier  Teile  nach  der  Bliite- 
zeit,  und  in  jedem  werden  die  lateinischen  Pflan- 
zennamen alphabetisch  aufgestellt.  Simon  Pauilis 
Flora  Danica  enthålt  380  Pflanzen,  darunter  auch 
einige  Gartenpflanzen,  alle  in  Holzschnitten  ab- 
gebildet  und  ausfiihrlich  beschrieben  mit  Angaben 
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der  danischcn  und  dcutschcn  Namcn,  der  Stand- 
ortc  und  mcdizinischcn  Wirkungcn.  Das  Buch 
schul  untcr  den  Studenten  ein  lebhaftes  Interesse 
fur  unsere  Pflan/en;  sie  k)lgten  l'aulli  aul  seinen 
zahlreichen  fixkursioncn  in  den  Umgcbungen  Ko- 
penhagens  und  sogar  Christianias  in  Norwegen. 
Ls  ist  vsahrschenihch,  dap  Niels  leilgaard  sich 
daran  heteiiigt  hat.  und  jedenfalls  sind  seine  latei- 
nisehen  F'flanzennanien  und  alphabetische  An- 
ordnung  kauni  verstandiich  ohne  die  Flora  Dani- 
ca. Simon  l'aulli  schrieb  sein  Werk  aul  Latein,  das 
dann  von  dem  theologischcn  Studenten  Niels 
Knojif  ins  Diinische  iibertragen  wurde.  Die 
Hol/schnitte  waren  bis  aut  wenigc  von  Antwer- 
pen hergeholt.  wo  sie  fiir  die  Krauterbiicher  des 
Lobelius  und  des  Clusius  verwendet  worden  wa- 
ren. Aber  Paulli  fiigte  am  Rande  die  latcinischen 
Namen  seiner  Vorganger  hinzu:  zuoberst  steht 
hier  immer  der  schweizerische  Botaniker  Gaspar 
Bauhin(us).  dessen  Hauptwerk  1623  erschien.  Die 
bauhiiischen  Namen  und  Kiassifizierungen  wer- 
den  jedesmal  auch  in  der  textiichcn  Bcschrcibung 
angefiihrt. 

Die  Ubertnifiung  zu  den  jetzt  ^ehrduchlichen  la- 
leinischen.  ddniselwn  und  deuischen  Fflanzenna- 
men  ist  wegen  der  Tatsache  schwierig  gcwesen , 
dap  Tcilgaards  Namcn  vor  denen  des  Carl  von 
Linné  liegen.  jenes  »Riesen  aus  Uppsala«,  dessen 
»Species  Plantarum«  (1753)  iiberal!  normgebend 
geworden  ist.  Dasselbe  gilt  Withs  Ubcrsetzung 
aus  dem  Jahr  171(1,  die  nicht  iiber  Paulli  hinaus- 
geht  und  in  nicht  ganz  wcnigen  Fallen  den  Be- 
zeichnungen  Teilgaards  gegeniiber  aufgegeben 
hat.  Die  hier  gebotenen  LIbertragungen  sind  auf 
der  Grundlage  von  dem  »Worlerbuch  der  Ptlan- 
zennamen  Danemarks«  (1-3,  1959-61)  Johan  Lan- 
ges und  den  ausfiihrlichcn  Artikeln  mit  den  nach- 
linéischen  latcinischen  Bezeichnungen  der  Brock- 
haus  Enzyklopadie  1-24  ( 1966-76)  hcrausgearbei- 
tct.  AuPcrdcm  håbe  ich  auch  die  iilustricrte  Flora 
von  V.  Baltzer  und  M.  Lange  benutzt.  Deutsche 
Leser  verweise  ich  auch  auf  \\.  Marzell:  Worter- 
buch  der  deutschen  Pflanzennamen  1-4,  1943  ff. 
dessen  Matcrial  auch  J.  Lange  zur  Vcrfiigung 
gestanden  hat.  Bei  all  dem  ist  es  nicht  zu  vermei- 
den  gewescn,  daP  mehrere  lateinische  Pflanzen- 
namen zu  einer  und  derselben  diinischen  und 
deutschen  Pflan/e  gefiihrt  haben.  Ltwaige  irrtii- 
mer  bitte  ich  zu  entschuldigen! 
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Pag.  118 
Mit  dem  Abschnitt  iiber  Ebenholz  schliept  die  U- 
bersetzung  Jens  Withs  in  der  Hs.  Tiiottsche 
Samml.  723  fol.  der  Kgl.  Bibi. 

im  vergangenen  Monat  Juli:  die  genannte/ewÉ' 
Schrifi  kann  nur  die  1674  als  Kostprobe  herausge- 
gebene  »Abrip-Tafel  von  Kopenhagen«  (vgl.  No- 
tiz  zu  Pag.  104!)  sein,  die  Resen  dem  Kanzler 
Griffenfeldt  dediziert  hatte.  Viborgs  Beschrei- 
bung  von  Mon  enthålt  in  den  separaten 
Handschriften  auch  ein  langes  Jugendgedicht  auf 
den  kgl.  Rat  in  sapphischen  Strophen,  von  denen 
eine  Schuhmacher  huldigt,  der  1671  als  Griffen- 
feldt geadelt  und  im  Mårz  1676  zum  Fall  gebracht 
wurde;  dies  Gedicht  ist  wie  ein  paar  andere  in 
unserer  Uldall-Handschrift  gestrichen  worden. 
Auch  das  tragt  zum  Terminus  ante  quem  der  Vi- 
borgschen  Mon-Schilderung  bei. 

Stiefsohn:  als  Viborg  Pfarrer  in  Lund  wurde, 
heiratete  er  am  5.5.  1650  die  Witwe  seines  Vor- 
gångers  Niels  Benzen:  es  ist  mir  nicht  gelungen, 
ihren  Sohn  aus  der  ersten  Ehe  zu  identifizieren. 

Pag.  119 
das  Resensche  Haus,  in  dem  Viborg  in  seiner  Ju- 
gend als  Lehrer  der  Bruder  Peders  verkehrt  hatte! 
Cardano.  Hieronimo,  1501-76,  der  italienische 
Mathematiker  und  Arzt,  dessen  Werke  in  10  Ban- 
den 1663  in  Lyon  herausgegeben  wurden,  darun- 
ter  auch  eine  Selbstbiographie. 
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Person-ZPcrsoncnregistcr 


1.  Sidclul  +  n  hcnviMT  iil  vcilk   side  med  lilhttrcndc  kummcnlarcr. 
Scitcn/ahl  +  n  vcrwciM  iiu(  dio  hclrcfk-ndc  Seilc  +  Erliiulcrungcn  dazu. 

2.  n  foran  sidetal  henviser  kun  (il  kommenlaren. 

n  vor  der  Sciicnzahl  verwcisl  nur  auf  die  Eriaulcrungcn. 


Aarslev,  C'hrisien  XIV 

Abel.  herlup  nl7.  4S  (brodermorder) 

Abel,  Kains  broder  70 

Abraham  S2 

Absalon  8ff,  n7.  n8.  55 

Adam  70,  g: 

Adam  af  Bremen  lOOn 

Adolf,  hertug  af  Sachsen- Weimar  lOSn 

Adolf,  greve  af  Schauenburg  18 

Adolf  VIII  af  Schauenburg  n21 

Agathokles82n 

Aggesen,  Sven  tstn 

Agricola,  Cn  Julius  5n 

Albinus,  Nicolaus  67n 

Aldrovandi  I  lOn 

Alexander  d.  Store  n8.1,  lOlf,  nlOS 

Alexander,  forfatter  72n 

Amos.  profet  74n 

Anobretla  82 

Antiklides84 

Aristomenes  83n 

Arnold  af  Lubeck  n54 

Aschenus  Aske  68n 

Athenæus  I  lOn 

Aubanus  Boemus.  Joh,  81n 

Audun  Hestakorn  17n 

Aventinus,  Johann  n3 


Bruun.  Niels  Frandsen  n91 
Burser,  Joachim  ni  12 
Busse  y2 
Bvdelsbak,  Valdemar  n5.^ 


Caesar.  C.  J.  4n 

Camden  4n 

Cardano.  Hieronimo  I  \^n 

Charlotte  Amalie,  dronning  n88 

Cheiron  84 

Christian  I .  konge  2 1  n .  26.  85n 

Christian  II  I7n.  28f.  .11.  85 

Christian  III  |yn..W.  nMI 

Christian  IV.  konge  IX,  39n,  40ff.  57,  nl04,  nl08,  ni  12 

Christian  V,  konge  n87f 

Christian,  udvalgt  prins  40f,  m   note 

Christiernsen,  Sven,  se  Aggesen 

Christoffer  I.  konge  20n 

Christoffer  II,  konge  18n,  19f 

Christoffer  af  Bayern  20n,  21 

Christoffer  af  Oldenborg,  greve  I9n,  32n.  33.  64.  77n 

Christoffersen.  Jorgen.  kirkeva;rge  44 

Cicero.  Marcus  Tullius  n82.  n98 

Cilisius,  Christian  100 

Clemens  af  Alexandria  83n.  84 

ClusiusnI12 

Colding.  Jon  Jensen  n6.  12n.  15.52 


B 

Bacchus  84 

Baltzer.  V  ni  12 

Basse.  Peder  15.94n.  109 

Basse.  Steen  Tygcson  53n 

Bauhin(us).  Gaspar  ni  12 

Bekmose.  J..  arkarolog  n54.  n63 

BelisarnlOl 

Bent.  Set.  (Benedikt)  71  n 

Benzen.  Niels,  præst  ni  18 

Bernisen,  Arent  n6 

Bille.  Anders  13  n.  15,  19,  n44,  n54,  nM 

Bille,  Eberhard  15 

Bille,  Oluf  og  Morils  44n 

Bjørn  7 

Blacu.  Joan  l,\,  n6 

Boemus  Aubanus  8 1  n 

Bojsen,  Frede  XV 

Bonsach,  Hans,  abb>;d  47 

Brahe,  Tycho  n98 

BriK'kenhus.  J.icob  15 

BriKkhaus  ( Hn/>  klopadie )  n  1 1 2 

Brunsmand,  Johan  XI\'.  XVII 


D 

Dahlberg.  Eric  nl08 

Dan.  konge  n6 

Dankwerth.  Caspar  IX 

Dareios  72n 

David  87 

Demaratos  84 

Diana  83n.  84 

Didrik  den  Lykkelige  n21 .  n22 

DietmarSln 

Disa  80 

Docida  84 

Dorothea,  dronning  n2 1.64 

Dorotheus  84 

Due.  Otto  Steen  nl03 

Dupilos  83 

Duss  (van  Huus)  92n 

Dorne.  H  ni 03 

E 

Ebbesen.  Anders,  sogncprarsl  46 

Ebbesen.  Niels  nI8 

Echo.  nymfe  103 
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Edward  I  af  England  5n 

Eliezer,  rabbi  70n 

Engelstoft,  Povl  n35 

Erechtheus84 

Erik  den  Anden  64n 

Erik  Ejegod  69n 

Erik  Klipping  n20. 23.  n54 

Erik  Menved  17 

Erik  Plovpenning  17n.  48fn 

Erik  af  Pommern  20n 

Erik  Præstehader  17n 

Eriksson.  H  S  52n 

Esbern  (Ubbes  morfader)  7 

Eske/Aske  68n 

Euripides  83 

Eusebius82n.  83 

Eva  92 

Ezekias  87 

F 

Fama  74n 

Fane  50f 

Ferkentin.  Johannes  nl9 

Fileres  73n 

Finke,  Thomas  X 

Frandsen,  Niels  (Bruun),  præst  9In 

Frederik  I.  konge  17.  29n 

Frederik  II  33.  35n.  36,  37n.  39.  n47  (Hardenberg) 

Frederik/Friedrich  III,  kejser  n21 

Frederik  III.  konge  IXf,  n88 

Frederik  IV.  hertug  IX 

Frigga  80 

Fnis.  Oluf  53n 

Fux,  Felix,  klokkestøber  46 

Fynbo.  Henrik  90 


Gabel.  Christoffer  (1617-73).  statholder  n  100 

Galen(os)  nl06 

Gerhard,  greve  af  Rendsborg  s.  18  m.  note 

Gesner.  Konrad  I  lOn 

Glad.  Rasmus,  se  Laetus 

Glaukos92n 

Gomer  (I  og  II)  98n.  99 

Gorm  1 98 

Gram.  Hans  n47.n99 

Grap  fra  Rygen  96f 

Gresser.  Engel  Lucius.  præst  78n 

Griffenfeldt.  Peder  XIV.  XVII.  nl9.nl  18 

Grøn  (Digtring.  Jætte.  Jolden)  6.  12,  50ff 

Gudmund(søn).  Lage  48 

Guthi  99 

Gvemmer  9 

Gøe.  Albert  15 

H 

Hadding  80n 

Halfdan  n7 

Hans.  konge  13,  16f,  25n.  26,  85 

Hansaen,  hansestæder  n25,  31 

Hansen,  Jens,  sognepræst  44 

Hansen.  Niels,  kirkeværge  45 


Hardenberg.  Anne  cf.  Eiler  H..  47 

Hardenberg.  Eiler  47n 

Henrik  af  Meklenborg  18n .  n48 

Henrik  Fynbo  90 

Herodot  119 

Herren  af  Stevns  96 

Hieronymus71n 

Hildebrand  (pave  Gregor  VII)  n69 

Hofman.  Hans  de  XVIII 

Holck.  Henrik  15 

Horatiusnl03 

Huitfeld.  Arild  II.  15n.  19 

Huno.  Herren  97f.  102 

Huusman.  Johan  X 

Hvid.  Niels,  biskop  67n 

Haarløv.  Henrik  n92 

I 

Ibsen.  Niels,  borgmester  30 

Ingeborg  n8 

Isager.  Jacob  XV.  nl02 

Isak  82 

Isidor.  biskop  i  Sevilla  600-636  n92 

Israel,  fønikisk  konge  82 

Ivar7n.8 

J 

Jafet  98 

Jakob,  ærkebiskop  16n 

Janson(ius)  n6 

Jarimar  11 

Jeddin.  Jette  50 

Jensen.  Laurids,  rådmand  30 

Jepsen,  Holger  n75 

Jesus  Christus  105 

Johan,  greve  af  Holsten  18 

Johannes  af  WerlenlS,  n48 

Jonsen.  Lorents,  marsk  19 

Jonsson.  Arngrimur  99n 

Josefat  87 

Josias  87 

Josva.  Nunssøn  101 

Jupiter  73n.83n,  84 

Justinian.  kejser  nlOl 

Justinus72n 

Jætten  af  Upsal  95ff 

K 

Kaalund  Christiansøn,  Jens  n55 

Kain.  Abels  broder  70 

Karl  Gustav,  sv.  konge  X.  nl08 

Keither,  svensk  jarl  7 

Kibius  5 

Kielsen.  Jens.  kirkeværge  44 

Kirchmann  72n,  73,  75 

Klevenfeldt,  Terkel  n45 

Klintekongen  95f,  104 

Knopf.  Niels  ni  12 

Knud,  hertug  af  Blekinge  17.  n54 

Knud  den  Hellige  n48.  n6y 

Knud  Lavard  n8,  n48 

Knud  Valdemarsøn  n8 


161 


Knulsson,  Karl  n2l 
Kranlz.  Alhcrl  K()n.  4S.  lOlf 
Kroman.  hrik  nlf.  2(lff.  nS5 
Kampe»  Ira  UppsaKa)*),  95 
Koge.  Hans  Nielsen  19 


Luctantius  K2n 

Lacrtius.  Dn>gcnes7ln 

Lactus.  brasmus  53n.  n98 

Lange. Johan  ni  12 

Lange.  M.  ni  12 

Leonora  Chrisllna  n78 

Lhuid(us).  Humphrey  5n 

Lihavius  (Lihau).  .Andreas  KNn 

Lindahl.  Fritze  n48f.  n55 

Linné.  Carl  von  ni  12 

Livius.Tilus  119 

Lodbrog.  Regner  7f  (m  note) 

Lodc.O  H  de.n45 

Lobeliusnl  12 

Lorentsen.  Anders,  sognepræst  45 

Lukrets  KMn 

Luther  n9| 

Lyba-kkerne  13ff.  31 

Lyschandcr.  Claus  C.  47n 

Lyschander,  Joh.  3n.  6.  12 

Lowenhielm.  Hans  Schrodcr  56n.  n67 

M 

Madsen.  Henrik,  degn  78n 

Magnus.  Olaus  .X 

Margrethe  L  n98 

Maria.  Jomfru  57 

Marius.  C  84.  n98 

Martial  73n 

Mathæus/Malhias.  drost  20n.  23 

Meier.  Johannes  l.\.  XVIU.  n6 

Melhom.  Mathias  67n 

Mcurs(ius).  Johannes  15n 

Mikkel,  degn  103 

Mikkelsen.  Hans.  borgmester  103 

Miner\'a  n73 

Moltke.  Chrisliana  45 

Moltke.  Else be  45 

Moltke.  Pikke  45n 

Moltke.  Henning,  ridder  45 

Munk.Pelerl5.59n 

N 

Nansen.  Hans  (1598-1667).  borgmester  i  København  nI(X) 

Ncxra  72n 

Nicolaus.  Set .  (Nikolai )  n  11 

Nielsen.  Bent,  fra  Kobenhavn  46 

Nielsen.  Hans.  klokkestober  46 

Nielsen.  Rasmus,  sognepra-st  44 

Nielsen.  Sv.  arkxolog  n54.  n63 

Noa(h)n47.98 

O 

Odin  71.  811 
Olearius.  Adam  IX 


Olson.  Emil  n3 

Oluf  Hunger  69n 

Olulsen.  Peder,  pra-st  89n 

(Jpilz.  Martin  9|n 

Origines  nS3 

Ortelius  (Ortcls.  Oerlel),  Abraham  5n 

Ovid  l()3n 


Palladius.  Peder  91n 

Pallas  Athene  73n.  74 

Paludan.  J.  n32.  nl(>4 

Parsberg.  Enevold  XVII 

Paulli.  Simon  ni  12 

Pedersen.  Christiern.  n7 

Pedersen,  Niels  47n.  n99 

Peleus  84 

Persefone  84 

Petersens.  Carl  af  n3 

Petrum  a  Castro  XII 

Philéros  73n 

Philip,  konge  n83 

Plautus.  Titus  Maccius  ISn 

Plutarch  98n 

Podebusch.  Virike  15 

Pompeius.  Cnaeus  n98 

Pontanus.  Joh.  Isaksen  6n.  19 

Pontoppidan.  Erik  Eriksen  XVIII.  15n 

Porphyrius  82n 

Poseidonios  98n 

Prokopios71n.  lOln 

Properts.  Sextus  72n 

Ptolemæus  4n 

Pyrrhus  71n 

Pythodes  84 

R 

Raleigh.SirW.  5(ln 

Rantzau.  Bredo  15 

Rantzau.  Frantz  15 

Rantzau.  Johan.  nl9 

Reedtz,  Peter  15 

Regner  Lodbrog  7f 

Resen.  Hans  Hansen.  X 

Resen.  Peder  Hansen  Xff.  64n.  n88.  nl04,  112n.  118n.  119f 

Resenske  Hus  119n 

Rhode  (Rhodius).  Johannes  Xlf 

Rutger.  Hermannides  17n 

Rutgers.  Jan  nl7 


Satan  59.  8(lff.  9(1.  94.  105 

Saxo  Grammaticus  n3.  7n.  8.  12.  n47.  55. 64. 80n.  119 

Saturnus  82 

Schafer.  D.  52n 

Schauenburgske  greveslægt  nl7f 

Schedius.  Elias  72 

Schr«>der.  Hans  56n.  n67 

Schumacher.  Peder  Griffenfeldl  XVII 

Schytte.  Hans.  præst  69 

Sehested.  Hannibal  nl(>8 

Seleukiis  Theologen  83n 
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Serapion  106n 

Servius  lOln 

Skade.  Herluf  15 

Skjalm  Hvide.  n8 

Skjeldvigs.  Margrethe  59 

Skovgaard-Petersen,  K.  53n 

Smith.  Johannes,  præst  64 

Snorre  XIV 

Sofie,  enkedronning  nll2 

Startebol  13f 

Sten  Sture  16n 

Stephanius.  Stephanus  Johannis  n7.  n69 

Stig.  marsk  17n,  18 

Stigsøn.  Hans  n64 

Strabo(n)71n.81f.  98.  lOOn 

Suetonius  Paullinus  5n 

Svane.  Hans  (1606-68),  biskop  nlOO 

Svanning,  Hans  d.  Yngre  47n.  99n 

Svante  Nilsson  Sture  16n 

Svantevit  80 

Sæmund  XIV 

Søren.  Set.  (Severinus)  57  n 

T 

Tacitus  4n 

Taramis  80 

Teilgaard.  Niels  112n 

Tertullian  71n 

Theopompos  83 

Theutates  80 

Thogrom  98 

Thor  80 

Thorkil,  svensk  jarl  7 

Thurah.  Laurids  de  XV 

Tjelvar.  Kimbriens  dommer  79 

Trap.  J.P.  XVIII 

Trolle,  Erik  Arvidsson  16n 

Tuxen,  Poul  n54 

U 

Ubbe7n,8 


Ulfeldt,  Corfits  15,  78n,nl08 
Ulfstand,  slægten  n67 
Ulfstand,  Niels  15 
Uppsala,  Kæmpen  fra.  90.  95 
Urban  II,  pave  n69 
Urup,  Axel  15 

V-W 

Valdemar  I,  den  Store.  n7.  8n 

Valdemar  II  Sejr.  n20.  23.  n54  (jordebog) 

Valdemar  Alterdag.  nl8 

Valdemar,  hertug  (konge).  nl8 

Valdemar,  kgl.  herre  n53 

Varro  101 n 

Vedel.  Anders  Sørensen  n7.  nlOO 

Vergil  100n.nl03 

Viborg.  Hans  Jensen  XVIlf.  n6.  16n.  47ff.  n64.  n67.  n84.  n87f, 

n91,97,  100,nl04,nll2,nll8 
Villads,  teolog  100 
Villadsen,  Peder,  biskop  100 
Winkel  Horn.  Fr. ,  n7 
Vinstrup.  Peder,  biskop  n67 
Vinstrup.  Thale  X 
Weimar,  hertugen  af  108n 
With,  Jens  XVIII,  n55.  n66.  n68.  ni  12,  ni  18 
Witzlaw  af  Riigen  18n 
Worm.Ole.n3.73n.74.  100 
Wullenwever,  nl9 


Zenodotos  UOn 
Zeusn73.84 
Zeus-Amon  nl05 

Æ 

Ægidius.  J.  P.  n3 

Ø-Å 

Årslev,  se  Aarslev 


J63 


Sted-/Ortsrci>ister 


Jfr.  tal  +  n  og  n  +  tul  før  personregisteret/ Vgl.  die  Gcbrauchsanweisung  an  der  Spitzc  des  Pcrsonenrcgistcrs. 


A 

Aber  Fravo  5 

Agersø  3 

Alexandria  (i  Ægypten)  nSfi,  ni  11 

Als.^ 

Amerika  50 

Anglesey  4 

Antwerpen  ni  12 

Arabien  72n 

Anlos  (stjernebillede)  74n 

Asien  64 

Askeby  f* 

Asovske  Hav  99 

Assur  72n 

B 

BaMena"s  66 

Beaumaris  5 

Bissinge  57.  65 

Bjergene  nS9 

Bjornehojmarken  58 

Bogo  10.  52.  n6K 

Borre  54.  S5ff 

Bosporos.  del  Kimmeriske  98 

Bre(de)niad68n 

Britannien  4ffn 

Busemarke9lf 

Busene  91 

Bøgestrommen  n3 


Caesarca  n82 
Canopus  73n 
Chaldxa  73n 

Charlottenborg.  Kbh.  n88 
Christiania  (Oslo)  ni  12 
Clcrmont  69 

D 

Dameris  58 
Damme  68 
Danmarks  Holm  3 
Dclfi  105n 
Delmenhorsl  22n 
Dclos  105n 
Ditmarsken  n22 
Don(Tjnais)9S 
Dronningespiret  95f 
Dronningestolen  95f 

E 

Edom  75n 
Efes»is  ni  1 1 
Eghave  I2n 
Egholm  3 


Ejderen/Eidcr  18 

Elmelunde  54. 64,  77-79  (84) 

Elmelundegird  15n.  .5()n.  S3n.  59,  n78 

England  4 

Enkcb«ille  (enlig  gård)  67 


Falster  XX.  3f,  9f.  52,  6«f.  n69.  90.  97 

Falsterbo  n52 

Fanefjord  50.  54,  56.  67 

Femern  IXn 

Femo  n3 

Frankfurt  a.M   n98 

Frankrig  XII 

Frederiksborg  n35.  36 

Frenderup51.66.  109 

Fruerlands  0  n.SO 

Fyn  3.  18.  nl9 

Færoerne  XV 


Gallien  n82. 98 
Gammelborg  76 
Germanien  98 
Gotland  n22.  47.  79 
Gottorp  IX.  33 
Grimsdal  103 
Gricdcren  103f 
Grønland  XV 
Grons  grav  66 

Gronsund  6f.  18. 50.  56.  n% 
Gronved  12.51.67 
Gulhiland99 
Gottingen  n48 

H 

Halland  3 

Hansestæderne  31n 
Hegneden  32n 
Helsingør  14f 
Herlufsholm  X\ll 
Hessum  KO 
Hiddensec  93 
Hjelm  66 

Hjertebjerg  12.  77n,  78 
Hollod(gard)67 
Htilyhead  5 

Horbelev  på  Falster  50n 
Hovedskov  65 
Hulehøj(H  s  Agre)76 
Hunehøj  97 
Hunos  Agre  97 
Hunosø97.  108 
Hvedstrup  KO 
Hversum  80 
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Højby  89 
Hårbølle  68n 

I 

Ida-bjerget  n83 
Idomæa  n83 
Indien  106 

Ingelstrup  herred  n47 
Irland  4 
Island  XV 
Italien  XII,  102 


Jerusalem  69 
Jettens-Høj  51 
Jomfruens  Land  el.  0  50n 
Jordnæs-Bjerg  6 
Judas  Stad  89n 
Jungshoved  n3 

Jylland3,7.nl8nl9,n91,99,  104 
JøUum-Land  99 

K 

Kallehave  n48 

Karthago  82n 

Keldby  XVIII.  45,  54f,  69t,  75-77 

Keldbyhlle  76 

Keldbymagle  76 

Keldby  Nor  (=  Stege  N. )  8,  55,  65,  76f 

Kimbrien  79,  99 

Kimmeris  98 

Kimmeriske  Stræde  98 

Kippinge  57n 

Kokseby  68 

Konstantinopel  91,  11)1 

Koster  8f,  66f 

Kosterland,  -vig  n67 

Kragerø  50n 

Kreta  84,  119 

Krim  98f 

Kypern69,83,  119 

København  X,  XII,  XIV,  XVI,  20,  26,  29,  32,  37,  39ff,  47,  53n, 

63,n67,nll2,  118 
Køge  28 


Langeland  4,  14  m.  note,  nl08 

Langø  nl4,  52 

Leiden  X,  ni  12 

Lendemarke  66 

Lerbæk  68 

Libyen  nl05 

Lilleasien  n82,  98 

Lind  66 

Lmdholm  52 

Litauen  98 

Lolland  3,  ni 08 

Lolland-Falster  nl8 

Lund  XVII,  67n,  ni  18 

Lybæk,  Lubeck  nI7,  nl9,  n29,  37 

Lyon  ni  19 

Lødcrup  n47 


M 

Magleby  46,  54,89,  91ff,  103 

Makedonien  n83 

Malmø  n47 

Man,  Isle  of  4 

Mandemarke  91 

Mecklenburg  ni  12 

Memphis  73n 

Menai  Stræde  4 

Messenien  n83 

Mikilborg91 

Moab  75n 

Mona4n,  50 

Mon(eg)  4 

Moneda,  Monumeita4 

Myklegård  91 

Mændshøje  89 

Møllemarken  58 

Møns  Klint  12,  92,  93-105,  107f 

Møns  len  n59 

N 

Nakskov  19 

Neapel  XII 

Neble  66 

Nevburg  5 

Nikomedeia  n82 

Nilen  74 

Nordafrika  nlOl 

Norden  74n 

Nordsøen  IX 

Norge  n20f,n29,n50 

Northwalllien5 

Nyborre  89 

Nybølle  66 

Nygård  67 

Nykøbing  F29,85n,  ni  12 

Nyordn3,nl4,52.96f 

Næstved  20,  23 

Nørre  Vestud  89 

Nørre  Vram  i  Skåne  n3 

O 

Odense  4 
Omø  3 

Oldenborg  n22 
Orleans  nl5 
Ostsee  3,  6 
Oure  78 


Padova  XI-XII 
Palæstina  n82f 
Panchaia  72n 
Paris  Xf 
Pella83n 
Pharos  n92 
Pilgrimstenen  68 
Pollerup  76 
Pommern  52 
Pressburg  n3 
Preussen  98 
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Praslebjcrg  6V 
Præstob,  16 

R 

Randers  nIK 
Rendsburg  nIS 
RingModnl4.  :7r,  n4N 
RiMTiarWcn  5<S 
Rom  XII,  74.  l(i: 
Roma.  kloster  47 
Roskilde  4.  :4f(.  28 
Rossur  5 

Rostock  53n.nl  12 
Rundetårn  .W 
R\gcn  Rugen  .\\  .  nfi4.  ^ 
Rytscbark  66 
RkHldingc4S-4i)n.66 
Rtvldingfjord  hJ\ 
Rivlstonsmarkcn  n44.  .V>ff 
Rabylillc  7S 
Råbymaglc  8V 


Sachsen  «»< 

Sakr  Kiib\  5 

SamMVXIV.  X\l!l.47 

Sankt  Gertruds  Kirke  60 

Sankt  Hans  kirke  ( Stege)  58. 60f.  64r 

Set   Peders  kloster  (Nacstved)  80 

Sarmatiske  Hav.  det  6 

Schwenn  n4}< 

ScgebcrgnIS 

Sicilien  S2n 

Sjælland  X.  X\  1.  XIX.  3.  28.  52.  64.  67.  69.  108 

Skolen  i  Stege  62f 

Skoicstykket  58 

Skandinavien  3 

Skanør  n48. n52 

Skovhuse  67 

Skåne  3.  52.  93.  97.  104.  108 

Slangerup  2K 

Slesvig  IX.  3.  n48 

Slien  48n 

Smålandshavet  n3 

Sommerspiret  95n.  % 

Stiro  n7.  nl5 

Spanien  .XII 

Spejlsby45n.46.  76 

Sprog«»  3n 

Sprove  66 

Slavcsnakke  n3 

Sl.Giby5 

Stege  XVII.  15.  16n.  19-45.  54-67.  108 

Stegeborg.  -slot  15.  16.  18f.  20n.  23.  53.  n55.  63f.  64n.  n85 

Slegehus  n59 

Stege  kirke  95 

Steges  kirkes  allermur  15.Mf.  n64 

Stege  sogn  65 

Stettin  n37 

Stevns  Klint  »»6 

Stormarn  n22 

Staket.  -det  svenske  Stege«  16n 


Stigsnars  3 
SliKkholm  161 
Storebxli  n3 
Stralsund93.  103 
Strassburg  nl5 
Stubbckitbing  18 
Stubbcrup91 
Svcnsmark  65 
Sverige  n20f.  37 
Svold(cr)8r.  n8 
Syrakus  n82 
S*»gård  67 
Somarke91 

1 

Taleren  103 

Tanais  =  Don:  Hs.  p  98 

Tarncslier  .S() 

Tauriske  Halvo.  den  K3n 

Thessalicn  83n 

Thymnam  n3 

Tjornemarke  66 

Tolken '^n.  97 

Torpe  78 

Tostcnæs66n.68 

Tremstrup  80 

Trene  80 

Trinitatis  Kirke  XV 

Tulkcbæk  76 

Tubingen  nl5 

Tybjerg  Herred  80 

Tvillemo  3n 

Tyskland  12. 22. 27f.  33f 

Tæro  52 

Toveide  65 

Tåsinge  3 

Tåstrup  76f 

Tåstrup  Lund  (Falster)  50n 

U 

Udby  (Mon)  65 
Ulfshale  32f.  52 
Ulfshale-Fang  32f.  n32 
Ulfshalelobet  nl4 
Ulfshale  Skov  12.  118 
Ullemarke45.76 
Ulvsund  52. 56. 65. 97 
Uppsala  16. 90 


Vandalerriget  nlOl 

Vartov  XIV.  n45 

Venedig,VeneaaXII.74 

Venodotien  5 

Verona  XII 

Vesthale  (-Fang)  32f.  m.  note 

Vcstud  89 

Viborg  n  19 

Vigsnars  3 

\'indcbæk  68 

Virginia  50n 
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Vollerup  67ff 
Vordingborg  69 

W 

Wales  4 

Wandsbeck  n22 
WittenbergXVII,53n,  nll2 
Wolfsgat  52 


Z-Æ 

Zaragoza  XII 
Æbelnæs  66f 


Ægypten  n73 
Ærø  3 


Ø-Å 

Øresund  X,  14 
Østedhøj  58 
Østerborg  n85 
Østerherred  75 
Østermark  78 
Østersøen  IX,  3. 
Østmøn  93 
Ålebæk  89 


6.  52,nll2.  119 
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